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DELLA 
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AD USO 


DEI MISSIONARI APOSTOLICI DI COSTANTINOPOLI ` 
P | COMPOSTI à 

DA COSIMO COMIDAS DE CARBOGNANO 
COSTANTINOPOLITANO — 


CAVALIERE AURATO DELLA S.SEDE, E INTERPRETE DEL REGIO MINISTERO 
DI S. M. CATTOLICA IN COSTANTINOPOLI 


' š 
DEDICATI © 
ALL'EMINENTISSIMO E REVERENDISSIMO PRINCIPE 
IL SIGNOR CARDINALE 


LEONARDO ANTONELLI 
VESCOVO DI PALESTRINA 


E PREFETTO DELLA SACRA CONGR. DI PROP. FIDE. 
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IN ROMA MDCCXCIV. 


0) 


. DI PROP. FIDE 


NELLA STAMPERIA DELLA SAC. CONGR. 
CON LICENZA DE SUPERIORI. 
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Ut sementem feceris و‎ ita metes. 


Cic. 
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Jo s (٠) 
EMINENTISSIMO PRINCIPE ` 


N. è l'ambizione o l'interesse, che mi 


muove a stendere questi Primi Principj della 


Lingua Turca nell Italiana favella ; ma il fer-. 


voroso e l'ardente desìo و‎ che ho di giovare 
ai nostri Missionarj , i quali da più Lustri 
a questa parte pascono col cibo Evangelico 
questi Popoli. Ed essendo ciò il vero , e il 
principale scopo dell intrapresa Opera , ognun 
. ben vede, che a nessun altro doveva esser 
consacrata و‎ fuorchè a Vostra EMINENZA , 
la quale per le sue rare virtù gia elevata 
al Supremo Posto di codesta Sacra Congre- 
gazione di Propaganda , non cessa di dol- 
cemente confortare co’ suoi benigni influssi 


a3 . Ù pre- 


JC 6 JK 
i predetti Sacri Ministri alle ‘importanti cure 
del loro Apostolico Ministero. Intanto sup- 
plico la sublune generosità di-V. E. a de- 
gnarsi di gradire questo picciolo attestato 
del mio zelo per la Cattolica Romana Fede 
propagata e difesa in questo Suolo col san- 
gue d'un mio Progenitore contro: i crudeli 
| assalti dell Eresia ; siccome di quel profondo 
ossequio con cui inchinato bacio a V. E. 
umilissimamente il lembo della Sacra Porpora. 


Di Vostra EMINENZA 


Costantinopoli 12. Agosto 1786. 


Umo Devino و‎ ed Obblmo Servitore . 


COSIMO COMIDAS DE CARBOGNANO 
A CHI 


1 ۱ JA 7 yA 
A CHI LEGGE 


i 9 ۱ 

۱ 1 attual Vicario Apostolico di Costantinopoli Monsi- 
gnor Francescantonio Frachia و‎ Prelato ‘di gran zelo 
e riputazione avendoci più -volte dimostrato gran desi- 
derio di vedere pubblicate colle stampe alcune Regole 
Gramaticali della Lingua Turca scritté nell’ Italiana 
favella , per cui potessero agevolmente venire alla 
cognizione della medesima i Missionarj “di Costanti- - 
nopoli و‎ giacchè la celebre Gramatica del Meninski per 
essere molto diffusa non era accomodata all’ abilità 
d' ognuno, e per intenderla si richiedeva ‘una intie- ۱ 
ra cognizione della Lingua Araba, e Persiana ; ci è 
caduto in pensiere sì per compiacere al detto degnis-, 
simo Prelato, come per agevolare ai medesimi lo stu- 
dio di quella lingua و‎ di formare nell Italiana favella 
questa picciola Gramatica , ponendovi in primo luo- 
go i Nomi, poi i Verbi و‎ € finalmerite gli Adverbj , 
le Preposizioni و‎ le Congiunzioni و‎ ele Interjezioni و‎ 
come anche varie osservazioni intorno. alla Costru- 


- f z1O- 


2۵) 8 ۲ x 
zione , o sia Sintassi. E non dubitiamo و‎ che i Missio- 
narj facendo uso di questa nostra fatica colla debita 
applicazione vengano a tirarne quel vantaggio, che si 
augurano per la loro istruzione a maggior gloria di 
Dio e spirituale profitto delle Anime. 


DE- 


DX 9 ۲ 
DECRETUM 
Sacrae Congregationis generalis de Propaganda Fide 


habitae die 4. Martii anni 17935. 


Q uum ad informandos Missionarios in Turcico idio- 
mate, quo complures Orientis populi utuntur , pluri- 
mum expedire visum fuerit typis mandare Grammaticam 
Italo - Turcicam a D. Cosma Comidas de Carbognano 
elucubratam , diligenterque revisam ; Sacra Congrega- 
tio, referente R. P. D. Antonio Felici Zondadari Ar- 
chiepiscopo Adanensi Secretario و‎ decrevit و‎ ac jussit و‎ 
ut eadem Grammatica typis و‎ ac sumptibus ipsius Sacrae 
Congregationis accurate excudatur . 

Datum Romae ex aedibus ejusdem Sacrae Congrega- 


tionis die, & anno, quibus supra. 
` L. CARD. ANTONELLUS PRAEFECTUS è 
Loco sk Signi 


. A. Archiep. Adanensis Secr. 
š NO- 


۱ IA ro )of 
NOTA . | nC 
di alcuni Caratteri و‎ de quali ci serviamo in quest’ Opera 
per esprimere le parole Turche secondo la loro 
retta pronunziazione e suono + 

ó si deve pronunziare come ciù : ce, ci و‎ ciò,ciù. 

ch si proferisce come la x de'Greci,ma con maggior asprezza. 
g si deve leggere come già و‎ ge و‎ gi و‎ giò, giù š 

g si deve proferire come ghià, ghiè, ghi, ghiò , ghiù ۱ 
gh equivale alla y de’ Greci moderni. 

h si deve pronunziare con aspirazione . 

j si legge come la j dei Francesi. 
R si deve proferire come chia و‎ chié و‎ chi و‎ chió و‎ chiù» 
n- si ha da pronunciare come la n nazale de’Francesi . -~ ۱ 
ö si deve leggere come P ei; dei Francesi. 
$ equivale al ch dei Francesi . 

il si proferisce come P u Francese. 
y si ha da proferire con gorgla . 

z si deve pronunziare alla francese. 


mE 
* è il contrassegno della lettera gutturale e ya. 


AL- 


Valore 


Jg ۰ 
h di suono veemente. 


ch. 
1 d. 


i. 

s di suono gagliardo 
z di suono aspro . 

s di suono duro ۰ 


z di suono gagliardo 


Nome. 


Elif 
be 
te 
se 


Jim 


ha I 


chy 
dal 


rr )o(‏ )ها 
ALFABETO‏ 
delle Lettere Turche .‏ 


Figure 


disgiunte 
fine mezzo principio dall’ altre 
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2 ۶ ع‎ € aja a, y) u di sugno gate 
È x غ‎ € ghain gh 
ó < و‎ C$ f f. 
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وت کح کت‎ US -lif n. 
Ji ) j lan ٠ ۱ 
۱ p +. A e mim m. ۱ 
ن‎ + > ©) nun n 
و 9 و و‎ vav Ve 
d. Je & bög, he h. 
A A y SÒ lamelif la . 
د + ی ي‎ GG Je j 
QUA 32 هي‎ pe P: 
£ + - z dim è. 
5 ۱ Je j° 


3 وژ‎ di J 

eu = < LOSE ), 

d AL LI SK 3 

) کی ك کڪ ac‏ ک ك 

Alarar ús) 
Del resto vedi pag. 621. P Aggiunta di Regole, e Os- 


servazioni dell’ Autore intorno all'Ortografia Turca ۰ 
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P A R TE P R I M A 
. Det Nomi. 
CAPITOLO L 
۱ Della Declinazione de Nomi Soflanti ۹ 
. Prima و‎ de Nomi Soffantiol, che نك‎ per vedi 


unì, o- en ی‎ ۰ ۶ y nel! ultima fillaba 
del ——À fingolare . 


Sing.Nom. dle sl oghiàn, il Garzone . کت‎ 
Gen. أوغلانك‎ oghlangn- > del Garzone. 
Gen. آوغلات‎ oghlàn و‎ di Garzone. 
Dat. اوغلانه‎ oghlana و‎ al Garzone .- 
Acc. اوغلای‎ oghlàny و‎ il Garzone 
Acc. اوغلن‎ oghlàn و‎ 
Voc. dé gl oghlàn,o اوغلان‎ b ja ohi و‎ o Garzone: 
Abl. ` أوغلاندن‎ oghlhndàn y dal Garzone . 
Plur.Nom. اوغلانلر‎ ۳ si Garzoni š: è 
Gen. اوغلانلرك‎ oghlànlaryn- و‎ dei Garzoni. 
| | A | . Gem 


2 aaay, — mama ao POPES, 


Gen. أوغلانلر‎ oghlànlàr y di Garzoni . 
Dot. sides! oghlànlarà > ai Garzoni. 
Acc. اوغلانلری‎ oghlànlary و‎ 1 Garzoni . 
Acc. أوغلانلر‎ oghlànlàr و‎ Garzoni. تت‎ 
Voc. Aiel oghlànlàr ,0 M ai چا‎ ja oghlànlàr و‎ 
o Garzoni. | 
AM. viole ul oghiànlardn s dai Garzoni. 
Nom. gy? Q^! maraz و‎ la Malattia . 
Nom. p falr و‎ il Povero . 
Nom. قاتر‎ kàtyr , il Mulo. : 

Prima Bs de” nomi sostantivi sche hanno per 
vocale un |, o- e و٥ وی‎ 0- 1 nell'ultima sillaba 
del Nominativo Singolare . n 

Sing.Nom. e! et y la Carne. 
Gen. But etin-, della Carne. 
Gen. «» er, di Carne. ۰ l | 
Dat. ¿s| etè, alla Carne. . | 
Acc. GÎ eti, la Carne. d 
Acc. wÎ et, Carne» x | 
Voc. ات‎ et, O ات‎ b jaet , o Carne. | 
Abl. ws) etdén و‎ dalla Carne ۰ | 
Piar. 


Plur.Nom. lil etlèr., le Cami. ۱ 
Gen. el etlerin- و‎ delle Carni. 
: Gen. اتلر‎ etlàr ۲ di Carni. 
Dat. sli etler? , alle Carni. 
Acc. ادلری‎ etleri, le Cami. . 
Acc. اتلر‎ etlèr , Carni. | 
Voc. اتلر‎ etlèr و‎ o lali ja etlór o Carni. 
Abl أتلردت‎ etlerdón , dalle Carni . 
Nom. jf "i il fuoco. 
Nom. وزير‎ vezir, il Visir. 
Nom. دل‎ dil, la Lingua. 
Prima Declinazione de’ nomi Sottantivi , che terminano 
nel nominativo singolare in es ak و‎ 0 - . 0 uk , 
e non, sano .rnonosillabi +. 
Sing.Nom. FE ajàk, il Piede. ` 
Gen. أياغك‎ ajàghyn- و‎ del Piede e 
Gen. Gili ajàk, di Piede. 
Dat. allyl ajagha, al Piede. o 
Acc. ایاغی‎ ajághy , il Piede. 
Acc. | ياق‎ ajàk ور‎ ۰ 2 
Voc. Gli ajàk و‎ o cli یا‎ ja ajak y o Piede. ` 


A 2 | ADI, 


Acc. . 


Abl. NTP ajèkdèn , و‎ dal Piede. 
Plur.Nom. ایاقلر‎ ajàklàr و‎ come poU oghlànlàr &c. 
Prima Declinazione de Nomi Sostantivi , che terminano 
nel Nominativo singolare in Dell, o vi x o ük, 
x e non sono monosillabi. ` ۱ 
Sing.Nom. Ehys opel, il Cane. 
- Gen. کوبحك‎ Hopegin- , del Cane. 
Gen. کويكک‎ libpèlt , di Cane. 
Dat. ES löpedè al Cane. 
Acc. کویکی‎ liöpedi , il Cane M 
Acc. Elas Hopèl y Cane. 
. Voc. L. Hopèli, ۰ ياڪوپكڭ‎ ja tipt, o Cane: 
| Abl. کويکدن‎ Np, dal Cane. - 
Plar.Nom. Kegs 15211۴ و‎ come أتلر‎ etlér &c. 
Prima Declinazione de’ Nomi Sostantivi و‎ che hanno per. - 
vocale un و و‎ 0. = ü, O. ° nell’ ultima. sillaba 


del Nominativo Singolare . 


Sing. Nom. قوبن‎ kojün و‎ il Castrato + . em 
Gen. قوينكک‎ kojunirn- y ‘ del Castrato è . 
Gen. 295 kojün y di Castrato. 

Dat. aig kojunà و‎ al Castrato . 


Acc. ¿sŠ kojunù y il Castrato Mi 
Acc. پن‎ «349 kojün y Castrato . 
Voc. (45239 kojün .و‎ o یا قوین‎ 5 la ja kojim, o ` Castrato ; ° 
Abl قویندت‎ kojundün و‎ dal Castrato. . 
Nom. آویون‎ ojún y il Giuoco . . 
Nom. وز یومرق‎ il Pugno. 
Prima Declinazione de’ Nomi Sostantivi s che hanno 
| per vocale -ü و‎ 0 È nell'ultima sillaba del Nomi- | 
nativo Singolare . x 
۳۴۳ Nom. بلبل‎ Bülbül و‎ 1 Rosignuolo ° 
n. GILL Nn و‎ del Rosignuolo . 
Gen. بلبل‎ bilbil و‎ di Rosignuolo . 
Dat. بلبله‎ bulbiile و‎ al Rosignuolo. 
Acc. (Judo bülbülü و‎ il Rosignuolo « 
Acc. بلیل‎ bülbül s 0 ۰ 
- بلبل‎ bülbiil ه و‎ dA. b ja bülbül, 0 Rosignuolo. 
. و 0۸67 بلبلدن‎ 6 vos etdén &c. 
Nom. سموک‎ siimill, il Moccio. - 
Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi, che terminano 
nel Nominativo Singolare iu و‎ o Aa; 6 ud y: 
Sing.Nom. LÌ aná, la Madre. 
Gen. 


Gen. انانك‎ coda و‎ della Madre. 
Gen. bl ana, di Madre. 
Dat. آنایه‎ anajá, alla Madre. 
Acc. (sb anàòjy , la Madre. - 
Acc. Ul aná, Madre. : 
Voc. LI anà, o پا انا‎ ja aná, o Madre. 
Abl «sb anàdàn s dalla Madre. 
Plur.Nom. Jli} análár , come اوغلانلر‎ oghiàniar &c. 
Nom. جوقه‎ ciòhà و‎ il Panno. 
Nom. قاشی‎ kàdy و‎ il Giudice. 
Seconda Declinazione de’ Nomi Sostantivi , che terminano 
nel Nominativo Singolare in À e, o in ی‎ i. 
Sing.Nom. دوه‎ devè , il Cammello. ۱ 
Gen. Elsy devenin- و‎ del Cammello.. 
Gen. دوک‎ devè, di Cammello. ' ۱ 
Dat. 5595 devejè, al Cammello ° 
Acc. 52893 deveji , il Cammello. . 
Acc. دود‎ Devè, Cammello. 
Voc. دوه‎ deve, o پادوة‎ ja Dev? , o Cammello. 
Abl (53595 devedèn, dal Cammello. - 
Plur.Nom. دوهلر‎ develèr , come انلر‎ etr &c. 
Nom. کی‎ Kedi, la Capra, Seo 


7. 
nandi: Declinazione de! Nomi Sostantivi و‎ che termi- 
^ nano nel Nominativo Singolare in $ ۰ 
Sing.Nom. 9295 Kujù y il -Poseo ۱ 
Gen. قویونك‎ kujùnùn- و‎ del Pozzo. 
Gen. 4543 hujú , di Pozzo. x 
Dat. 429295 kujùjà y al Pozzo. 
Acce. ارا( از قوبوبی‎ Pozo. ° 
Acc. 4395 kujh , Pozzo. | | 
Voc. قويو‎ 71 i 0 4295 b ja kujt و‎ 0 Pozzo. 
. Abl. قوبودن‎ kujùdàn, dal Pozzo. ۱ 
Plur.Nom. p kujùlàr , come او غلا نلر‎ oghiànlàr . 
Il Nome هسو‎ su nel Genitivo determinato termina in d 
jun-, come €,» sujàn-, dell’acqua. x 
Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi, - terminano 
. nel Nominativo Singolare in 9 ü . 
` Sing. Nom. بوکو‎ büjü و‎ 2 NM "T 
Gen. es, و وس‎ della Magia + . 
Gen. بوکو‎ nua, di Magia. | ۱ 
Dat. دوکويه‎ bii? و‎ alla Magia. 
Acc. و 2 بوکوپی‎ la Magia. 
Acc. 4%» biji, Magia. 


a ° 


` Voc. 


8 | | 
| Voc. بوگو‎ bbdü, o پا جوگو‎ ja bidi , o Magia, 
Abl. جوکودت‎ büdüdón و‎ dalla Magia. 
Plur.Nom. بوکولر‎ büdüler ; come Di etlèr &c. 
f CAPITOLO IL 
Della Declinazione de Nomi Adjettivi . 
. Nomi Adjettivi della prima Declinazione + 
Sing Nom. أف‎ ak و‎ P uomo , la donna, la cosa bianca. 
Gen. «sl ۴ ; dell'uomo و‎ della donna و‎ della cosa 
bianca. ` ۱ 
. Dat. asl akà و‎ all'uomo و‎ alla donna, alla cosa bianca. 
Acc. اق‎ oli; l’uomo و‎ la donna, la cosa bianca. 
Acc. اف‎ ak ; uomo , donna و‎ cosa bianca . 
Voc. اف‎ ak, o يا أف‎ ja ak و‎ o uomo و‎ odonna, o co- 
sa bianca . | 
Abl. vos akdàn و‎ dalPuomo و‎ dalla donna, dalla cosa 
bianca. - s | 
Plur.Nom. اقلر‎ aklàr و‎ gli uomini, le donne, le cose bianche. 
. Gen. اقلرک‎ aklaryn- و‎ degli uomini, delle donne, 
. delle cose bianche. | 
Dat. اقلره‎ aldlaràyagli uomini,alle donne,alle cose bian che. 
Acc. ی‎ PO aklary,gli uominiyle donne,le cose bianche. . 
| Acc. 


Acc. no akdàr ; uomini, donne, cose bianche. 
Voc. pet 01:4۳ و‎ o Jal b ja aklûr و‎ o uomini و‎ o don- 
ne, o cose bianche. ۱ ۱ 
Abl. "NU aklardàn و‎ dagli uomini و‎ dalle donne و‎ 
dalle cose bianche. 
Sing.Nem. گوزل‎ düzel و‎ Puomo و‎ la donna و‎ la cosa bella . 
Gen. DS güzelin- و‎ dell’uomo, della donna, della 
cosa bella. | 
Dat. eJ; T Lain و‎ all’uomo, alla donna, alla cosa bella . 
Acc. c کوزل‎ düzeli و‎ Puomo , la donna و‎ la cosa bella . 
Acc. Jisf: giizél و‎ uomo , donna, cosa bella. 
Voc. کوزل‎ gitzàl, o ياڪوزل‎ ja güzàl و‎ o uomo و‎ o don- 
na, o cosa bella. | 
Abl کوزلدت‎ düzeldàn و‎ dall'uomo و‎ dalla donna, dal- 
la cosa bella. |, 
Plur.Nom. A; کو‎ güzellér و‎ gli uomini, le donne, le cose balle; e 
Gen. DI; giizellerin- و‎ degli uomini, delle donne, 
delle cose belle . 
Dat. sJ, giizelleré و‎ agli uomini , alle donne, alle 
cose belle. x 
Acc. کوزللری‎ düzelleri gli uomini,le donne,le cose belle. 
B | Acc. 


4۲ 0 
Act. Ps düzellór, uomini و‎ donne, cose belle. ' 
Voc. کوزللر‎ giizellèr و‎ o پاحوزللر‎ ja gitzellér و‎ o uomi- 
ni, o donne, o cose belle. ۱ 
e . Abl گوزللردن‎ giizellerdèn و‎ dagli uomini و‎ dalle don- 
ne, dalle cose belle + 
Nom. 52) aldiàle , Yuomo و‎ la donna و‎ la cosa bassa. 
Nom. Ius, jüksèk و‎ uomo, la donna, la cosa alta . 
Nom. و 1027172 أو روت‎ Vuomo و‎ la donna, la cosa lunga. 
Nom. دوز‎ diiz l’uomo و‎ la donna و‎ la cosa diritta . 
Nomi Adjettivi della seconda Declinazione . 
Sing.Nom. 5,5 karû و‎ Puomo و‎ la donna, la cosa negra š 
Gen. css Karanyn- , dell’uomo, della donna, della 
cosa negra. | 
Dat. 4255 karajá, all’ uomo, alla donna, alla cosa negra. 
Acc. * karajy و‎ l'uomo , la donna, la cosa negra. 
Acc. 5,9 harà و‎ uomo, donna, cosa negra. | 
.Voc. فرط‎ kara , O چاقره‎ ja hará و‎ o uomo; o donna و‎ 
0 cosa negra. 
Abl. ©3558 karadàn و‎ dall’ uomo و‎ dalla donna, dalla 
cosa negra ۰ ۱ 


Plur.Nom. sj karalàr, gli uomini و‎ le donne , le cose negre. 


Gen. 


x E SIN 
x Gen.” ess karalargn- ٩ degli uomini و‎ delle donne, 
delle cose negre. x | 
Dat. 5,755 karalarà و‎ agli uomini و‎ alle donne و‎ alle 
cose negre. l ; 
Acc. قردلری‎ karalary, gli uomini,le donne,le cose "m 
Acc. n karalàr , uomini و‎ donne و‎ cose negre, 
oc. oc. قردلر‎ karalàr و‎ 0 sd ja karalàr y o uomini, 
o donne, O cose negre. 
Alb. قردلردت‎ karalardàn و‎ dagli uomini, dalle donne و‎ 
dalle cose negre. ۱ 
Sing.Nom. ¿| ing? و‎ doni sla donna, la cosa sottile. 
Gen. اښ‌نك‎ ingenin- , dell'uomo , della donna , della 
cosa sottile. . | 
Dat. ` aail) ingeje, all’uomo, alla donna, alla cosa sottile. 
Acc. ¿sas ingeji و‎ l'uomo, la donna و‎ la cosa sottile. 
Acc. ` eal ingé و‎ uomo, iuda: ‘cosa sottile. 
Voc. al inge, o alla ja inj? و‎ o uomo, o donna, 
0: cosa sottile. .. £ | | 
Abl was) iens و‎ dall uomo, -— in. و‎ dalla 
cosa sottile.. ۱ ۱ 
Plur.Nom. at ingelèr y gli uomini, le donne, le cose sottili . 
Ba Gen. 


12 
Gen. Sat! ingelerin- ۳ degli uomini , delle donne 9 
۱ delle cose sottili . 

Dat. sla ingeler? و‎ agli uomini و‎ alle donne, alle 

cose sottili . | 

Acc. له لری‎ ingeleri, gli uomini,le donne,le cose sottili. 

Acc. اه لر‎ ingelér و‎ uomini, donne, cose sottili . 

Voc. n ingelér و‎ 0 pe. b ja ingelir و‎ o uomini , 

o donne, o cose sottili. 
Abl. coles ingelerdén , dagli uomini , dalle donne, 
dalle cose sottili . | | 
Nom. قورو‎ kuri:, l’uomo, la donna, la cosa secca . 
Nom. دو ر يلو‎ bürüli , هلرەصەن‎ donna;la cosa coperta. 
CAPITOLO III 
Delle diverse sorti di Nomi 11 . 
del Nome Partitivo . 

Il Nome, Partitivo , Che significa una parte d'una quan- 
tità, o mumero maggiore و‎ si forma cogli affissi di Posses- 
sione posti da noi nella Part. I. Cap. VI. , come: 

pa ۸ و‎ alcuno di molti. 
Sp biri , O 22 birisi و‎ uno di molti. 
قنغیسی‎ hànghysy د‎ qual d di loro? 

T 


` 


: 13 
۱ | 8۸ "T | | 

pochi di loro. mE FT‏ و azy‏ زی 
dieci di ceñtas, — .. `-‏ و del ont‏ 


* ` 
0 R LA 


il secondo di loro, .‏ و ilinjis‏ ایکجیس 
¿sola bejàzy delle. tele la bianca. I‏ 
pie alyllysy ,:deglt uomini il Lacco °‏ 
biriniz; uno di voi. .‏ بریکز 
Del Nome Cardinale .‏ 
bir, uno, e una. - DE | "Xe‏ جر 
csì it, due. 02 TEE e‏ 
Es ilé, tre. | | |‏ 
quattro.‏ و dört‏ دورت ‏ 
bes, cinque. "ML m ۲‏ بش 
alty, sci. | |‏ الق 
d i M a‏ کو یس jedi, sette . je‏ یدای 
selliz , otto. ۱ TITIO‏ سکز 
dokiiz, nove. .. . | “o. F‏ طقور 
on , dieci. | m‏ اون 
undici . E E ni‏ و ónbir‏ اوتبر 
nili, dodici. - |‏ اوت‌ایکی 
I‏ يه cles! ónitc , tredici. — Da‏ 
quattordici , ©...‏ و óndórt‏ آوندرت 


ómbes , quindici: ^ : Nr‏ آونبش 
CC‏ م061 8و ws) ón alty‏ الق 
so ws) onjedi, diciassette; °‏ 
diciotto ; * I E‏ و dnseltiz‏ آونسکز 
ut Ondoldez y diciannove .. "dsl sa‏ 
Di a‏ " ` ^ »| ۰ و igir}‏ یگرمی 


posa idirmibir , ventiuno e ` 

Sl یکرمی‎ igirmiilli , ventidue . 

idirmiüé , ventitre .‏ یکرمی أوچ 
FIST) otüz y trenta.‏ 

kyrk , quaranta. I E‏ قرف 
cinquanta. |‏ و (Ml elli‏ 
altmyś , sessanta +‏ الیش 

UM jetmis و‎ settanta. 

selisén , ottanta.‏ سکسان 
novanta .‏ و 7 طقسان 
— و JUz‏ دور 

dugento.‏ و il iji‏ أيکيور 

bj y trecento o‏ او چ دوز 
quattrocento. `:‏ و dörtjiiz‏ دورتیور 


Désjüz , cinquecento .. si‏ بشهور 


El 


i5 
یور‎ T alty jUZ و‎ seicento. ` 


jedijitz 9 settécento . TN ELE 11‏ پدییور 
¡E sellizjüz y Ottocento...‏ د دور 
و dokùzjiiz, novecento + T i‏ طقور دور 
cls din-, mille. — do‏ 
eX Sl illibin- , duemila . , 1 ER DEA‏ 
iidbin- , tremila. ۲ cm‏ أوچ بيك 1 
T ónbin- , diecimila . EH ur M‏ ن ¿Lo‏ 
ar sa júzbin-, centomila , x e E TA‏ 


es! òn juil,‏ يوك 0 و , on Kerrê jüzbin-‏ آوت کرک د يوربيكک 
x un milione . |‏ 


پکرمی O s‏ و سلطا c i idirmi llerré‏ 5% يوزييا 


igirmi ; pull, due milioni. TE 
1 Dip Te آوتو‎ otùz lere jüzbin- و‎ Ó بوك‎ T otùz 
jul, tre — &c. EN | 

I Rotti sono pe jarym, mezzo, دربحجوق)‎ bir rbi uno 

6 mezzo بجوق و‎ Jer bùdiale, due e mezzo , بج«سرف‎ € y 
tic bùciùl:, tre e mezzo ۰ exp bir tilt و‎ un terzo sl 
خلت‎ Sl illitile, due terzi Ec. Opa dir drill, o 
برربع‎ bir rub,un quarto, Opa ¿Gili :ز۸۵‎ ١۱. ay yl 
illi rub , due quarti, ue c او‎ iic و ازج‎ 9c او‎ 
S Herubytrè quarti Sic. | Del 


Del Nome Ordinale . x 
الك‎ i, o اولصی‎ evvellè pimo. شی‎ birini , 
primo di numero. ۱ 

Tre iltingi s secondo. 

veas! üdiüngili, terzo, 

5493 dirdilngiù, quarto . 

Coe o besingi و‎ quinto. 
۱ TU altyndy y Sesto, 

nt jedingi و‎ settimo. 

sellizingi , ottavo.‏ سکزشی 

Cj طقو‎ dokùzungiù y nono . 


۱ اونخجی‎ onungii, decimo. 


of os! ònbirinzi , undecimo . 
Te أو‎ dniltingi و‎ duodecimo . 
T آون‎ Onüdiüngiü و‎ decimo terzo. 
دورد می‎ cl òndördünğiü š decimo quarto . 
بشضی‎ vg nbelingi , decimo quinto. 
التضی‎ È, Y] ònaltynğy و‎ decimo sesto ۰ 
آون چدضی‎ dnjedinzi , decimo settimo. 
T: $ < اون‎ ¿nsellizingi و‎ decimo ottavo . 
خی‎ n أوی‎ Ondokùzungiù و‎ decimo nono. 
یکرمخبی‎ 
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۱ 17 
T یگره‎ idirmingl و‎ vigesimo . I 
برشی‎ 5456 igirmi biringi , vigesimo primo; `. 
cox X otùzungiù y. trentesimo . 
آوتو ربرجی‎ otùzbiringi و‎ trentesimo primo. 
Ce kyrkynğy y quararitesimo.. ` uS 
od p قرق‎ lyrkbiringi y quarantesimo primo. “y 
اللضجی‎ ellingi و‎ Cinquantesimo . u 
CoA p A ellibiringi و‎ Cinquantesimo primo. 
ll رو‎ " sessantesimo .- 1 
x otp الهش‎ altmysbiringi s sessantesimo primo. 
ud jetmisin و‎ ` 
يفش برجهی‎ jesmisbiringi s Settantesimo primo. = 
ella seliséningi y Ottantesimo . 
cy سکسان‎ selsënbiringi و‎ Ottantesimo primo. 
طقسانجی‎ doksànynğy ». novantesimo . E Rd ٢ 
C بر‎ T dolesànbiringi , novantesimo primo « a 
uán رر‎ 5 centesimo. ۱ E 
از پوربرضی‎ , ‘centesimo primo. + 
بیکخی‎ bin-ingi š millesimo . i 
Del Nome Distributivo » 
و0۳۵ دور‎ o برزبرر‎ birèrbirèr و‎ a Un a imo. 


. 
- 
` 
. 
` 
- `x 
Ç : l « d 1 
& +. 
è da ® 
. 4 - co 


` 
= 


۰ 
AAA حر‎ 


illisèr i, a due a due.‏ ایکیشرایکیشر ültiór,o‏ ایکیشر 
iidêr údér, a tre a tre.‏ آوچر آوچر didér, o‏ اوچر 
dórdér dórder , a quattro‏ دوردر دوردر dórdér, o‏ دوردر 
a quattro. ۱ |‏ ۱ 
a cinque a cinque.‏ و64۵۳ 7 بشر جشر besèr, o‏ بشر 
y alti$àr  altysr ya sel a sei.‏ التیشر alty$àr, o‏ التیشر 
a sette‏ و jedisèr jedisàr‏ یدیشر یدیشر o‏ و jedisèr‏ يديشر 
a sette.‏ . 
seller , a otto a otto.‏ ۲ سکزر seltizèr, o P‏ سکزر 
dokuzàr 7 ,ano-‏ طقورر » dokuzár, O ) nu‏ طقوزر ر 
ve a nove. |‏ 
dieci a .dieci.‏ 2 و ۳ O duis sel onàr‏ و Y] ondr‏ ذر 


2» آون‎ Onbirèr y a undici a undici . 


pra اوي‎ ónillisér , a i dodici a dodici. 


¡dirmiser,o AS "LA p pu‏ < رميشر 


ser; a venti a venti 
یکرمی درز‎ idirmibiràr و‎ 2 venti uno a venti uno. 
اوتوزر‎ otuzàr 3 o اونوزر اوتوزر ر‎ otuzür otuzàr. و‎ a trenta 
a trenta. ۱ ۱ | 


otùzbirèr, a trent’ uno a trent? uno.‏ اوتوزبرر 


a quaranta 9‏ و PP Tayrkár kyrkàr‏ فرفز o‏ و layrkàr‏ قرفر 
قرف رر a quaranta ۰ a‏ 
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: I9 
» قرف‎ lyrkbirèr و‎ ۳ quarant' uno a quarant’uno. 
اللیشر‎ ellisèr y 0 اللیشر اللیشر‎ ellisèr ellisér و‎ a cinquan- . 
ta a ss | 
ډور‎ T. ellibiràr و‎ acinquant'uno a cinquant’uno .. 
الهشر‎ altmy$ar همس و‎ — altmysàr و‎ a , 
sessanta a- sessanta e. ۱ 
الهش درړ‎ altmysbirèr s a sessant’uno a séssant'uno 
مشر‎ jetmisèr و‎ o دشر پډشر‎ jetmisèr وو‎ ¿A set- 
tanta a settanta . . 
یهش درر‎ jetmisbirer و‎ 2 settant'uno a settant’ uno . 
سکسانر‎ selisenèr , o سکسانر سکسانر‎ seltsener selísener و‎ 
a ottanta a ottanta, ۶ C 
. سکسان درو‎ selisenbirer و‎ 2 ottant'uno a ottant’uno . 
p doksandr و‎ o Eom m doksandr doksa- ` 
` nûr , a novanta. a . T A 
طقسان ډور‎ doksanbirér, a nevant'uno a novant' uno. 
Jin jüzér, پوزریورره‎ jüzér ۱12۵۳ و‎ a cento a cento. 
ایکیشر ډور‎ iKiserjitz و‎ a dugento a 0 . 
ie? آوچر‎ lider jüz و‎ a trecento a trecento. 
دورد ر یور‎ dordèr Jz و‎ “a quattro cento a quattro cento . 


de ser jiiz, a cinque cento: a. tíngue eento o |‏ بشریوز 


C2 يور‎ ll 
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je ym altysár jüz و‎ a seicento a seicento: ۱ = Fa 

.: . , پوو‎ piva jedisèrjiiz, a settecento a settecento . 
سکزریوز‎ sellizèr jilz, a ottocento a ottocento . 

۰ ر یور‎ ig ib dokuzàr jüz , a nove cento a nove cento. 
چیکر‎ biner 6 بیکزبیکر‎ diner bin-èr , a mille a mille. 
c ایکیشر‎ iKiserbin-y a die mila a due mila. 

. L. آوچر‎ “iidér bin- , a tre mila a tre mila. 

3 دوردربیك.‎ dórderbin=., a quattro mila a quattro mila. 
بشر بيك‎ besèr bin- و‎ a cinque mila a cinque mila . 
Elo التيشر‎ altysàr bin- , a: sei mila a sei' mila. 

| ¿Lo یدیشر‎ jedisér-bin-' a ‘sette mila a sette mila š 
ر بيك‎ y 'seltizér-bin- و‎ a otto mila a otto mila . 

lo طقوزر‎ dokuzàr bin- و‎ a nove mila a nove mila. 

. ¿lo ونر‎ onàr bin- y a dieck mila a dieci mila; <. 
lo y juzèr bin- , a: cento. mila a cento mila. 

CAPITOLO IV. - 
; ( Dei Nomi Derivativi . 
Dei Sostantivi Diminutivi . 
1 Nomi Sostantivi Diminutivi si formano dal Sostantivo ` 
- coll aggiungervi la sillaba Aa gil, giúllso ga و‎ 
giuk ; come mm oghlin, garzone, EENETI oghlànjyle, 
lcg d . ۱ gar- 
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garzoncello 5 LL Babà, padre, باباهق‎ BABA le padrino; 
593 deve , cammello و‎ Caso devègil! و‎ cammelluccio ; 
قون‎ Kojün , castrato; esi kojùngiùk , castroncino ; 
Jul, i, rosignuolo , بك‎ Hi, picciolo ro- 
signuolo ; قویو‎ kùjù, pozzo , قويوجی‎ LùjùgFiùk , picciolo 
pozzo. Ma se i Sostantivi و‎ A quali si aggiungono le sillabe 
da Jub, gio, جق‎ Zyk و‎ giuk , terminano in وف‎ 
o Di, le dette lettere finali J ke ceu per lo più 
si tolgono dal mezzo della dizione , come: aL! ajak, pie- 
de, Gall ajà \Jyk, pedino ; کويك‎ Kképèlt,cane, Aragó 
peji و‎ cagnolino. : 


. . Bai detti Diminutivi si possono formare altri Diminu- 


tivi con P aggiungere alle sillabe Ela gil, giili, Ga 
gyk, Jiuk quella di + ez و‎ 0 di j az و‎ come اوغلاشق‎ 
oghlàngyk, اوغل مغز‎ oghlàngyghàz و‎ garzoncello ; باباجق‎ 


` bübà yk باباجغز,‎ bàbàgyghèz, padrino; دودجاث‎ devègil! ۳ 


JW devegidez و‎ cammelluccio ; T kojùnğiùk , 


S M, 
(og Pojungitghas, castroncino ; ul. d bülbülgiùl, 


pre Ne ونو سوه‎ picciolo rosignuolo; قوپوجق‎ kujigütk, 


picciolo: poso» oc‏ و n‏ فوبوجغز 


Dei 
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Dei Sostantivi Locali à . 

Il None Sostantivo Locale si forma dai Sostantivi - -con 
l'aggiungere la sillaba JJ 2 و‎ Iul و‎ o لق‎ lyk و‎ luk له‎ 
Nominativo, come مزار‎ mezàr ,sepolcro, T مزا‎ mezàrlyk, 
cimiterio 5, سرو.‎ sew, cipresso 3 سرولك‎ selvilil و‎ bosco di 
cipressi ; طاوق‎ távidk و‎ gallina , قلق‎ Du ۲0116 و‎ galli- 
majo ; SD ga sipründii و‎ immondezza , سوبرنديلك‎ sij- 
f pründüliüt و‎ luogo d'immondezze . 

Le dette.sillabe EV و2‎ di, لق‎ lyk , luk si aggiun- 
gono anche agli Adjettivi Condizionali , e Numerali و‎ e ai 
Nomi di misura, e del prezzo; come pure a زجب‎ Nomi 
d' Artisti و‎ e Professori و‎ come yala bejáz, bianco بیاضلق و‎ 
۱ bejózlyle و‎ 1211636228 ; cl» deli, matto, دلیلت‎ delilin, mat- 
tezza; 9 طوغرو‎ doghrit, retto, طوغرو ولف‎ doghràiùl: و‎ retti- 
tudine ; r bir, UNO و‎ I birlill, unione 4 c yl üc , tre, 
| asl üdliill و‎ trinità; الهش‎ altrmy$ و‎ sessanta, الیشلق‎ 
altmyslyk و‎ sessantina و‎ moneta, che vale sessanta Park ; آون‎ 
` on, dieci ,. اونلق‎ . onlitk و‎ decina و‎ moneta di dieci Parà; 
بش‎ bes, cinque , ce beslilt, cinquina , moneta di cin- 
que Para; جرپاردلق اك‎ dir parè lyk elitm? و‎ ün Pará di 

pane ; لک بز‎ War: gomiti bez , tela da camicia; 
ارشونلق جوقه‎ > 
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برارشونلق خوقه‎ bir arsynlyk ċiòðhà و‎ un braccio di panno ; 
nl elimèligi, panattiere a las! elmèkg ili Par- 
. te, ola proféssione del panattiere ; JUI didhagypan- 
niere , جوقه حیلق‎ diòhàğylyk و‎ Parte, ola professione 
i del panniere ; (De قو‎ Icùjùrngiù قو یلق , 6 (و‎ kù- 
0 , V.arte dell’ orefice ; بوکوجی‎ “büdüğiü و‎ magos 

| بوكوجيلك‎ bidiagiúlil, Parte, ۵ la professione del mago. 
Dei Nomi d’ Artisti ye Professori . 

I Nomi d’ Artisti > ë Professori si formano dai Sostantivi 
coll’ aggiunta della sillaba J 7i, y gii, o giu , come 
و اجره ات‎ pane و‎ ua ellinèltgì و‎ panattiere ; c ph 
` pabüé و‎ scarpa, (ob pabùcgiù, scarpajo ; اش‎ aš, mi- 
nestra , اشجی‎ aijy, cuoco; و 0813 بوکو‎ magia, بوقوجی‎ 
biiditj jit ; mago; حول‎ jol و‎ via, ois Jorgi š viandante ; 
باردم‎ jardym ° ajuto و‎ C22 يار‎ jardying JU , ajutante .' 

Dei Nomi 05565511 و‎ Patt] و‎ € Gentili ۰ 

I Nomi Possessivi , Patrj, e Gentili si formano dal So- ` 
stantivo.aggiungendogli la sillaba لو‎ li, ly و‎ lù y olu 3 
come Dis jitrèlt و‎ cuore نس دو کلو و‎ 5 coraggiosó «ol 
at, cavallo اتلو و‎ atly, cavalliere ; wla Gamana š q 
giànly, animato; J f. diunii$, argento, کومشلو‎ diimislii, 


inar. 
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۱ inargentato 3 صاج‎ sad, capello 9 صاچلو‎ sadi) و‎ capelluto $ 
| jv göz و‎ occhio کوزلو و‎ gözlü و‎ Occhiuto ; صو‎ su و‎ acqua و‎ 
- صولو‎ sulù و‎ acquoso ; استانبول‎ Fstambòl و‎ Costantinopoli و‎ 
۱ روما سر سي استانبوللو‎ — 
| رومالو‎ Ròmaly,Romano ; پارس‎ Paris,Parigi, پارسلو‎ Parisli, 
Parigino; غ ارد ض زوم‎ Erziiritrn,Arzerom, pi ارس روه‎ Erziiriirnlil, 
d'Arzerom `; له‎ Leh,Polonia لهلو و‎ Lehli و‎ Polacco ; اسپانبا‎ 
Yspànija,Spagna, اسپانیالو‎ Yspànijaly,0 اسپانیول‎ Yspanijòl, 
. Spagnuolo ; موسقو‎ Moskòv,Moscovia موسقولو و‎ — 
O موسقو‎ Moskòv و‎ Moscovito . 
| | Dei Nomi Verbali. 
_ ` I Nomi Verbali sono tre, tutti Sostantivi. Il primo si 
. forma dalla seconda persoa singolare dell’ Imperativo ` di 
tutti i Verbi C — - Passivi ۳ coll? aggiunta delle 
| sillabe (5€ iji, jigi 9 زا‎ 9 , jugia 9 Jgy ° Judy 9 ugiù 9 
jugiù , come 


SED e‏ سو seviji ER amatore . Ë‏ سوچی 
7 دلله 5 ۰ il detrattore‏ و (slo dillèjigi‏ 
dor. .‏ کور forti $ il veditore ۰ È‏ ^ یی 

/ i ' ` ۱ 

T an-49Y4. y il rammentatore a q اك‎ an-s - 


NE | | پاردلجمی‎ 


, 2 5 
cob jaralàjygy و‎ il feritore. als. jaralà a. 


| t" 
cy vurugiù و‎ il battitore . E. ء214 آور‎ + 
آوقویی‎ vkùjugiù , il leggitore. ` اوقو‎ okt. 


H secondo si forma dalla seconda. persona singolare 
dell’ Imperativo di alcuni Verbi sì Attivi, come N eutri coll’ 
aggiunta. delle silabe هى‎ ë, üs و‎ yi و‎ ció 


jus. jus A come ۱ 
سوش‎ sevis و‎ Ti innamoramento e ۱ . f yw sen. 
ali ici, il mangiare . Ë da je. 
oris e vedere . 2 گور‎ dor . 
Vas júrujis و‎ la camminata. ` امن جورو | ےم‎ . 
yal alys و‎ il prendere. È ال‎ ۰ 
val! aràjys و‎ il cercare. E l! arà + 
آورش‎ vurù$ و‎ il battere. Ë اور‎ Dur. 
f اوقويش‎ okùjùs, il leggere. ۱ أوة قو‎ olcù , 


Il terzo si forma dal presente dell’Infinito di tutti i Ver. 
bi coll’ agiunta della sillaba JJ ZiR, o لی‎ lyk , 6 


sevméeit a‏ سومگ = sevrnèliliit » Pamare.‏ سومکلات 
il disfamare. E Al dillemeit .‏ و c s dillerbillud‏ 
- , وډره مك il dare . Ta‏ , 020,2 ويره مكلك 
erimelt .‏ ار liquefarsi . È d‏ 1 5 0 : ېکلک 
کورمکلك D‏ 
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mm e in, il vedere. گورمك‎ gorméli, 
يورومكلك‎ jürümllilljl camminare.| | nz را‎ , 
lina! an-màklyk;il rammentare. | ea! an-màle . . 


il ferire . 3 xb jaralamák.‏ و jaralamàldyl‏ یارطفلق 
kotármak `‏ قوتاره مق kotàrmàklylcjl preparare. E‏ قوتاره مقلق 
۰ قارهق | | raschiare.‏ اضر Gli jb‏ 
۰ اورمق il battere.‏ و purmàklyk‏ اورمقلق 
okimàk ; -‏ اف قومق leggere.‏ هآ اوقومقلق 


CAPITOLO V. 

Dei Comparativi, e Superlativi و‎ e dei Nomi Composti . 

1 lingua Turca volgare non ha voci proprie compa- 
rative y € superlative و‎ ma si serve del Positivo colla voce 
دی‎ dahá, o چوقف‎ ciok ( che alle volte si tace ) per il 
Comparativo , e delle voci As pell و‎ 85b; 2:0۵ , Juss sol; 
ziadesi ile ; bisi ifràt y غایت‎ ghàjèt peril Superlativo , co- 
me دخی‌گوزل‎ dahà güzl, più bello, e più bella ; کور ل‎ 
pek giizé! و‎ bellissimo و‎ o bellissima. 

Quando in Italiano P Adj ettivo tutto si mette adver- 
bialmente innanzi a un altro Adjettivo , in lingua Turca 
si usano i seguenti modi , tutto bianco بیاض‎ EL ben-bejàz, 
tutto ) negro 35 "c id karû و‎ ٥ Sw سم‎ sim 51/01 y tutto 


VEL- 


— 
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verde یم یشیل‎ jem jesil, tutto rosso قپ فرمزی‎ hyp kyrmyzy A 
tutto giallo صپ صاری‎ sap sary , tutto iss موس مور‎ 
mos mor و‎ tutto turchino ماس ماوي‎ mas mavi , tutto ba- 


gnato M jen job -— intiero qs» ; دو‎ bits bütün و‎ tut- 


kurù , tutto ritto ai طوز‎ dos doghriz , tutto pieno (ud 
طولو‎ top tolit و‎ tutto voto بوت بوش‎ bom boš و‎ tutto giusto 
قار غا‎ $ ) tas tamam و‎ 86 piatto یام یمی‎ jam jasy و‎ tutto aper- ۱ 
10 yal Ç اپ‎ ap 22 tutto piano دوم دوو‎ diim ditz و‎ tutto 
. puntuto سب سوړی‎ sip sivri و‎ tutto sano plo صایه‎ sapa sagh , 
tutto vivo دپ ديری‎ dip diri, tutto rotto C$,5 قپ‎ lyp kyryk, 
tutto paad چوپ چو رک‎ ditip ci ürül , tutto puro صام صاق‎ 
sam safi و‎ tutto stretto قس قوراف‎ kys kyvràk و‎ tutto buono, 
o buonissimo m ep eji و‎ tutto solo و‎ 0 ¿al ياپ‎ 
jap jalyn-yz و‎ tutto grosso قوس قوجه‎ 76 
. Dai Nomi Adjettivi si formano i Comparativi Diminu- 
tivi coll'aggiungere alPAdjettivo la sillaba as ge, o ji; 
e il lor significato è 0 più و‎ quando stanno in com- 
parazione ; ma quando stanno soli „significano in pò s come 
و راهان قکوزیگه‎ un pò bello و‎ o bella , عقللوجه‎ aliyllygid y 
un pò giudicioso , o gindiciosa 3 بنډ یکو ره‎ bendèn giizelge و‎ 
alquanto più bello , o bella di me. Da: = ino- 
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I Nomi Composti sono alcuni Adjettivi, che si compoń- 
gono d'un Nome Sostantivo و‎ e della Preposizione سز‎ siz, 
Syz, silz,ò SUZ , come أدب‎ edèb, modestia . آدبسز‎ edébsiz immo- 
desto; Je akyl , giudicio عقلسز و‎ akylsyz,sciocco ; all 
Allah, Dio اللهسز‎ Allà hsyz,Ateo ; o2 Din, Religione دینسز و‎ 
dinsiz, infedele و‎ m» Imàn, Fede , pur imànsyz, infedele ; 
colas ititàb,la Sacra Scrittura, aal kitàbsyz, Gentile; مذهب‎ 
` Mezhéb, Rito, مذهبسز‎ mezhebsiz,infedele ; خوی‎ chuj و‎ co- 
stume, و ووو خویسز‎ scostumato ; ميو‎ mejvé , frutto و‎ 
میولاسز‎ mejvésiz و‎ infruttuoso ; صو‎ Su, Mio عضوسز و‎ sUsÙz, SÌ- 
tibondo ; ya chajr و‎ Sene سز و‎ chajrsyz و‎ inutile ; 
ilm , scienza , pues ibus ۱ صوج ; ی‎ mop m 
jago suésiz و‎ innocente. ` | 

CAPITOLO Vie 
| Dei Pronomi . 
Della Declinazione de Pronomi Personali . 

Sing.Nom. gp ben , io. 

Gen. بنم‎ benim , di me. 

Dat. K ban-à, a me. 

Acc. us beni y me. 


Abl. wo bendên, da me. 
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Plur.Nom. 5 biz, noi. 
Gen. pj bizim, di noi. 

Dat. 5p Dizê, a noi. 

Acc. بزی‎ bizi , noi. ٢ 

Abl بزدت‎ dizdén و‎ da noi. 
Sing.Nom. agi sen, tu. 

Gen. Eli. senin- و‎ di tes 

Dat. Sor EE: ^ 

Acc. ¿su seni , te. 

Voc. ¿> sen و‎ o tu. 

Abl, «oJ4w sendén و‎ da te. 
Plur.Nom. jw siz, voi. 

Gen. e sizin- , di vol. 

Dat. 5j me, a voi. 

Acc. سزی‎ sizi و‎ voi. 

Voc. jw siz, o voi. 

Abl سزدت‎ sizdón, da voi. 

~ Della Declinazione dei Reciprochi : : 

Sing.Nom. کندو‎ 4 dendi و 6680 و‎ O essa. ۱ 
Gen. کندونكک‎ ‘gendinin- , di se, di esso, o di essa. 
Dat. 429045 60:4 و‎ a se, a esso, O a essa. 
| Acc. 
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Acc. INS dendini , Se, 6580 و‎ O - — 
Abl. بکندودن‎ gendindèn., da se, da esso, O da essa. 
Plur.Nom. ¢ 57) las”: gendiler, essi و‎ O 6 ۱ ۱ | 
Gen. گند و( 2 ينك‎ dendilerinin- , di se, di essi, o di esse. 
Dat. کند ولرينه‎ gendilerin , asé, a essi, oa esse . e 
Acc. یی‎ yd dendilerini و86 و و‎ essi, O ESSC. | 
Abl. گندولرندن‎ jendilerinden „da se و‎ da essi, o da esse. 
Sing.Nom. G bendendim , o , o کندم‎ m و‎ io medesi- 
simo , o medesima . 
Gen. وکندومك‎ Jendinin-, dia me PAR medesima, 
Dat. کندومه‎ dendimà ,ame medesimo, o medesima . - 
Acc. کندوه می‎ dendimi و‎ me medesimo , o medesima. I 
Abl گنن مدن‎ Jendimdèn,da memedesimo,o medesima. 
Plur.Nom. برکندومز‎ biz s dendimiz .و‎ 0 pp joins noi 
medesimi , o medesime . ۳ x 
Cen, 3 ) رکندو:‎ gendimizin- si 1101 medesimi,o medesime. 
Dat. کندومزه‎ gendimizà و‎ a noi medesimi, o medesime ° 
Acc. es گندومزء‎ gendimizi و‎ noi meacain, o medesime. 
Abl کندو: مزدن‎ gendiniadén y 9 da noi medesimi و‎ ۵ 
medesime... 


Sing.Nom. س نگندت‎ sen dendin- 90 AS v y tu me- 


desimo و‎ o medesina ۰ Gen. ` 


3t 
"d کندو‎ gendinèns di te medesima jo medesima. 
t. کندوکة‎ jendin , a te medesimo 90 medesima š 
Acc. کاو رک‎ endin و‎ te medesimo, o medesima. 
L کندگدن‎ Jendin-dèn, da te medesimo,o medésima , 
Plur.Nom. von. J سرکند‎ siz gendin-iz کندوز 0 و‎ dendin-iz و‎ voi 


medsimi , o medesime . 
Gen. J; SS Sendai di voi i medesimi, o medesime. 
Dat. Ff کندو؟‎ gendin-ize و‎ a voi medesimi و‎ o medesime. 
Acc. کندوکزء ی‎ gendin-izi و‎ voi medesimi , o medesime . 
Abl. کند وکزدن‎ dendin-izden و‎ da voi medesimi , o 
medesime. 


Sing.Nom. اول ,کندویی‎ odendisi و‎ 0 aee je و‎ 0 


medesimo و‎ O essa medesima. 
n. کندوسنك‎ dendisinin- , di esso medesimo, odi 
essa medesima. ۱ 
Dat. گند‌وسنه‎ dendisinè و‎ A 0 — و‎ O a essa 
. medesima. 3 ۰ ۳ و‎ 
Acc. ¿sw Teng Jendisini,esso medesimo,o essa medesima, 
Abl. وسندت‎ AS gendisinden و‎ da esso medesimo soda 
. essa medesima. 
Plur.Nom. رکندولری‎ go onlàr gendiler ,9 por, gendi- 


leri , 
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leri و‎ essi medesimi و‎ ó esse medesime o 
come il Plur. di sod dendi &c. 
Della Declinazione de Pronomi Demonstrativi è 

Sing.Nom. 4» bu, questo, o questa. I 

Gen. جونك‎ bunùn-, di questo, o di questa. 

Dat. LI bun-à و‎ a questo, o a questa. 

Acc. (39 bunit و‎ questo, o questa. - 

Abl. «jeje» bundan, da questo, o da questa. 
Plur.Nom. gio bunlàr, di questi و‎ 0 di queste. 

Gen. eus bunlaryn- و‎ di questi, o di queste. 

Dat. بونلره‎ bunlarà و‎ a questi, o a queste. 

Acc. بونلری‎ bunlary ۳ questi و‎ O queste. - 

Abl. بونلردت‎ bunlardan و‎ da questi, o da queste. 
Sing.Nom. شو‎ su, codesto و‎ 0 codesta . ۱ 

Gen. شون‎ sunùn-, di codesto و‎ o di codesta. 

Dat. شوک‎ $sun-à و‎ a codesto, " a codesta . 

Acc. شوش‎ Sunit , codesto , o codesta. 

Abl شوندت‎ sundàn, da codesto , o da codesta. 
Plur.Nom. شوذلر‎ sunlàr, codesti, ۰ ۰۰ 

Gen. شونلرك‎ $unlaryn- و‎ di codesti, o di codeste. 

Dat. شونلره‎ Sunlarú و‎ a codesti, o a codeste. . 

Acc. 
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Acc. رز شونلری‎ , codesti, O. codeste . A 


' Abh: شونلردت..‎ sunlardàn و‎ da codesti 90 da ۳ Soa 
Sing.Nom. و 0 اول‎ quello و‎ o quella. 
Gen. dl oniin- و‎ di quello و‎ o di quella ۰ 

Dat. Ul ont, a quello و‎ 02 quella . 

` Acc. a 07:21 و‎ quello و‎ o quella . 

Abl. co! ondàn , daquello, o da quell 
Plur.Nom. اندر‎ onlàr و‎ qun o quelle. - 

Gen. bl onlaryn- , di quelli , o di quelle : 

Dat. t. xs onlarà , a quelli, o a quelle š 
Acc. انلری‎ onlary و‎ quelli , o quelle. ۱ 
Abl. wal onlardàn و‎ da quelli , o da pem ü 
Dei Pronomi Possessivi . 

1 Turchi non hanno voci proprie per i Pronomi Pos- 
sessivi, ma le suppliscono coi ' Genitivi dei Pronomi Per- 
sonali , € Demostrativi ° espressi , o taciti, collocandoli come 
Adjettivi innanzi ai Sostantivi و‎ e aggiungendo ad essi So- 
stantivi gli affissi di possessione accordati con essi Genitivi 
iñ numero و‎ 6 in persona , come el p benim anèm و‎ 2 
mia madres bl سنك‎ sénisictinügts و‎ la tua madre ; Jn el 
onim-anasy و‎ la sua madre - گندو آناسی‎ gendi ۱ anasy .و‎ la sua 
li ۲ ۱ E ۱ pro- 
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۱ propria madre ; : دزم انامز‎ bizim anamyz و‎ la nostra madre; 
¿all Dim sizin-ànan-yz و‎ la vostra madre ; Lai eu 
onlaryn-anasy و‎ la loro madre. | 
Affissi di Possessione della prima persona per i Nomi 
della .prima Declinazione . 
Sing.Nom. TET) oghlànym و‎ il mio garzone. 
Gen. GENET oghlànymyn- و‎ del mio garzone. 
Dat. DE oghlànymà , al mio garzone . 
Acc. TE oghlanymy ٩ il mio garzone ۰ 
Voc. اوغلام‎ oghlànym s 0 pra ja oghlànym 9 
| o mio garzone .. ۱ è dalla لس‎ 
Abl. اوغلامدت‎ em , dal mio “garzone . 
Plur.Nom. pases oghlànlarym و‎ 1 miei garzoni. 
` Gen. e hog oghlànlarymyn- و‎ de^miei garzoni . 
Dat. ag اوغلانل‎ oghlànlarymà و‎ a miei garzoni. ` 
Acc. اوغلانلرهی‎ oghlànlarymy , i miei garzoni. 
Voc. pu oghlànlarym أوغلانلرم 0 و‎ Q jaoghlàn- 
larym , o miei garzoni. 
Abl. waas ilig oghlànlarymdàn و‎ dai mici garzoni š 
Sing.Nom. اوغلاښز‎ oghlànymyz و‎ il nostro garzone. 
Gen. Y PNE oghlànymyzyn- , del nostro garzone . 
Dat. 
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` Dat. آوغلامزه‎ oghiànymyzà , al nostro garzone. 
Acc. & JT oghlànymyzy و‎ il nostro garzone . ۱ 
Voc. وه اوغلاښز‎ 12:77 30 ۳9 L ja oghlànymye, 
. O nostro garzone. | 
Abl. mp aghlangimiyzdàn 9 dal nostro. garzone . 
Plur.Nom. غبلانلرهز‎ 21 oghlàrilarymyz , i nostri garzoni. 
^. Gen. Die Rn غا‎ di aghiànlarymyzyn- , dei nostri gar- - 
zoni . 
Dat. rigida —— d ai. nostri garzoni . 
Acc. ی‎ PAN oghlènlarymyzy و‎ i nostri garzoni . 
Voc. EO EI و مس‎ ٥ ا ېز‎ b ja 
oghlünlarymyz y 0 nostri garzoni.. ` 
Abl. او غاد‌نلرهزدن‎ A و‎ de nostri 
p = TT 
Sing.Nom. "il etim y la mia sito. 
. Gen. elel etimin-, della mia Carne. 
` Dat. ag! etimà , &c. ۱ 
Sing.Nom. più ajàghym و‎ il mio piede. | 
. Gen. ALI. ajaghyrmyn- s del mio piede . > 
Dat. لياغه‎ ajegkyma و‎ &c. | 
Sing: Nom. و هرز کویکم‎ il mio cane. ۱ 
۱ Es . Gen. 


AKS ltópedimin- , del mio cane e 
کویچه‎ Nipegimè, 66 — l. s 
Sing.Nom. pay hojànùm, il mio castrato:.. i ‘/ 
__ Gen. Dazzi kojùniumùn- و‎ del mio castrato ۰ 
Det. قويهه‎ "m &c. 3 d TE 
. Sing.Nom. بلیلم‎ bülbülüm و‎ il mio. rosigouolo:. dd 
: Gen. CURA bitlbiilitmiin- و‎ del 'mio. rosignualo ; 
adab bülbülimé? و‎ ۰ 
اه‎ di Possessione della prima persona per i.-Nami 
della seconda Declinazione .. r. 
Sing Nom. نام‎ anam و‎ la mia madre... È د دږ ده‎ 
Gen. انامك‎ anàmyn-- 5: della: mia. madre. 
“Dati: انامه‎ ‘andà و‎ alla mia ‘madre. o: 
Acc. انامی‎ anàmy و‎ la mia madre. 
Voc. pol anam , O. پا انام‎ ja 1 , omi madre .. : 
Abl. qual anàmiàn و‎ dalla mia madré . 
Plur.Nom. أنالرم‎ anàlarym و‎ le mie —: i 
Gen. Ely انالرء‎ anàlarymyn-, delle mie madri . ur 
Dat. ¿<€ انالرء‎ m “alle mie madri . 
Acc. انالرهی‎ anàlarymy , le mie madri.. "۰ 
Voc. انالرم‎ anàlaryin., 0 esl ja aidlerym., o mie 
madri. >| | Abl. 


37. 
Abl woe Jb} analarymdan , dalle mic: madri. 

Sing Nom. zalilzandmyz , la nostra madres Lo au? 
Gen. انامزف‎ anàmyzyn- y; della nostra madre.. `: 
Dat; syal} anèmizà, alla'riostra madre. © ` 
Acc. انامزء ی‎ anm ,.la.nostra madre. ' 

e al anùmyz J 0 اپ‎ v3 ja gings هسو 0 و‎ 
madres o nn a net O 
Abl. . روو انامزدن‎ dalla nostra madre”. i 1 

Plur.Nom. . ; PP aráldiymyz , le: inostre : madri, ° 
Gen. Y; چىز‎ Jul anàlarymyzyn- و‎ delle irostre .madri . 
Dat. sg Jul: anàlarymyzà , alle. riostre, madri ° 

.: ceri deje lol له‎ » ‘le nostre: inadri., 7 
Voc. ېز‎ ; Jul andy, ېز و‎ y G ja و روو‎ 0 

mostre madri... a a a 
Ab we Jul. ره‎ ٣۳٣ nostre’ madri. 
Sing Nom. . دوم‎ detta A mio cainmello D; .. 
+ - Gen: ass» devèmin- , del mio `camimello. 
. Dat. 448593 deveine , &ç. `` agi 1 oi i 


| Sing.Nom. 4335 Vaijàm 3 لا‎ mio poro : د‎ ui m 
Gen.  كموپوق‎ kujimün-, del mio pozzo. .'’. 
. Dati, واه قويومه‎ Kop Ia 
I | | |1 Sing. 
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Sing. Nom: Sh Gig, la mia magia. ' UN T 
Gen. و سر بوکت‎ Alla mia maglàe 7; 
ati eden وناد‎ plow vod D 
A by di Possessione della seconda persona per i Nomi 
della: prima Declinazione ... UO 
` Sing.Nom. اوغلانک‎ apiid il tuo. garzàzde; m 
| Gen. أوغلاتكك.‎ oghlànyn-yn- و‎ del tuo garzone. 
Dat. '' اوغلانکه‎ oghlünyn-t ; al tuo garzone p 
Acc. Be وی ی‎ dii il tuo garzone . او‎ 
۱. أوغلانكىن‎ oghlànyn-dàn , dal tuo garzone , 
Plur.Nom. وغد نل لی‎ oghlànlaryn- y y i tuoi: garzoni . e 
Gen. MAGIA asl oghlànlaryn-yn- "oM ; 
Dat. آزغلانلرکه‎ 'ogAlnlaryn-à و‎ ai ‘toi garzoni . - 
Acc. ¿$ أوغلانلرد‎ oghlànlaryn-y د‎ i tuoi 1 . 
Abl: AREN, oghlànlarijn-dàn > fai tuoi garzoni . 
Sing.Nom. pou oghlànyn-gz و‎ il vostra garzone .. 
Gen. Skis: oghlànyn-y2yn- و‎ del vostro garzone, 
غل‌نکزه‎ col oghlànyn-yzà و‎ al' vostra garzone . l 
Acc. اوغلانکزی‎ oghlànn-yzy , il vostro garzone ۰ ` 
Abi. غلاذکزدن‎ .9l ep" » dal vostro garzone È 
Plur.Nom. pie غلد‌نلرد‎ sol هوعململاوه‎ zz i vostri garzoni . 


۴ A Gen. 


۱ 39. 
` ‘Gen. «€ Ae :el oghlynlariynayziyn- و‎ dei vostri gar- 
zoni . p? ea a 
Dat- FAND oghlànlurgin-yzà و‎ al vostri garzoni. o: 
Acc. «¿Gual oghlànlaryn-yzy , ivostri garzoni . 
1. AA AAA : dai: vostri - 
garzoni, “ficos. ^ E ET è 
Sing.Nom. As etin- و‎ la tua carne... , uL 
GI ein della tua came; 17 agi 
Dat. ¿Gl acidi, &e. D TEM po E x 
Sing. Nom. ایافكت‎ ajàghyn- , il tuo piede į PE dE 
Gen. Abb aja àghynyn- و‎ del. tub piede. 
Dat. : sbb و روز‎ SC. pia di 


Sing.Nom. کویکكت‎ llápedin- و‎ il tuo cane . 1۸7 ی سپس‎ 
Gen. لورد وول سه سب‎ 
Dat. AN ipedinè, «Rc. 3585 is E o 


Sing.Nom. ¿Los lojunùn- y il ‘tuo ‘castrato. زو‎ 


ter 


ne CASS kojunun-im- y del tuo-castrato .. 


- Dat.:  هکخېوق‎ Keni du TT gt 

Sin pi Nom. Salo" bilbitliin» 1 fao rosignuolo . 
«AL bülbiltn-iin- و‎ del tuo Em 
b عم‎ Pülbülin-? , Sc. i. Pu. us 


EN نوم‎ 
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|. .20ffissi. di Possessione della seconda persona per i Nomi 
l della seconda Declinazione. .. * 
Sing.Nomi Dbl- anûn- y la tua madré.: ` S D 

. Gene sabi undn-ja- y della -tuí :madre .. 

: اتقو‎ aul. .07011-0 y ‘alla, tuk madres La qus 

Acc. SU anàn-y , la tua 0 ^ 

Abl voli anin-dàn ; dalla tua madre. . . 
Plur.Nom. 3,4). anidarya- و‎ le tue: madri." دل‎ 

Gen. AG آنالرد‎ anàlaryn-3n- delle tne madii. ' 

Dat. alot andlargasà , alle tue madri. © o 

Acc. «Kali aridlargn-y: y lé tue nhi د‎ si 

Abl. رکد‎ Jil pe ciini و‎ dalle. tüe uade i 

Sing.Nom. اناحز‎ anàn-y1; la vostra madre . 

Gen. ک.‎ à کر‎ bl anún-yzyn- y della vostra ‘madre è 
Dat. sab] añan-yzd. و‎ alla: vostra madre. 
Acc. ی‎ Eb) anán-yzy و‎ la vostra madre i 
Abl.. آناهزدی‎ anàn-yzdàn , dalla vostra madre è 

Sing.Nom. انالریکز‎ análaryn-yt y le vostre. madri... Û 
Gen. .3 qe انالرد‎ anàlaryn-uuyn- و‎ delle vostre madri. 
Dat. 553 ; Jo! anàlarijn-jeà y alle ' vósteé madri . 

Acc. أنالريکزی‎ audlargn-yzy و‎ le vostre madri”. 


Abl. 
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Ab. آنالربکزدت‎ análaryn-yadàn و‎ dalle ` vostre madri . 
Sing.Nom: Dag depën- , il tuo. cammello . Par AN E. 


A ¿3 Y 
Gen. ss devèn-in-, del tuo cáammello . 


Dat. ¿go devèn, &c. ^ * 
Sing.Nom. OD. kcujin- و‎ tuo pozzo”. | E 
Gen... Si قوچو؟‎ Fujùn-ùn- و‎ del tuo pozzo. . 
Dato. قوبوکه‎ lajan-i s &c. ۳ zu os 1 E d 
Sing.Nom. Ds ون‎ , 12 tua magia. ' 
. Gen. Aa büdün-ün-; della tua. hai 
t. جوکوکه.‎ -— dc. I | 
2 di Possessione. della terza persona per i. | Nomi 
> . della. pu Declinazione . وو‎ Fe 
Sing.Nom. aed oghlàny و‎ il * sno garzone ¿= RE: 
Gen. أوغلاننك‎ oghlàrajnin- y del suo: garzone.. 
Dat. اوغلاننه‎ oghlanyna و‎ al suo garzone .. 
Acc. أوغلانى‎ oghlányny .و‎ suo garzone ° 
Abl. آوغلانننت‎ oghlanyndan و‎ dal sùo. garzone.) 
Plur.Nom. آوغلد‌نلری‎ oghlànlary و‎ i suoi garzoni .. 
Gen. آوغل‌نلرينك‎ ogñlanlarynya- y dei suoi garzoni ; 
Dat. di أوغاانلرد‎ oghlànlarynà و‎ al suoi garzoni. 
Acc. PRES oghlandaryriy و‎ i. suoi garzoni . : 
| F ADI, 
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CADI. cos ode o) Gres dai suot garzoni . š 
Sing.Nom. Goles eui onlargu-oghiàny و‎ 0 garzone. 
Gen. غلدننت‎ cal oghlànynyn- و‎ del loro garzone . 
Dat. آوغلاننه‎ oghlànynè و‎ al loro garzone. 
Acc. اوغلانی‎ og hlàngny -il loro garzone. ` 
Abl. . pude al qe و‎ dal loro garzorié . 
Plur.Nom. ی‎ jade T انارک‎ or onlaryn-oghlànlary و‎ 1 loro gar- 
zani ۰ ۱ pa | | 
Gen. Eka Aliot oghlùnlarynyn- y dei loro garzoni . 
Dat. اوغلانلرينه‎ oghlanlaryna و‎ al loro garzoni ۰ 
Acc. ' اوغلانلریی‎ oghlànlaryny د‎ i loro .garzoni ۰ 
Abl. اوغلا نلرندی‎ GRO ai و‎ dai loro garzoni A 
I Nom. cal eti 1 n sua 6 ۰ qe 
. esl etinin- و‎ della sua Carne. `- 
Dat. لاو سف‎ us | 
Sing.Nom. ell ajàghy و‎ il suò piede . 
Gen. أياغنك‎ ajàghynyn- و‎ del suo piede. 
Dat. أياغنة.‎ ajàghynà و‎ ۰ 
Sing.Nom.. G Köpeği و‎ il suo cane. 
Gen. کویکنك‎ Köpeğinin- و‎ del suo cane. ` 
Dat. کويکده‎ llápedin? و‎ &c. | 
| | Sing. 
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Sing. Nom. فویی‎ kojitnit و‎ il suo castrato . . ۱ 
Gen.. قویننت‎ Kojùnunùn-, del suo castrato. . 
Dat. 434349. Jojùnunà, Sic. 5 sE uu 
Sing.Nom. (Jada bülbülù ; il suo rosignuolo . 
Gen. dub bülbüliniin- , del suo rosignuolo . 
. بلبلنه‎ bülbülünà , Sic. . ۱ " | 
Sing.Nom. "di کندو‎ gendi oghlàny و‎ il suo proprio 
garzone . ۱ : 
Gen. ګندو أوغلاننك‎ Jena) tanpa, del suo Pen 
| prio 22086 `: ز‎ c M 
Dat. کندو آوغلدننه‎ dendi و د واه‎ 6 ۱ 
۱ Plur.Nom. اوغلانلری‎ aud و وعلهناوه ور‎ 1 suoi pró- ۱ 
PF) garzoni : i 
Gen. أوغلانلرينك‎ m jen einer, s de'suoi 
proprj garzoni . "bs 
Dat. و غلد‌نلرینه‎ j کننو‎ dendì oghiardarynà و‎ &c. 
Affissi di Possessione della terza persona per i Nomi 
` della — Declinazione ... 
Sing.Nom. انس‎ anàsy ; 8 sua madre na 
Gen. اناسنك‎ anàsyngn- و‎ della sua madre. 
Dat. اناسنه‎ anasyna y alla. sua madre... . ۱ 
Fa Acc. 
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Acc. اناسنی‎ anàsyny ; la sua madre ; 
Abl. اناستدن‎ anásyndan و‎ dalla sua madre. 
Plur.Nom. انالری‎ anàlary و‎ le sue madri. |. 
Gen. أنالرينك‎ anàlarynyn- 1 delle sue. madri... 
Dat.. ۵ اخالرینه‎ anàlargnà , alle sue زیت‎ Y as 
Acc. cs Jul andlaryny , le sue madri... 
«Abi ESSO Jul anàlaryndàn و‎ “dalle sue. madri. | 
| Sing.Nom. v esl onlaryn-anàsy و‎ la loro madre. 
Gen. Ali anàsyngn- , dela loro adre ...- 
Dat. اناسنه‎ anàsynà y alla loro madre. : 
Acc. أفاسۍ‎ anàsyra;, la loro madre . En 
2 Abk اناسنمی؛‎ andsyndin, dalla loro: madre»... > 
Plur.Nom. انګ انالبی‎ onlaryn-anàlarg و‎ le loro madri. 
L. Gem: “¿Jl anàlarynyh- AI delle loro madri. 
Dat. آنالرینه‎ "— alle loro madri. 
Acc. i ariàlarány. ° le loro mad. 
> Abl. vs JU) MN A eu dalle loro madri. 


P 


Sing. Nom. دودسی‎ devas; و‎ il sho cammello. 
Gen. دوسنت‎ devèsinini , del suo: cammello. . + 
Dat. » Also 5 devèsinà و‎ &c.. sia: T E 


Sing.Nom. uggs: kujüsà y il suo pozzo .' 
223 ci Gen. 
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n. Cuin Tujüsunim- ; del suo pozzo. 
Dati قویوسنه‎ ۱7: Ús 
Sing.Nont. بوکنوفیی|‎ : bilgiusi, la sua: magia.. ` 
Gen. his büdüsüniün- و‎ ‘della ‘sua magia . 
t. بوکوسنه.‎ de pde و‎ m 
=s x Nom. A Ps dendi aay sua. “propria madre, 
. کندو اناسنك‎ gendi د وروی‎ della sua pro- 
pria madre. ^.^. o... om du 
Dat... اناسنه‎ a i aap ۳۹ Bali Ew 
Plur.Nom.: YA doa dendi anilary + Ie proprie madri: 
n. dul er ie سب‎ . delle se nro- 
0 `. prie madri. e AS don 
` Dat. dial "- gendi anàlarynà کي‎ Ress ..7 - 
gi su Nome della seconda Decliħazione-ha perl 0 
di Possessione della prima persona. la Habe, fi jum و‎ per 
quello: della seconda: E jun- ;..& per: quello «della terza ¿sa 
gu, come صوم‎ sujn , la: mia “degna: ز‎ Deo — , lt 
tua acqua نو شه صوچی و‎ kt. suli. ۱6/0 xÜ >. د نا‎ 
‘Quando nel Pronóme . Póssessivo : della! Lingua Italiana 
Si trova sospeso il Sostantivo snella : Lingua. Turca si usa 
il Genitivo. del 'Promome:. Persoriale هر‎ Demostrativo. coll’ 
aggiunta della sillaba £ Hi, come Sing. 
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Sing.Nom. Tn benimiii و‎ il mio, ela mia: 
Gen. Elis benimlliuin- و‎ del mio, e della mia . 

Dat. بهکییه‎ benimiüinà و‎ al mio و‎ e alla yh ۳ 
Acc. بهکیی‎ benimltini il mio, e la mia. 
Ab. ون تن بهکیدن‎ dal mio... «dalla ‘mia, 
Plur.Nom. جهکیلر‎ benimililer , و‎ imici,:e le me په‎ 
Gen.: بهکیلرت‎ benimililerin- S: dei mici, e delle mie . 
Dat. s Ce benimltilerè, ai miei, e alle mie. 
Acc. Sala benirhllileri iiiei,'&le mie. 
| AbL or lia benimdlilerden > dai hici رو‎ € dalle mie; 
Sing Nom. aj» biziralli , il nostro , e la itostra., 
مكينك‎ °p bizimllinin- del nostro و‎ e della nostra . 
Dat. بزمکییه‎ bizimltinè:, al nostro y e alla nostra. 
Acc. da bizimliini s il nostro, e la nostra. 
i ice. دز‎ bizimitiden و‎ dal nostro , e dalla nostra. 
‘Blur. Nom. دز‎ p dizimlbtilèr و‎ i nostri, e le nostre. 
. Gen. © بزه مکیلر(‎ bizimllilerin-,dei nostre delle nostre . 
t. جزمکیلرد‎ bizimllilerë , ai mostri, e alle nostre ».. 
Acc. بزه مکیلری‎ bizimilileri si nostri, e le nostre. 
` Abl. مکیلردن‎ JJ m— nostri,e dalle nostre. 
دا‎ ii ¿CG senin-Iti , it tuo, € la tua, 
| — د‎ Gen. 


۱ ۱ 47 
Gen. eas s senin-Rinine 3 مق‎ 
Plur.Nom. سنککیلر‎ senin-Itilèr. و‎ i tuoi, e d tue. 
n. US, seninltilerine .او و‎ 
Mln سزککی‎ Sn $ il vostro ' > ela vostra. ` 
Gen. سرککينك‎ sizinllinin- , &e s da ته‎ 
Plur.Nom. نمزککیلر‎ sizir-lilêr و‎ i vostri , ‘ele. vostre . > à 
Gen. DL sizin-liilerin- , &c.- 
Sing.Nom. انکگی‎ onun-ili , il SUO ç é la sua بت‎ ni 
Gen. ¿u CG omurislinin-, SIC. i o » Zw 
Plur.Nom. اذککیلر‎ onun=ltilér و‎ i suoi, e le sue. 
Gen. Di onun-Hilerin», Sei 
Sing.Nom. SA orlaryn-Iti و‎ il loro. uómo و‎ la loro don, 


na , la loro cosa. 
Gen. eu. At. anfangen m. ۱ 
Plur.Nom. AS; " ontargn-ililèr y , Y loro domini و‎ le loro 
donne و‎ le loro: cose. . :. *: 
Gen. Y) ) Lut: ماه‎ y Sic. - 
Sing Nom. جوتککی‎ ۱ | " l'uomo « la donna .و‎ Ja 6062 4 
+ che è di costui, o ادص‎ 
Gen. ubi bunun-Hinin- " &c. ۲ po 
Plur.Nom. جوتککیلر‎ dumin-Hilèr و‎ gl-nomint , le donne و‎ 
| | | | le 


ET 
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le cose , ché sono di costui , " di costei; e 


DA bunun-llerin- , S&C . usu n 
Sing. Nom. Nm bunlarn-li , uomo: I donna 9 
, 3 che è di‘ . - sali 


Li 


Gen. بونلرککينت‎ bunlaryn-llipins y: T ‘ca = 
Plur.Nom. Si ems M glia abmini s le don- 
ne, le cose ,. che sono di. costoro ¿ j: و‎ 
Gen. جونلرککیلرتث‎ | $ So. ۳ 
شونککی رات‎ hmun-lli , Puama, la donna ی و‎ cosa y 
che. è di:codesto', o di codesta. ۸ 
Gen. Hi . haum-llinin- Bice. s s 
Plur.Nom. شونککیلر‎ ; Sumin-lilèr و‎ Hi uomiŭi y 3 donne; 
le cose, che sono di codesto, o di codesta . 
Gen. BS tunun-llilerin- y دق‎ d x 
| Sing.Nom. شونلرککی‎ #unlangn-Jli 9 و سف‎ Ja donna a la 
cosa, che è di codesti ,. o di codeste . ۱ 
Gen.. LL C As. ۱ &unlaryn-Hinin- , &c. 
Prut Nom. شونلرککیلر:‎ dunlurgn-lller y gli domini و‎ le donne; 
le cose, che sono; di .codesti و‎ o di codeste. 
Gen. Y RAGE ٢ و‎ Sic. 


Sing Nom. co gos dendüniu-li لا و‎ ¡mio proprio, ela 


* 


u mia propria. Gen. 
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| Gen. گندوه مککينك‎ dendimin-Rinin- , &c. 
Plur.Nom. (Ss بر‎ Pd gendilerimin-lti و‎ 1 miei proprj, 
e le mie proprie . ۱ ^ 
Gen. ke. لر‎ loas ٨ -Hinin-, Sc. 
Sing.Nom. ۱ at; کن کومزد‎ endimizin-li و‎ il nostro proprio و‎ 
e la nostra propria. x 
Gen. ¿Li Tg pe s SiC. 

Plur.Nom. ($ ESA کنو‎ ġendilerimizin-Ki و‎ i nostri proprj , 
B e le nostre proprie. u 
Gen. di, n کندو!‎ deridilerimizin-Ilinin- » &c. 
Sing.Nom. í< AS Di e il tuo proprio و‎ e la 

tua propria. 


Gen. »کینکت‎ CU AS dedil &c, 
Plur,Nom. کندولرکی‎ dendilerin-Ili و‎ 1 tuoi propr) و‎ e le tue 


proprie .. | 
. تست کندولرکكينكک‎ nin- , ۰ 
Sing.Nom. کندوكرکی وکزکی‎ ġendin-izin-Ki و‎ il 0 proprio 9 
€ la vostra propria. 
. duc, SIS و نو ور‎ 66.۰ r 
Plur.Nom. 2. Es کندول 3 یک‎ gendileri n-izin-lli ,1 | vostri propr], 
e le vostre proprie. تت دت تت‎ s.s sea 


DI: |. «Gen 
: - "EE ` e. t 7 
G ¿ ,' . » x 2 r 0 
ee à 
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Gen. Ia SAS” gendilrincizin-Ainin j &c. 


Sing.Noîn. KG US” dendinin-là و‎ il suo proprio و‎ e la 
sua propria. 
Gen. , lus quis — , &c. 
Plur.Nom. گنه و نککیلر‎ gendinin-Kilér و‎ i suoi propr), e le 
sue proprie. | 
Gen. کندونکيلرك‎ gendinin-liilerin- , &c. 
Sing.Nom. ESA las” dendilerin-Iti و‎ il loro proprio و‎ e la 
loro propria . ۱ 
en. گند ولْرککينك‎ dendilerin-llinin- د‎ 
Plur.Nom. puo lis” dendileri n-Kilér و‎ i loro proprj و‎ e 


le loro proprie. 
Gen. III کندول‎ gendileri n-ltilerin-, &c. 
Dei Relativi. ۱ 

Nella Lingua Turca il Relativo che و‎ 0 7 quale, e la 
quale ordinariamente si fa Participio in «9 en, O ob jen, 
e in wan, o vb jan; ېی‎ alis volte si usa anche 
la particola که‎ Hi coi Pronomi ¿> ben, سن‎ sen 2x] و0 او‎ 
li quali posti dopo di se in altra Clausola riferiscono il suo 
antecedente و‎ come سنك أغاك ايم بندن قورقه‌لوسی‎ «ca 
benki seni in-aghàn-ym مو‎ 31 korkmaly syn . To che sono 


il tuo padrone, devi temermi. Se 


; 5 ` 
Se la detta particola / و‎ scritta però col ك‎ Rief, ی‎ 


je , si aggiunge agli Adverbj di tempo و‎ e alla Preposizione 
دئ‎ de, o da, come pure ai Genitivi di Possessione و‎ di- 
viene Relativo , e si declina per tutti i Casi, e Numeri ; ma 
se poi cogli Adverbj di tempo, e colla Preposizione 5» de ^ 
o da appoggiata :si trova a qualche Sostantivo espresso, 
resta indeclinabile . 
Sing.Nom. Lao sabahki و‎ l’uomo و‎ la donna, la cosa, 
che è stata questa mattina. 
Gen. صباجکينك‎ sabahllinin- , Sc. 
Plur.Nom. صباکیلر‎ sabahllilér و‎ gli uomini و‎ le donne „le 
cose , che sono state questa mattina. 
Gen. Y ) aUo sabalililerin- y ٠۰ 
۱ Sing.Nom. اود دی‎ evdelti و‎ P uomo و‎ la donna, la Cosa, 
che è, fù, ed è stata in casa. 
Gen. Sagl evdellinin- و‎ ٠ 
Plur.Nom. As 5) evdeltilér و‎ gli uomini و‎ le donne و‎ le 
cose و‎ che sono, furono, e sono state in Casa. 
Gen. DI اود‎ exiellilerin: , &C. | | 
Sing.Nom. سرایکی‎ sarajyn-Hti و‎ l'uomo, ladonna, la co- 
| Sa, che è del palazzo. CETTE: 
G 2 Gen. 
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Gen. — sarajyn -Hinin= , &c. 
Plur.Nom. J سرایککیل‎ sarajyn-Kilèr و‎ gli uomini, le donne, 
le cose, che sono del palazzo. 
Gen. eG. sarajyn-llilerin- و‎ &c. 
. Dell’ Interrogativo , e Indefinito di genere comune . 
l Sing.Nom. کیم‎ Kim و‎ chi? o chiunque. 
Gen. كهك‎ limin- , di chi? o di E š 
Dat. - کمه‎ Himè, a chi? o a chiunque .. 17 
Acc. ` coat limi و‎ chi? o chiunque. | | 
Abl. waas Himd2n, da chi? o da chiunque. 
` Dell’ Interrogativo و‎ e Indefinito di genere neutro . 
Sing. Nom. و - و716 نه‎ Che cosa ? o qualunque cosa, quelche . 
Gen. (Las nenin- و‎ di ۳ »رن‎ E 
Gen. نه‎ Ze, di che ? . | “n 
Dat. aqi ne, perchè, a che cosa ? o a qualunque 
cosa, a quelche. l x 
Acc. (820) neji , che cosa? o quelche . 2 
. Acc. aà 7:6 و‎ che و‎ che cosa ? o quelche, qualunque cosa. 
|. Abl. oi 760۵2 و‎ da che و‎ da che cosa ? o da qua- 
ai lunque. cosa و‎ da quelche Pei | 
Plur.Nom. pa nelér و‎ quante cose, che cose? 


LIO ` Gen. 
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1 Gen. das nelerin- و‎ di quali cose 27 
Dat. نەرە‎ neleré و‎ a quali cose ? 
Acc. نه‌لرۍ‎ neleri و‎ quali cose ? 
Acc. y nelér y quante cose و‎ che cose? 
. Abl. نه‌لردت‎ nelerdèn و‎ da quali cose 7 ۱ 
Dell Interrogativo قن 0 6و‎ hanghy è 
L'Interrogativo و‎ e Indefinito قنی‎ hanghy و‎ 56 si mette 
innanzi al Sostantivo و‎ resta indeclinabile و‎ come قنی‎ ۱ 
کتابی استرسی‎ hanghy Mitaby istérsin ? Che libro vuoi ? Se poi 
è posto solo و‎ gli si agsiung cono gli Affissi di Possessione , come 
Sing.Nom. قنغهز‎ hànghymyz y chiunque di noi, o chi di - 
noi, quale di noi ? | 
Gen. Y rs hànghymyzyn- y di quale di noi ? 
Dat. 57439 hanghymyza و‎ quale di noi ? 
Acc. قنغهزی‎ hünghymyzy , quale di noi? . 
Abl. قنغهزدن‎ hànghymyzdan , da quale ۱ di noi? - 
Plur.Nom. Je قنغیلر‎ hànghylarymyz و‎ quali. di noi ? 
Gen. Dis n hànghylarymyzyai- y. : di «quali di noi? 
Dat. هزک‎ n hànghylarymyza , a quali di noi? 
Acc. «sie قبغيلر‎ hànghylarymyzy و‎ quali. di noi ? 
Abl قنغیلرهزدت‎ hànghylarymyzdan , da quali di noi? 
Sing. 


۲ —— am 
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Sing.Nom. Jus hànghyn-yz y chiunque di | voi, o chi di 
voi و‎ quale di voi? 
Gen. Y ) eA hànghyn-yzyn- y di quale di voi? 
Dat. eot hànghyn-yza , a quale di voi? 
Acc. قنغیکزی‎ hànghynayzy y quale di voi? 
Abl. قنغیکزدن‎ hànghyn-yzdan و‎ da quale di voi 2 
Plur.Nom. pie قنغیلرد‎ hànghylaryn-yz و‎ quali di voi ? 
Gen. Y ye قنغیلرد‎ hànghylaryn-yzyn- y di quali di voi $ 
Dat. s; قنخیل رد‎ hànghylaryn-yza و‎ a quali di voi? 
Acc. قنغیلرد هکز یی‎ hànghylaryn-yzy و‎ quali di voi? 
1. قنغيل د بکزدن‎ hünghylaryn-yzdan, da quali di voi ? 
Siig; Nom. قنغیسی‎ hànghysy و‎ chiunque di loro و‎ o chi di 
loro, quale di loro 2 
Gen. فنغیسنكت‎ hànghysynyn- و‎ di quale di loro? 
Dat. قنغيسنه‎ hànghysyna و‎ a quale di loro? 
Acc. قنغيسی‎ hanghysyny y quale di loro ? 
Abl. قنغیسندن‎ hanghysyndan و‎ da quale di loro? 
Plur.Nom. & قندیلرء‎ hanghylary y quali di loro ? | 
Gen. قنغیلرد ينك‎ hànghylargnyn- و‎ di quali di loro ? 
Dat. di قنغیل رد‎ hànghylaryna و‎ a quali di loro? 
Acc. T  hànghylaryny y quali di loro? 
ADI, 
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Abl. قنغیلر ندن‎ hànghylaryndan و‎ da quali di loro 2 i 
Dei Composti dell’Interrogativo و‎ e Indefinito کیم‎ kim. 
uon Nom. هرکيم‎ hérllim y chiunque. 
n. esa hàrkimin- و‎ di chiunque. 
Det. هرکهه‎ herltime و‎ a chiunque . 
Acc. T5 hèrlkimi , chiunque . ` 
Abl. هرگهدن‎ hèrkimden, da chiunque. 
Sing.Nom. amó kimse و‎ alcuno, o nessuno. 
Gen. و 125611174 کسه نكک‎ d’alcuno, odi nessuno . 
Dat. "TE 4 Itimseje و‎ aalcuno, o nessuno. 
Acc. mó Nimseji s alcuno ; O nessuno. 
Abl و ۸ يسه دن‎ da alcunó و‎ o da nessuno. 
Del Composto dell’ Interrogativo و‎ e Indefinito e$ Ne. 
Sing.Nom. هرنه‎ hérne , qualunque cosa. 
Gen. هرنه‌نگ‎ hérnenin- و‎ di qualunque cosa. 
Dat. 445,2 Ahérneje و‎ a qualunque cosa. 
Acc. 0,4 hérneji و‎ qualunque cosa. 
Acc. شرنه‎ hérne , qualunque cosa. 
Abl. هرندن‎ hérneden و‎ da qualunque cosa ۰ 
Del Composto dell Interrogativo و‎ e Indefinito 
قنی‎ Hanghy indeclinabile . 
Sing.Nom, Gen.Dat.Acc.Abl. 243,4 hèrhànghy و‎ qualunque è 
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Del Coinposto dell’Interrogativo و‎ e Indefinito jesus 
hànghymyz قنغیکز و‎ bànghyn-yz, قنغیسی‎ hanghysy . 
Sing.Nom. peor hér hànghymyz, qualunque di noi . 
Gen. J مزر‎ RÀ ه‎ hér #knghymyzyn- di qualunque di noi. 
, Dat. هرقنغهزه‎ hèr hanghymyza و‎ a qualunque di noi. 
Acc. هرفنغهزيی‎ hèr hànghymyzy, qualunque di noi, 
Abl. هر قنغهزدن‎ hèr hànghymyzdan,da qualunque di noi. 
Sing.Nom. هرقنغیکز‎ hèr hànghyn-yz و‎ qualunque di voi. 
Gen. c هر 9 قزغیکز(‎ hèr hànghyn-yzyn-,di qualunque di voi. 
Dat. هرقنغیکزه‎ hèr hánghyn-yza, a qualunque di voi . 
Acc. ی‎ FIT hèr hànghyn-yzy و‎ qualunque di voi . 
Abl هرقنغيکزدت‎ hèr hanghyn-yzdan , da qualunque 
۱ di voi. | | | | 
Sing.Nom. هره قنغیسی‎ her hànghysy y qualunque di loro. 
` Gen. هرقنغيسنك‎ hèr hànghysynyn- y di qualunque 
di loro. . ۱ ۱ 
Dat. هرقنغيسنة‎ hèr hànghysyna و‎ a qualunque di loro . 
Acc. هرفنغیسی‎ hèr hànghysyny y qualunque di loro Mi 
Abl. . هرقنغيسندن‎ hèr hanghysyadan , da qualunque 
di loro . e 
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GRAMATICA TURCA 


PARTE SECONDA 
Dei Verbi. ۱ 
CAPITOLO د‎ — 
Degli Accidenti del Verbo. 
Dei Numeri , e delle Persone . 


I Numeri sono due, Singolare, come سورم‎ sevèrim و‎ 
سورسن‎ seversin سور :و‎ sevèr y e Plurale, come سورز‎ sevériz, 
pie” سورلر و 5665/112 ۋر‎ severler و‎ | 

Le Persone sono tre in ambi i Numeri. Nel Singola- 
re ¿22 ben, E sen , Jlo, e nel Plurale جز‎ biz, سز‎ siZ, 
انلر‎ onlar ° come pa CN ben sebèrim و‎ 10 amo سن سورسین و‎ 
sen sevèrsin, tu ami, اول سور‎ O 566 و‎ quello ama y دزسورر‎ 
biz sevériz , noi amiamo , سورسکز‎ |j Siz sevèrsin-iz y voi 
amate انلر, سورلر و‎ onlar severler , quelli amano. . - 

. Dei Tempi, e Modi . 
I Tempi sono diciassette, Presente indefinito , Pre- 
sente continuo و‎ O determinato, Presente doppio ; Preterito 
H ' ۱ un- 
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imperfetto indefinito و‎ Preterito imperfetto continuo, o de- ` 
terminato , Preterito imperfetto relativo , Preterito imper- 
fetto relativo. continuo و‎ o determinato و‎ Preterito perfetto 
determinato , Preterito perfetto relativo, Preterito perfetto 
doppio و‎ Preterito più che perfetto determinato , Preterito 
più che perfetto remoto و‎ Preterito più che perfetto relati- 
|. NO, Futuro semplice , Futuro doppio و‎ Futuro misto و‎ Futu- 
ro misto relativo . | 

Il Presente indefinito dimostra una cosa , chesi fa, 
ma non ne specifica il tempo, come سورم‎ sevèrim y io amo . 

H Presente continuo, o determinato dimostra و‎ che la 
cosa în questo punto è, o si sta facendo و‎ come guise 
sevèjorum و‎ io osa amo ۳ cioè sto amando ۰ 

. Il Presente doppio corrisponde al Presente del Verbo 

venire و‎ quando sta cogl’Infiniti و‎ € la particola a, Come 
سومش‌آولورم‎ sevmis olùrum s vengo ad amare, cioè amo. 

Il Preterito imperfetto indefinito dimostra una cosa و‎ 
che altre volte si faceva, ma senza determinarne il tempo و‎ 
come سور دم‎ sevèrdim , 10 amava. 
Il Preterito imperfetto continuo, o determinato dimo- 


stra una cosa و‎ che tempo fa era presente و‎ o si stava fa- 


cendo و‎ 
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cendo, come سواپوردم‎ sevèjordum و‎ io nel tempo passato 
presentemente amava و‎ cioè stava amando . ۳ 

Al Preterito imperfetto relativo dimostra per mezzo d’an- 
nunzi و‎ € rapporti و‎ che la cosa altre volte si faceva , come 
pas سور‎ sevèr imisim و‎ io amava per rapporto altrui, cioè 
si dice , che io amassi . | 

Il Preterito imperfetto relativo continuo 9 0 determi- 
nato dimostra per mezzo d'annunzj و‎ e rapporti s Chelacosa 
nel tempo passato presentemente si faceva و‎ come سوايور ېشم‎ 
sevèjorymysym y io per rapporto altrui nel tempo passato | 
presentemente amava, cioè sj dice و‎ che io stassi: amando 
in altro tempo. - | x 

Hl Preterito perfetto determinato dimostra, che la cosa 
è già passata و‎ € fatta, come سودم‎ sevdim و‎ io amai , ed 
ho amato, cioè è passato il tempo , in cui io amai, ed ho 
amato. E | 

- Il Preterito perfetto relativo dimostra per mezzo d'in 
dizj , congetture .و‎ rapporti و‎ che la cosa adesso è già pas- 
sata, e fatta سومشم 6 و‎ sevmii im و‎ io ho amato و‎ 
Cioè mi pare و‎ o'si dice و‎ che io abbia amato, 0 io 


avrò amato. | f 
H2 il 
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Il Preterito perfetto doppio corrisponde al Preterito 
perfetto del Verho venire , quando sta cogl Infiniti و‎ e la 
particola a, come سومش اولدم‎ sevmis oldùm , io venni, e 
son venuto ad amare , cioè io amai, ed ho amato. 

Il Preterito più che perfetto determinato dimostra , che 
la cosa nel tempo passato era fatta , e finita come posl سودی‎ 
sevdi idim و‎ io ne'tempi addictro aveva amato . 

Il Preterito più che perfetto remoto dimostra و‎ Che la ' 
cosa nel tempo ۱ passato era di già fatta, e finita, come 
po! سومش‎ sevmii idin و‎ 10 già aveva amato . 

Il Preterito più che perfetto relativo dimostra per mez- 
zo d annunzj : e rapporti, che la cosa nel e pum 
era già fatta, e finita, come pas سومش‎ semiš i imis im 9 
io. per rapporto altrui nel tempo passato aveva amato , cioè 
si dice, che io ne” tempi addietro avessi amato .. 

qn Futuro semplice dimostra , che la cosa si ha da fare 

dopo il tempo presente , come pr sevèrim و‎ io amerò do- 
po questo tempo ۰ EE 

- - H Futuro doppio corrisponde al Futuro del Verbo ve- 

mire و‎ quando sta cogP Infiniti و‎ é la particola a y come 

` 
سومش اولورم‎ sevmis olùrum و‎ verrò ad amare, .cioè amero. 
7 [I 
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. ' HÍ Futuro misto dimostra , che la cosa gia” è stata per. 
farsi , onde include il tempo passato , e il Futuro , come: 
ppt: e oldùm و‎ io fui, e sono stato per 
EU ۱ و‎ > a, ۳ E boys. E us 
Il Futuro misto relativo dimostra per mezzo d? annun- . ` 
zj و‎ € rapporti, che la ‘cosa già è stata per farsi ; come» `` 
اولهم‎ Aa sg sevegìg 1 olinùs "m و‎ Si dice و‎ che io sia :و‎ e 
fossi stato per amare; ^. |1 E ره‎ Y 
۱ I Modi sono sei š Indicativo T Imperativo و‎ Ottativo , 
Subjuntivo semplice , Subjuntivo و‎ che include obbligo, 
necessità, e Infinitivo.. ^ ردد دن ره‎ 1 
L^ Indicativo significa indizio, l’ Imperativo comando و‎ 
POttativo desiderio , il Subjuntivo condizione, e P Infiniti- 
vo una cosa senza fine, non essendo come gli altri modi 
determinatamente ristretto a numeri , e a ` persone 
Del Significato., Termirazione و‎ e Conjugazione 
۱ deVerbio اس‎ 07 2203 4 
. Y Significato de’ Verbi suol essere di sei sorti , Atti- ۰ 
vo و‎ Passivo, Neutro, Deponente ; دوو ې و‎ 3 e Imper- 
sonale. . EFT X S. A Sect 4 


Attivo significa. azione و‎ che passa non. solamente nel- 


le 
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le persone و‎ ma anche Nelle cose و‎ come سورم‎ sevérim و‎ 
10 amo. Bog | 

| Passivo significa passione ,"che viene da cosa esterna و‎ 
e si forma dalPAttivo coll aggiungere le lettere یل و ل‎ 4, | 
gl, Jül, ul 0 ت‎ n alla penultima sillaba dell’ Infinitivo , 
. come سومكک‎ sevmèli , amare , Aligi sevilmàlt و‎ esser ama- 
to: دللمك‎ dillómàit و‎ disfamare و‎ ell» dillëànmëll و‎ essex 
disfamato : کوره مك‎ gormèli و‎ vedere , dx, doritlmèit و‎ €S- 
ser veduto: کی‎ | an-màk , rammentare, کلمق‎ | an-ylmák و‎ 
esser rammentato ۶ DO jadma و‎ ferire يارەلهق و‎ ja- 
` ràlanmàk , esser ferito : مق‎ SI), vurmàk و‎ battere و‎ il اور‎ 
vurùlmàk y esser battuto Da i | 

Neutro significa azione , che non passa ad altri ; ma 
eta و يز‎ in chi la fa, come سن یاشرم‎ 10 VIVO و‎ 
اولورم‎ ölürüm s 10 muojo ۰ ۱ 

Deponente rassomiglia nella terminazione al Passivo و‎ 
ma ha il significato Attivo, o Neutro, come أپدښكک‎ edin- 
‘inèit, farsi qualche cosa , Ulggao sevinmèl , rallegrarsi . 

x Cooperativo significa mutua و‎ e vicendevole azione و‎ 
-come t$, düjméll , battere, دوکضمك‎ dšdüšmëll و‎ com- 
‘battere, cioè battersi , affrontarsi a Corpo a copo. — — 

۱ im- 
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l Impérsonale si usa solamente nelle terze persone 3 
Verbi di terminazione attiva, o passiva, come پاغر‎ jaghàr و‎ 

piove ; کیدیلور‎ didilir , si va . سویلور‎ sevilir و‎ si ama . | 

۱ La terminazione de’Verbi è di otto sorti, in rms, 

in رم‎ rim, in رم‎ rym, in رم‎ rum و‎ in pl, in pal 
iin , in ps ym, in golum . In el im, üm و‎ yrs um tera 

mina il Verbo Sostantivo اولق‎ olmàk, e in رم‎ rim, rüm, 
"ym و‎ rum terminano gli Attivi, Passivi و‎ Neutri, Depo- 

nenti, e Cooperativi a Come سورم‎ * sevèrim و‎ io amo 5 گورورم‎ 
dóritriim, 10 vedo, ps — و‎ io rammento آوقورم و‎ 

okitrum ,io leggo , سوپلورم‎ sevilirim , 10 SONO amato š کو پلورم‎ 
ġörülürüm و‎ 10 sono veduto و‎ prel an-ylyrym و‎ 0 
rammentato 5 pre اوة‎ okunitrum و‎ io sono letto کیدرم و‎ d gi- 
tlérim و‎ io vado پوروزم و‎ fürüriim و‎ io cammino و‎ phh ja- 
ràrym و‎ io giovo و‎ pr T P io dormo; eor sevinirim, 
io. mi rallegro š فاجنوم‎ kacynyrym , 10 fuggo » > pr کورذ‎ d gie 

‘rünürüm و‎ io apparisco, صويدورم‎ sojunhrum., io mi d 
glio و‎ pre sajlesirim و‎ io m'abbocco و‎ Cea dörüsüù- 
riim و‎ io converso چالشورم و‎ dialytyrym و‎ io coopero بولشوزم و‎ 


bulusùrum و‎ lo visito. . ML 
Le Conjugazioni sono dodici و‎ che si distinguono: dalla ۱ 


ter- 
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terza persona singolafe del Presente dell’ Indicativo , dalla 


/ 


seconda persona: singolare dell’ Imperativo و‎ e dall’ Infinito 
presente. . : |. M | u | E | 

La prima, termina nella terza persona singolare dell’ 
Indieativo in) er, € nell’ Infinito in مك‎ mel , come سورم‎ 
سورس و سای‎ sevèrsin x سومك : 7 : سور‎ sevinèli, 

` La seconda termina nella terza persona. singolare dell’ 

Indicativo in ر‎ er , nell’ Imperativo in 5 e, e nell’ Infinito 
۱ in da inel و‎ come دللرم‎ dillérim دللرسی و‎ dillersin دلر و و‎ 
dilêr دلله‎ dilè , دللمنك‎ dillemèl . mE 

` La T" termina nella terza persona singolare delP In- . 
dicativo in ور‎ ir, e - Infinito in - mell , come DD 
veririm ویر ورسن . و‎ verirsin 9 ورور‎ verir ° وبرمك‎ verméli . 

La quarta termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo 10 پر‎ Ir, m in Slo ° nell Infi- 
nito in a - come py! eririm , op erirsin ۳ yl 
erir ; ٨ eri و‎ de cjl erimèlè . 


La quinta, termina nella terza persona singolare dell’ 


iaia in ر‎ Ur,e nb Infinito in Ele meli pa 
görürüm 9 L d görürsün ° کورر‎ dórür 9 کورمك‎ 


górmek "p IL 


۱ La 
- 
- ۳ 
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La sesta termina nella «terza persona singolare dell’In- 
dicativo in ور‎ ir, nell’ — in و‎ Ë, e nell’ — 


in مك‎ aiiis came C 19,92 پورورسن و و‎ jürürsün ۳ 


هوه oso‏ ^ 1 مر هه هههت ار ږ.ر هه ووه 


ay» شتا‎ ür هوزو و‎ Juri پوزومث او‎ jürümèl. ë 


La settima termina nellà terza persoria ` singolare delP 
Indicativo in ار‎ ar و‎ e nell’Infinito in ' هق‎ mak , come ps! 
an-aàrym و‎ gl an-àrsyn ; و 011-07 کار‎ Gal Gii-màk . 

` L'ottava termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in j ar, nell’ Imperativo in 5$ a, e nell’ Infinito 
in مق.‎ mak š come "I jarálarym پار‌لرسن و‎ jaràlàrsyn ; 
پاردظر‎ jaràlàr يارەلە و‎ jarilà , پارطلق‎ ۰ 

La nona termina nella terza persona singolare dell’In- 
dicativo in ر‎ yr, e nell Infinitoin قوتارورم مت 7 مق‎ 
kotóryrym , قوتارورسن‎ kotüryrsyn قوتارر و‎ kotüryr قوتارمق و‎ 
kotürmàk . | 

La decima termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in ر‎ yr, nell’ ورو‎ in d y و‎ e nell Infini- 
to in مق‎ mak y come ti aj kazyi ym , wal kaz; yrsyn , 
فا زیر‎ kazyr š قاری‎ kazy ; | قارهق‎ kazymàk E 


L’ undecima termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in ور‎ ur, e nell'Infinito in مق‎ mak y come آورورم‎ 


1 m . o DU- 
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vurùrum, رورسن‎ T -Vurúrsun اورور و‎ purir رمق و‎ T) vurmak ۰ 

La duodecima termina nella terza persona singolare 
delP Indicativo in ور‎ ur, nell Imperativo in و‎ zz, e nell’ 
Infinito in مق‎ mak , come pas! okùrum و‎ UM او‎ okùrsun y 
۱ اوقور‎ okùr اوقومق و 0/1 اوقو و‎ okùmàk. 

CÀPITOLO II 
De Verbi derivati . 

I Verbi derivativi ۳ o derivati sono quei Verbi, che 
nascono da altri Verbi و‎ € questi sono Transitivi determi- 
nati, Transitivi indeterminati, Negativi, e Impossibili . 

I Verbi Transitivi determinati significano far fare una 
cosa da qualche persona و‎ 0 comandare و‎ O permettere ad ` 
alcuno: di far una tal cosa و‎ e nascono da tutti i Verbi 
( fuorchè dai Passivi ) aggiungendo alla penultima sillaba 
dell’ Infinito, o alla seconda persona singolare dell’ Impe- 
rativo le sillabe وم‎ 93203 tdiririm 9 tdürürüm Š tdyryrym 9 
tduritrum per i Verbi della seconda, quarta, sesta, otta- 
va, — و‎ € duodecima و سرد ې‎ ele sillabe ديردورم‎ 

` 
dirdirim و‎ dyrdyrym, در دورم‎ diirdiiriim و‎ durdùrum per i 
Verbi della prima, terza, quinta, settima, nona, e un- 
decima Conjugazione , come 


دالعدیروم 
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e De dilletdiririm, " دالعدیرورشن‎ dilletdirirsin š 

far. disfare, ۱‏ و dilletdirmbil‏ | دالتدپرمات pox» dilletdirir A‏ ور 
da alcuno, da EV dillemel! .‏ 


-s 


paro! eritdiririm citó ° آریعدپرور‎ 
eritdirir 9 ارپتدیرماگ‎ eritdirmèlt و‎ far pem da alcuno , 
da sa i erimëll . 


e سن ° و زیا سي‎ “29 ch jarálatdyryr- 
syn > پاردل‌تدیر ور‎ jaràlatdyryr مق و‎ pasls L jaràlatdyrmàk و‎ 
far ferire da alcuno , da TAN jarálamák . | ۱ ۱ 
(P JOR قازد‎ Hazytdyryrym, ورسن‎ 92920 Ji. kazytdyryrsyn 
. 22299535 قا‎ kazytdyryr 9 قازپتدیرمق‎ kazytdyrmàk y far ra- 
schiare da alcuno, da قار هق‎ kazymàk "E | 
p» y aio! okutdurirum فقدپرورسن و‎ TÍ dm ° 
فتد پر ور‎ T okutduritr ققديره مق و‎ Sel okutdurrnàl , far سو‎ 
da alcuno, da اوقومق‎ 070046۰ . ve | 
سودپردورسن و و سوديرد ورم‎ sevdirdirsin $ 
253929 sevdirdir سودیرفت و‎ sevdirtmelí , far amare daal- 
cuno و‎ da سومك‎ sevmèk T 


do (yo 
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f پردیردورم‎ 9 Š پردیردو رسن‎ 1 verdirdirsin " 
2923222229 verdirdir و‎ ler verdirtmll , far fare-da alcu- 
no, da Eleno vermèk. . | اوو و‎ | 
کوردردورم‎ gordirdirim y auti ördürdürsün , 
کور دردور‎ dürdürdür 4 DVD d gordirtmelt - š: far vedere ‘da 
alcuno و‎ da Angs gormiti. : مهد‎ Sip Re وز‎ 
آکدیرذ ور م‎ amdyrdyrym اکدیرد ور رسن و‎ an-dyrdyrsyn و‎ 
اصیردور‎ an-dyrdyr و‎ PESCA] an-dyrtmàk و‎ far sammal- 
tare da alcuno, da اعمق‎ ARMAS n 
p» ردور‎ sol «lldyrdyrym 5 ورسن‎ "e 'aldyrdgrsyn 9 
الدیردور‎ aldyrdyr 5: ور‎ aldyrtmàle a far prendere. da al- 
cuno و‎ da له الق‎ » ZEE v EE cl 
e )92)2) nt jurdurditrum y رسن‎ IDE sl purdurdirrsun 9 
او ردردور‎ vurdurdùr اور رد درشق و‎ vurdurtmàle , far battere: da 
alcuno و‎ da آورمق‎ vurmàk . de E 
.  L Verbi Transitivi indeterminati significano far fare una 
cosa, o comandare, o permettere, che una tal cosà si fac- 
cia, e si formano da tutti. i Verbi ( fuorchè dai Passivi )- . 
aggiungendo alla penultima sillaba dell’ Infinito » 9 alla se- 
conda persona. singole dell’ Imperativo le sillabe دب رم‎ 
dirim $ ديرم‎ , ٥ درم‎ di rym دم‎ diriin , ditrum: per i Ver- 
1 و‎ : bi 


hi 


و6 
bi della seconda, quarta; sesta, oftaya,decina,e duodecima Con-‏ 
dirti |‏ در رم Y) diririm , dyryrym y‏ زم le sillabe‏ € و jugazione‏ 
quinis E‏ و terza‏ و rüm s-durùrum' per ^ i- Verbi: della prima‏ 
undecima pia c come‏ € و settima , nona‏ 
dilledirim . A gupala dilledirsin x roda dilledir š‏ دللدیرم' ' 
far disfamare , o. ‘comandare .; 0 permet:‏ و x dilletméll‏ 
tere, che sì disfami , da ALI dillemèli i ٣۴٢ ٢٢‏ 
۱ ارت تن اریدیر , , جع آرچی‌یویهن و eridirim‏ | ریدیرم ‏ . 
eritméll ,: JMiquofare , 0 — Oo permetterò, che ` si li‏ 
erimell . pet 1 DI‏ اريك da‏ و quefaccia‏ 
ğirüdür,‏ 0453 در j‏ دو پورودرسن ٧‏ اا جور p‏ 
pe iieibnelt s, |‏ و وك da‏ 3 ۾ far camminare‏ د عاف és‏ 
ska |‏ و SYTE‏ ووو parda: jaràladyrym, D‏ 
و `o comandare‏ و far ferire‏ ویر پاولیق , jaràladyr‏ 
71 مر permettere ,, che si: ferisa. da cisl‏ ° ۱ 
+ قازیدر وود 1:2 قازبدرسس kazydyrym s‏ قازیدرم ` . 
comandare, 0‏ 0 و y far raschiare‏ و kázylmük‏ قاریهق zydyr š‏ 
è:‏ نی kazymàhi‏ 31 ی permettere, che ‘si raschi ," da‏ 
olcudtrsuni m 2 oki-‏ آوقودرش و pa) oknilùrum‏ 
اوقومق da‏ و o ammaestrare‏ و okutmàl, far leggere‏ أوققق , dèr‏ 


okimàk . 


سودبرورم 


70 
۱ pare sevdiririm. و‎ QA سودیرو‎ sevdirirsin ; s سودپرور‎ 
sevdirir a سودیرم مك‎ seudirmèli و‎ far amare و‎ o comandare, 


o -permettere و‎ che si ami, o rendere: amabile و‎ da سوم‎ 


FORE | ME 
.وبرد یره يم‎ 7 verdicirim. و‎ — verdirirsin و‎ 29299 
verdirir و‎ (2545 verdirmèl , far dare , o comandare, o 
permettere و‎ che si dia, ¿da digas rvermék . 
۱ e کورد ر‎ ġördürürüm کورد روره رسن و‎ gordurirstin, کوردرور‎ 
dürdürür و‎ Elo) کورد‎ gordiirmel و‎ far vedere و‎ 0 operar و‎ che 
altri vegga, da کورمكه‎ germen. 
in pl an-dyryrym ورسن و‎ y tt an-dyryrsyn N 
اخدیرور‎ an-dyryr r احدیرمق‎ an-dyrmak و‎ far rammenta- 
re و‎ 0 comandare و‎ 0 ERN و‎ Che si. rammenti., da 
gel an-mak. ` A - ii 
py) aldyryriym 5 — den. > الدیرور‎ 
aldyryr 9 ¿el aldyrmàl , fax. prendere و‎ o comandare, 
o permettere و‎ che si prenda, da có almak. —— | 
آوردر وم‎ vurdurürum آوردر ورسن. و‎ vurdurùrsun y J yy) 
vurduritr : ۹ ¿oy vurdurmák y far battere y da das 
—: ` 


Nulla- 


71 
Nulladimeno: 1 seguenti Verbi Attivi 9 e Neutri fora 
mano i detti Transitivi ‘alquanto diversamente , come aE 
Da و ۴04077 طشارم‎ ¿Lab tasórsyn , طشار‎ tasar و‎ 
طشمق‎ tasmak و‎ sboccare , E forma e )6 طاشره‎ tasyryrym ` * 
طاشرو ورسن‎ tašyryrsyn طبارو وره‎ tadgryr طاشره مق و‎ tafyrmáàk , 
fare sboccare ; e طافردووم‎ tasyrdyrym رس و‎ ID وي سنا‎ 
dyrsyn شردور و‎ Ab talyrdyr و‎ SÉ si assi — و‎ far che 
sbocchi. — | ta cH 
Da رز شاشارم‎ š alla tabáreya ; rm Sasàr, 
شاشمق‎ sasmàk و‎ nen i e شاشر‎ Satyrgrym > شاشر ورسین‎ 
| Satyryrsyn شاشر ور و‎ gasy rr شانترم مق و‎ Sasyrmàle y confons - 
dere ; e e ges tasyrdyrym ° شاشرد رسن‎ $as yrdyrsyn | " 
شاشردر‎ falyrdyr و‎ SÉ cala sasyrtmàl: و‎ far che sî confonda. 
Da pay ditsèrim j دوشرس‎ ditsèrsin و‎ 493 disér و‎ 
و‎ diiémàll و‎ cascare د رب دوشرورم و‎ š دوشرورسی‎ 
didürürsin دوشرور و‎ didüritr د وشره مك و‎  didürmàit , far ca 
scare ; e puis diidürdüriim دوشردرسن و‎ ‘duSitrdilrsiln , 
دوشردر‎ disstirdiir š دوشرتمك‎ ditsitrtinèlt, far che caschi . 


Da ګرم‎ kadiàrym و‎ oy? RA ; E. kadiàr , مق‎ 
و7674‎ fuggire رم و‎ 3 kadyryrym و‎ Qe)» پو‎ kadyryrsun, 
) y? kadyryr > dese ladyrmále و‎ mettere in fuga ; 6 

تمورد € 


m uh S m T 
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put kaéyrdyrym : s نن‎ TTE. kadyrdyrsyn, و ردر‎ kadgrigr 
Gb :kacyrtmók , fae che fugga.: 7077056 m: 
e- Da plas! udiàrym , آوچارسن‎ udidrsyn y. اوچار‎ uciàr و‎ 
اوجمق‎ mémele , volare.: مس وي‎ . ores 
1 5 ) yaa! و ات‎ A اوچور‎ atdiurmak .و‎ ' far. VO- 
Tare x آوچوردرم‎ udiurdàrum á اوچوردرسن‎ uciurdùrsun و‎ 
men ucturditr و‎ Sé; rag ydiurtmáale و‎ far che voli. — 

Da ایچرم‎ icri , ایچرسی‎ idërsin, ایچر‎ ièr ¡ha 
imê „berê و « لاخ اینجو رم‎ uyy steal idirirsin اي چورر و‎ 
is days idirmli و‎ : dar da bere و‎ far bere, e اي چو رد رم‎ 
Ping t ¿in ايچوردر " ور ای‎ idirdir Age | 
idirtmélt , far ché; beva. , . 

Da pus Cykdrum., Nm cykàrsi yn ما چقار‎ 
ut وتا‎ sortire و‎ yá dylargrym ro y lia 
éylaryrsyn ° J ys djlraryr. 9 چقارمق‎ uem و‎ Cavare و‎ 
e چقاردم.‎ éyk ardyrym. چقاردرسن: د‎ dykardyrsyn چقاردر و‎ 
و ای‎ BE glia dykartmàks 5 far- „Cavare . ۱ ۱ 

. Da خدرم‎ Ditérim , ya bitérsin. , gra bite, پسك‎ 
bitmèli : > finire. Neutr. (Lai bitiririm , pur bitirirsin , 
DA bitirir y 5^ NS bitirmell و‎ finire Att. e بموردرم‎ bitir- 
. dirim ,. نورد رین‎ bitirdirsia ۲ YD b bisirdir > ux bitirt- 


* mèlè ۲ far finire . È ۱ Da 


< 
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Da asl batarym و‎ IA "— باتر و‎ batàr, ci 
batmàk 5 ORE E pare batyryrym « يارو ورس‎ botyryr- 
syn, باذرو ور‎ batyryr ; باترمق‎ batyrmàk s immergere A som- 
mergere ; ; e e باترد‎ . batyrdyrym باترد رسن و‎ batyrdyrsyn ; 
باتردر‎ batyrdyr باترقق و‎ batyrtmák , far immergere و‎ som- 


é 


mergere . i 

Da pa pisérim , بشرسی‎ pm بشر و‎ pisèr و‎ Aleta 
۲ و‎ cuocersi رم و‎ po pisiririm بشوررسن و‎ pisirirsin. ; 
بشورز‎ pisirir 9 Aagi pue و‎ Cuocere; € بشوردرم‎ pisir- 
dirim بشوردرسمن و‎ pisirdirsin بشوردر و‎ pisirdir, eA uto pi 
, Sirtmèlt , far cuocere, 

Da يتارم‎ jatarym. و‎ ide mn , m jatar > cel 
jatmàlk و‎ coricarsi وم و‎ XN jatyryrym ورسن و‎ pla jatyryrsyn ; 
پاترو ور‎ jatyrgr ; پاترمق‎ mns و‎ Coricare Att.-e ts 
. jatyrdyrym š یاتردرسۍ‎ jatyrdyrsyn 9 یانردر‎ jatyrdyr ə sen 
jatyrtmàk , far coricare . 

Da £ و‎ š "rd pee p پب‎ gedér و‎ ILL 
gecmer , ne > رم‎ p dediririm. 3 "m4 dedirirsin , S 
pU getirir A L, f e far passare ; e درم‎ dr 


dedirdirim š چوردرسن‎ dedirdirsin #) >£ deli, nad 
pun و‎ far che passi . 


K ۱ Da 
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Da pula adárym ره اشارسن و‎ š gal ada E dad 
وله‎ j passare و‎ sorpassare و‎ sormontare > رم‎ m a&yryrym ; 
اشو ررسن‎ asyryrsyn و‎ 2) "m asyryr و وو د شوه مق و‎ passa- 
res v cid و‎ sormontare ; € اشوزدرسن ° ره آشوردرم‎ 
alyrdyrsyn و‎ 254 ašgrdgr و‎ Tm adyrtmàk و‎ far passa» ` 
re, sorinontare . m M 

Da دوپارم‎ dujàrym Š پایس‎ 93 dujàrsyn š Jas dujàr و‎ 
دو مق‎ vdujmdl: و‎ accorgersi ; qoe dujurürum دیوررسی و‎ 
dujurúrsur, vR? dujurúr. دیورمق و‎ dujurmak و‎ palesare ; € 
P 2)922 dujurdürum, دیوردرسن‎ dujurdürsun y دجوردر‎ dujurdùr, 
GE? dujurtmàk و‎ far che si palesi. . | 

. 2 طوپارسس و 10/40/72 طويام‎ dojarsyn y sh: .dojàr و‎ 
SE M dojmak y. satollarsi ° طیورزسن 9 رود طینوررم‎ 
dojuritrsun 9 i) طبور‎ dojurür رصق و‎ m dojurmàk " satollare E 

طیوردر د TE dojurdàrsun‏ ردرسن و . dojurdirrüm‏ طیوردنزم e‏ 

۱ — : Fey dojurtmàk y far che si satolli E 

„Da. quot širim .ښيشرسی و‎ sisersin., شیشر‎ Siser و‎ 
میمت‎ Sismèli,. «gonfiarsi š شیشر رسن و شیشررم‎ 
sis Mirirsin , شیشرر‎ Sisirir, شیشرمك‎ ۳ > sonfiare ; 5 6 
شیشردرم‎ tidirdirim شیشردرسین و‎ Sisirdirsin ; e sisirdir š 


د far gorfiare‏ و sisirtmélî‏ ۰ شمشرقك 
Da‏ 


۱ ۱ z T5 

Da pill E kalkàrym ° قالقرسی‎ Kulkàrsyn , قالقر‎ kàlkar, 

€ رم‎ jJ E kaldyryrym سن و‎ ¿yal ü kaldyryrsyn y 
قالدرر‎ laldyrgr s پس قالدرمق‎ > levare ; e: قالدرد هرم‎ 
kaldyrdyrym قالن رذدرسن و‎ kaldyrdyrsyn . ردر و‎ o ورود‎ ۹ 
göl kaldyrtmàk و‎ far levare. ` 2 og 
Da. درم‎ Prim y: پرسی.‎ jérsin, 2 ji, Ay jemell ; mame 
giare یدچررم و و‎ jediririm پدیرزسن و‎ jedirirsin و‎ 29 jedirin x 
Capo» pu, dar da mangiare و‎ ; far mangiare ; € پدیردرم‎ " 
۱ jedirdirim یدیرد رشن و‎ jedicdirsin > Pa jedirdir ;, » bš 
jedirtmèR و‎ far ché mangi di. . خر‎ TI 
Si trovano ancora Dai Verbi و‎ che dérivano dai No 


۲ i ¿ _ . 
P come | | ve p ^ 


geld as ateslénirim: P وان ام رسن:‎ 3) stat 
dde ; uet ai ateslerimlt. 5 infuocarsi, و‎ da. " atès, 
Fuoco TEE | ë RN 


peu etlenizim | ) idis etlenirsin 4 m etlenir y 
A etlenmell, ingrassatsi و‎ da col. et, carne . esi! 


وغ لل Ul‏ و ellèrsin., , Ji eller'‏ » سن ellérim,‏ للم 


maneggiare و‎ scacciare و‎ da ال‎ el, mano. .  .. i] 


N. 


tuzlar y‏ تور 9 tuziàrym 2 weriss alan‏ توزلرم 
tuz y dec Js‏ دور da‏ و Sur T— salare‏ 


*- lo -~ 


K2 i ES Th E mol- 


~a 
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E molti altri, i quali si tralasciano' ° نون‎ non si pos- 
sono ridurre a Regole generali. | 
gra Ultimamente si deve avvertire j che tutti i Verbi del- 
la terza, quinta, nona " e undecima Conjugazione , quan- 
do hanno negl Infiniti di tre sillabe la penultima terminata 
in: 2 رم‎ formano. i loro Transitivi coll aggiunta delle sillabe 
درم‎ .dirim و‎ diiriirn و‎ dyrym و‎ durum , come f | 

_Da چويررم‎ deviririm چوپررسن و‎ devirirsin > pe devirir š 
مك‎ yx  éevirmll و‎ voltare ^ pee depirdirim a چوپردرسن‎ 
devirdirsin رو‎ vu devirdir ۲ dp devirtmell , far vol- 
gere . 


Da 2 " üfürürilm A Em üfürürsiln i a üfürür 9 


Sas! ifürmll , soffiare 71 pa) üfürdüriin آوفردرسن: ۳ لو‎ 


üfürdürsün š آوفردر‎ üfürdür , ° Jrs أو‎ Bfiirtmëll و‎ far soffiare. 

. Da قوتارږم‎ kotaryrym ° قوتاررسی‎ kotaryrsyr š قوتارر‎ 
kotaryr :قوتاره مق و و‎ ‘Kotarmàl: 4: imbandire قونارد © و‎ kotardy- 
rym قوتاردرسین و‎ kotardyrsyn " قوناردر‎ kotardyr ; Mad 
kotartmàk و‎ far imbandire . 


Da زرم‎ ya bujurùrum و‎ quje bujurbreun > PIX bu- 


juritr, رمق‎ pe bujurmak و‎ comandare و‎ OY bujurdùrumy ` 


bujurtinal y‏ بچورمق و bujurdür‏ بهوردر و bujurdürsun‏ جیورد رسن 


fax comandare. I Ver — 


۱ ۱ 171 
I Verbi della prima, e settima Conjugazione , quando 
hanno nella penultima sillaba dell’Infinito le vocali و 0 و او‎ 
o > u ,ö و‎ ü و‎ formano i Transitivi determinati in دردونم‎ dür- 
` 
dürüm و‎ 0 durdirum و‎ € gPIndeterminati in درورم‎ dürürüm و‎ 
o durùriun و‎ come da او 1 مك‎ órmél , intrecciare  مرودر او رد‎ ür- 
dürdüriim ° € او رد )) ورم‎ órdürürüm ; da آورمق‎ vurmak و‎ bat= 
tere O 19372) T) vurdurdùrum و‎ e رد رورم‎ D vurdurùrum ; da | 
بوزمق‎ bozrnàk y 6 بوزدردورم‎ bozdurdùrum و‎ e pubs 
bozduritrum ; da سوره مڭ‎ siirmel , spignere سوردردو ردورم‎ sür- 
dürdürüm سوردرورم € و‎ silrditritrium š Tutti Verbi della quin- 
ta, e undecima Conjugazione . 

Dei Verbi Negativi , 6 Impossibili si dirà nel Cap. XVI. 
dove si tratterà della Conjugazione de'Verbi Negativi ` . l 
CAPITOLO IIL 

Prima Conjugazione . E 1 " 
ae . Modo Indicativo. 
: pem Presente indefinito . 
۱ ۱ Sing. . ۱ ۱ 
سوم‎ sevèrim y io amo سورسن و‎ sevèrsin و‎ tu ami, , سور‎ 
sevèr , quello ama ۰ Plur. سور‎ sevériz و‎ noi amiamo, سورسکز‎ 


seversin-iz y voi amate سو رلر و‎ sevèrièr و‎ quelli amano. | 
⁄ | ` Pre- 


43 x 
^ Presente Continuo, O determinato : ۱ 

è Sing. | 

pr sevèjorum: :y 10:80 amando:,. سوکچوزسن‎ ‘sevèjore 
sun, tu stai amando, سودیور‎ sevejor y quello sta ‘amando. 
. Plur. رز‎ RN sevéjoruz و‎ noi stiamo amando, praem 
sevèjorsun-uz و‎ voi state amando 7 سوکیورز لر‎ sevèjorlar و‎ quel- 
li stanno amando | | | 
1 Presente doppio 1 

Sing. — 

"T سومش ش او‎ sevmis ollirum , io vengo ad amare , 
سومش او رسن‎ sevmid olùrsun و‎ tu vieni ad amare y سوهش‎ 
و لور‎ 0۸ olùr و‎ quello viene ad amare. Plur. j لور‎ Jo] سومش‎ 
sevmi$ olùruz , noi veniamo ad amare , سومش أولورسکز‎ sev- 
mié olitrsun-uz و‎ voi venite ad amare سومش اولورلر و‎ sevmii 
olirlàr و‎ quelli vengono ad amare . š | 

Preterito imperfetto indefinito . 
š Sing. 

sevérdin- , tu‏ سورد ك و amava‏ 10 و — سوردم 
quello amava . Plur. O52948: sever-‏ و sevèrdi‏ سوردی , amavi‏ 
سورد دیلر و sevérdiri-iz, voi amavate‏ سوردگز و dil , noi amavamo‏ 


sevèridiler و‎ quelli amavano ۰ ۱ 
Pre- 


۱ 79 
Preterito imperfetto Continuo و‎ o determinato aa. 
Sing. 
سوکيوردم‎ sevèjordym و‎ io stava amando و‎ yii | 
sevejordyn- و‎ tu stavi amando سوکیوردی و‎ sevèjordy ,. quello 
stava amando. Plur. سوکچوردق‎ , sevèjordyk و‎ noi stavamo 
amando 9 س وای ورد کز‎ sevèjordym-yz و‎ voi stavate amando , 
سودیو ردیلر‎ sevejordylar و‎ quelli stavano amando. . 
| Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
as! سور‎ sever iii si dice, che io amassi سوراهشسن و‎ 
sevèr imissin و‎ che tu amassi سوراچشن و‎ sevèr imis و‎ che quel- 
I lo amasse . Plur. سوراهشز‎ sevèr imisiz و‎ Che noi amassimo, 
سوراهشسکز‎ sevèr imissin-iz + che voi amaste و‎ p 
. sevér imisler , che quelli .amassero . | 
. Preterito imperfetto relativo continuo و‎ 0.determinato + 
۱ Sing. | 
ie ON sevèjor ymysym و‎ si dice و‎ che io stassi 
1 amando ۲ سوکیورآچشسی‎ sevèjor ymy8syn , che tu, „stassi aman- 
do , سوفیورآهش‎ sevèjor ymyò " ‘che quello stasse amando + ۱ 
Plur. سوویوراهشز‎ sevèjor ymysyz y “che: noi, stassimo amando, 
x سوکیور راهشسکز‎ sevèjor ymyisyn-yz ° che voi staste amando و‎ 


E 


8o - 
سودیوراهشلر‎ sevèjor ymyslar , che quelli stassero amando 5 | 
Preterito perfetto determinato. 

a Sing. 

pur sevdim و‎ io amai, edho amato, Diga sevdin- 5 
` tu amasti, ed hai amato, مودی‎ sevd? و‎ quello amò, ed 
ha amato. Plur. سودت‎ sevdili و‎ noi amammo , ed abbiamo 
amato, سودگز‎ sevdin-iz » Voi — ed avete amato , مودیلر‎ | 
‘sevdilèr, quelli amarono و‎ ed hanno amato. 

Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
x Sing. 

 مشموس‎ seomišim > si dice و‎ o mi pare و‎ Che 0 abbia 
amato سومشسی و‎ sevmissin و‎ che tu abbia amato سومش و‎ 
sevmi$ , che quello abbia amato . Plur. S cda sevmid i iz y 
che noi abbiamo amato, peu sevmi$sin-iz . و‎ che voi 
 abbiate amato , سومشلر‎ sevmisler ° che quelli abbiano amato . 

Preterito perfetto doppio . 
Sing. ۱ 

pala! سومش‎ sevmié oldùm, io venni, e son venuto ad 
amare سومش أولىك و‎ sevmid oldùn- و‎ tu venisti و‎ e sei ve- 
nuto ad amare, sel سومش‎ semis oldit y quello venne و‎ 
‘ed è venuto ad amare . Plur. سومش اولدق‎ sevmid oldùk و‎ 


noi 


۱ 


; | 8r 
noi venimmo و‎ e siamo. venuti ad amare سومش اولدکز و‎ 
و‎ oldun-üàz و‎ voi veniste و‎ € siete venuti ad amare 9 
سومش‌اولدیلر‎ sevmié oldulàr , ۳ vennero, e sono Ve- 
muti ad amare. . ` ú 

. . Preterito più che perfetto determinato. 

x Sing. 

pite مود ی‎ sevdi idim و‎ 0 avevo amato , TN sla 
sevdi idin- و‎ tu ayevi amato, aud سودی‎ sevdi idi و‎ quello 
aveva amato. Plur. ایک"‎ — sevdi idit و‎ noi avevamo 
amato , سودی ایدکز‎ sevdi idin-iz , voi avevate amato سودی‎ 
ایدپلر‎ sevdi idiler , quelli avevano amato . 

Preterito più che perfetto remoto . 

۱ E: Sing. 

posl سومش‎ 1 idim. و‎ io già avevo amato , سومش‎ 
c sevmil idin- و‎ tu già avevi amato, ¿soal سومش‎ sevmi$ idi, 
quello già aveva amato . Plur. Gus! Jte sevmis idill و‎ noi 
già avevamo amato موش ایدکز. و‎ semi idin-iz و‎ Voi già ave- 
‘vate amato , أیدپلر‎ Uta semi idiler و‎ quelli già avevano 
amato . 


L Pre- 


82 ۱ ۱ 
|. Preterito più che perfetto relativo. 
Sing. ` ۱ 
pay سومش‎ seomis imisi um و‎ si dice 9 che io “avessi 
amato, سومش ایشسن‎ 0 imissin و‎ che tu avessi amato و‎ 
vd سومش‎ sevmi$ imis و‎ che quello avesse amato . Plur. 
P سومش‎ seomis imisiz و‎ che - not avessimo amato سومش و‎ 


s d 


| & el s ui imissin-iz, che vol ای‎ amato 3 Patt. سومشن‎ 
sevmis imisler و‎ 6 quelli avessero amato. . 

| Futuro: semplice ` ETA 

F npe oc o8 5 aa 

pre severim و‎ 10 amerò و‎ come Îl Presénte i š E Y : 


“i . Futuro doppio, د‎ i 


ç Te 
: i x š . . * 
La ' TO e 4 
> . 


Sing. 
۱ pra سومش‎ sevmis oliirum و‎ io د‎ come . 
نی‎ zm d gg e رد‎ ws 
2 Futuro misto. 
Sing. | 5 
لدم‎ p Cs seu sevejod oldim و‎ 16 fui, e sono stato pet 
amare و‎ eX, sse sevegàd oldim- و‎ tu fosti, esei sta- - 
to per amare, او لدی‎ Elx سود‎ sevegeg oldù و‎ quello fù, ed ۱ 
è stato per amare . Plur. اولدف‎ Easg sevegèg oldùl , not x 


fun- 


. 88 
fummo و‎ e siamo stati, per amare, y La igor Ssevege 
oldun-iiz 9 voi foste و‎ € siete stati per amare , اولدیلر‎ base 
۱ sevegèg oldulàr y quelli furono و‎ € Sono stati per amare. 
Futuro misto relativo. ^. 
eta. s Sing. Is رو‎ | 
p 1 0 seue7àd olmidum و‎ 51 dice, che io sia, ۱ 
e fossi stato per amare و‎ lts sevegeg olmùssun و‎ 
che tu sia, e fossi stato per amare 5 N23" Lass sevegèg 
olnù$ و‎ che quello sia و‎ e fosse stato per amare . Plur. 
اولشز‎ Lassen sevegód olmitsuz و‎ che noi siamo و‎ e fossimo 
Stati per amare ,: ااولمششكز'‎ Dase ود‎ olmùssun-uz و‎ 
. che voi siate,. e foste. Stati. pet amare ۲ لمشدر‎ Y سونجك‎ 
نه هد‎ olmuslàr و‎ che quelli sieno و‎ ¢ fossero stati per amare. 
. .. . Modo Imperativo 1 
, Presente. ال‎ 
Sing. - 
سو‎ SED > ama. 1U سوزسون و‎ ` sevsin. و.‎ ami quello . Plur. 
pr sevelim samiamo noi و‎ Jf sèvin-iz و‎ O سويك‎ sévin-, 
amate voi, سوسونلر‎ an sevsinlèr , aminò quelli, - 


L 2 | Modo 
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۱ Modo Ottativo ۰ 

Presente , e Preterito imperfetto ; 
Sing. 

Iddio volesse , che io‏ و bolùjiti sebèidim‏ بولایکه سویدم 
و sevtidi‏ سوبدی و che tu amassi‏ و seve idin-‏ سوپدك amassi‏ 
che noi amas-‏ و che quello amasse. Plur. tDoss« sevèidilè‏ 
se sevéi-‏ سویدیلر و che voi amaste‏ و sevèidin-iz‏ سویدکز , simo‏ 
diler , che quelli amassero . | |‏ 

| Preterito Perfetto š 
Sing. 

BolajHi sevinid olàm y Iddio voglia 9‏ ډولايکه سومش AN‏ لم 
che tu‏ و sevmi$ olàsyn‏ سومش أولەسن , che io abbia amato‏ 
che quello abbia amas‏ و , sevmis olà‏ سومش او له abbia. amato,‏ 
semis olàiz , che noi abbiamo ama-‏ سومش اولمیز to. Plur.‏ 
و che voi abbiate amato‏ و sevmis olúsyz‏ سومش آولسز to,‏ 
che quelli abbiano amato +‏ و ns Sol ies sevmid olalàr‏ 
Preterito più che perfetto .‏ 
Sing. E A‏ | | 
Iddio vo-‏ و M bolùjki sevmid m‏ سومش y‏ 
و simi olàidyn-‏ سومش che io avessi amato j Sus n‏ و lesse‏ 


! 
: ` È 
z 
“ 


che tu avessi amato 9 . سومش اولیدی‎ sevmi$ olàidy $ che 
quella 
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quello avesse amato . Plur. Ga A سومش‎ sevmit olàidyk و‎ 
che noi avessimo amato , gem jl سومش‎ sevmif olaidyn-yz 9 
che voi aveste amato 9 RUM سومش‎ sevmié olàidylar , che 
| quelli avessero amato. i 
| Futuro . 
| Sing. ۱ ۱ 
جولایکه سوم‎ bolùjiti sevèm و‎ Iddio voglia و‎ che io ami و‎ 
سواسی‎ sevèsin و‎ che tu ami, سوک‎ sevè و‎ che quello ami . 
x Plur. ¡890 sevtiz و‎ che noi amiamo , سوسز‎ sevésiz y che 
voi amiate سودلر و‎ sevelèr, che quelli amino. 
Modo Subjuntivo semplice ۰ 
Presente indefinito. 
Sing. 
و 860675677 سورمم‎ se io amo > سورسكګ‎ sevèrsen- و‎ tu 
ami, سورسه‎ sevèrse و‎ se quelloama. Plur. سورسك‎ severseli و‎ 
se noi amiamo, سورسکز‎ sevèrsen-iT و‎ se voi amate , سوزسلر‎ 
Sevérseler , 0 سور( لرسه‎ severlérse و‎ se quelli amano. 
Presente continuo, o determinato e 
|. ' Sing a ۱ 
سونیورسم‎ sevèjorsam , se io sto amando , سك‎ jiji 
sevèjorsan-, se tu stai amando سرکیورسه و‎ .sevèjorsa و‎ se 


quello 
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quello sta amando ۰ Plur. سوکيورسق‎ sevejorsalc: و‎ se noi 
. stiamo amando, من‎ iban sevèjorsan-yz 9 6 voi state aman- | 
do, سودپور سیلر‎ sevèjorsalar | و‎ ٥ اف سه‎ senejorlàrsa و‎ 
se quelli stanno amando . ۱ 
Preterito imperfetto indefinito. 
۱ | سر‎ 

سورسيدڭ ‏ 5 sevèrseidim , quando io amava‏ سورسيټم 
quan-‏ و sevèrseidi‏ سورسچدی sevérseidin- , quando tu amavi,‏ 
quando noi‏ و do quello amava. Plur. «Suas yw severseidil‏ 
و sevèrseidin-iz y quan do voi amavate‏ سور gcc‏ و amavamo‏ 
severlèrseidi 9‏ سور ۳ سه su!‏ 0 و severseidiler‏ سور: سیدیلر 
quando quelli amavano. |‏ 

Preterito imperfetto continuo, o determinato : 

| Sing. 

nde y 1935 ga sevèjorsa idym و‎ quando io stava aman- 
«do y سوا دور سه اسک‎ sevejorsa idyn- 1 quando, tu stavi aman- 
do, sul سوویور: سه‎ sevèjorsa idy , quando quello stava aman- 
do. Plur. Sul سوکطچورسه‎ sevejorsaidyk y quando noi stava- 
mo amando و‎ FA صوکیورسه‎ sevejorsaidyn-yz y quando voi 
stavate amando سه أپدپلر : و‎ gos sevejorsaidylar y quando 
quelli stavano amando. 

Pre 
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^ :Preterito imperfetto relativo. ` 
Sing. 

٠ : سوزننة ایهم‎ sevórseimisira و‎ ‘si dice و‎ 6 quando io 
amavo آهشسین و‎ did سور‎ 6 imissin, che quando tú ama- 
vis. سور سه اش‎ sevêrse imis و‎ che quando quello amava . 
` Plur. E سورسه‎ severse imisiz و‎ che quando noi amavamo, 
FAA سورسه‎ Sevèrse imissin-iz y che quando voi amava- 
te, سورسه اهشلر‎ sSevèrseimisler و‎ o سو رلره سه آهش‎ 6 
imió , che quando quelli amavano . 

Preterito ‘imperfetto relativo continuo >: 
.o determinato . Z2 mr 
Sing. 

si dice, che quan-‏ و imysym‏ 4 سوایورسه اهشم 
و NOT sevijorso imyssyn‏ 1 سه اهشسن و do io stava amando‏ 
DI ro m sevèjorsa imy$ š‏ سه هش , che. quando tu stavi amando‏ 
che quando quello stava amando . Plur. A daar LE)‏ 
che. quando noi “stavamo amando.‏ و sevèjorsa imysyz.‏ . 
sevdjorsa imyisyn-m y che quando voi‏ : سوبجورسه Jl‏ 
0 و imyslar:‏ — سح حوال سک etàvate amando, now‏ , 
sevejorlàrsaimy$ y. che — ve sta-‏ بسوکدورلره سیف T5‏ 
vano amando.‏ 

É | | Pri- 
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Prima voce del Preterito imperfetto : 
۱ x Sing. 
سوسم‎ sevsèm, se io amassi, سوس‎ sevsèri- و‎ setu 
amassi و‎ dmg sevsè و‎ se quello amasse.. Plur. سوسث‎ sevsàit, 
se noi amassimo سوسکز و‎ sevsen-iz y se voi amaste. موسهلرا,‎ 
sevselér,se quelli amassero » ۱ ۱ 
ANN voce del Preterito impedito y y 
e più che perfetto . 
Sing. | 
سوردم‎ sevèrdim و‎ io amerei و‎ ed avrei amato y come 
il Preterito imperfetto dell’ Indicativo. - 
۱ Preterito perfetto determinato . 
I Sing. | 
ini سودی‎ sevdi isem و‎ ses o quando io amai, ed ho 
amato , ایست‎ Soya sevdi i ms se, o quando tu amasti , 
ed hai amato, dual سودی‎ sevdi ise و‎ se, o quando quello 
amò, ed ha amata. Plur. Ausl سودی‎ sevdi isell و‎ se و‎ O 
quando. noi amammo , ed abbiamo amato y. anal حنودی‎ 
eevili inus 1 se y.0. quando voi amaste , ed duin amato. ۾‎ 
p سودی‎ sevdi iseler و‎ Se و‎ O quando quelli amarono y 
ed hanno amato. 5 
Pre- 
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Preterito perfetto — 0 Pix š 
| E Sing. MEE ra DE 
و‎ sevmid i isem ,.si dice و‎ che. quando. io ho 
amato , o se si dice, dei io abbia amato و‎ o se io avrò ama- 
to., “wa! سنومش‎ seumisisén-, se tu avrai amato, سومش ادسه‎ 
sevmi ise, se quello avrà amato . Plur. Al سومش‎ sevmiš 
isell , se noi avremo amato, سومش ایسکز‎ semis isen-z, 
se voi avrete amato, pamal سومش‎ sevmis iseler و‎ se quelli av- | 

ran amato. | 
Preterito più che perfetto determinato . 
E Sing. | 

eost Ama! سود ی‎ sevdi i iseidim , quando io avevo ama- 
to, ci سودی آپسه‎ sevdi i iseidin- , quando tu avevi ama- 
to و‎ «sus! dava سودی‎ sevdi i iseidi , quando quello ave- 
va amato . Plur. col damal سودی‎ sevdi ise idill , quando 
1201 avevamo amato و‎ od سودی آپسه‎ sevdi ise idin-iz و‎ q. 
do voi avevate amato سودی ایسه‌ایدیلر و‎ sevdi i ise idiler , ° 

quando quelli avevano amato. ۱ 

Preterito più che perfetto remoto. 
na Sing. ۱ 
سومش ایسه ایدم‎ sevmis 156 idim و‎ tempo fa quando 10 
M ۱ ave- 
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avevo amato و‎ Au) Ama! سومش‎ — ise idin- , quando tu 
avevi amato , AS dumal سومش‎ sÛ ise idi و‎ quando quel- 
Jo aveva amato. Plur. Sul ¿a| سومش‎ sevmi$ ise idik, quan- 
do noi avevamo amato, ; Gal dual سومش‎ sevmis iseidin-iz, 
quando voi avevate amato و‎ hal awal سومش ش‎ sevmii ise 
idiler , quando quelli avevano amato. ` 
۱ Preterito più che e indefinito . 
۱ Sing. 

A سومش‎ sevmis olsàm و‎ se mai io avessi amato, 
سومش او لسك“‎ sevmis olsin- و‎ tu avessi amato سومش اولسه و‎ 
sevi! olsà , quello avesse amato . Plur. سومش او لسق‎ sev- 
mis olsàk و‎ nol avessimo amato A لسکز‎ n سومش‎ sevmié ae 


san-yz و‎ voi aveste amato و‎ Rm سومش‎ sevmis olsalàr , 
quelli avessero amato.. l | | 
Prima voce del Preterito più che perfetto ° 

Sing. ۱ ۱ 
سوسیدم‎ sevstidim , se io avessi amato , سوسيیدك‎ 
sevstidin- , se tu avessi amato سوسیدی و‎ sevséidi , se quello 
avesse amato. Plur. سوسیدک‎ sevstidill , se noi avessimo 


amato سور < و‎ sevséidin-iz ¿se voi aveste amato سوسیدیلر و‎ 


sevséidiler., se quelli avessero amato . 
l Pri- 
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| Prima voce del Preterito più che perfetto remoto , . 
- Sing. 


se io per avanti‏ و sevmis olsùidym‏ سومش Jo]‏ لسيحم 


avessi amato و‎ a EVA, A سومش‎ i olsàidyn- و‎ Se tu aves- ` 


` 
si amato, سومش اولسیدی‎ sevmis olsàidy و‎ se quello avés- 
se amato . Plur. سومش اولسیدقه‎ sevmi: olsaidyl و‎ se noi 


avessimo amato , لسهدکز‎ Je! سومش‎ sevmis olsàidyn-yz, se voi 


- 


aveste amato, سومش او لسیدپلر‎ sevmié olsàidylar و‎ se quelli 
avessero amato. | 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 


avrei già amato, o `‏ 10 و seomisolierdum‏ ۱ سومش اولوردم 


sarei venuto' ad amare, سومش أولوردك‎ sevmi olùrdun- و‎ 
tu avresti già amato, سومش او لوردی‎ semi olitrdu , quello 
avrebbe già amato . Plur. سومش او لو ردق‎ sevinid olimrduk و‎ 
moi avressimo già amato لوردگز و‎ n سومش‎ sevmis oliirdun-uz و‎ 
voi avreste già amato , سومش اول بوردیلر‎ sevmis olùrdular 3 
quelli avrebbero gia amato. 
. Futuro. 
Sing. 
سورسم‎ sevèrsem y se و‎ o quando io amerò, come il 
Presente. Ma — Mo- 


92 | . 
Modo Subjuntivo و‎ che include obbligo, e necessità. 
Presente , e Futuro. 

Sing. 


— 


| سوەجىك يسم‎ sevegeg iser و‎ io hoda'amare A صوفاحك‎ 


asl sevegegisen- y 6 tu hai da amare, حك يسه‎ 5a "T 


seveged ise, se quello ha: da: amare -. Plur. wal Aa sr 
sevegèg isel , se noi abbiamo -da amare y سونجګك ليسکز‎ 
د2‎ 4 eR و‎ 6 voi avete da amare, ایسه‌لر‎ Data se= 
vegèg iseler y se quelli hanno da amare. 
i Preterito imperfetto determinato . 
| Sing. 
۱ ایدم‎ PERA, ¿Lasso  sevegèg iseidim و‎ 6 o quando io 


1 : ۱ e y? š 
avevò «da amare , سولاجنك اینیه‌ایيك‎ sevegèg iseidin- و‎ 'se 3 


o quando tu avevi da amare, «son "-— Das sevegàd 
iseidi , se : o quando: quello aveva da amare . Plur. سوفحت‎ 
Goal أيسة‎ seveğèġ iseidilí se, o quando noi avevamo' da 
amare و‎ FA سوهجكک أیسه‎ sebejàd iseidin-iz و‎ se و‎ o quando 
voi avevate da amare سوعحت آیسه ایدیلر و‎ sevegèg iseidiler, 


se, o quando quelli avevano da amare. 


>i *Pre- 
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o Pretérito imperfetto relativo ; 
Sing. 
ایسم‎ feel د روي‎ sevejeg imi$isem و‎ si dice و‎ che quan- 
do io avevo da amare , ¿ul el سوەجك‎ seveğèd imisi- 
sen-, che quando tu avevi da amare یسه و‎ Js سودجكک‎ 
6357۵0 imisise, che quando quello aveva da amare ۰ Plur, 
أيسك‎ fuel سوەجك‎ seveged imisiselt, che quando noi ave- ` 
vamo da amare اهش ایسکز و‎ ais sevegèd imisisen-iz y 
che quando voi avevate da 6 5 آهش ایسه‌لر‎ Da سوه‎ 
sevegèg imisiseler و‎ che quando quelli avevano da amare * 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
سوفجكت اولسم‎ sevejeg olsüm و‎ se io avessi da amare و‎ 
¿lag سوفحك‎ ۵ olsán- و‎ se tu 'avessi da amare و‎ 
سوضحكت اولسه‎ sevegeg olsà ۱ se quello avesse da amare ° 
Plur. سوەجاڭ اولسق‎ sevegeg olsàk و‎ se noi avessimo da 
amare , سودجك اولسکز‎ 9 olsan-yz. و‎ se voi aveste. da 
amare , pm 8 و سودجكک‎ olsalar y se quelli avessero 


da amare. 
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Pretérito perfetto determinato . 
| Sing. 
tal سوهجك اولمم‎ sevegeg oldùmysa و‎ se y o quando 
io sono stato per amare و‎ dual اولدک‎ Ls sees sevegéd ol- 
din-ysa و‎ se y o quando tu sei stato per amare Easy 
da! TA sevejègoldùisa و‎ se و‎ o quando quello é stato per 
amare. Plur. awal سوهجك اولدف‎ sevegeg oldirghysa و‎ se و‎ 
o quando noi siamo stati per amare و‎ da! اولدکز‎ age 
seveged oldun-ùz ysa و‎ se , o quando voi siete stati per ama- 
re , amal aos! Clase sevegèg oldulàrysa و‎ se و‎ o quan- 
do quelli sono stati per amare. 
Preterito perfetto relativo . 
Sing. ۱ " 
اولش ایسم‎ Aaa sevegèg olmù®ysam و‎ si dice , che 
quando io sono stato per amare, CUN PIC sen 
vejàd olmúsysan- y che quando tu sei stato per amare, 
‘da اولش‎ lasg sevejed olmii$ ysa y che quando quello 
` è stato per amare , Plur. Ausl سودجک آولش‎ sevegeg ol- 
. miii ysak , che quando noi siamo stati per amare و‎ Maya ۱ 
اولش آپسکز‎ sevegeg olmit$ ysan-yz y che quando voi siete 
stati per amare و‎ pamal سوەجىڭ اولش‎ sevejeg olmùs ysalar و‎ 
-ché quando quelli sono stati per amare. Pri- 
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Prima voce del-Preterito più che perfetto. | 
x Sing. |. |  — ۱ 

| pnl سوهجك‎ sevegeg olsàidym, و‎ se io fossi stato per 
۱ وه‎ duas! Easy sevejàd olsaidyn- و‎ se tu fossi 
stato per amare اولسيدی و‎ ab sevegèg olsàid y se, 
quello fosse stato per amare. Plur, (Gus) سوتجك او‎ se- 
vejèg olsúidyk و‎ se noi fossimo stati per amare و‎ Algun 
لسیدکز‎ 8 sevejeg olsàidyn-yz و‎ se voi foste stati per amare و‎ 
اولسیدیلر‎ assu 9 olsàidylar و‎ 6 q. fossero sta- 

ti per amare . ۱ 

Futuro . 
Sing. 

se., o Tw io‏ و seveğèg olùrsam‏ سومجثك اولور سم 
O‏ و86 و T Ias sepegëd olùrsan-‏ سك و avrò da amare‏ 
sevejeg olùrsa y‏ سوەجك اولور, quando: tu avrai da amare, é‏ 
سوهجك او( لور سق se, O quando quello .avrà da amare ۰ Plur.‏ 
o quan do noi avremo da amare š‏ و sevegeg olùrsale , se‏ 
se,.o quando voi av-‏ و sevejeg olirsan-yz‏ سودجكت n‏ لور سکز 
O‏ و sevegàd olùrsalar‏ سودجك T‏ سطر > rete da amare‏ 
O m ques‏ و56 و olurlàrsa‏ سوب Aa sg‏ 8 لورلره dia‏ 


avranno da amare. 
Mo- 
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Modo Infinito . 
Presente و‎ e Preterito pem ° 
سومكث‎ seumèlt , amare . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
Nom. سومك‎ 1,6 casso sevmè و‎ amare و‎ ick 
Gen. Alina sevmedin- و‎ 0 ye sevmenin- y 
. amare . ۱ ۱ 

Gen. Haga sevmèli , d° 6 . 

Dat. سومکه‎ sevmeg? و‎ ad amare. 

Acc. EST sevmedi و‎ P amare. 

Acc. سومگ‎ sevmèlt , amare. 

ADI. سومکدن,‎ sevmeliden و‎ o — 56011660611 و‎ 
dall’ amare و‎ o per amare. I 
Declinazione, del Presente, e Preterito tieni 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. سومم‎ sevmèm و‎ P amar io. 

Gen: de. sevmemin- , d" amar io. 

Dat. 44 sevmerè y ad amar io. 

Acc. سوشی‎ sevmerni و‎ l’ amar io ° 

Abl. سوصهدن‎ ۱ sevmemdèn و‎ dall’amar io, o per amar io: 
Plur.Nom. مومز‎ sevmemiz و‎ P amar noi. 


Gen. 


` Gen. OD gu seumemizin- و‎ d'amar noi. 
Dat. 8094 sevmemiz و‎ ad amar noi. | 
Acc. سومز: ی‎ sevmemizi š amar noi. 
Abl. سوهزدت‎ sevinemizden و‎ dall amar noi و‎ o per 
amar noi, š 
Cogli Affissi di ; possessione della seconda persona. 
- Sing.Nom. و سومكث‎ dune t. "1 
Gen. . AC... sevmen-in- , d’ amar. tu Š 
Dat. «f... seumen-? ad amar tu. S 
Acc. سومکی‎ sevmen-i A Pamar tu . 
Abi. سومکدن‎ sevmen-dèn ت و‎ amar tu, O L ۱ 
۱ amar tu. = 
Plur.Nom. سنومکز‎ sevmen-iz ; Pamar voi. 
Gen. سومکزت‎ sevmen-izin- , d'amar voi ۰ 
Dat. Jo sevmen-izà , ad ni voi. 
Acc. ی‎ y. sevmen-izi , l'amar vol.” ۱ 
Abl. سومکزدن‎ sevmen-izdèn , dall’ amar voi و‎ 0 per 
amar voi. | || 
. Cogli Affissi di m della terza ۷ ° 
Sing. Nom. سومسی‎ sevinesi و‎ P amar quello, : K 
Gen. سومسنكت‎ sevinesinin- , d'amar quéllo . ۱ 
tos x a AN. ۱ Dat. 
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Dat. سومښنه‎ sevmesinè و‎ ad amar quello. . 


` ; 
Acc. (Ss sevmesini, P amar quello. . 


Ahl. موی‎ sevmesindèn و‎ dall’amar quello ,.o per ku 


-— — 


Acc. سوملرینی‎ sevmelerini و‎ T'amar quelli ° ` R 


4 , iamar. quello. . ` AE TI Ln 
Plur Non سومار ی‎ sevmeleri , ۳ quell . 
Gen. uaa sevineleriuin- , ° d amar quelli. 


Dat. پسوملرينه‎ sevinelerinò y ad amar quello»... 7 


0 


Abl. (o5 سوملرذ‎ seumelerinden و‎ dall’ “amar ۳۹ 9 


ë 


| per amar, quelli. D M T cU iod. A 


. . < , Preterito perfetto, e più che -— up 
ا‎ sevdiit و‎ aver amato. Cx 
| Declinazione: del. Pretérito. perfetto ,..e . più che 
p | perfetto , r 
Nom. Dus seodill و‎ aver amato. | 
Abl. سودګدن‎ sevdilidèni, dall’ aver amato. . 
“sl Declinazione del Preterito perfetto y E ‘più .che 
perfetto cogli Affissi di PORE della 


nu p pérsona. E 


Sing.Nom. 9 sevdidim i aver io amato.. NET ۲ 


۲4 ۱ ° Ë. ` ۰ ° 
Gen. ESA sevdigunin- 9 d’aver 10 amato. . 
Dat. 
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` Dat: سودیکه‎ seviligimè و‎ ad aver io amato.’ . 
Acc. germ sevdidimi و‎ aver io amato .; | 
Abl. سودیکدن‎ sevdigimdèn و‎ d’ aver, o per aver io 
amato . ۱ a 
mee pene seudidimiz , y aver noi. amato. . 
Gen. c. rere sevdidimizin- , d’ aver noi amato . 
Dat. سودیکزه‎ sevdigimizè , ad aver noi amato . 
Acc. سودیکزء ی‎ sevdidimizi و‎ aver noi amato. 
Abl. سودیکزدن‎ seviligimizdèn و‎ d' aver و‎ O per aver 
‘noi amato. s | i 
Cogli Affissi di. possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. o e syw sevdigin- , aver tu amato. 
Gen. ES gu seudidin-in-, d'aver tu anato . 
Dat. سودچککه‎ sevdigin-è y ad aver tu amato .. 
Acc. سودیککی‎ sevdigin-i و‎ aver tu amato. 
-Abl. سودیککدن‎ sevdigin-dèn و‎ Paver , o per aver ۱ 


(7 


tu amato. . | "IE. 
d e 7 ` ; b 
Plur.Nom. سودیککز‎ sevdidin-iz, aver voi amato . 
` 
Gen. سودیککزرت‎ sevdigin-izin- y d'avet voi amato. 
Dat. dera و توو د‎ ad aver voi amato. 


sevdidin-izi , aver voi amato .‏ سودیککزی 
N 2 Abl. "‏ ۱ ` . $ 


10 
Abl. سودیکگزدن‎ sevdigin-izdèn و‎ d' aver و‎ O per aver 
voi amato. ۱ | 
Cogli Affissi di p della terza persona. 
Sing.Nom. سودیکی‎ sevdidi , aver quello amato . 
Gen. سوديكنك‎ sevdidinin- , d’aver qe amato ۰ 
Dat. سودیکنه‎ sevdigin? , ad aver quello amato . 
Acc. سودیکنی‎ sevdidini و‎ aver quello amato. | 
Abl. سودیکندت‎ sevdiginden y daver و‎ o per aver quel- 
| . lo amato. | E | 
Plur.Nom. ی‎ A سود‎ sevdilileri و‎ aver quelli amato. 
` Gen. ينك‎ a, سود‎ sevdilllerinin- , d' aver quelli amato . 
Dat. سود کلرینه‎ sevdililerinè , ad aver quelli amato. - 
Ace, سودکلرد یی‎ sepdlilllerini و‎ aver quelli amato . 
Abl. سود کلرندن‎ Sepdilllerindón و‎ daver y o per aver 
quelli amato .. 
۱ Futuro semplice. 
Alasga sevegèli و‎ dover amare. 
Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi 
di possessione della prima persona. 
Sing. Nom. سو جکيم‎ sevejedim š dover io amare ; 
۱ Gen. سونجکيكت‎ .sepeZedimin- و‎ di dover io amare. 
Dat. 


" 


| . E | ` Tor 
Dat. ¿Cass 862071702 , a dover io amare . 
Acc. (on sevejedimi , dover io amare. 
Abl. سواجکهدن‎ sevejegimdén y da dover و‎ o per 
dover io amare. ` ۱ mE d 
Plur.Nom. سووفجکهز‎ sevejjedimiz و‎ dover noi amare. | 
Gen. Y Diga gno sevejedimizin- و‎ di dover noi amare , 
Dat. JA sevejedimize و‎ a dover noi amare. ۱ 
Acc. یه‎ JE sevejedimizi و‎ dover noi amare. 
Abl. سوه جکهزدن‎ sevejedimizden , da dover, o per 
dover noi amare. ۱ *" ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. ds sevejedin- و‎ dover tu amare. 
Gen. AC Suus sevejedin-in- , di dover tu amare . 
Dat. سواحکيکه‎ sevejedin-2 , a dover tu amare. 
Acc. سودجکيیی‎ sevejedin-i و‎ dover tu amare. 
Abl. سوکجککیکدن‎ sevegegin-dèn و‎ da dover و‎ o per 
dover tu amare. ۱ a 
Plur.Nom. سوعحکیکز‎ sevejedin=iz و‎ dover voi amare . 
Gen. Y jt Ca m sevejedin-izin=, di dover voi amare. 
Dat. 5 ar sevejedin-iz? و‎ a dover voi amare. 
` Ac. ی‎ jud ar e seveJedin-izi و‎ dover voi amare . 
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Abl سواجکیکزدن‎ sevegegin-izdèn و‎ da dover ¿“o per 
.* dover voi amare. NL a ves * یب‎ 
| | Cogli Affissi di possessione della terza persona 3 
e : a 
Sing.Nom. EQ sevejegi y daver quello amare. - 
Gen. C sean sevejjedinin- , di dover quello amare, 
Dat. سوداحکينه‎ sevejedine و‎ a dover quello amare . 
Acc. (Se S Bn sevejedini و‎ dover quello amare . 
Abl. سواحکيندن‎ sevejedinden و‎ da dover و‎ O per 
dover quello amare. ۱ 
' Plur.Nom. ی‎ Kasya 'seveğelileri و‎ dover quelli amare . 
Gen. Elo gu sevejellerinin- , di dover quelli 
` ` amare. | | 
Det. pro سوه جک رد‎ sevegelderiné y a dover quelli amare. 
Acc. us$ NOE seveJelilerini و‎ dover. quelli ۰ 
Abl. سوتجکلرندن‎ sevegelilerinden y da dover , o per 
dover quelli amare . 
` Futuro misto. 
سوعجكت اولق‎ sevejeg olmal:, aver dovuto -amare è 
Declinazione del Futuro inisto cogli Affissi 
; di possessione della prima persona. 


Sing.Nom. exe) n سوعحك‎ sevejeg oldughim y aver dovuto 


: : 
| jo amare. ۲ Gen. 
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1° Gen. ` Aura Deom seveGèg oldughiimùn-, d'aver 
dovuto io amare. l NE S ۳۹ 
- Dat. ۰ سوفجتك اولنيغمه‎ sevegèg oldughumà و‎ 20 aver 
dovuto io amare . f 
* — Acc. سوج ك اوا لدیغمی‎ seve; g oldughumù: و‎ aver 
dovuto io amare. | E LA 
bl. بيغمدى‎ ۸ oldughumdàn,d'aver, B 
‘0 per aver dovuto io amare. NL 
Plur.Nom. سوهجك اولدیغمز‎ sevejèg ili; و‎ aver do. 
vuto noi amare. 
1` Gen. Y سونجك اولدی عم(‎ sevéjed سا‎ ۱ 
d’aver dovuto noi amare . 
to 4د د٥3 سودجك اولديغمزه‎ | oldughurtuzà, ad aver 
dovuto noi amate. 
: ۷۹ سوعجك آولدیغمزء ی‎ egg oldughumuza ; aver 
dovuto noi amare . 
Abl. Vaj) n ا سوەجك‎ ° 
u d'aver, o per aver dovuto noi amare. 
+ Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aida sevejèg oldughiin-, aver dovuta - 


tu amare. pi | 


Gen. 
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. Gen: و لدیغعك‎ "— seve ما‎ 9 d'aver 
dovuto tu amare, 
t. اولدپعکه‎ Easg sevegèg و ضساوشاه‎ ad aver 
- dovuto tu amare. 
Acc. Livo] Jol CEA sevejàd oldughun-it y aver 
dovuto tu amare. - ۱ 
ALL veli سوعفجك او‎ sevegèg تست‎ ۱ 
d’ aver, o per aver dovuto tu amare . 
Plur.Nom. سوفحك او لدیشکز‎ 9 oldughun-ùz و‎ aver do- - 
۱ vuto voi amare . 2 e 
© Gen, YD ren او‎ Ha sg sevejeg oldughun-uzün- و‎ 
d' aver dovuto voi amare. 
t. لنيغکزه‎ n سوەجك‎ sevegég و را‎ ad 
. aver dovuto voi amare. o 
Acc. ی‎ FEO سوفحك او‎ 9 oldughun-uzî , AVES 
dovuto voi amare. ` | E 
Abl. . سوکخحكث اولدیشکزدن‎ sevejeg oldughun-uzdan y 
d? aver ۱ o per aver dovuto voi amare . ۱ | 
‘Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. سوعجك اولدیغی‎ senegég | و شاوشاه‎ aver dovuto ۱ 
quello amare ۰ 


Gen. 


۱ 4105 - 
Gen. esso! DIETO senegég oldughuniin- s aver 
dovuto quello amare . f mE 
t. سودجك اولديغنه‎ sevegàg et و‎ ad T. 
dovuto quello amare. | | | 
Acc. سوفجك اوا لديغفعی‎ — oldughunù و‎ aver do- i 
vuto quello amare, ۱ I 
Abl. سوەجك اولدپغندی‎ sevejed و‎ 3 d'aver, a 
۱ . © per-aver dovuto quello amare. ni | 
Plur. Nom. «s سوەجك | ولد‌قلرء‎ seve ge alduldary ۳ aver T | 
` vuto quelli amare. | 
Gen. ¿AL y Ly SEA seveèj org ۹ 
d'aver dovuto quelli amare.  . | 
A aid سوەجك او‎ sevegèd دن‎ y ad: aver — 
dovuto quelli amare. | 
Acc. sy) او‎ asus sevegèg مت‎ , Aver 
dovuto quelli amare . ۱ ۱ 
.. لدقلرندت لاله‎ Jol سوهجك‎ sevegèg olduklaryndàn ,d َ 
aver و‎ o per aver dovuto quelli. amare. 
۱ Gerundj. 
سورگرن‎ sevèr ilten و‎ mentre io amo € amavo : tuami, ` 
e amavi و‎ &c. 1 x 


A Oo :; In 


x 


i sevèjor ilten و‎ amando io و‎ tu, &c. o 6 
io stavo, tu stavi amando , &c. 

tu abbi‏ و sevmis ilen y quantunque io abbia‏ سومشیکن 

` amáto ,&c. o avendo amato . ۱ 

quello invece d‏ و tu‏ و Hasya sevejeg iller, io.‏ ایکی 
&c. o mentre io ero , tu eri per amare, &c.‏ و amare‏ 

"e سومدلو‎ sevmeli ilten , io, tu in vece.di dover 


amare , &c. o dovendo 6 . 


e, سودیکم و‎ sévdigim 307۱/61 , , cl AP d. Su 


| sevdidin-var ilen, &c.- د ري‎ io abbia و‎ tu 
abbi amato , &c.. | 
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i چشیکن‎ p 219 سودیکم‎ sevdiġim var mis ilten و‎ CDA 


ye. وار‎ sevdidin-var ymyš illen و‎ &c. quantun- 
que io avessi, tu avessi amato , &c. | 
سوب‎ sevip š amando , ‘ed avendo amato . 
2 3 و نی وون سوک‎ coll’ amare. 
_ sevinge , finché io ami, tu 'ami , &c. o mentre 
io amo, tu ami,&c.o se io amo و‎ tu ami , &c. 
o amando io, tu, &c. O subito che io amai, ed 
. ho amato, tu amasti , ed hai amato و‎ 66. ` 
نات برو‎ seveldèn beri , da che, o dappoichè io amai, 
۱ | B | dE ed 


10) 


ed bo و‎ tu amasti , ed hai amato, &c : 


Lar seveli و‎ da che io amai, ed ho amato و‎ tu ama: ` 


ed hai amato , &c.. |‏ و 
Supino. SW‏ 
seve seve y amando più volte .‏ سو E‏ 
Participio del Presente , ed Imperfetto . .‏ 
Chi ama, e amava, ۵ ami,‏ و sevèr indeclinabile‏ سور 
e amasse. ú‏ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. + pa‏ 
che Perf. e Futuro.‏ 
AMÓ >.‏ و il quale ama. amava‏ و quello‏ و seven‏ سوت Sing.Nom.‏ 
ha, ed avea — e amerà.‏ 
sevenin- , &c. ۱‏ سونك Gen.‏ 
‘amavano °‏ و quelli, 1 quali AMARO‏ و 26۵۳و سونلر Plur.Nom.‏ 
amarono, hanno , ed aveano amato, € ameranno .‏ ` 
sevenlerin- , &c.‏ سونل رل 2 Gen.‏ 
Participio del Preteritó perfetto ...‏ 
chi ha, o abbia amato,‏ و semis indeclinabile‏ سومش 


۹ € avesse amato. | SECO i 


x ç ۰ t : x. 
ç 1 ` -d . 
“i 1۸1 O. Par- 


E | 
B Participio del Pres. Pret. imp. Perf e più che 
UC + Perf.. di significazione Passiva cogli Affissi di — 
۱ I ۱ possessione della prima persona. 
5 Sing.Nom. سود یکم‎ sevdigin و‎ quello sil quale è, era, fù, 
۱ è stato, ed era stato da me amato. 
` Gen. EST seodigimin-  &c- 
Phor. Nom. p سود‎ sevdililerin ° quelli , i qualisono , era- 
no و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da me 
. amati. ۱ 
۱ Gen. Ae e سود‎ sevdililerimin-, &c. 
Sing.Nom. pe sevdigimiz د‎ quello , il quale è, era و‎ fù, 
‘|  ,; Ê stato, ed era stato da noi amato. ` 
“Gen. Y J A seodigimizin- و‎ &c. 
Plur.Nom. jg سود کار‎ seudilllerimiz و‎ quelli و‎ i quali sono و‎ 
m erano و‎ furono, sono stati, ed erano stati da noi 
amati. | 
| U Gen. Y ) 6 سودکلر‎ sevdilllerimizin- د‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona, 
Sing.Nom. ELS سود‎ sevdigin- و‎ quello و‎ il quale è, era, fù, 
é stato, ed era stato da te amato. 
Gen. Aiape هه‎ s &c. ۱ 
eT oO P 
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Plur.Nom. CEIM se HUSH و‎ quelli , i quali sono. و‎ era ` 
mno, furono, sono stati , ed -erana stati da te 
amati. ` I 
Gen. AG Ass سو‎ sevdillerin=Éa= , ; &c. 
۱ Sing.Nom. سودیککز‎ sevdidin-iz و‎ quello , il quale è و‎ era, 
fù, è stato, ed era stato da voi amato . 
Gen. exo sevdiginizin- د‎ &c. m 
Plur.Nom. سودکلریکز‎ sevdililerin-iz و‎ quelli , i quali sono y 
erano و‎ furono, sono stati , ed erano stati da voi ۱ 
amati. ` 
` Gen. سودکلريکزك‎ sevdilllerin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di n della terza persona. 
Sing.Nom. سودیک‎ sevdigi و‎ quello ,il quale è, era, fù, è 
stato , ed era stato da lui amato. ۱ 
Gen. سودیکنك‎ sevdidinin- , &c. 
Plur.Nom. tl سود‎ sevdilleri , quelli , i quali sono 3 era- 
o no و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da lui 
amati. — | 
Gen. سود سودکلرينك‎ “sendilllerinin- و‎ SiC. ال‎ 
Sing.Nom. سودکلرء ی‎ sevdilleri و‎ quello, il quale è, era, fù, 
è stato و‎ ed era stato da loro amato. . — | 
| I Gen, 


(IO 
Gen. ينك‎ ye سود‎ seudllerinin- و‎ Se. i 
Plur.Nom. سو دکلری‎ sevdiltleri . ° quelli و‎ 1 quali sono و‎ era- 
no و‎ furono, sono stati, pm erano stati da loro 


/ 


amati. š A | 
n. سودکلرپنك‎ sevdilllerinin- و‎ &c. u 
Participio del Futuro . . 
سوعخكت‎ sevejelt indeclinabile و‎ chi ba و‎ o abbia da 
amare, per amare. Ed 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. ee me sevejedim و‎ quello و‎ il quale si deve 
da me amare. 
. Gen. وو سوەجكهك‎ > 50۰ 
Plur.Nom. سودجکلرم‎ sevejelllerim 9 pri i qualisi devo- 
. no da me amare. ۱ 
Gen. ¿le ¿aga sevejellerimin- , &c. 
Sing.Nom. jas sevegedimiz ۲ pa , il quale si deve 
۱ da noi amare , | 
1 Gen. y gre sevegegimizin- > &c. 
: , Plur.Nom. jg ne sevegellerimiz, quelli „i quali si de- 
| vono da noi amare , ۱ 


mer 


` Gen, 


har 1 1 1 
n. Dis Re ی‎ e. &c — tU 
Cogli ' Affissi di سرو‎ della seconda persona . 
Sing.Nom. Ela gu sencjegin- . tea il 0. d deve 
da te amare. 
0. سوەجكيكك‎ sevejedin-in-, &c. | 
Plur.Nom. D apa sevejeillerin- " we و‎ 1 quali sì de- ۱ 


”4 


vono da*te amare. 


Gen. AG sss وو وزو‎ &c. . 
Sing.Nom. جکيکز‎ seas sevejedin-iz و‎ quello و‎ il quale si T | 
da voi amare. QE os 


Gen. J: CAM وو زو‎ Sic. ° 
Plur.Nom. ¿$ سواجکلریکز‎ sevejeltlerin-iz و‎ quelli, i quali si de- 
‘vono da voi amare . 
n. CM ass sevejellierincaln , &c. 
Tr per Affissi di possessione della terza. persona . ۱ 
Sing.Nom. EIA sevejedi ; quello sil quale si deve da x 
` lui amare. | i 
Gen. us ss ` روو‎ &c. ` 
Plur.Nom. و رب سوه جکلری‎ quelli و‎ quali sì devono 
da lui amare e ARE" QE C 


- Gen. d سوتجکلرد‎ sevejelllerinin- 1 &c. - 


e. 


| Sing. 


AT 2 
Sin g. Nom. 7; p Kasya sevejellleri A | quello ; il Pe sì deve 
x È: . da. loro amare. 
Gen. io Kasy seveğellerinin- , &c. | 
Pun Nom. ی‎ p Kasya "— 7elileri š p i quali si i devono 
da loro amare. 
Gen. Axa رو‎ cevegelllerinin=, مه‎ ۱ 
۱ سومەلو‎ sevmeli indeclinabile و‎ chi deve amare, o bi- 
sognà amare . | 
CAPITOLO I v. 
۱ .. Seconda Conjugazione . 
° Modo Indicativo . 
ü Presente indefinito. 
Sing. 
p dillèrim , و‎ lo disfamo, دللسن‎ dillérsin , دللر‎ dillér . 


Plur. j دللر‎ — š J^ دللرہ‎ dillérsin-iz و‎ zy 


| 23 | dillerlèr ° | mE 
x . Presente continuo, o determinato . ۲ 
۱ ` Sing. 
۱ دلليورم 0 و دلله‌یورم‎ dillejorum , , io sto disfamando و‎ 
سی‎ (sas sala, O دللیور سن‎ dilléjorsun ۰ y palo , 0 دللیور‎ dillejor è 


Plur. > palo 0 ¿sel —— , دلاهء‌پورسکز‎ y0 دللیورسکز‎ 


dillo. 


و 
dilljorlar <‏ دلليورلر sss, o‏ و dilljjorsun-uz‏ ` 
Presente - š‏ 
Sing. .‏ | 
iò vengo a POE `‏ و P Jr dillemis olùrum‏ لور f b)‏ 


ANT dillemi$ olùr .‏ لور , dillemis olürsun‏ دللش اولوت سن 
dillemi$‏ دللمش اولورسکز , dillemis olitruz‏ دللش اولور: Plur. j‏ 
dillemi$ olurlàr.‏ دللمش او لو M‏ و olùrsun-uz‏ 
ü Preterito imperfetto indefinito.‏ 
Sing.‏ ۱ 
dillór idin- ,‏ دللرليدك و diller idim , io disfamava‏ دللرآیدم 
dillèr‏ دللرا ایدکز و dillér idi . Plur. Ju»! 214» dillér idit‏ ^" 
n dillér idiler .‏ ایدیلر و idin-iz‏ 
Preterito imperfetto continuo, o determinato :‏ 
Sing. ۱ ۵‏ 
io sta-‏ و por, mE dillejorydym‏ 0 و dillèjordym‏ دلله يو۱ دم 
Aaly dil-‏ 0 و dillèjordyn-‏ دللەيوردك و va disfamando‏ 
dillejorydy .‏ دللیو o TX‏ و dillèjordy‏ دلله‌یوردی _lejorydun-,‏ 
و dillejorydyr‏ دللیورايدك o‏ و dillejordyk‏ دللمیوردق Plur.‏ 
diljorydyr-gz 9‏ دللیو را پدکز O‏ و dillejordyn-yz‏ دلله‌پوزدکز ۱ 
o nem ) TM dilléjorydylar .‏ و dillejordylar‏ دلله‌پوردیلر 


p E ۱ Pre- 


112 ۱ 
Preterito imperfetto relativo. - 
Sing. 
أهشم‎ n dillér imisim و‎ si dice و‎ che 0 disfamassi N 
دللر اهشسن‎ diller imissin, fag) No dillèr imis . Plur. دللراېشز‎ 
dillèr inišiz, هتت و‎ D dillér ون‎ š o 2» 
dillèr imi$ler . 
Preterito imperfetto relativo continuo " 
o determinato . 
Sing. 
raso yl, 0 دللیو راهشم‎ dillèjorymyšym و‎ si dice و‎ 
che i 10 stassi disfamando 9 دللیور آهشسن 0 , دلله‌پور آهشسن‎ 
o dillèjorymy$syn .و دلله‌یوراهش و‎ 0 Ae m dillèjoryiny$ . 
` Plur دللیور اهشزه, دلله یو راهشز.‎ dilléjorymysyz, ودللە‌یوراچشسکز‎ 
دلليوراېشسکزه‎ dilèjorymyssynyz ; دللپور ه , دلله‌پور اهشلر‎ 
Jd dillojorymyslar . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. ۱ 
د‎ 7 , lo disfamai و‎ ed ho disfamato, Ils 
dilledin- , دللدی‎ dilledi . Plur. Dolo dilledil, دللدکز‎ dilledin-iz, | 
دللدیلر‎ dilledilèr. 


am o | Pre- 


۱ f Ir% 
Preterito ` perfetto relativo, o indefinito. سب‎ 
Sing. BS 
دللمشم‎ dillemi$im و‎ si dice و‎ o mi pare, che io abbia 
disfamato دللمشسی و‎ dillemissin Š “fa dillerniš . Plur. 
E ns diBemisiz š د دللمشسکز‎ dillemissin-iz A tag dille- 
misler š ۱ U ۱ ۱ 
Preterito perfetto doppio + 
I . Sing. 
X دللمش‎ dillemisoldum و‎ lo venni و‎ e son venuta 
a disfamare , دللمش أولىك‎ dillerniš oldùn- š دللمش اولدی‎ 
dillernid old. Plur. دللمش اولحق‎ dillemis 7 دللمش‌آولدکز,‎ | 
dillemiš oldun-iz ۲ ne Pi دللمش‎ dilleri oldulàr . 
Preterito più che perfetto determinato , 
Sing. ۱ | 
N دللدی‎ dilledi idirn و‎ 0 aveva disfamato A Su! sala 
dilledi idin- دللدی آیدی و‎ dilledi idi . Plur. Dog دللدی‎ dilledi 
idill, ¡SB دللدی‎ dilledi idin-iz ایدپلر و‎ sol» dilledi idiler. 
Preterito piú che perfetto remoto e 
Sing. 
دللمش ایدم‎ dillemi$ idin و‎ io gia avevo disfamato و‎ 
dos! دللمش‎ dillémis idin- و‎ sun! دللمش‎ dillernit idi . Plur: 
P 2 Foa palo 
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Dual دللمش‎ dillemis idil و‎ p T dillemis idin-iz و‎ 
دللمش اپدپلر‎ dillernis idiler . | 
-Preterito più che perfetto relativo. 
Sing. 
pre دللمش‎ dillemtš imisim و‎ si dice, che io avessi dis- 
famato دللمش اهشسی و‎ dillemis imissin و‎ fl دللمش‎ dillemi$ ! 
iris . Plur. jagi دللمش‎ dillemis imisiz و‎ gr دللمش‎ 
dillemis imissin-iz ° pae دللمش‎ dillemi$ imisler , ° 
Futuro semplice . 
۱ ۱ Sing. 
دللرم‎ dillérim و‎ io disfamerò و‎ come il Presente. 
Futuro doppio . 
Sing. 
او لوم‎ "P dillemis olùrum و‎ io verrò a disfamare و‎ co- 


me il Presente. 


Futuro misto. 
Sing. ۱ 
دللیمحك أو لدم‎ dillejejèg oldùm و‎ io fui, e sono stato 
per disfamare , Jul e! دللیه‌حك‎ dillejejeg oldin- و‎ Sisa do 
او لدی‎ dillejejèg oldit . Plur. داليمجحكت او یی‎ dilleje ed olditk ۾‎ 
دالیمجك اولنکز‎ dillejegèg oldun-ùz, دللیمجك‌اولدپلر‎ dillejejèd 
oldulàr ۰ ۱ Fu- 


La 


-— 
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Futuro misto relativo: 
Sing. | 
Og T Axa dillejegèg olmitéum , sì dice y | che io 
eia , e fossi stato per disfamare , دالیه‌جك اولشسن‎ dillejegéd 
! olinitásun دللیه‌جنك اولش و‎ dillejejos ol . Plur.: دلليمحك‎ 
۱ pan dillejejèg 2 u دللیه‌حك آولشسکز‎ ‘dillejegèg ol- 
müssun-uz و‎ pai " Ias dillejejèd olmuslàr . 
Modo Imperativo. 
| Presente P : 
| Sing. | 
p dil? , disfama tu دللسوۍ و‎ dillesin . Plur. دللیه‌لم‎ 
dillejelim " دللیکز‎ dillèin-iz , O دلليك‎ Mee ara 
dillèsinlèr . 
| Modo. Ottativo ۰ 
Presente i e Preterito imperfetto. 
Sing. - x ID. " 
por! بولدیکه دللیه‎ bolùjlti dillejè idim و‎ Iddio volesse; , che 
lo disfamassi و‎ col دلليه‎ -dillejè idin-.. آیدی‎ als dillejè idi. 
Plur. دللیه ایدت‎ dillejè idit دللپه ایدکز و‎ dilleje idin-iz و‎ 
دللچه ایدیلر‎ dillejè idiler > ۱ 


Pre- 
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| . Preterito Perfetto; ' 
Sing, x 
e ED Sia bolajitt dillems o olam و‎ ‘Iddio voglia و‎ 6 x 
che io abbia. disfamato , دللمش اوله‌سن‎ dillemis "e ۹ 
دللمش اوله‎ dillemis ola . Plur. edil دللمش‎ dillerniš 0/662 و‎ . 
دللمش 8 لسز‎ dillemi$ olàsyz hd دللمش او‎ dillemis olalàr . 
Preterito più che om . 
Sing. 
ليدم‎ p دالمش‎ Gia bolùjlti dillerniš olàidym و‎ Iddio vo- 
lesse, che io avessi disfamato , uy) دللمش او‎ dillemiš اه‎ 
dyn- > m دللمش‎ dillemis 07010 + Plur. دللمش اوليدف‎ 
dillemi 9 š دللمش اولیدکز‎ dillemiá oliidyn-yz دللمش و‎ 
لیدیلر‎ Jo} dillemis oldidylar . 
Futuro . 
Sing. 
دللیم‎ Me bolàjki dillejóm , Yddio voglia . che io dis- 
fami , دللیسن‎ dillejésin و‎ Us dillejè . Plur. poni dil- 
lejeiz دللیسز و‎ t1lillejésiz دلليەلر و‎ dillejelér و‎ U 


so | | | Modo | 


119 
Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. - 
| ۱ Sing. È 
دللرسم‎ dillérsern , se io disfamo, سك‎ JM» dilbrsen- ; 
` دللرمە‎ dillerse. Plur. دللرسك‎ dillerselt دللرسکز و‎ diller- 
5611-12 و‎ RU Mo dillérseler و‎ O سه‎ w) د لل‎ dillerlérse . 
Presente continuo, o deterininato. 
x | Sing. ۱ ۱ 
دلله‌یورسم‎ , ٥ دللیورسم‎ dillèjorsam و‎ se To sto disfa- 
mando , دللیورسك 0 و دللەيورسك‎ dilléjorsan- دلله‌پور, سه و‎ š 
Ó دللیورسه‎ dillbjorsa . Plur. دلله‌پورسق‎ A o دللیورسشق‎ ۱ 
dillèjorsak و دللە‌یورسکز ۱ و‎ 0 lu دللیور‎ dillèjorsan-yz و‎ 
دللپورسه‌لر و دلله‌پورسه‌لر‎ a. و‎ O دللميورلرسه‎ U 


0 رلرسه سه‎ Tr dillejorlàrsa . 
Preterito imperfetto indefinito. 


Sing. 
دللرسیدم‎ dillerseidim, quando io disfamava , Bosw o 
dillerseidin. , Sos دللر.‎ dillèrseidi . Plur. د للرسیدت‎ dil- 


lérseidik , دللرسیدکز‎ dillbrscidin-iz 9 د سيديلر‎ dlillërseulis 


ler , o دللرلر سدایدی‎ dillerférseidi . 


. ۰ 5 ES - ٣ 
i ۰ 
. E Pre- 
* ۰ مط‎ 
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Preterito imperfetto continuo, o determinato. 
x 2 Sing. 

7 دللیورسه ایدم 0 , دللمیو رسه‎ dillejorsa idym, quan- 
do io stava disfamando و‎ esl و دلله‌یور, سه‎ 0 Joal دللیوسه‎ 
dillejorsaidyn- , دللمپورسه ایدی‎ , o. دللیورسه ایدی‎ dillèjor- 
sa idy . Plur. dual و دللمیورسه‎ O Sus! دللیورسه‎ dillèjorsa 
idyk , دلله‌پورسه‌ایدکز‎ , o دللیورسه ایدکز‎ dillejorsa idyn-yz, 
pes دلله‌پور, سه‎ , 0 po دلليور سه‎ dillejorsa ۳۹ 

Preterito imperfetto relativo . - 
Sing. 

si dice, che quando io‏ و dillérse imisim‏ دللرسه همم 

disfamav دللرسه اهشسی,د:‎ dillérse imissin و‎ fel دللرسه‎ dillèrse 


` imis . Plur. دللرسه‌آهشز‎ dillèrse imisiz و‎ Eni دللرسه‎ 
. dillèrseimissin-iz د‎ p -— dillerse imisler, o دللرلرسه‎ 


ET dillerlérse imis + 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 
| Sing. 

FU Kn 1۷ 0 دللیورسه اشم‎ dillejorsa imysym و‎ 
si dice, che quando io stava disfamando و‎ ved PRIVI LE š 
0 tue دللجورسه‎ dillèjorsa imy$syn و‎ NT دلله‌پور. سه‎ 9 
دللپورسه هش و‎ dillejorsa imy$ . Plur. jagi و دلله‌پور, سه‎ o , o 
Pe 


I2I. 


0 ,دلله‌يورسه اهشلر و dillèjorsa imyieyn-ys‏ دللیورسه اهشسکز 
0 و o Ul da edo‏ و dilléjorsa imyslar‏ دللیو رسه ee‏ 


Jd سه‎ vp), دللیو‎ dillejorlársa imy$ . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 


Sing. 
دللسم‎ dillesèm , s se io disfamassi 1 دللسك‎ dillesón-, 
iib dillesè . Plur. دللسك‎ dillesàit دللسکز و‎ dillesen-iz و‎ 
des M د‎ dilleseler . | 
Seconda voce del Preterito imperfetto » 
e più che perfetto . 
Sing. ۱ 
دللرایدم‎ dillèr idim و‎ io disfamerei, ed avrei dias 
to, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 
Preterito perfetto determinato .. 
۱ a È | 
- دللدی‎ dilledi i isem, se و‎ O > quando io disfamai و‎ 
ed ho disfamato دللد‌ی ایست و‎ dilledi i isen- و‎ dual دللدی‎ 
di ledi i ise . Plur. ul دللدی‎ dilledi iselè دللدی‌ایسکز,‎ dile 


isen-iz ° دللدی اپسه‌لر‎ dilledi iseler . 


کک — 


SA ۱ Q Pre- 


0 و دلل‌یورسه آهشسکز , dillèjorsa imy$yz‏ دللپور, سه E" $ cl‏ 


١ 


ELLE 
' Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito. 
Sing. 
> دللمش ايسم‎ dillemisi isern ,.si dice, che quando í lo ho 


disfamato و‎ O se si dice و‎ che io abbia disfamato و‎ o se io ` 
avrò disfamato , [ow دللمش‎ dillemis isen- , دللمش آیسه‎ ۱ 
dillemi$ ise . Plur. al دللمش‎ dillemis isell , دللمش ایسکز‎ 
B dillemis i 151-12 دللمش ایسه‌لر و‎ dillemis iseler . 
| Preterito più che perfetto determinato ° 
| Sing. | 
al T دللدی‎ dilledi ise idim, quando io avevo dis- 
| famato ; Soal awl دللدی‎ dilledi ise idin- و‎ sor a! دللدی‎ ۱ 
` dilledi ise idi . Plur: GRA ¿| soll dilledi ise idilt دللدی و‎ 
ایسه ایدکز‎ dilledi iseidin-iz, ایدیل‎ awal دللدی‎ dilledi iseidiler. 
Preterito più che perfetto remoto . 
— 
دللمش يسه ایدم‎ dillemisi ise idim و‎ tempo fa quando 
۱ io iavevo disfamato و‎ dos! دللمش ایسه‎ dillemis i ise idin- , 
uod دللمش آیسه‎ dillemisi ise idi. Plur. dol me دللمش‎ 
dillermik i ise icit š , آیسه ایدکز‎ pm dillemis ise idin-iz ; 
دللمش آیسه ایدیلر‎ dillemis ise tdiler . 


Pre- 
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` Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing.. | 


dillemis olsàm s se mai io avessi disfama-‏ و او لسم 


to, للمش اولسك‎ 5 dillemis olsàn-, da) دللمترأو!‎ dillemis olsà. 


Plur. دللمش اولسق‎ dillemis olsàk , اولسکز‎ pem dillemis 
olsan-yz., pm للمش‎ > dillemis olsalàr . I 


Prüna voce del Preterito più che perfetto : 

| Sing. | 
دللسه ایدم‎ dillesè idim و‎ se io avessi iind. دللسه‎ 
dol dillesè idin- دللسه آیدی و‎ dillesè idi .. Plur. Sul دللسه‎ $ | 


dillesè idili, Go tauto dilles? idin-iz, nes دللسها‎ dillesèidiler. 


Prima voce del Preterito piú che pene remoto . 


Sing. 


dillemis olsàidym , Se io 8 l avanti‏ سر 
و dillemis olsaidyn-‏ دللمش اول avessi disfamato , «uc‏ 


دللمش اولسیدق dillemiš olsùidy . Plur..‏ دللمش اولسیدی 
dillemis olsdidyn-yz ,‏ دللمش اولسیدکز و dillemi$ olsàidyk‏ 


dillemis olsdidylar . ۱‏ د للمش اولسیدپلر 


Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto ; 
Sing. ۱ j 
pay 8 دللمش‎ dillemiá olùrdum و‎ io avrei ug disfama-, 


Q 2 | to, 


5" - يت ه سس mam Mr‏ 
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to, o sarei venuto a disfamare دللمش أولوردګ و‎ dillemit 
olùrdun- ° sa) n دللمش‎ dillemis olùrdu . Plur. دللمش‎ 
اولو ردف‎ dilleris olùrduk . دلامش او لوردکز‎ dillemis olùrdun-uz, 
للمش او لو ردیلر‎ E dillemis olùrdular . 
۱ ` Futuro. 
Sing. ۱ ۱ 
دلارسم‎ dillèrsem و‎ $6, O aviso io disfamerò و‎ come 
il Presente, 
Modo Subjuntivo, ` 
۱ en include obbligo, ۰ dem 
Presente , € Futuro. 
Sing. 
يسم‎ agli > dillejeğèg isem, se io ho da disfamare , 
دلليمجكک أيسك‎ dillejegèd isen- و‎ dona! دلليەحك‎ 9 
ise . Plur. ابسك‎ iso dillejejèg isell ایسکز و‎ Map 
| dillejegàd i isen-iz دلليەحك ایسه‌لر و‎ dillejeğèg iseler . 
Pretefito imperfetto determinato . 
Sing. ۱ x | 
ایسمه ایدم‎ La A Ua dillejegeg i ise idim, ٥6 و‎ O quando 
io avevo da disfamare, cul د للیه‌حك‌ایسه‎ dillejegeg ise idin- و‎ 


> لایمجك‌ایسه‌ایدت dillejegèg ise idi. Plur.‏ د للیمجث یسه ندئ 
dille-‏ 
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dillejegèd'i ise idiR و‎ ES al لليهحك‎ 3 - iseidin-iz , 
Jed Gang] دللیه‌حك‎ dillejegàd ise idiler’: E 
a È sha Preterito imperfetto. relativo ۰ ñ 
Sing. ۱ 
ايشم‎ feel دللیه‌جك‎ dillejejed imis isem, si dice, che 
quando io avevo da disfamare و‎ Ausl fel دلليهمحكک‎ dilleje- 
Fed irni$ isen- و‎ a! feel dali dillejejèg 85 ise . Plur. 
¿Ll دللیه‌حك یش‎ dillejejeg ! imis iseli دللیه‌جك ایش‌ایسکز.‎ 
dillejejèg iris isen-iz ایسیلر و‎ del ¿sal dillejegeg imis ۱ 
iseler . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
۱ Sing. ۱ 
n دللیمحدك‎ dillejejeg olsárn و‎ se io avessi da dis- 
famare د للیمحك او لسك و‎ dillejejèg olsàn-, د لليممكک او لسه‎ 
dillejejèg olsà . Plur. اولسق‎ Eladio dillejej2d olsàl: و‎ 
دللیمحك اولسکز‎ dilleje3èg olsan-yz ; لسەلر‎ Jal دللیمجت‎ dil- 
lejezò eg olsalar: 5 ۱ ۱ 
۱ Preterito perfetto etate; 
Sing. 
re 2. دلليهمحك‎ dillejejèg oldùm ysa و‎ se و‎ o quan- 
do io sono stato per disfamare , damal دللمه‌جك اولدكت‎ dil 
lejc- 
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` e72 oldhn- yst; دللیمجك اولدی ایسه‎ dillejejg oldù isa : 
Plur. دللیه‌جك اول لدق ا‎ dillejegeg olditgh ysa , دلليەجك‎ 
اولدکز أيسة‎ dillejejèg oldun-ùz ysa و‎ damal pol دلليەحك او‎ 
dillejejèg oldulûr ysa . š 
n | Preterito perfetto relativo . 
. Sing. 
el دلليممك آولش‎ dillejejeg olmù$ ysam و‎ si dice, 
u che quando io sono stato per disfamare , E دلليەجك‎ 
۱ Eu! ۱ dillejegeg olmù$ ysan- , damal دللیمحك اولش‎ dilleje- 
۱ E olmii$ ysa . Plur. ¿lt ¿de دلليەجك‎ dillejejeg 7ه‎ 
ysak , ERE T Ti دلليەجك‎ dillejejèg olmus ysan-yz و‎ 
| pum اولش‎ dall 5 dillejegàd olmù$ ysalar . 
x Prima voce del Preterito più che perfetto. 
ET Sing. ` PA 
| دللیمحت اولسیدم‎ dillejejeg olsàidym و‎ se io fossi stato ` 
per disfamare اولسيدكک و‎ ¿laa Us dillejejèg olsdidyn- و‎ 
دللیمجك اولسیدی‎ dillejegeg olsàidy . Plur. دلليەجك‎ 
 قدینیلوا‎ dilejezeg olsùidyk , لاه دللیمجكک اولسیدکز‎ 
۱ olsùidynyz, pen دلليەحك‎ dillejejèg olsàidylar . 
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` Futuro. i: 
Singe : P 

olùirsam ¿se - 9 o quando‏ 14 طلليهمحكګ ور نم 

io avrò da disfamare دلليمجك اولور سك و‎ dillejéjèg olùitsan=, ۱ 
دلليەجك اولور سه‎ dillejegeg olürsa . Plur. av دلليهمكک | ولور‎ 
dillejcjèd olirsak , < اټ ه ز071 دلليەجك اولور‎ olùrsan-yz و‎ ۱ 
۱ n دللیمجك أول وره‎ dillejegeg mew O سه‎ pe Aus 


ms È 


dillejejèg olurlàrsa . «Li d hai WM 
- Modo infinito "m1 n: 
Presente, e Preterito imperfetto i 
دللمګ‎ dile, disfamare; 7 | 
‘ Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto . 
Nom. دللمك‎ dillernll و‎ 0 PU dillemè 3 disfamare; ۳ 


l 


oil dirus 1 E A gi ۱ 

dillernenin- 5‏ بللمەنك » ۵ و dilenejin‏ دللمکت Gen.‏ 
و 

di disfamare . Sai ai bal po. A 


. . دللمك‎ dillement ; di disfamare. i! 
- دللمکه‎ dillemegé y a disfamare i i 2002: 
Acc. Ka dillemegi لا‎ disfimare i ° 1: 
Acc. دللمك‎ dillemit, disfamare . ۱ 
.اظ‎ wal) dillemettdànzo «osea dillerned2n و‎ 
dal disf amare و‎ o per disfamare . | Des 


e 
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Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. 

cogli Affissi di possessione della prima pm n0 

Sing -Nom. دللمم‎ dillemém و‎ il disfamare io... RE 

- Gen. ادللممك:‎ c ووس‎ c. 

| Piir, Noris p i de dillememiz , il disfamar noi. .... "k 
¿Su Gen. Ds dillémemizins. اک‎ 5 ۱ 

prm e Godli Affsii--di: : possessione, della seconda — 


~ 


Sing.Nom. دللمك‎ dillemèn- و‎ il disfamar tu. 
Gen. ALNo dillemen-in- , Sic. 
" . ٠ "e 
Plur. Nom. دشک‎ dillemen-iz و‎ il disfamar ۰ | 
Gen. Y ) <} > dillemen-izin- , Sie. Cot 1 
. Cogli Affissi. di. سو یو‎ della terza ۰. 
Sing. Nori. (¿la diHerhesi , il disfamar quello. 
Gen. دللسنك‎ dillemesinin=, &c. ` 
4 š f r E 
Plur.Nom. Taur dillemeleri , il disfamar quelli. — 
* Gen. د لال د ينك‎ dillemelerinin- , ec. 
Pretexito:perfétto, e più 6 perfetto . . 
Aol dilledilt , aver disfamato 00 
Declinazione..del. Preterito . perfetto. , e pil. che. 
i e SUI ‘perfetto... pen 
oe ir Nomi: Alba ال‎ aver disfainato , 


f .. t 
و‎ 2. i). ٢ 1 m dote 


| | i 129. 
ALL دللدگدت‎ dilledilldón , dall'aver disfamato . 
‘Declinazione del Preterito perfetto , e più che 
perfetto cogli Affissi di pui della 
prima persona. 
Sing.Nom. دللدیکم‎ dilledidim , aver io ‘disfamato. 
Gen. «folli dilledidimin-, &c. 
Plur.Nom. دالدیکز‎ di lledidimiz و‎ aver noi disfamato: 
Gen. دللديكزك‎ dilledidimizin-, &c. 
x Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. دللديکك‎ dilledigin- و‎ aver tu disfamato. 
Gen. دللدیککك‎ dilledidin-in-, &c. 
Plur.Nom. دللدیککز‎ dilledigin-iz و‎ aver voi disfamato . 
Gen. دللدیککزت‎ dilledidin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. دللدیکی‎ dilledidi s aver quello disfamato. 
Gen. coll» dilledidinin-, &c. 
Plur.Nom. دللں کار ی‎ dillediltleri , aver quelli disfamato . 
Gen. دللد کلرینک‎ dilledilllerinin- , &c. 
| Futuro semplice. 


Saas dillejegelt , dover disfamare . 


R | De 


` مور‎ 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona .. 
Sing.Nom. persone dillejejedim و‎ dover io disfamare . 
Gen. دللیمجکهك‎ dillejegedimin- , ۰ 
“Plur.Nom. gre dillejegedimiz , dover noi disfamare . 
Gen. Y دللیه‌جکهز(‎ dillejeğeğimizin- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ¿la dillejejedin- š dova tu disfamare . 
Gen. cA e. dillejejedin-in- و‎ ۰ 
. Plur.Nom. دلليه جکیکز‎ dillejejedin-iz š dover voi disfamare e 
Gen. . «9 ( دللیه‌جکیکز‎ dillejegedin-izin- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Nom. Ver dillejegedi , dover quello disfamare . 
Gen. دلليەككينك‎ dillejejedinin- و‎ &c. | 
Plur.Nom. دللیمجکلرء ی‎ dillejeZellleri s dover quelli disfa- 
۸1 mare. ۹  ي‎ x 
Gen. ينك‎ Kasado dillejeJelilerinin= y &c. 
Fi misto. ٢ تت‎ 
دلليەجك اولق‎ dillejejeg olmák و‎ aver dovuto disfa- 


mare + 


De- 
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Declinazione del Futuro misto | 
. cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. m دللیمجات او‎ dillejejed oldughùm , aver do- 
| . vuto 10 6 . x 
. دلليەجك او لىيغمك‎ dillejegëd oldughimùn-, &c. 
Plur.Nom. ; iol دلليمحكک‎ dillejegeg oldughumiiz , aver 
dovuto noi disfamare . 
Gen. Y; Pere دلليهجك او‎ dillejegëg oldughumu- 
zùn- y SC.  — 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Eli) او‎ caso dillejejèg oldughùn- د‎ aver 
dovuto tu disfamare . x 
Gen. دلليمحكک اولدیعکك‎ dillejegàg oldughun-ùn و‎ ۰ ۱ 
Plur.Nom. اولدیفکز‎ Lasso dillejejèg oldughun-ùz y aver 
dovuto voi disfamare . ۱ | 
Gen. Y; ) دال يه جك اولدیغک‎ dillejejeg oldughu- 
n-uzimn-,&c. 
Cogli Affissi di possesione della terza persona. 
Sing.Nom. (20) دلليەحك او‎ dilljegtg oldughis و‎ , aver do- 
vuto quello disfamare . 
Gen. eso) n دلليمحكک‎ dillejejeg oldughunhn- 9 ic. 
2 ر‎ " ^ A2 i plur, 


۱ 
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Plur.Nom. دلليەجك اولد‌قلری‎ alidi و تاه‎ aver 
dovuto quelli disfamare . 
 كنيرلقدلوا دللممجك‎ dillejej?d olduklaryn- 
yu, Sc. E ۱ 
Gerundj ; 
۳ RE dilêr illen و‎ mentre io disfamo و‎ edisfamavo , - 
tu disfami و‎ e disfamavi و‎ &c. 
x و دلله‌پورایکن‎ O VS دللیور‎ dilltjorilten و‎ disfamando و10‎ 
` tu, &c. o mentre io stavo , tu stavi disfamando , &c. 
دللش ایکن‎ dillemis illen , quantunque io abbia و‎ tu ab- 
bi disfamato , &c. o avendo disfamato . . 
دللیه‌جك ایکن‎ dillejeg2d illen, io, tu و‎ quello in vece 
di disfamare و‎ &c. o mentre io ero و‎ tu eri per disfamare, &c. 
"e nr dillemeli illen y io, tu in vece di dover dis- 
famare , &c. o dovendo disfamare . 
e) دالدیکم وار‎ dilledigim var ilen y Áll وار‎ Cet 
dilledigin- var iken y &c. quantunque io abbia , tu abbi 
disfamato, &c. 


. لدیکم وار اراهشیکن‎ 5 dilledidim var ymys ilen و‎ cob 
ted وار‎ dilledigin-var ymy$ iden y Sc. quantunque 10 
avessi, tu avessi disfamato و‎ &c — | | 

دللیوب 
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للیوب‎ 5 dillejip ۲ disfamando و‎ ed avendo disfamato. 
5 دلليه رک‎ dillejerèlt , disfamando , col disfamare . 
alo dillejinge , finchè io disfami و‎ tudisfami,&c.- 
o mentre io disfamo y tu disfami و‎ &c. o se io disfamo و‎ tu 
disfami , &c. o disfamandoio , tu, &c. o subito che io disfa- 
mai, ed ho disfamato و‎ tu disfamasti , ed hai disfamato و‎ &c. - 
برو‎ vol: dillejelden beri و‎ da che و‎ o dappoichè io 
disfamai , ed ho disfamato و‎ tu disfamasti و‎ ed hai disfama- 
to, &c. 
د لليه‌ لو‎ dillejeli و‎ da che io disfamai , ed ho disfamato و‎ 
tu disfamasti , ed hai disfamato و‎ &c. B 
. Supino. ` 
eJ M 5 aj > dilleje dilleje y disfamando più volte . 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
دللر‎ dillèr indeclinabile و‎ chi disfama, e disfamava و‎ 
o disfani , e disfunasse. | | 
. Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. 
più che Perf. e Futuro. ` 
Sing.N om. دللیان‎ dillejèn و‎ quello لاو‎ quale disfama و‎ disfa- 
111313 و‎ disfamò s ha, e avea disfamato hi e disía- 


merà 0. 
Gen. 


— 
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. Gen. lb dillejenin=, &c. x 
Plur,Nom. للینلر‎ > dillejenlèr , quelli, i quali disfamano; ` 
disfamavano و‎ disfamarono و‎ hanno, ed aveano dis- 
famato , e disfameranno. 
Gen. دللينلرك‎ dillejenlerin- د‎ &c. 
I Participio del Preterito perfetto . 
. دلش‎ dillenis indeclinabile و‎ chi ha, o abbia disfama- 
mato و‎ e avesse disfamato. 
Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva na 
Cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. دللدیکم‎ dilledidiin و‎ quello و‎ il quale ë , era و‎ fü 9 
Ë è stato, ed era stato da me disfamato . 
Gen. دللديکك‎ dilledidimin- , &c. ` 
Plur.Nom. eK دللد‎ diledilllerirn , quelli i quali sono , era- 
| no و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da me 
disfamati . ۱ 
Gen. دللدکلر: هك‎ dilledilllerimin- و‎ &c. 
Sing.Nom. دللدیکز‎ dilledidimiz و‎ quello, il quale è, era, 
fù و‎ è stato, ed era stato da noi disfamato. 


Gen. Y دللدی کر(‎ dilledidimizin- و‎ &c. " 
ur. 
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Plur.Nom. je nr dilledilllerimiz و‎ quelli, i quali, sono ° 
erano , furono و‎ sono stati, ed erano stati da noi 
. "disfamati. | | a 
! ` 
Gen. Die Koll: dilledilllerimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Ado: dilledigin- و‎ quello, il quale È era, fù, 
‘è stato, ed era stato da te disfamato ۰ 


Gen. دللدیککك‎ diüledidin-in- , &c- . 


Plur.Nom. كارك‎ allo dilledilllerin-, quelli, i quali sono, eranó, - 


furono, sono stati, ed erano stati da te disfamati . 
Gen. AG دللد‎ dilledilllerin-in , &c. 


Sing.Nom. دللدیککز‎ dilledidin-iz, quello; il quale è j'era , ` 


fü و‎ è stato, ed era stato da voi disfamato. 
Gen. DGA dilledidin-izin- , &c. 
Plur.Nom. jG K دللد‎ dilledilllerin-iz و‎ quelli, i quali sono و‎ 
erano و‎ furono , sono stati, ed erano stati da voi 


' disfamati.. 


. x5; Je A دوس 011601181 دللب‎ do, VEN | 


= Affissi di possessione ‘della terza . - 
Sing.Nom. Ko dillediji š ‘quello sil quale à, era; fù, 
‘ è stato, ed vera stato da lui: disfamatba ~ 


۲ : ۱ " 
۳ e > ur Dt M Ds aro A Ub J Gen. 
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| Gen. دللدیکرت‎ dilledidinin- , ٠ | 

Plur.Nom. دلله کلری‎ dilledillleri و‎ quelli و‎ i quali sono, era- 
pe , furono و‎ sono stati و‎ " erano stati da luz: 
disfamati. ` | ٥ 

Gen. dul od dilledillerinin=, &c. 

Sing.Nom. دللی کلری‎ dilledilileri, quello”, il quale è و‎ era و‎ 
fù, è stato, ed era stato da loro disfamato. 
è دللی کلرپنك‎ dillediltlerinin- , &c. - 

Piur.Nom. دللد کلری‎ dilledilllerí , quelli ,i quali sono, era- 
110 و‎ sita و‎ sono stati, ed erano "- da loro 
disfamati. | 


Gen. flo کلرد‎ ao dilledilllerinin- , &c. 


' Participio del Futuro. ۲ 
دللیمحك‎ dilleje;jèlt indeclinabile و‎ chi ha, o abbia da 
.^ 4^ disfamare, per disfamare. — | 
: =» Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione ۳ prima persona. 
» Nom. M oin dillejej Jedi و‎ bak لاو‎ quale sì de- 
` we da: me disfamare |; i. ۱ 


. Gen. sudo diljegeginin- , EN 


Plur.Nom. eoe di Ilejegelllerün. و‎ quelli , i quali si de- 
PÒ, vono da me disfamare + |... Gem 


è 


۱ 137 
Gen. لايەجكلرهك‎ 5 dillejegelllerimin- , &c. 
Sing.Nom. دللیمجکهز‎ dillejegedimiz , quello, il quale si de- 
ve da noi disfamare . | 
Gen. دللیه‌جکهزت‎ dillejegedimizin- , &c. 
Plur.Nom. دللیمجک رهز‎ dillejejelllerimiz و‎ quelli و‎ i quali si 
devono da noi . | 
Gen. Dig ls dillejegelllerimizin- , &c. 
. Cogli Affissi di possessione -— seconda persona . 
Sing.Nom. دللیمحعكت‎ dillejeg ejin- wm ,ilquale si de- 
ve da te disfamare. ` : 
Gen. و 311 دلليمحكيكك‎ ٠ 
Plur.Nom. دلليه جکلرك‎ dillejegelllerin- A - y 1 qui sì 
` devono da te disfamare . | 
Gen. “ió للیه‌جکلرد‎ > dillejeg 7elllerin-in- , &c. 
Sing.Nom. دللیه‌جکیکز‎ dillejegegin-iz ! j quello, il quale si 
deve da voi disfamare. 
Gen. D; sas. dillejegedin-itin- و‎ &c. 
Plur.Nom. دللیمجکلریکز‎ esitate , quelli, i quali si 
x devono da voi dishmare. تت‎ 


Gen. J3; A .. dilleje cid و‎ &c. 


2.) 


`Ë e ۰ 
I ٢ `<. <. ۳ Vas us ^ i 


S Co. 
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Cogli Affissi di ویو‎ della terza persona . 
Sing.Nom. ¿Gal 5 dillejejedi و‎ quello و‎ il quale si deve 
da lui 6 ۰ | | 
Gen. usais dillejejedinin- , ۰ 
Plur.Nom. دللیفجکلری‎ dillejejellleri و‎ quelli ,1 quali si-de- 
vono da lui . . 
Gen. Ay Kaat dillejegeltlerinin- , &c. 
Sing.Nom. دللیمجکلری‎ dillejegelileri و‎ quello و‎ il quale si de- 
ve da loro disfamare . 
Gen. دللیه‌جکلرد ينك‎ dillejeğelllerinin- و‎ &c. 
Plur.Nom. ری د للیه‌جکلره ی‎ squelli,1 ion si de- 


n. 


vono da loro disfamare . : ۱ 
Gen. Es Kaa و ت د‎ 7 
دلللو‎ dillemelî in declinabile و‎ chi deve disfamare, o 
۱ bisogna disfamare s. ۱ 
C خر‎ PIT OLO V. 
‘Terza Conjugazione , . 
`. Modo Indicativo + .. 
Presente indefinito. 


Sing. 


DIE veririm و‎ 10 do, وپرورسن‎ verirsin ; « وبرور‎ verir . 
| + Plur. 
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Plur. رن وپروزد‎ j EST verirsin-iz 9 ود پرورلر‎ verirlèr . 
Dresente continuo, o determinato. 
| Sing. 
paa verijorum , io sto — سین و‎ IRPI verijorsun š 
p 9 verijor . Plur. ¿792 3,29 verijoruz 9 ۳ وربور‎ ver "e 


n-uz رلر و‎ 92325 verijorlar ۰ 
Presente doppio. 


' Sing. ۱ 

NA ويرمش‎ vermis olùrum و‎ io vengo a dare ویرمش‎ 
اولورسن‎ vermis ٠01131111 اولور و‎ SARI veni olur . Plur. 
ویرمش اولورز‎ vermis olùrut , ویرمش آولورسکز‎ : vermis olùr- 


SUN-UZ لو » و‎ n VT vermis olurlàr . | 
Preterito imperfetto indefinito. 


| Sing. i 
وردم‎ 929 verirdim و‎ 10 davo, Co 1929 ون‎ au . وبروردی‎ 
verirdi . Plur. ودرو ردك‎ verirclilt رور ردکز و‎ 9 verirdin-iz 9 
ویروردیلر‎ verirdiler . ۱ و‎ E بت‎ d S 


` Preterito imperfetto continuo 3.0 determinato .. 17 

۱ Sing. | | 
. و وبربوردم‎ io stava dando, Bss perio 
m— ویربوردی و‎ verijordy . Plur. ویریوردی‎ verijordyl: , 
o2 ` ES 
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ردکز‎ 95-25-25 -— n ° ویریو ردیلر‎ verljordylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
وبرور ایهم‎ perir imidim و‎ Si - sche io dessi, ویر ور‎ 
d verir imissin و‎ <l وبرور‎ verir imis . P'ur. P 29 ر‎ 1 
verir imitiz ; آهشسکز‎ 29929 peris imissin-iz اهشلر و‎ JIRI verir 
imisler. 
Preterito imperfetto relativo continuo 9 ۱ 
o determinato . 
Sing. 
ایهم‎ 253739 verijor ymysym و‎ si dice و‎ Che io — 
dando, يور اهشسن‎ 2529 verijor ymyssyn و‎ fel p verijor 
ymy$ . Plur. اهشز‎ IRPI verijor ymy$yz راهشسکز و‎ 2) veri- 
jor ymy$syn-yz اهشلر و‎ BISI verijor ymyslar ۰ 
۱ Preterito perfetto determinato. 
Sing. 
وبردم‎ ids و‎ io diedi, ed ho dato و‎ By T verdin-, 
Sr y verdi « Plur. Da ag verdill وپردیلر 5 — ويرد دکز و‎ 


verdilèr ۲ 


Pr c- 
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Preterito perfetto relativo و‎ ۵ indefinito . 
Sing. 
ودرمشم‎ vermis im , Si dice , o mi i che io abbia 
dato, ویرمشسن‎ vermis Sin, ¿ars vermis . Plur. وبرمشز‎ 


permit i IZ, وبرمشسکز‎ vermiésin-iz , وپرمشلر‎ vermislàr ° 
| Preterito perfetto doppio. ' 


Sing. 5 
p ویرمش‎ DERÎ oldùm و‎ io venni, e son venuto 
a dare, Hu Jol وبرمش‎ vermis oldùn- Š sde پرمش‎ 1 vermis 
oldî . Plur. لدق‎ P ویرمش‎ vermis oldük لدکز و‎ n ویرمش‎ vermis 
oldun-ùz ویرمش او لدیلر و‎ vermi$ oldular . 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. 
ویردی يتم‎ verdi idin و‎ io avevo dato, Sut وبرزی‎ 
verdi idin- و‎ oa Sr 9 verdi idi . Plur. Dual پردی‎ 9 verdi 
¿dili و‎ yos ویردی‎ verdi idin-iz , و پردی ایدیلر‎ verdi idiler ۰ 
Preterito più che perfetto remoto. | 
Sing. 
ایدم‎ V vermis idim „io già avevo dato, و2 پرمش ش أیدكک‎ 
vermis idin- و‎ sol ویرمش‎ vermisidi . Plur. Jul SARI 
vernis 1001 وپرمش أ پدکز و‎ vermis idin-iz 9 uod وبرمش‎ 


vermis idiler , o ۱ Pre- 


— ور 
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. Preterito più che perfetto relativo; — 
Sing. 
qd ویرمش‎ vermis imisim و‎ si dice, che io avessi da- 
to, ویرمش اهشمی‎ vermis imissin ; ویرمش اهش‎ vermis imis è. 
Pur. fel ودرمش‎ vermis imisiz ° اهشسکز‎ d vermis 
imifsin-iz n nen ویرمش‎ vermis imisler . 


Futuro semplice . 
Sing. | 
ویر وم‎ veririm و‎ io darò, come il Presente. 
Futuro doppio. 
Sing. 
ویرمش اولورم‎ vermi$ olùrum و‎ io verrò a dare, come ü 
Presente . 
۱ Futuro misto. 


Sing. 


۱ وبردجت اولدم‎ veregeg oldùm و‎ io fui y e sono stato per 


dare š اولدک‎ Aa 829 verejeg oldùn- اولدی و‎ SET Ve- 
regeg oldù . Plur. ute! ويرنجك‎ veregeg oldük و‎ SS 


¿las veregeg oldulàr .‏ اولدیلر و veregèg oldun-iiz‏ اولدکز 


Fas 
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Futuro misto relativo . | 
Sing. 
eM CEON veregeg olinidum , si dice و‎ Che io sia, 
e fossi stato per dare, NY ias و جرک‎ 8 ¡olmúgsun و‎ 
ود رفجك اولش‎ veregeg olmiis . Plur. pn aspe ۳۵۵ 
olmúsuz اولشسکز و‎ ass, verejèd olmii$sun-uz > Las y) 
اولشلر‎ verejèg olmuslàr. — 
Modo Imperativo.. 
Presente . 
Sing. ۱ 
, ویر‎ ver, dà tu, ویرسون‎ versin . Plur. ویردلم‎ verelim, 


J vèrin-iz و‎ o Eh 2,29 vèrin- , پرسونلر‎ 19 versinlér. 
Modo Ottativo ., 


Presente, e Preterito imperfetto . 
Sing. 
PRI جولایکه‎ bolàjki verèidim و‎ Iddio volesse, che io 
dessi, Du» ويره‎ veréidin- ويريدی و‎ verèidi . Plur. Jap 


verèidili , پدکز‎ 2729 verèidin-iz or 9 verèidiler . 
Preterito perfetto . 


| Sing. | 
بول‌پکه ويرمش اولم‎ bolàjiti md olàm و‎ Iddio voglia , 
che 
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che "i abbia dato, ویرمش اوله‌سن‎ inui olàsyn و‎ «Jil ویرمش‎ " 
vermis olà . Plur. ویرمش اولمیز‎ permi olàiz 9 ka ویرمش‎ 
vermis olàsyz و‎ ado! ویرمش‎ vermis olalàr . 
Preterito più che perfetto . 
Sing. 
post بولا‌یکه ويرمش او‎ bolàjki permiš gs Iddio vo- 
lesse, che io avessi dato , Jay او‎ SARI vermis mum. 
ویرمش آولیدی‎ vermis olàidi y Plur. ویرمش اولیدق‎ vermis 
— , ویرمش او لپدکز‎ vermis olàidyn-yz ویرمش اولیدپلر و‎ 
vermis olàidylar ۰ 
Futuro ۰ 
Sing. ۱ 
چرم‎ y بولل‌یکه‎ bolajlli veróm و‎ Iddio voglia, che io dia و‎ 
ويرلاسن‎ verésin , ويره‎ veré . Plur. ويره سز و 26۳۶/2 وير يز‎ ve- 


rèsiz, no verelér . 
Modo Subjuntivo semplice. 


Presente indefinito. 
Sing. 
(ass verirsem , se io do و‎ Au) 9,29 verirsen- وپرورسه > و‎ 
verirse . Plur. ر 9 سك‎ 39 verirsell و در ور سکز و‎ verirsen-iz ° 


ze "29729 verirseler y O سه‎ Jor و‎ verirlérse. 
Pre- 
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Presente continuo , 0 determinato . © P 
Sing. | | 
پربور سم‎ 1 verijorsam و‎ se io sto dan do, eds, وره‎ y: T veri- 
jorsan- , رسه‎ LE 2529 verijorsa . Plur. ویریور یمق‎ verijorsale ; : 
Gu 2,29 verijorsan-yz » سار‎ aA y verijorsalar 5 سه‎ L 
verijorlarsa . 
Preterito imperfecto indefinito. 
Sing. | 
| وپرورسیدم‎ : verirseidim ٠ quando, io, im ۲ رميدك‎ DE, 
perirselditie درو ورسیدی و‎ 9 derirseidi ۰  Plur., [o ودرو‎ verir; l 


veni,‏ 29 ی ° verirseidin-iz‏ اودرو ورسیدکز , ا 
veririerseidi... . *‏ 1929 رذرسه‌ایدی 


"x ot. دنت‎ 


Preterito imperfetto continuo, . و‎ determin ato. 


r 


Sin g 

vetijorsaidym, 4° quando 0 "m dando,‏ ویر بورسته ایدم 
verijorsa idy s‏ ونربورسه verijorsa € ° (gus!‏ 929 رسه dal‏ 
verijor=‏ ودرپورسه verijorsa idyk , y‏ وبربورسه Plur. Sus!‏ 

saidyn-yz ویریوزسه ایدپلر و‎ verijorsa idylar. -. . 
۲ imperfetto relativo . | 

o ۱‏ ما 

verirse imisim s sì dice “che quando io io‏ وبرورسه نس 


۰. 4 "rd š 
hs T 7 See et د از‎ G davo; : 


T 
+ - e 6 - 
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davo, اهشسن‎ 64v) 9739 verirse imissin و‎ <! AA ودرو‎ de 
- . Plur. وبرورسه اهشز‎ verirse -— > pe ویرورسه‎ 
verirse imišsin-iz , ae ویرورسه‎ verirse inii» ,0 ود پروړلرسه‎ 
vel veririèrse mid e 

Preterito imperfetto relativo continuo , 

o determinato . 
o: Sing. 
ویرپورسه اهشم‎ verijorsa ing ty و‎ si dice و‎ che quando 

io stava. dando پرپوزسه اهشسن و‎ 1 verijorsa imyssyn 3 49399 
pui nertjorsa کر‎ . : Plur. اهشز‎ RS verijorsa - ° 
| pov ودردورسه‎ perijorsa imylsyn-y2 د‎ per, رسه‎ np و‎ veri- 
jorsa imy$lar و‎ o پربورلرسه اهش‎ 9 verijorlàrsa imyi. . . 

‘Prima voce -dėl Pretérito imperfetto. — - 


Sing. | 
| و ورسم‎ verse و‎ ‘se io dessi وبرسه » — ودر سك و‎ 
versé . Pjur: vex 2 ی ,` اون‎ sersen-in 3 Jens P; ر‎ 
verselèr ul Nr ۱ : 
Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ 
e più che perfetto . 

Sing. 
دم‎ 09939 E و‎ 10 darci و‎ el avrei dato : come d 
Preterito imperfetto dell’ Indicativo. - Pre- 
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Preterito perfetto determinato . ۱ 
Sing. 
pt ودردی‎ verdi isem و‎ se, 0 quando io diedi 2 ed ho 
dato, وبردی أيسك‎ verdi i isen- s وډردې یسه‎ verdi i se + Plur. 
¿last یرای‎ 9 verdi isek , , ایسکز‎ e 1 verdi inda وبردی و‎ 


von iseler . |‏ أيسه‌لر 
l r‏ 


Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. ۱ 
sd پرمش‎ y vermis i isem و‎ si dice, che quando io ho 
dato, o se si dice, che io abbia dato, o se io avrò dato و‎ 
ویرمش أيسك‎ vermis isen- و‎ TR, وبرمش‎ vermis ise . Plur. 
ويرمش أيسك‎ vermis isell وبرمش ایسکز و‎ vermis isen-iz ; 


Hany vermis iseler .‏ أپسه‌لر 
Preterito più che perfetto. determinato ۰‏ 


Sing, 
۱ وبردی |¿ ایدم‎ verdi ise idim. s quando io avevo dato , 
Sos] a) وبردی‎ verdi i Ise — sol el ویردی‎ verdi ise 
idi. Plur. cul بردی أدسه‎ g9 ver di isc idik, FA WR وبردی‎ 


` l N 
verdi ise idin-iz وبردی ایسه ایدبلر و‎ verdi ise idiler . 


Teo Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
ایدم‎ "C وبرمش‎ vermis ise idim 3 ‘tempo fa quando 
lo avevo dato ; ویرمش أیسه أيدك‎ permis ise idin- ; وبرمش‎ 
۱ ا‎ vermis ise idi . . ied Cos! ama! يرمش‎ vermi$ ise 
idilè , أیدکز‎ al وبرمش‎ vermis ise idin-iz A ایسه ایدیلر‎ Jano 
۱ vermis ise idiler . 
Preterito più che perfetto indefinito . ` 
Sing. ۱ ۱ 
 مسلوا و پرمش‎ vermis olsam و‎ se mai io avessi dato, 
Ali 11 vermis olsàn- ویرمش اولسه و‎ vermis - : 
Plur. ویرمش اولسق‎ vermis olsàk ° پرمش آولسکز‎ y verrnis ol- 
sàn-yz i pedol يرمش‎ TE vermis olsalàr . َد‎ : 
Prima voce del Preterito più che perfetto. . 
Sing. 
برهیدم‎ 9 versè idim , se io avessi dato و‎ ay بر‎ 1 
ومو‎ idin- ویرسیدی و‎ versé idi. Plur. Du ویر‎ versè idik. ° 
و د سیدکز‎ versè idin-iz, pem verse idiler . 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. | 
برمش اولسیدم‎ E vermis m و‎ Se 0 per P avanti 


Lc avessi 
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avessi dato, Sun ونرمش| و‎ olsàidyn-, ویره مشا و لسیدی‎ 
vermis olsàùidy . Plur. لسيدف‎ Jl وبرمش‎ vermis olsaidyk و‎ 
ویرمش او بسیدکز‎ vermis — Š , ود 7 مش اول لسیدیلر‎ Ver- 
nis olsàidylar . 
. Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. | | 
p ویرمش او‎ vermis olùrdum و‎ io avrei già dato و‎ 0 
sarei venuto a dare و‎ Day) وبرمش او‎ vermis olùrdun-, ویرمش‎ 
أولورد دی‎ vermis olierdu . Plur. Syy ویرمش او‎ vermis olir- 
duk وبرمش آولوردکز و‎ vermis olùrdun-uz Ç وبرمش اولورديلر و‎ 
5 vermis olùrdular ۰ 
Futuro. 
Sing. i 
برورسم‎ 1 verirsem و 56 و‎ O quando io darò و‎ come # 
Presente . ۱ | 
Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo و‎ e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing., x 
sa Has Y verezod i isem و‎ se io ho da dare وبرنجك و‎ 
ul vereged isen-, ایسه‎ Elas, و‎ veregèg i ¿se » Plur. das 9 
۱ Lal 
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All erei ni isel خن و بر هك آیسکز,‎ isen-iz وبرجت‎ 
pre veregèg iseler . 
Preterito imperfetto determinato. 
Sing. . ۱ 
ایدم‎ da! وپردجكث‎ veregeg ise idim و‎ se و‎ o — io 
avevo da dare و‎ csl dual das verejed ise idin- و‎ 
آیدی.‎ amal ویردجك‎ veregèg ise idi . Plur. Dust ano! وبردجت‎ 
vere: J ise idili , ایدکز‎ da! ويرەجك‎ vereğèd ise idin-iz و‎ 
ایدیلر‎ m casus veregeg ise idiler . 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

Og Ul Qasa veregèg imis isem و‎ si dice , che 
quando io avevo da dare, وپردنجك آهش يس‎ peregàd imis 
dsen- , awal آهش‎ Lasag vere ed imis ise . Plur. ويرەجك‎ 
Ausl fel verejèg imis isell š اپسکز‎ feel Aa sz وه‎ 6 
imis i isen-iz š اش ایسه‌لر‎ Aas9 vere egèg imis iseler . 

Prima voce del.Preterito imperfetto . 
Sing. 
اولسم‎ Has verejeg olsúm و‎ se io avessi da dare و‎ 


eL. ويرمجكک او‎ verei Jeg 01501 - و‎ PER او‎ Das; 19 deregeg olsà . 
Plur. halo Has و‎ veregèg olsall وپردجك اولسکز و‎ veré» 
- 370 


۱ ISI 
EM olsan=yz , وجك اولس‌گر‎ veregód olsalár > 
Preterito perfetto determinato. ۱ 
a Sing. ` 
۱ a! اولدم‎ dass ود‎ veregeg oldùm ysa و‎ se و‎ 0 quando 
io sono stato per dare ; dm! ویردجكت اولرك‎ verejàd oldùn- 
gsa y اولدی ایسه‎ las 29 verejeg oldù isa. Plur. Chaspg 
dumal اولدق‎ verejeg oldùgh Ysa و‎ a! اولنکز‎ asas ` vers 
geg oldun-ùzysa و‎ dm! pe Jal ويرەجكڭ‎ verejèg oldulár YSA ۰ 
Preterito perfetto relativo . è 
Sing. | | | 

pu! اولش‎ ss veregèg olrni:š ysam و‎ si dice , che 
quando io sono stato per dare, «Au ویرهخك اولش‎ vere- 
gegolmús ysan- , ` duna اولش‎ <A verejeg 5 ysa . 
Plur. ¿Lal اولش‎ SE vereg?g olmiid ysak » ودرەجڭ‎ 
¿Eu اولش‎ verejed 4 ysan-yz ) ایسلر‎ E وېرەجك‎ 

verejèg olmus ysalar . E 

Prima voce del Preterito più che: perfetto 
a ٩۸ Sing. ۱ k 

posed A ias و‎ ۳۵ olsàidym ; se io fossi stato 
per dare و‎ Dodo! Hass 29 verejèg olsàidgr- ۳ Mas Y 
اولصيدی‎ perag2d olsdidy . Plur. اولسیدق‎ soy 9 


ef NOD e, olsa 


ex 
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olsà idyk , لسیدگز‎ DIETO ود‎ vereged olsà ege, , las 1 
esee veregeg olsaidylar . 
۱ Futuro . 
Sing. 

o quando 0‏ و 86 و vereğèd olùrsam‏ 29 پردجك اولور سم 
Casp,‏ و Aa 1 vere egeg oliirsan-‏ اولور, avrò da dare , Au‏ 
Ja! as veregèg olùr-‏ لور سی Gad ssl vereJèd olursa. ° Plur.‏ 
9 پردجك لور سه لز. gom das 5,29 veregò eg olùrsan-yz‏ و sal:‏ 


ms š 


Deregég "er; و‎ O سه‎ dai 8 Das 1 2۵1 olurlarsa ۰ 
Modo Infinito . 
: Presente, e Preterito imperfetto. 
No UY vermell , dare i 
x Declinazione del. Presente , | e Preterito imperfetto , 
| Nom. IL, 2677761 و‎ o وبرمه‎ vermè و‎ dare, oil dare + 
^2 Gen. Alps vermedin- ويرمەنڭ 0 و‎ vermenin- 1 
di dare. | di 
Gen.. ودره مك‎ vermèlt , di dare. ' | 
Dat. ویرمکه‎ men و‎ à dare. 
Cc. ويره میک‎ vermedi , il dare. 


- Acc. Cla ودره‎ vermèi و‎ dare ٣٢ 


¿2 


ADI. -— ؤيرمکدت‎ vermek: den 9 ويرمه دن ه‎ : bermeilən 5 dal 


dare, o per dare.: ۱ De- 


153, 


Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto. ` 


cogli Affissi di possessione della prima persona . 


Sing.Nom. وبرمم‎ vermèm و‎ 11 dar io š 1 
Gen. eo vermemin- ; &c. 
Plur.Nom. JERRI vermemiz j il dar noi. | 


UON 


Gen. وپرمزكت‎ vermemizin- y &C::.: 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. مك‎ V; 1 vermèn- , il dar tu. 

Gen. dc "ویر‎ vermen-in- , &c. 
"S Nom. وبرمکز‎ vermen-iz ; 2 dar vol. . 

Gen. J3: وپرمکز(‎ vermen-izin- Š Bee 

Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. وپرمحی‎ vermesi , E dar -— 

Gen. وپرمسنك‎ vermesinin- و‎ Ses ٠ 
Plur.Nom. ویرملری‎ vermeleri , il dar quelli . 

Gen. ویرملرد ينك‎ vermelerinin- ç ec: 

| Preterito perfetto, e più che pem ; 


Ba verdill , aver dato. 


-—- 


Declinazione del Preterito perfetto , e più i perfetto ۰ 


De- 


Nom. ودر دك‎ verdili , aver dato. 
Abl. وبردکدت‎ "enm و‎ dall aver dato . 
1 ۷ 
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۱ Declinazione del Preterito perfetta, e più che perfetto š 
Cogli Affissi di me della prima persona . 
. Sing.Nom. e و‎ 2:7 , aver io dato. 
Gen. As verdigimin., &c.. 
Plur.Nom. ویر دیکز‎ verdiğimiz š aver noi dato. 
Gen. J ویردیکز(‎ verdidimizin=, SC. 1i 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. AG verdidiri- و‎ aver tu 0 ۰ ۱ 
Gen. de. 1 verdiginin- د‎ &c. — 
Plur.Nom. بردیککز‎ 29 verdigin-iz و‎ aver voi dato. - 
Gen. «9 ویردیککر(‎ verdidin-izin- , &c. | 
Cogli Affissi di e della terza persona. 
Sing.Nom. Ss 11 verdidi 9 aver quello dato . 
Gen. daos 29 verdiginin-, &c. 
Plur.Nom. ويرد کل ی‎ perdillleri و‎ aver quelli dato - 
` Gen. lu m De 1 perdilllerinin- š &c. 
. Futuro semplice. 
| casn 19 vereĝèli , dover dare . 
Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi _ 
x di possessione della prima persona . | 


. `w ۱ :7 
Sing.Nom. ee 5» veregedirn y dover ia dare. 


و 
&c- ES i‏ " روو n° Mela,‏ 
Plur.Nom. je y) veregedimiz A dover noi die a‏ 
° .66 و vereJedimizin-‏ ودرەجکهزر Gen. Y;‏ 
Cogli Affissi di pu della seconda persona . x‏ 
a Nom. As 1 veregegin- , dover tu dare.‏ 
&c 0‏ وه همه 11 پسجکیعك n.‏ 
pereZedin-iz , dover voi dare .‏ 9 هرداجکیکز Plur. Nom.‏ 
&c. - |‏ و Gen. Y pete 1 verejedin-izin-‏ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona.‏ 
quello dare.‏ وت a Nom. Sas vereJegi j‏ 
y verejeginin-, Sic.‏ پره‌جکينك Gen.‏ 
Plur.Nom. & AE 1 pereZellleri, dover : quelli dare .‏ 
۰ و Y vereJelllerinin-‏ پردجکلرد پنك Gen.‏ 
Futuro misto . i‏ 
¿las 5,29 veregèg olmàk 2 dovuto dare.‏ اولق 
 . Declinazione del Futuro misto‏ ` 
cogli Affissi di possessione della prima persona , |‏ 
verejeg — , aver do-‏ ویردجك اولدیغم Sing.Nom.‏ 


` 


vuto io dare. ` . up 


Gen. دجك اولدیغمك‎ 5,29 609 ! oldughurmin- , &c. 
Plur.Nom. او لدیغمز‎ Lasa 9 veregóg | oldughuunùz y aver do- 
+ 0 noi dare. «Va. ^ Gen. 


` Ld 
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Gen. © ويردجك او لکيغمز‎ vere 8 oldughumuziin-, 0 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. dau او‎ asa ود‎ : 0 oldughùn- و‎ aver do- 
vuto tu dare . | | 
Gen. اولديغکۍ‎ Easy 9 veregèg oldughun-ùn- , &c. . 
Plur.Nom. ود بوت اولديغکز‎ 0 es و‎ aver do- 
` vuto voi dare. 
Cen. Y EAN ويردجث‎ vere h دوخ‎ adii &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Nom. آولدپغی‎ ¿Las ويرد‎ 07 oldughù , aver dovuto 
quello dare... : Da - s 
Gen. Atl ك‎ "RT 5529. 7 | &c. 
Plur.Nom. پردجك اولد‌قلرء ی‎ 29 verejèg oldullary , aver do- 
vuto quelli dare . ! I 
Gen. ينك‎ ENT clasp 1 verejég olduklaryugn- و‎ &c. 
| Gerundj . 
ویرورکن‎ dei ilen , mentre io do و‎ e davo و‎ tu dai و‎ 
. e davi, &c. ` TEM EE 
. ويربورکی‎ verijor ien و‎ dando | jo, tu, &c. o mentre io - 
stavo., tu stavi dando و‎ y &c. 
ویرمشیکن‎ vermis illen, quantunque io abbia, tu ‘abbi 
dato, &c. o avendo dato. — | ass 
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plas y veregèg illen و‎ io و‎ tu, quello in vece di 
, dare, Sic. o mentre io ero, tu eri per dare و‎ ۰ 
۷ nv ويره‎ vermeli illen- y io و‎ tu in vece di dover 
dare , &c. o dovendo dare . 
وار ایکن‎ w 1 ره‎ var ilen وار ارایکی و‎ AG 
. perdidin- var illen و‎ ٠ د دوو‎ io abbia, tu 
abbi dato, &c. 
وار آهشیکن‎ el verdigim var ymys ilen و‎ Ada 
وار اراهشیکن‎ verdidin- var ymys iken y quantunque 


io avessi, tu avessi dato, ۰ 


` 


'. وپروب‎ verip و‎ dando و‎ ed avendo dato. | 
C525 22666 و‎ dando ,col dare. 

l; ads verinjes finchè io dia , tu dia و‎ &c. o mentre 
io do, tu dai , &c. o se io do ۲ tu dai , &c. o 
dando io, tu, &c. o subito che io diedi و‎ ed 
ho dato, tu desti, ed hai dato, &c. ú 

| وپرلدت درو‎ vereldèn beri, da che, o dappoichè io diedi, 

` ed ho dato , tu desti, ed hai dato, &c. 
rs vereli , da che io inv و‎ ed ho dato, tu desti و‎ 
ed hai dato و‎ &c. | 


Su- 
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۱ , Supino. 
ویره ويره‎ vere vere , dando pa volte . 
ic del Presente, ed Imperfetto. 
وبرور‎ verir indeclinabile , 0 da و‎ € dava و‎ 0 dia , 
€ desse. ۱ ۱ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più 
che Perf e Futuro . x 
Sing. Nom. e وپر‎ verèn و‎ quello, il quale dà, dava, diede, 
ha, ed avea "— e darà. 
Gen. is verenin- y &c. x 
Plur.Nom. ویر نار‎ verenlèr و‎ quelli, i quali danno, davano, 
diedero و‎ banno, ed aveano dato, e daranno. 
eU 9 verenlerin=, dic. 
| | T" del Preterito — T 
ویرمش_.‎ vermis indeclinabile و‎ Chi ba و‎ o abbia dato و‎ 
e avesse dato. 
Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più. che 
Perf. di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persoría . 
Sing.Nom. وبردیکم‎ verdidim , quello , il quale è, era و‎ fù, 
è stato, ed era stato da me dato. 


Gen. 


-À 
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n. is verdigimin و‎ &c; ` 
plur.Nom. A ويرد‎ verdililerim و‎ quelli, ¿ quali sono و‎ era- 
no , furono , sono stati, ed erano stati da 
me dati . 
n. de ويرد‎ verdilllerimin- و‎ ۰ 
-— gem verdidimiz و‎ quello و‎ il nidis è و‎ era, 
fü, è stato, ed era stato da noi dato x 
Gen. Y ne ویرد‎ verdidimizin- , &c. | 
Plur.Nom. وپرکلرهز‎ verdilllerimiz و‎ quelli و‎ i quali sono و‎ 
erano-, furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
noi dati. ۱ 
Gen. Sje K ويرد‎ verdilllerimizin- , ۰7 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. وپردیکك‎ verdidin- | و‎ quello و‎ il quale € و‎ era, 
fù, e stato, ed era stato da te dato. x 
_ Gen. وبردیککك‎ verdidin-in- ,«o ` 
Plur.Nom. 3 برد کلرل‎ 9 verdilllerin- و‎ quelli, i quali sono و‎ era- 
no, furono, sono stati, ed etano stati da te e dati š 
Gen. AS ويرد کرد‎ sia, &c. 
Sing.Nom. بردیککز‎ 1 verdidin-iz , quello, il quale è , era و‎ 
fü, é stato, ed era stato da voi dato. ۱ 
۱ Gen. 
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Gen. وپردیکگزك‎ erdidin-izin- , &c. 
Plur.Nom. ویردکلریکز‎ verdilllerin-iz , quelli jd quali sono و‎ 
erano و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da 
voi dati. i 
Gen. © ye ویرد کرد‎ verdilllerin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. EST verdigi و‎ quello , il quas è و‎ era و‎ fù, 
é stato, ed era stato da lui dato. 
Gen. ویردیکنت‎ verdiginin-> &c. - 
plur.Nom. US ويرد کار‎ verdilileri و‎ quelli و‎ i — Sono , era- 
no, furono, sono stati و‎ ed erano stati da lui dati. 
` Gen. a Bos verdilllerinin- , &c. | 
Sing.Nom. TA Dt 1 verdilileri s quello , il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato-da loro dato. 
Gen. وبردکلرپنك‎ perdilllerinin- , &c. 
Plur. Nom. پردکلری‎ 1 verdilleri, , quelli, 1 i quali sono و‎ erano, 
furono, sono stati, ‘ed erano stati da loro dati. 
Gen. وبردکلرينك‎ verdilllerinin- y &c. ۱ 
| Participio del Futuro. 
`. ويرهجك‎ verejell indeclinabile , chi ha و‎ o abbia da 
dare, per dare. 


Par- 


۲ 61 
Participio del Futuro di significazione Passiva x 
cogli Affissi di pum della prima persona ۰ 
Sing.Nom. pas و درک‎ verejedim 5 quello, و‎ il quale si deve 
da me dare. | : x i 
Gen. PROHN l زو دو‎ &c. 
Plur.Nom. وبردجکلرم‎ vereğelilerim ; quelli , i quali si de 
- vono da me dare . 
Gen. Elg e پردجکل‎ y) »eregelllerimin- د و‎ &c. 
Sing.Nom. gre ودرک‎ vereJegimiz و‎ quello, il quale si de- 
ve da noi dare. 
Gen. DjaCa8,:9 verejjedimizin- &c. 
Plur.Nom.. ېز‎ nos I verezelllerimiz à La و‎ 1 quali si 
verona da noi dare. 
| Gen. Y; ېز‎ AE 1 iaia &c. 
Cogli Affissi di سو دږ‎ della seconda persona . 
Sing.Nom. Cabos y verejjejin- , quello , ۲ quale si deve 
da te dare. 
Gen. AL vereğeġin-in , | &c. 
, Plur.Nom. وبرهجکلرت‎ s verejellerin- , ei, i quali side 
vono da 66 ۰ ۱ 


Gen. AG Kasp 9 vercjelllerinin- و‎ SiC. 
۱ x | Sing. 
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Sing.Nom. FALC 9 verejedin-iz و‎ quello و‎ 1 vo si de- 
ve da voi dare. 
Gen. Y; RAY vereğegin-izin-, &c. - 
Plur.Nom. ERES verejelileriniz و‎ quelli, i quel si 
devono da voi dare. ۱ 
. Gen. Y ye „Kasy 9 ۱۳ , &c. 
| | Cogli A ffissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. ($5,29 verejedi و‎ quello و‎ il quale si deve da 
lui dare. ۱ ۱ 


Gen. وس وو وبرەجکكينك‎ &c. 


Plur.Nom. ی‎ ¿Casas verejelileri و‎ quelli, i quali si devo». 


no da lui dare. 
Gen. ¿lu Kasy y verejelllerinin- , ٠. 
Sing.Nom. ی‎ s Kasso vereğelileri , quello , il quale si de- 
ve da loro dare. | x | ۱ 
Gen. ¿Lo Kas 5,29 rere و روېز‎ &c. 
Plur.Nom. بردجکلری‎ 1 vereJelileri " queti i quali si devo- 
no da loro dare. | 
` ` Gen. du ar y vereJelilerinin- , &c. 
pas, ود‎ vermeli indeclinabile , chi deve dare و‎ o biso- 


cna dare. E 


CA- 


CAPITOLO VL 
Quarta Conjugazione . 
Modo Indicativo . x 
Presente ‘indefinito. 
5 ۱ Sing. 
ole eririm و‎ io mi liquefò, « سن‎ 95 erirsin ° sl erir . 
Plur. j 391 eririz ; ESO erirsin-iz i ارپر! لر‎ erirler . 


| Presente continuo, o determinato . 


| Sing. 
أريمورم‎ erjorum s io mi sto S P n و‎ G D 


erijorsun ° y)! erijor Plur. pra) erijoruz , سکز‎ arn eri- 
jorsun-uz , > د بیو‎ erijorlar. ° 


_ HÚ Presente doppio manca. 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. 
اربردم‎ er erir idim, io mi liquefcevo , دك‎ >! erir ۳ 
اربردی‎ eriridi . —- Daya) ! erir idil , + 35 y» > erir 
۱ idin-iz , پردیلر‎ 1 erir idiler ۰ | 
Preterito imperfetto continuo, o pera x 
I Sing. 


pom! id ijor ydym و‎ io mi stava liquefacendo و‎ Dye! 


X 2 . di 
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۱ erijor ydyn- و‎ TO") erijor ydy . Plür. پیوردق‎ yl anior ydyk, 
آریموردکز‎ erijor ydyn-yz , اریبوردیلر‎ er ijor ydylar — 
x Preterito nm relativo. 
| Sing. 
vil 7» erir imisim و‎ si dice, che io mi liquefacessi , 


ار eri erir init . Plur. tai B‏ امش 9 ol "T imissin‏ اچشسن 


erir imisiz ; آهشسکز‎ jl eri erir irnissin-iz , pU ار پر‎ eri erir imisler . 
Preterito imperfetto relativo continuo , 
o determinato. 


Sing. ` 


PAE er ijor ymysym و‎ 1 dice: 9 che io mi stassi 


E sa ° ار بیو راهشسن‎ erjor ymyssyn و‎ PF ار ييور‎ 
er or ymys . Plur. E mon ی0‎ ymysyz اېشسکز و‎ Ps. 
erijor ymyssyn-Yz , راهشلر‎ TES ار‎ erijor yinyslar . 

Preterito perfetto determinato . 

| | Sing. 

o mi son liquefatto »‏ و io mi liquefeci‏ و j eridim‏ ریدم 

Dos ار‎ eridin- و‎ SO ار‎ eridi. Plur. Du)! eridilt و‎ goo 
etdiz ۳ pe 1 eridiler ۰ 


Pre- 


Preterito perfetto relativo هو‎ indefinito "کن‎ 
Sing. | | 

pes این ار‎ a im , si dice, o mi pare و‎ che io mi sia 
| "pem مشس‎ 3) erimis sin , ار هش‎ du: Plur. ار جشز‎ 
erimisiz Š ار چشسکز‎ erimissin-iz ; pae ار‎ orim slr i 

Il Preterito perfetto doppio manca . 

Preterito più che perfetto determinato . 
- Sing. 

xl اریدی‎ eridi idim و‎ 10 mi ero liquefatto , TN soy! 
eridi idin- , usual VOS éridi idi . Plur. Jul sor eridi 
Adi , nl su)! eridi idin-iz ۲ اریدی أیدیلر‎ eridi idiler . y 4 

Preterito più che perfetto remoto. 
| Sing. Es 
ار هش ایدم‎ erimié idim , io già mi ero liquefatto ار ېش و‎ 
Ave! erimis idin-, us! ار هش‎ erirnid idi. Plur. Sus! ار هش‎ 
erimis idilè ار هش ایدکز و‎ erimis idin-iz à yeu مش‎ 1 
erùniš idiler, . 0 ۷ مش‎ i LM 
Preterito più che perfetto relativo . "s a 
Sing. 
ici اروش‎ erimis ' imisim و‎ si dice , che io mi fossi 
liquefatto ار بش آهشسن و‎ erimi$ imissin. 9 هش امش‎ gl: -grimas 


üni$. 
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mis. Plur. لههز‎ pey) erimibimibiz, Sta fell erimis 
imissin-iz ; p ار هش‎ erimi imiller . 
Futuro semplice . 
Sing. 
e» eririm و‎ io mi liquefard , come il Presente . 
Mancano gli altri Futuri. 
m Modo Imperativo. 
Presente. © 
Sing. | 
. te eri و‎ — tu , آربسوت‎ erisin . Plur. e)! 
erijelim š gem erijin-iz و‎ 0 o, | erijin- , pom erisinlèr è 
Modo ottativo . 
Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
Sing. m | 
o بولایکه ار ایم‎ bolàjKi erijè idim , Iddio "iud: و‎ che 
io س‎ š Dorta) erijè idin- y اربیه ایدی‎ erijè 
idi. Plur. Dadas) erijè idill , od eus. erij? idin-iz , 
pe am)! erije è idiler . 


Preterito perfetto ٠ 


3 


1 


| ES Sing. | 
del CS bolajlti eriunis 907 ۾‎ Iddio voglia, che 


10 
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jo mi sia liquefatto , اول‌سن‎ U^ el erimi$ EN ار هش اوله‎ 
erimiš ola ۰ Plur. ار مش وله یز‎ eumd $ olàiz , ار هش اوله سز‎ 
erimis mpi , pa) هش او‎ n) erimis olalàr. 

Preterito più che perfetto. . 
۱ Sing. ۱ 
ار هش اولیدم‎ GU, bolàjlti erimié oltidym ° و‎ vo. 
lesse, che io mi fossi liquefatto , Sad! ار بش‎ erimis olái- 
dyn- ار هش اولید‌ی و‎ erimis $ olàidy . Plur. ار مش اولیدف‎ ۱ 
erimis — ° مش اولیدکز‎ » erimis olùidyn-yz ار مش و‎ 


P olàidylar š‏ اولیدیلر 


: Futuro. ` 
Sing. 

py جولیکه‎ bolàjlli erijàm و‎ Iddio voglia , che io mi 
liquefaccia ریمەس و‎ | erijèsin ريمه و و‎ | erijé . Plur. RA 1 — A 
| J^" Pun "v ° ارپیه‌لر‎ erijelèr . ۱ 

Modo Subjuntivo semplice E 
Presente indefinito » ` 
Sing. ۱ 

erirsem s se io mi “a ° An y « erirsen- °‏ ارب سم 


GE,‏ ارپر, } و erirseli‏ أريرسك erirse . Plur.‏ اررسه 
erirlàrse ۰ |‏ ار برد » سه 0 و gw v à al erirseler‏ 


Pre- 


168 
۱ Presente و ين‎ 0 determinato . 
Sing. | | 
"m "s erijorsain و‎ se io mi sto liqueficendo , asa 
erijorsan- ار پیورسه و‎ erijorsa . — پیورسق‎ yl erijorsak و‎ 
ار پیورسکز‎ erijorsan-yz ارپیورسه‌لر , و‎ erjerealer و‎ O سه‎ 22 yl 


deron; | 
Preterito imperfetto indefinito. ` 
Sing. | 
ges DA erirse idim , quando io mi liquefacevo و‎ 
EN eol erirseidin- , «sul Á ple erirse idi , Plur. سه‎ ER 
arl erirse idit و‎ gs سه‎ 2) erirse idin-1z ایدپلر و‎ da ارب‎ 
erirse idiler و‎ O cor لر سه‎ al erirlérse idi . 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato + 
۱ Sing. ۱ 
por! سه‎ naal erijorsa qe s quando io mi stava Pad 
facendo, اربیور, سه أیدكک‎ eri — idyn- , goal اریبور, سه‎ erijorsa 
idy . Plur. cl سه‎ yl er. — idyk و‎ ES آربیورسه‎ erijor- 
sa "a ° یبور سه وني‎ 1 erijorsa idylar . 
‘Preterito imperfetto relativo , 
Sing. e ان‎ * i "E 
es, la erirse ühisim و‎ si die, che MAN io mi 
eo lique- 


۱ و16‎ 
liquefacevo و‎ ¿tl ار برسه‎ erirse imissin » پرسه اهش‎ * erirse 
imis . Plur. سه اهشز‎ val erirse imisiz آربرسه اهشسکز و‎ nu 
imissin-iz اربرسه امشلر و‎ erirse imisler و‎ O اریرلرسه اهش‎ 
erirlérse iris . ۱ š | 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
Sing. 
opted اریبور سه‎ erijorsa imy$ym و‎ si dice و‎ che quando 
10 mi stavo "m ° پیورسه اهشسین‎ jl eri erijorsa imy$syn, 
ار دور سه أهپش‎ eri erijorsa imy$. Plur. py رد پیورسه‎ 6 imysyz, 
pe آربیور, سه‎ erijorsa imyssyn-yz پیورسه اهشلر و‎ 3 erijorsa. 
imyslar ات 1 چبورلرسه پش 0 و‎ imys . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 

- Sing. | | 

و erisàn-‏ !> بسك io mi liquefacessi,‏ 6 و erisèm‏ ارد 
erisen-iz 5 , ien)‏ اریسکز , erisèlì‏ ارد يسك ۰ . erisè‏ ارد دسه 


- 


eriselèr. 
par: voce del Preterito imperfetto , 
e e più che p—— x 
Sin g 
| آربردم‎ eriridim و‎ io mi liquefarei, e mi sarei liquefat- 
to, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo + 
| . Y | Pre- 
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. Preterito perfetto determinato. 
Sing. 5 
۱ per eridi isem a Se و‎ Ó quando ز‎ io mi i liquefeci. 9 
6 mi son liquefatto , Ausl sog eridi isen- » damal soy! 
eridii ise . Plur. Ausl soy! eridi isel و‎ gem soy! eridi... 
x ¿sen-Iz اريدی ایسه‌لر,‎ eridi iseler . 
Preterito perfetto relativo, o in definito . 
| o Sing. |. | 
ار هش ایسم‎ erimisisem, si dice, che quando io mi son 
liquefatto و‎ o se si dice, che io mi sia liquefatto , o se io- 
mi sarò liquefatto و‎ Ausl PE ار‎ eriini8 isen- و‎ damal SE jl 
erimis i ise. Plur. Hut ار هش ش‎ erirnis isel ایسکز و‎ - lerimis 
isen-i2 ار هش ایسه‌لر و‎ erimi$ iseler . | 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. ۱ 
pos! آیمه‎ sos) eridii ise idim و‎ quando io mi ero me 
fatto و‎ cul PONE, SA ار‎ eridi i ise idin-, sol اریدی یسه‎ eridi 
ise idi . Plur. cl amo! أريدی‎ eridi ise idill , EAN am) su! 


۰ ۱ ۱ ۰ `, e e 
eridi ise idin-iz یسه ایدیلر و‎ uy)! eridi ise idiler . 


Pre- . 


1 7 Y 
Preterito più che perfetto remoto. 
| Sing. I 

erimis i ise idim , tempo fa quando i io mi‏ ار هش ش آچسه ایدم 
ار هش a!‏ و erimi$ i ise idin-‏ ار بش ش ایسه ero liquefatto , dual‏ 
sal erimiš ise idi . Plur. cul al is 1 erimi$ ise idil š‏ 
erimis‏ ارهش ایسه اپدیلر و erimisiseidinia‏ ارهش awal‏ ایدکز 
tse idiler . |‏ 

Preterito. più “che perfetto indefinito . 
Sing. 

ge mai io mi fossi Pd‏ و erirniš olsàm‏ ” بش اولسم 
erimis olsà ۰‏ ار هش اولسه , jl ermis olsàn-‏ هش اولسك و to‏ 
erimi$ - 5‏ ار چش اولسکز و olsàk‏ ود هش او لسق Plur.‏ 
erimis olsalàr š |‏ ار هش اولسه‌لر 

Prima voce del Preterito pià che perfetto . 

| Sing. : 

أريسه و se io mi fossi liquefatto‏ و "T erisë idim‏ ایدم 
ارپسه erisè idi . Plur. cul‏ آرجسه آیدی Wool erisè idin- y‏ 
erisè idiler.‏ اريسه ایدپلر و awa) eris? idin-iz‏ آیدکز eris idill,‏ 

Prima voce del Preterito più che pere remoto. - 


Sing. | 
سید‎ n ار ېش‎ erimié olsaidyrn و‎ se io per P avanti mi 


Y 2 : fossi 
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"fossi liquefatto و‎ Sua: e) erimié olsàidyn-, ار هش‎ 
او لسیدی‎ erimi$ olsàidy . Plur. ار هش اولسیدق‎ erimi$ olsài- 
dyk,  زکديسلوا هش‎ jl erirnià olsúidyn-yz ار هش اولسیدیلر و‎ 
erimi$ olsà idylar . 

Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. — 

| Sing. x 
ار هش اتید‎ erimis olùrdum و‎ 10 mi sarei già ۳ 


10 ش اولوردت‎ pe erimis — ار مش أولوردی‎ erimi$ 
olúrdu . Plur. ار هش اولوردق‎ erimi$ 017/611 هش اولورد دکز و‎ "i | 
erimiá olirdun-uz ار هش اولوردپلر و‎ erimis olitrdular š 
۱ Futuro . 
Sing. x 
سم‎ 272) erirsem و‎ se, O quando io mi liquefarò y come - 
il Presente. 
Modo Subjuntivo; 
. che include obbliso , e necessità . 
Presente و‎ e Futuro. 
| Sing. 
ارپيمجك ایسم‎ erijegeg isem و‎ se io mi ho da liquefa- 
re , Ausl Haga erijejèg isen- y أرييمجك أيسة‎ erijegeg 
ise . Plur. lal ارييمجك‎ erijejèg iselt ایسکز و‎ dass eri- 
jejèg isen- iz , أرييمجك أپسه‌لر‎ erijegeg iseler. ٢۰ 


\ 
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Preterito imperfetto locati ° 
Sing. ۱ 
أرييهمحكک اسه ای‎ erijejèg iseidirn y se io. mi avevo 
da Jiquefare , RA dual أرييەجك‎ erijejèg ise idin- I Azar! 
ایدی‎ awol erijegèd ise idi . Plur. os] awol Ela! erijejeg 
ise idill و‎ Gal ارپبمجك ایسه‎ erijegeg ise idin-iz أيه جك و‎ 
ايديلر‎ awol erijegèd ise idiler . ۱ 
. Preterito imperfetto relativo. 
Sing. 
اريیمحك " اپسم‎ erije, eg imis isem و‎ se si dice و‎ che 
io mi avevo da liquefare, أيسك‎ feel ارپيمجك‎ erije 060 imi$ 
usen j dol vie أرييەجك‎ erijegèg inis ise . Plur. Ela)! 
Clas! agl erijegèg imis isel, ارییەجك اهش ایسکز‎ erijeg2d 
irni isen-iz , ایسه‌لر‎ feel dad ار‎ erijegëd imis iseler . 
Prima voce del Preterito imperfetto. ۱ 
5 ۱ Sing. | 
أرييهمجك اولسم‎ erijejèg olsùm و‎ se io mi avessi da li- 
quefare $ ارييمجك اولسك‎ erijejèg olsàn- اولسه و‎ Aaa 
| erijegèg olsà . Plur. ارییه‌جت اولسق‎ erijegèg olsàk , Aa 1 
آولسکز‎ erijejèg olsan-yz ; ارييمجكک او لسیلر‎ x erijegeg olsalàr . 


Pre- 


— - 
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Preterito perfetto determinato d 
Sing. 5 
لدم ایسه‎ Jo أرييةجك أ‎ erijegeg oldùm ysa , quando io so- 
no stato per liquefarmi , اولدك ایسه‎ das erijegeg, Ola 


dùn-ysa ارییمجک او لدی انسه و‎ erijejèg oldi: isa . Plur. . ۱ 


| اولدق ایسه‎ Elsa al erijeg eg oldiighysa ارپیه‌جك‌اولدکز ایسه و‎ 
erijegèg oldun-iz ysa , A! pen P (I VET OE ار‎ erijegeg oldu- 
lar ysa . 
Preterito perfetto relativo. 
x Sing. 
P Ada erijegèg olmù$ ysam و‎ sì dice , che 


quando io sono stato per liquefarmi , أرييەجك اولش ایسك‎ 


erijegeg olmús ysan- , dumal اولش‎ ¿san ار‎ erijegeg olmùs 


ysa . Plur. اربیمجك اولش أيسك‎ erijejèg olmiié ysak و‎ 


أرييمجك nyl‏ و erijegàg olmixé ysan-yz‏ أرييەجىك اولش ایسکز 
erijegeg olrnùs ysalar . ۱‏ ایسه‌لر 
Prima voce del Preterito più che perfetto .‏ 
Sing.‏ 
galli TRUM erijegèg olsùidym , se io fossi stato‏ 
olsàidyn- ,‏ ۳2 أرييەجىك او Damas‏ و per liquefarmi‏ 
أرييهمجك اولسمیدق erijejàd olsàidy . Plur.‏ أرييهمجك اولسيدی ۱ 


eri- 
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erijeag olsàidyk , أرييەجك اولسيدکز‎ erije7ëg ات‎ , 
ارب بیه‌حك اولسیدیلر‎ erijegeg olsà idylar . 
Futuro , ` 
Sing. ۱ 
ریبه‌جك اولور, سم‎ | erijegeg olùrsam و‎ se و‎ o quando io 
mi avrò da liquefare اولورسك و‎ adsl erijegèg olùrsan- و‎ 
اولور سه‎ Lass] ¿e asa ottano . ۰ اولورسق‎ Ela) 
eri eg olùrsake و‎ s او لو‎ ¿isa ار‎ erijejèg olùrsan-yT و‎ 
no او لور,‎ sar) erijegeg olitrsalar ٩ اولورلرسه‎ sar)! 
erijegeg olurlàrsa . ۱ 
۱ Modo Infinito . 
۱ Presente, e Preterito imperfetto " 
¿Le | erimélt y liquefarsi. . i i, 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
Nom. Ce jl erimàl و‎ o ds ار‎ erimè و‎ liquefarsi , o il 
liquefarsi. u 
Gen. AG ار‎ erimeġin-, و‎ 0 o Dag 1 erimenin- و‎ di li- 
` quefarsi . 
Gen. (Els jl erimèli , di liquefarsi . 
Dat. ¿<ç ار‎ erimegè , a liquefarsi. 
Acc. ¿Ss 1 erimedi و‎ il liquefarsi . 


. Ele ol erimèk > liquefarsi . 


Abl. Vol ار‎ erme و‎ O VIAL ار‎ erimedèn y dal li-. 


quefarsi , o per liquefarsi . | 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing. Nom. آر هم‎ erimërn و‎ diquefarmi i io. p 

Gen. lug ار‎ erimemin- , SC. ٣٨1 ٢ 
Plur.Nom. jeg ار‎ erimerniz š 7 liquefarci noi.: 

Gen. c; ار چمز(‎ erimemizin- , SiC. آ‎ f 

‘Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Els ار‎ erimén- , il liquefarti tu. 

Gen. ALs jl emei na و‎ &c. 
Plur.Nom. FA MEAS as il liquefarvi voi. 

Gen. dice ار‎ erimen-izin- , &c. 

Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
ma Nom. (g< ار‎ erimesi 5 ۰ liquefarsi quello . 

. ius cjl erimesinin- , &c. 

Plur.Nom. ی‎ ce ار‎ erimeleri , il liquefarsi quelli . 

Gen. ار هلرينك‎ erimelerinin- ; , &c. 

Preterito perfetto , € pià che perfetto. 
c 1 eridil و‎ essere liquefatto . 
De- 


. "T 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto. 
Nom. du ار‎ eridil و‎ essere liquefatto . 
Abl. ou 7 eridilldén و‎ dall’essere liquefatto . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . ۱ 
Sing.Nom. eo! erididim ° essermi 10 liquefatto ° 
Gen. اريديکك‎ erididimin- , &c. 
Plur.Nom. pe " erididimiz و‎ esserci noi liquefatti. 
Gen. Y Gu y erididimizin- y SC. ui 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. AGLo erididin- و‎ esserti tu liquefatto , 
Gen. Cu) erididinin- , ٠ | 
Plur.Nom. اریدیککز‎ erididin-iz و‎ esservi voi liquefatti , 
` Gen. iX os) eridigin-izin- , ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . ۱ 
Sing.Nom. Lol erididi , essersi quello liquefatto . 
Gen. Gol erididinin- , &c. 
Plur.Nom. ار یں کلری‎ eridillleri و‎ essersi quelli liquefatti * 
Gen. كلرينك‎ vjl eridilllerinin- و‎ &c 
Futuro semplice. 
la da 1 erijegék و‎ dover liquefarsi ; 
š à | | De- 
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Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. پیمجکیم‎ >| erijejedim s dover io liquefarmi. 
Cen. Ala du ار‎ erijejedimin- و‎ ۰ ۱ 
Plur.Nom. پبه‌حکهز‎ 1 erijejedimiz و‎ dover noi liquefarci . 
Gen. أرييه جگمزك‎ erijejedimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ارییمجکك‎ erijejedin- و‎ dover tu liquefarti . 
Gen. Ela)! erijeJedin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. ارییمجکیکز‎ erijejedin-iz و‎ dover voi liquefarvi ۰ 
Gen. Y y a) و ا‎ &c. | 
x Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. د پيه جکی‎ erijeJedì > dover quello liquefarsi . 
Gen. ار پيههحکينك‎ erijeJedinin- و‎ &c. 
Plur.Nom. & s Kaan jl erijejelileri , dover quelli liquefarsi . 
x Gen. Aao Kaan ار‎ erijegelllerinin- 3X6. 
Futuro misto. 
REY isa ارد‎ erijejèg olmàk y aver dovuto liquefarsi. 
Declinazione del Futuro misto 
— cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. أرييمجك اولديغم‎ erijejèg oldughùm و‎ aver do- 


vuto io liquefarmi . |» Gen. 
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n. اربیه‌حك أولديغمك‎ erijejàd oldughumtin- , &c. 
Plur.Nom. vete n بيه‌جک‎ asl erijegeg oldughumùz و‎ aver o 
| «uto noi liquefarci . | 
Gen. Y ) eso) Jolla)! erijejeg "t &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. الديغكک‎ Aaa ار‎ erijegeg oldughùn- y aver do- 
vuto tu liquefarti , 
Gen. ¿A os! Ead asl erijegeg oldughun-ùn- , &c. 
Plur.Nom. ارييمجكک او لدیشکز‎ |  erijejàd oldughun-ùlz y aver 
dovuto voi liquefarvi . | 
Gen. Y; 3; Gol او‎ ¿La ارد‎ erijegeg oldugtun-uzin- $ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. أرييەجك 8 لدیغی‎ erijegèg oldughù و‎ aver do- 
vuto quello liquefarsi ° 
Gen. اولديغنكک‎ Claas ni erijegàd و و‎ ۰ 
` Plur.Nom. أرييەجك اولدقلری‎ erijegeg ! olduklary و‎ aver do- 
vuto quelli liquefarsi . 
Gen. ييەحك او لدقلربنك‎ si erijegeg olduldarynyn- و‎ XC 
Gerundj . 
Ne ارپر‎ erir ilten y mentre io mi liquefó و‎ € mi lique- 
facevo, tu ti liquefai , € ti liquefacevi y &c. 
2 2 y)! 


ol ر‎ gag erijor ilten و‎ liquefacendomi و‎ liquefacendo- 
ti, &c. o mentre io mi stava liquefacendo , tu 
t stavi liquefacendo, &c. 

erimis ¡Ren,quantunque io mi sia,tu ti sia lique-‏ ار پشیکن 
.اک و fatto , &c. o essendomi , essendoti liquefatto‏ 

io in vece di liquefarmi,‏ و erijejegillen‏ ارپیمجك ایکن 
&c. o mentre io ero‏ و tu in vece di liquefarti‏ 
tu eri per liquefarti, &c.‏ و per liquefarmi‏ 

io in vece di dover liquefar-‏ و seg y erüneli ilter‏ آیکن 
mi, tu in vece di dover liquefarti , &c. o doven-‏ 
do liquefarmi , liquefarti , &c.‏ 

erijip , liquefacendomi , ed essendomi liquefat-‏ 1 وب 
&c.‏ و to, liquefacendoti , ed essendoti liquefatto‏ 

Di 3L erijeróit , liquefacendomi , liquefacendoti , col 
iquefarmi , liquefarti, &c. 

¿=l erijinje , finchë io mi liquefaccia , tu ti liquefac- 
cia, &c. o m entre io mi liquefò و‎ tu ti liquefai و‎ &c. 
o.se io mi liquefò, tu ti liquefai,&c. o liquefacendomi 
io , liquefacendoti tu , &c. o subito che io mi lique- 
feci, e mi son liquefatto, tu ti liquefacesti, eU 


sei liquefatto, &c. 


wola)! 
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درو‎ vola ار‎ erijeldèn beri و‎ da che, o dappoichè io ini 
liquefeci, e mi son liquefatto , tu ti liquefacesti و‎ 
e ti sei liquefatto , &c. 
أرييه‌لو‎ erijeli و‎ da che io mi liquefect و‎ e mi son li- 
quefatto , tu ti liquefacesti و‎ e ti sei liquefatto و‎ &c. 
Supino . mE 
$^ ره بيه ره‎ erijeerije , liquefacendomi , liquefacendoti 
più volte, &c. ۱ 
Participio del Presente, ed Imperfetto. 
آربر‎ érir indeclinabile , chi si liquefa , e si liqueface- 
va و‎ ٥ si liquefaccia, e si liquefacesse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf più che Perf: 
e Futuro. 
Sing.Nom. ejl erijén و‎ quello و‎ il quale si liquefa و‎ si li- 
quefaceva , si liquefece و‎ si è , e si era liquefat- 
to, e si liquefara . 
Gen. أرييانك‎ erijenin=, &c, 
Plur.Nom. ارپینلر‎ erijenler , quelli و‎ i quali si liquefanno , 
si liquefacevano, si liquefecero , si sono , esi 
erano liquefatti, e si liquefaranno . 


Gen. أريينلرك‎ erijeulerin- و‎ QC 


Par- 
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Participio del Preterito perfetto a 


erimi$ indeclinabile , chi si è , O si sia lique-‏ ار هش 
fatto, e si fosse liquefatto.‏ 
Il resto manca.‏ 
x Darticipio del Futuro ۰‏ ۱ 
chi ha, o abbia da li-‏ و Aaa erijegell indeclinabile‏ 
&c.‏ و liquefarti‏ و — quem ; per‏ 
Il resto manca.‏ 
o‏ و chi deve liquefarsi‏ و erimeli indeclinabile‏ ار یلو 
bisogna liquefarsi .‏ 
CAPITOLO VII‏ || 
Quinta Conjugazione .‏ 
Modo Indicativo .‏ 
Presente indefinito .n‏ 
Sing.‏ 
گورر 9 gorirsim‏ سیب io vedo,‏ و ess” d doribriim‏ 
کورورلر jörürsün-üz Š‏ کورورسکز و d dórürüz‏ کورور: dórür . Plur. j‏ 
doritrièr °‏ 
Presente continuo, o determinato .‏ | 


Sing. 
مز وروم‎ 9 lo sto vedendo 9 کورهورسن‎ Jörijor- 


SUIT» 
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SUN کگورپور و‎ diriijor . Plur. pes doritjoruz , کوریورسکز‎ 
dürüjorsun-uz 9 کو 1 پورلر‎ goriijorlar ° 
Presente doppio. , 
Sing. ۱ 
مش آولورم‎ T Jürmiis olitrum و‎ io vengo a vedere, مش‎ T d 
آولورسی‎ görmüs olitrsun کورمش اولور و‎ görmüs olùr . Plur. 
J TS کورمش‎ dürmüs 011۳1۱2 گورمش اولورسکز و‎ dórmis olùr- 
SUN-UZ کوره مش او لورلر و‎ dörmüs olurlar ۰ 
| Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. ۱ 
۱ e» ul dórür 110117۳7 و‎ 0 vedeva à ,كوروردك‎ Jórür iiditn- و‎ 
کوروردی‎ dórür idit . Plur. کوروردك‎ dórür údilk کوروردکز و‎ 
görür üdiin-itz و‎ p» کورو‎ dürür iidiiler ° 
` Preterito imperfetto continuo, O determinato . 
1 Sing. | 
کوربوردم‎ joritjorudum , io stava vedendo , ګوریوردك‎ 
dórüjorudun- j گوریوردی‎ dórüjor udu . Plur. کورپوردق‎ gà- 
rüjor udul کوردوردکز و‎ dürüjor udun-uz , کوریوردیلر‎ doriijor 


udular ۰ 


Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
pos کورر‎ dörür ümüśüm و‎ si dice و‎ Che io vedessi و‎ 
اھشسن‎ pgs Jorür ümiiisin , (el کورر‎ jörür imis... Plur. 
pr ) T görür 117۳211112 و‎ FAT ps dórür ümüśsün-üz و‎ 
pU y کور‎ dórür ümilsler . | x | 
Preterito imperfetto relativo continuo , 
o determinato. 
Sing. 
pas! گوریور‎ jörüjor ymy$ym و‎ sì dice, che io stassi ve- 
dendo, wm بور‎ yes. dórüjor ymyssyn کورپور اهش و‎ dórüjor 
ymys$ . Plur. jag) کوریور‎ döriijor ymysyz por کوربور‎ 
giriljor ymy$syn-y1 Š per کوریور‎ dürüjor ymyslar . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
کوردم‎ gördüm و‎ io viddi, ed ho veduto, کوردک‎ dórdün-, 
górdii . Plur. كوردك‎ dordul! š کوردکز‎ dórdün-üz ; کوردیلر‎ 
górdülér . 
Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito . 
Sing. 
کورمشم‎ gormiis iim, sì dice, o mi pare, che io ab-. 


bia 


۱ ۱ . 195 
bia veduto, کورمشسن‎ dermiissiin š و گورمش‎ . Plur. 
PTS dörmüsüz š کورمشلر ° نون 8 کورمهسکز‎ 
gormiisler . 

Preterito perfetto doppio . 
Sing. ۱ ۱ 
اولدم‎ as d gormiià eua ,io venni, e son venuto 
a vedere و‎ Ju) Jal کورمش‎ d görmüs 'oldiin- , کور مش آوا لدی‎ gor 
mii oldî . Plur. کورمش اولدف‎ górmiis oldiik کورمش اولدکز ۾‎ 
dórmiis oldun-ùz, ne Sol نال کومش‎ oldulàr. 
Preterito più che perfetto determinato: 
Sing. 
کوردی ایدم‎ dördü ildilm, io avevo veduto کوردی ايىك و‎ 
gördi üdiin- کوردی أيدی و‎ dordü ildii . Plur. jl کوردی‎ 
gördü üdük گوردی ایدکز و‎ gorda üdün-üz کوردی ایدپلر و‎ 
` . 
gördi idiler . i 
Preterito più che perfetto remoto . 


Sing. 


eot کورمش‎ dermis üdüm و‎ io già avevo veduto , 
Aul کوزمش‎ dormiis E Pto diae" görmüs üdü . 
Plur. Jal کورمش‎ d görmüs idiik EN کورمش‎ görmüs üdit- 


72-12 و‎ z, aos کنورمش‎ d dórmiis üdüler . 
Aa Pre- 


16 ۱ 
Preterito più che perfetto relativo . 
| Sing. | 
کور مش ايشم‎ d dörmüs itmilsitm, si dice و‎ che io avessi 
veduto ; گورمشض اهشسن‎ d dürmiid | ilmit$siln, Uis! گورمش‎ d gór- 
müs iirniiš . Plur. Ey. کورمش‎ görmüs 11۳۳112 کورمش و‎ 


| آهشسکز‎ n iimii$sitn-itz ° RE پور‎ iimiisler. 


Futuro semplice. 
Sing. ۱ 
ورم‎ ۷ dörürüm و‎ 10 vedrò, come il Presente ; 
E Futuro doppio . 
Sing. 
اولورو م‎ Fa görmüs olùrum 9 10 — 1 a vedere , come 
il Presente. 
Futuro misto . 
Sing. 
اولدم‎ das. d goregèg oldùm و‎ io fui, e sono stato per 
vedere , Dog] ¿Las s^ goregèg oldùn- اولدی و‎ ¿Las 
gúregeg oldù Plur. اولدق‎ ¿las کو‎ goregeg oldik و‎ cas, کو‎ 
اولدکز‎ gör egèg oldun-itz کوردجك اولديلر و‎ goregeg oldular š 


Futuro misto relativo . 


e LA 
s A م‎ Nr 
`. È 


Sing. ۱ 
 مضلوا کوسجك‎ goregèg olmirsurn و‎ si dice, che lo sia, 
e fossi stato per vedere , و کورهجك اولشسن‎ | olmius 
SUN و‎ jodo! chass d goregèg olmii$ . Plur. کودجك اولهز‎ 
goregèg olmùsuz کوردجك آولهسکن و‎ d göreğèg olinitésun-uz ; 
کو رجات | ولشلر‎ d goregeg « J olrnuslàr . ۱ 


Modo Imperativo. 
۱ Presente . . 
Sing. ` | 
کور‎ dors vedi tu, سون‎ Jd ړو‎ 7 Pia. h 5.95 d göre- 
lin ۲ ce görün-üz , o کوريك‎ do görün- y کورسونلر‎ dorsünlər., f 
Modo Qttativo . 2 
Presente , e Preterito imperfetto š 
| . Sing. | | 
کوريدم‎ AG. bolàjià jörèidirn و‎ Iddio volesse و‎ che io 
vedessi, کوريدك‎ gúrtidin-, کوریدی‎ jorbidi . Plur. کوریدك‎ 
ne ريدکز‎ » görèidin-iz ; کو ريديلر‎ pum 
Preterito perfetto . 
Sing. 


e» کوره مش‎ d بولاپکه‎ boil görmüs olim E Iddio voglia š 


Aa2 . f de 
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che io abbia veduto, گورمش و 010317 نگ ,کورمش اوله‌سن‎ 
اوله‎ dormii$ 0 . Plur. بکورمش‌آوله‌یز‎ görmüs "n کورمش‎ 
۱ اوله‌سز‎ y dirmi olásyz کورمش اوله‌لر و‎ görmüs olalàr . 
| Preterito più che perfetto . 
Sing. 

bolàjlti görmüs olàidym , Iddio vo-‏ وليک هکورمش اولیدم. 
— څنزه تي کوره مش lesse, che io avessi — " Jus‏ 
85 کورمش dormis olidy. Plur. Gaal‏ کورمش اولیدی ‏ 
کو رمش اولیدیلر gormi$ olàidyn-yz,‏ کورمش اولیدکز š‏ — 
górmiis olàidylar .‏ | 
a Futuro.‏ 

۱ ۱ Sing. 

P "f جولا‌یکه‎ bolàjiti girèm و‎ Iddio voglia و‎ che io veda, 

tf‏ و 80۳۵2 کوردیز s gore . Plur.‏ ,5 و gorèsin‏ کورسن 
gorelèr .‏ کوردلر و gürésiz‏ 

x Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. u 


Sing. 


S€ 10 "T 9 rf fiin,‏ 9 7 کورورسم 
d dörür-‏ کورورسکز , d dórürseli‏ کورور سك J górürse . Plur.‏ کورور رسه 


sen-iz و‎ pu )9) dürürseler کورو 27 سه و‎ górürlerse . 
Pre- 


' Presente continuo, o determinato . 
(| سا‎ | ۱ 
dürüjorsan- Š NS cs dörüjorsa. Plur. سق‎ dali 


qe unio d gor üjor san-yz, :كوريورس لر‎ Jörtjorsalar o ری وول یسه‎ | 


görüjorlàrsa : | 


Preterito imperfetto indefinito.. 


Sing. 


N 2) و‎ Ts Jürürseidim 9 وو‎ 10 vedevo سیک و‎ y) کور و‎ 
görürse idin- y کو ورسيدی‎ görürse idi . Plur.: Coss; کو رو وره‎ : 
| dórürse idil gcc کو ور‎ d dürürse idin-iz y سير کور ورسیدیلر‎ ۱ 


4diler و‎ ٥ کو )9 رلرسه ایدی‎ górürlérse idi . 


Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 


Sing. ! 


pos بورسه‎ 2335 di dórlijorsa idym , quando io stava velen- 
‘do, cul کورمورسه‎ do Jürüjorsa idyn- , sol وره سه‎ 2) "z goritjorsa 
idy . Plur. ual کوربورسه‎ düriijorsa idyk , رکوربورسه آیدکز‎ gö- 
` . . ` 
riijorsa idyn-yz و‎ pour T goritjorsa idylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 


| Sing. ۱ 
اة وتال کورورمه لهشم‎ i UT د‎ 51 dice ° che sta 


® 


10 
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m vedeva ۱ کوزو رسه اهشسن‎ d görürse imis sin کور ورسه اهش و‎ 
görürse 05. ۳۰ po کوره رسه‎ dóritrse imis iz , کورورسه‎ 
آهشسکز‎ dórürse imis sin-iz, کو رورسه اهشلر‎ I ġörürse E Š 


imis .‏ جوم لي کو رورلرسه اهش 0 


Preterito imperfetto relativo continuo , 
o determinato.  : 


Sins. 


یر 


pa ل کوربورسه‎ dürüjorsa imy$ ym و‎ si devi و‎ Che e 
do io stava Vane , کو ربورسه آهشسن‎ d dürlijorsa imy$ yn, 
aud کورپورسه‎ düriijorsa imy$ . Plur. Pr کوربورسه‎ dorüjorsa 
dmyéyt کوریورسهاهشسکز و‎ jörijorsa imy$ syn-yz y é TAS i 
ne dörüjorsa imuyslar ٥ رور لرن سه‌اهش‎ "T2 goriljorlàrsa imy$. 
۱ Prima voce del Preterito n ۰ 


, Sing. 


| P gorsèm و‎ 6 10 vedessi, ë و کورسك‎ "m کور سا و‎ 
gorsè . Plur, d ais 9 esf d görseniz 9 "ur 


gorselèr » ela | | 1" ۱ 
Seconda voce del Preterito bito | 
e più che perfetto ۰ 
Sing. | 
| i | ` : ° ۱ È ۰ 
. کورو ردم‎ görür üdim و‎ lo vedrei, ed avrei veduto, come 


il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . + Pre 


n ۱ n ۶91 
- Preterito perfetto determinato . | 
| Sing. — x 
| ppl کوردی‎ dórdiii isern , se , o quando io viddi ; ed dho 
veduto. * Ausl NO, gördü isen- y, حون کوردی یسه‎ ISE 4 | 
Plur. کوردی ایست‎ dördü الو‎ ; get سیر کوزدی‎ isen-iz, 


I کوردی أيسه‌لر‎ dórdii iseler . 


Preterito perfetto relativo , o ‘indefinito n deo 
Sing. ات‎ Ta Ș 


qe کورمش‎ gormi$isem و‎ si dice, da quando io ho 
| veduto , o se si dice % «che io- abbia. veduto: و‎ 0 se, io avrò 
veduto š حوزمش ايسك‎ m görmüs isen- ,  هسیا د در کورمشں‎ x 
ise. Plur. eal کورمشن‎ görmüs sel Nomi و کوزمش‎ 


3 م 4 


isen-iz , pal ناگ کورمش‎ iseler . 11777 2T. 
Preterito più che perfetto determinato .” 


Sing. 

firdü ise kin quando io avevo ve-‏ کوردی ایسه ایهم 
کوردی آیسه آیدی ۳ dórdi i ise idiù-‏ کوردی cul am!‏ و duto‏ 
SII‏ و Jordi ise idit‏ کوردی am!‏ ايىك górdi TM idi . Plur.‏ 


ES آیسه‎ górdi i ise idin-iz > Au! ¿a| site gördi ise 


diler ۰ 


Pre- 


192 
Preterito più che perfetto remoto 7 
۱ — 
ایدم‎ coral گورمش‎ dürmüd i ise idim , tempo fa quando 10 


5 avevo veduto 9 Aus ¿wal کورمش‎ 74 i ¿se idin- ° گورمش‎ 
ایسه ایدی‎ gormiis ise idi . Plur. Sus کورمش اسه‎ dürmiid | 


ise idil و‎ Jes Awal کورمش‎ ۳ ise n. 9 گورمش ایسه‎ ۱ 
ایدیلر‎ gormiti ise idiler . 
Preterito più che perfetto indefinito š 


/ 


| Sing g, 


`. 


0 "n کور مش‎ Jambi ۳ و‎ Se mai iò avessi To 3 
کورمش اولسك‎ dórmiid olsàn- . š کوزمش اولسه‎ dórmiid olsà « 
| Plur. گورمش اولسی‎ görmüs olsàk , پور یت‎ ۱ 


olsan-yz ° pm کورمش‎ dórmiid olsalár. ی‎ 
Prima voce del Preterito più che — . 


1 a 
. سيدم‎ wf j gorsè idim , se io avessi veduto و‎ Dong” : 
| هو‎ idin- گورسیدی و‎ d górsé idi . Plur. Cua کور‎ gorsè idil, 
Econ gorsè idin-iz, کورسيډيلر‎ gorsè idiler . 
Prima vete. gel Preterito più che perfetto remoto +. 
— 


se 0 per l' avanti‏ و olsà idym‏ ۷ ړکورمش اولسيدم 


- دد‎ avessi 


.1 و‎ 
avessi veduto و‎ j Sori] ,گورمش‎ Jörmis els idyn- si ali 
اولسیدی‎ durmiis olsà idy . Plur. کورمش اولسیدق‎ dermis 
olsà idyk, کورمشاولصيدکز‎ d gormits olsà idiyn-yz , کورمش‎ 
اولسیدپلر‎ dermis olsà idylar . 
Seconda voce del pu più che. perfetto ۰ | 
'. Sing. ` ۱ 
plis hm olùrdum و‎ io avrei già veduto. 19 
.O sarei venuto a vedere کو رمش اولوردك .و‎ dörmüś olirdun- و‎ 
کورمش آولوردی‎ dermis olirdu. Plur. solo بکورمش‎ dermis 
olirduk , نم گورمش اولوردکز‎ olùrdun-uz, لوردیلر‎ Jl کور مش‎ 
omi olùrdular . 
Futuro. 
E Sing. 
سم‎ m fórürsem. و‎ SE و‎ o “quando 10 ‘vedrò و‎ Come ` 
_ il Presente. k 
ua I 
che include obbligo, e necessità. - 
Presente, e Futuro. 
Sing. ٢ S 17 Pad ۱ 
a Gras, p و‎ göreğèğ isem و‎ se io de ‘da’ TN A 
At jóregeg isen- أیسه و‎ Has)” goregèg ise. 
3 Bb | | Plur. 
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- Plur. Lul ¿Las f. göreğèg isell و‎ po das, " dred 
isen-iz , کورهجك ايسه‌لر‎ j goregeg iseler . 


| Preterito imperfetto determinato . 
Sing. ۱ x 
E ایسه‎ Hass déregàg i ise idim , se , o quando io 
avevo da vedere , Io dual کورفحت‎ gorejèg ise idin- و‎ 
ایسه ایدی,‎ Aros goregeg ise idi. Plur. کورهجك ایسه ايدك‎ 
.goregeg ise idil و‎ ol dm! کوردجك‎ g doregeg ise idin-iz و‎ 
Jen ¿al Las کو‎ goregèg ise idiler . 
x ۱  Preterito imperfetto relativo ۰ E | 
Sing. 
que n das, £ goregëd imis isem ,si dice, che quan- 
do io avevo da vedere , ¿L.l کوردجك آهش‎ dorejes iris 
isen- و‎ mm اهش‎ ¿Las s góregeg imis i ise . Plur. کوراحكت‎ 
اهش ليسك‎ joregeg imis isel y ¡Cul کورەجك اهش‎ goregèg 
imis isen-iz ایسه‌لر و‎ e Las, >f goregeg imis iseler . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
- ie, وگو‎ gJöreğèd olsùm و‎ se io avessi da vedere, 
اولست‎ las, + j gorejeg olsàn- و‎ NS کوردجت‎ goregeg 
olsà . Plur. اولسق‎ ia له نال‎ olsàli کوزه جك اولسکز و‎ 


göre- 
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rtd “olsana, سر‎ M کو‎ joregéó o olsalàr . Eg Š 
F | Preterito perfetto determinato . Sa 

۱ Sing. ۱ 

O —‏ و ase gorejeg oldùm ysd , Se‏ اولدم ایسه 

io sono stato per vedere , am! Aal ¿Las sS d goregèg 

oldùn-ysa اولدی —" و‎ Aass d goregeg oldù isa . Plur. 
da! اولدق‎ las, goregèg oldùghysa کورهجكت 0 و‎ 

du! goregèg oldun-itz ysa P اولدیلر اپسه‎ ¿Las goregèg 
` oldulàr ysa . a 

.. Preterito. perfetto relativo . 

Sing. 

che‏ و si dice‏ و PIERR, goregèg olmùs ysam‏ ایسم 
Easy”‏ آولش ایسكک , quando io sono stato per vedere‏ 
goregèg olmis 6۰‏ کورهجك اولش يسه و dóregéd olinii$ ysan-‏ 
elass‏ و 1501 ET ¿Las Z. goregegolmis‏ أيسك Plur.‏ 
کوردجك pawal Jl‏ و olnü& ysan-yz‏ 77 اوطش al‏ 

goregèg | olmù$ ysalar . 
. Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. 

qu) | CEN goregèg olsù idym y, se io fossi stato 
per vedere, Pose rs: göreğèg olsà idyn- , ¿Las 4 
di de Bb 2 | اولسیدی‎ 


i ES 
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اولسیدی‎ Jóre30d olsà idy , Plor. اولمیدف‎ as, s Joregàd 
olsà idyk هکوردجات اولسیدکز.‎ g góregeg olsà idyn-yz , nx d 
q او‎ . ۳ olsà idylar , . 
Futuro š ES l 
5 P . Sing. ^ | 

o quando io‏ و se‏ و direjed olùrsam‏ شتا سم 
Jed olùrsan-, [Ce d‏ 9۳9 وکوردجات اوو سك ,و  avróda vedere‏ 
goregèg‏ و Las‏ اولورسق gör eg olùr sa . Plur.‏ اولورسه 
Elias)”‏ و ass” goregeg olùrsan-yz.‏ او لور < و olùrsak‏ 
goregèg‏ و dass‏ اولوطر. سه O‏ و ades! góregéd olùrsalar‏ 


olurlársa è 
` p Modo .دوو‎ 
uu " Presenté y €- Preterito imperfetto o 
كورمك‎ gormbli, vedere . = | 
+ ‘Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. è 
Nom. کورمك‎ dórméli گورمه 0 و‎ görmè 9 vedere و‎ o il 
vedere . 


Gen. کورمکك‎ d dürmedin- كورمەنك 0 و‎ girmenin, 


di vedere . 
Gen. کورمك‎ dórmell, di vedere,  .. 
Dat. کو رمکه‎ górmege , a vedere , | 
| Acc. 
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Acc. (Sos f و‎ pil vedere; c^ 000 | 
/ 
Acc. کورمك‎ görmèk , vedere è «^ ad 
L گورمکدن‎ d pug o lai go rihedàn و‎ 
dal vedere, o per vedere. >. sd og 7 
Declinazione del Presente", ë Preterito: ‘imperfetto’. ° 
‘cogli Affissi di possessione della prinia persona e<; 
Sing.Nom. گورمم‎ d dórrnàm و‎ il veder i. — 1 
Gen.. ی وت‎ a "e E نت‎ » 2 1 mro i 


— . 
m u 9 


PED SN‏ هی &é. ` w‏ سرب 
Cogli Affissi- di- posseseloné deri — 3‏ 
Els” dormèn-, il veder tu.‏ درز 
e e‏ ووه Sic.‏ و Gen: - CU A dürmen-in-‏ 
dörmen-iz , il vedèe ver vi Ii :‏ کورمکز Plur.Nom.‏ 
jörmen-iziri-, &c2 A >] sn V d‏ کورسکزگ: pi‏ 
pei Affissi di „possessione della terza: persona «‏ 
dürmesi , la veder ‘quello si.‏ کو رمسنی Sing.Noth.‏ 
7ک Gen. ua s d Jörmesinin: , LO Oy‏ 
gi os‏ و il‏ و görmeleri‏ کور ملرء Plur.Nom. C‏ 
pene det? a ssd‏ نل کوزملرينك . Gen.‏ 


da STI TA æ 
vi N ` V ° 


۱ 
۱ 
` 
o" د‎ 4 : ۱ . €= 
0 Th ۳ ۲ 
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Preterito perfetto و‎ e più che petto. - 
کو ردك‎ dördült aver veduto. l 
« Declinazióne del Preterito perfetto ,. e più dhe is. 
Nom. ردك‎ utt. dördilt و‎ aver ۰ . ۳ 
Abl. کوردکدت:‎ gordillidèn و‎ dall’ aver veduto . 
Declinazione .del preterito perfetto و‎ e più che perfetto. 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . ` 
Sing.Nom. کوردیکم‎ gördügüm, aver io: veduto ۰ ۱ 
Gen. و کوردیکكت‎ gordigiimiin-, dc. >: ٩ 
Plur.Nom. ES کو‎ dordiidiimitz , ayer noi veduto š 


Gen. AKR. Jordúgilmitzin-; dc. 
Cogli Affissi di possessibne della seconda persona . 


- dl 


Sing.Nom. کوردیکك‎ dórdüdün- و‎ aver tu veduto ° 
Gen. ور رو کوردیکککات‎ 5 pp ee 
| Plur.Nom. کوردیکُکز‎  dórdügdün-üz ° aver ver. ‘veduto š 
Gen. کوردیککزكت‎ dordbdün-Dzüi- و‎ &c. e; 
Cogli Affissi. di. possessione della terza persona... - 
Sing. Nom. کورديی‎ dórcügii y aver quello veduto ..:; 
Gen. سن وو ور کوردیکنكت‎ > po apa E بو‎ 
Plur.Nom. کورد کلری‎ gördükleri. , aver. , quelli ‘veduta .. 
Gen. at کو رد‎ dordililerinin= Š &c. 


. i Fu- 


cà 
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p^ Futuro semplice. 
cas $^ jüregél, dover vedere. “> T 
Declinazione del'Futüro:semplice cogli Affissi TX 
di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. کو 3 «جکیم‎ dórejedun و‎ dovér io vedere. ' 
كورەجلكهك‎ dóreyedunii- , &c. — داد‎ i 
Plur.Nom. jelas gs dorej ediniz و‎ dover noi vedere. 
۱ Gen. کورهجکهزك‎ düregedimizin- و‎ &c. ` 
Cogli Atfissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Ls. doregegin- و‎ dover tu ‘vedere. 
Gen. AGC s d goregegin-in و‎ ۰ 
Plur.Nom. jGas) کو‎ Jorejedin-iz و‎ dover voi vedere. 
— Gen. کور جک یک ( یک‎ Jórejediu-izir- , SG: I $ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
-Sing.Nom. و9۳7 کودجکی‎ dover ‘quello. vedere . 
lisas: döreğedinin- a SIC. ۱ 
Plur.Nom. کو رفجکلری‎ dórejeltleri ,. -dover ‘quelli vedere . ` 
Gen. cL adi goregelllerinin- و‎ &c. 
Futuro. mistó. |‘. if, 


> ZIO góüregéd olmàk y ‘aver. dovuto — T 


Ë >‏ مي 
De-‏ | 
e‏ ۵4 1 - 
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Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione. della prima persona; 
Sing. Nom. اولدیغم‎ ¿Las + و — 7وو‎ aver do- 
vuto io vedere. ۱ ۱ 


Gen. اولدیغمكا‎ nm m" و ناو ده‎ ۰ 
Plur .Nom. او لدیغمز‎ fas; کو‎ goregg Magi و‎ ig aver 


` 
` 


' dovuto noi vedere. ` Te 7 de i 
Gen. Y delas” goregèg —M 
«Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. اولديغلۍ‎ sues $^ jr — y aver 

dovuto tu vedere. 
. او لدیغعكت‎ da 59 dire] " —— š Ses 

Plur.Nom. Na ci elatas d göreğèg oldughun-ùz و‎ aver do- 

 vuto voi vedere . I 
Gen. «9; ) ولبيغک‎ TEONA göreğ pêd oldughun-uzùn-, SIC. 
Cogli Affissi di. possessione della: terza persona. 
x . Sing. Nom. کورمجت اولدیفی‎ #9۳47 oliughà s ود‎ ‘aver do- 
vuto-quello.edere. -` gt i o 
Gen. اولديغنك‎ ¿Las 076760 oldughunùn- و‎ &c. 

Piur:Nom. anl Class! göregèj olduldaiy و‎ aver do- 

vuto quelli vedere. 


1 Gen. 


Lol 
Gen. اسار يدك‎ ¿Las S. ره‎ d out &c. 
I | ' Gerundj. 

۷ af dürür ¿en و‎ mentre io vedo و‎ 6 vedevo و‎ tu 
vedi ,.e vedevi , &c. | | 
وکوربورکن‎ dorlijor iller و‎ 0 io و‎ da 9 Suc. o mentre 

io stavo, tu stavi vedendo, &c. 
کورمشیکن‎ dermis ilten.s quantunque io abbia 5 tu ab- 
` bi veduto و‎ Sic. o avendo veduto, - | 
"e كورەجك‎ góregéd illen و‎ io, tu, quello in vece 
di vedere, &c. o mentre io ero و‎ tu eri. per ve- 
dere, &e |. MERA I 
a رکورمهلو‎ dórmeli illen و‎ io , tu in vece di dover 
۱ vedere, &c. o dovendo vedere. 
cel کوردیکم وار‎ dórdüdiun var ien وارایکن و‎ AGs 
ġördüdün- var illen و‎ Sic. iii ux 10 abbia و‎ 
tu abbi veduto ,. &c. 


ig کوردیکم وار‎ d رس‎ var -— ien و‎ aga ^ 
سر وار آهشیکن‎ ymy$ ülen y &c. quan- 
tunque io avessi و‎ tu avessi veduto ۷ &c. 
| کوروب‎ görüp s vedendo, ed avendo.veduto . 
کورورګ‎ jürerèl و‎ vedendo و‎ col vedere . š 
Cc ګورجه‎ 


— nx —— e ID S يي‎ ——————_———_—_———_——1————11 6676 
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. 4 de. A m . o ۳ di t ۳۹ 


tre io vedo, tu vedi, &c. o se io vedo , tu ve- 


di, &c. o vedendo io , tu, &c. o subito che io 


viddi و‎ ed ho veduto و‎ tu vedesti و‎ ed hai veduto و‎ &c. 
کورلدن برو‎ gureldèn beri , da che و‎ o dappoichè io vid- 
di, ed ho veduto, tu vedesti, ed hai veduto, &c. 


` I 
کو سلو‎ göreli, da che io viddi, ed ho veduto, tu ve- 


desti, ed hai veduto , &c. 
Supino . 
5, کو )8 کو‎ dure gore, vedendo più volte, 
- Participio del Presente, ed Imperfetto . 

۱ pr görür indeclinabile و‎ chi vede , e vedeva .و‎ ve- 

da, e vedesse. . 
. Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più, 
che Perf. e Futuro . ۱ 


Sing. Nom. کورت‎ gorèn و‎ en و‎ il quale. vede , و‎ vedeva , ` 


vidde , ha, a avea veduto y € vedrà. 


. Gen. كورنك‎ d dorenin- , ٧ 


Plur. Nom. کورذ نلر‎ dórenlér , quelli, i qual vedono و‎ vede- - 


vano, viddero , hanno , ed aveano veduto و‎ € 


vedranno ۰ 


Gen. 
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Gen. Y کو ونر(‎ dorenlerin- , &c. 
| —— del Preterito perfetto ۰ - 
کورمش‎ dórmis indeclinabile, chi ha, o abbia — 
e avesse veduto 3 ۱ ۱ 
Participio del ۰ Pret. imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. کنورد یکم‎ jördüğüm š quello ; il quale è, era : fù, 
` ë stato, ed: era stato: da me :veduto. - 
Gen. مساق یا‎ «de. Po ud 
Plur.Nom. m. مسر کوردکارم‎ , quelli ,: è. “quali sono, era- 
QU oves furono. ;. sono stati y ed erano. stati da.mé 
NEMS gold es nd 
Gen. ¿Leo dórdülllerimin-.,: &c. ; S 
Sing.Nom. کوردیکز‎ gordiidimiz و‎ quello „7il quale è j era, 
fu, T stato: ; éd era stato 03 1601 ۰ 
. Gen.. Di” مس‎ &c. , B^ 
Plur.Nom. jg و هناگ کوردکلر:‎ ; «quelli. ۸ quali sono 
erano و‎ furono , SONO statt. aed: «tano. ‘stati da 


A LX M 
noi yedutis .. 7 5 x; aa 


. Gen ©; ېز‎ POr dürdültlerimizin-. dc... 
TECH | Cc 2 |^. Co- 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona». ۱ 
, Sing.Nom. کوردیکك‎ dórdügün- و‎ quello, il quale é, era, | 
el . qfi. è stato ,. ed era stato da te veduto .. 1 
Gen. کوردیککك‎ dordigiin-itn- و‎ &c. 
Plur.Nom. کورد کلرت‎ dürdiullerin- و‎ quelli و‎ i quali :sono., 
erano., furono و‎ Sono:stati, ed erano stati da te 
veduti.“ > a g | T | a 
J ` Gen. AG کب و کورد‎ &e. . 
Sing.Nom. کوردیککز‎ dórdiidün-üz quello و‎ il quale è, era, 
| fü, è stato, edera stato. da, voi veduto.. ” 
co Gen. Aog järdügiün-iüzüny 86. 
Plur.Nom. کوردکلریکز‎ dórdülllerin-iz , quelli ,و‎ i. quali sono, 
erano , furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da 


f N ' : si 9 «€ P 


voi veduti..-- Vh EC A .. C rq ATUS 


Cogli. Affissi .di: possessione della : terza: persona . 
Sing.Nom. کوزدیی‎ dórdügii و‎ quellò و‎ il quale وه‎ erasfù, 
c 7 : we stato; edera stato da lui veduto . 5 ۱ 
(^ Gene r کوردچگزيك‎ gördüğünün- e E 
Plur.Nom. ¿£ کورد‎ Jordullleri و‎ quelli, i quali sono, era. 

no و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da lui veduti. 


E. US d ECT N : ۱ I Gen. 


` سه‎ Pi 
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Gen. ¿Lo Ko gördüklerinin- , ۰ 
Bing.Nom. کوردکلری‎ dürdüllleri و‎ quello, il quale é, era, 
fü, è stato, ed éra stato da loro veduto. ` 
| Gen. کورد کرد ينك‎ gördüklerinin- , &c. 
Plur.Nom.. کلری‎ TS dürdüllleri ° quelli و‎ i quali sono, era- 
no furono , Sono stati و‎ ed erano stati da loro veduti. 
Gen. Aa Kgs dordülllerinin-, 88 _ 


Participio del Futuro , 


۱ asis” زو‎ indeclinabile و‎ chi ha, o abbia da ` 


vedere, per vedere. ©- — 
Participio del Futuro di ignificaióne Passiva "X 
| cogli Affissi di p della prima persona . 


ing Nom. tof d مهن‎ š — و‎ il quale ŝi deve 


` tog 


` da me vedere. Es 


Gen. کورنجکهك‎ Jorezegimin-, P 
- Plur.Nom. pe dóregelllerim. و‎ e + quali « si de- 
. vono da me-vedere. -i | EN 
Gen. X هام کوزه جکلر:‎ Be. E 
Sing.Nom. je d رور‎ , quello, il quale si de- 


Sa Yen 


ve da noi vedere .: ° IE TU 


Gen. Y کوزهجکهزا‎ d Jorejegimicino 40, 
: 2 f UM dba a Plur, 
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Plur.Nom. ېز‎ Kos goregeltlerimiz 9 p" و‎ i quali si 
o . devono da noi vedere. , 
Gen. زك‎ ,) 6 NS همم‎ , , «c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ¿AC کو‎ dürejedin- و‎ quello و‎ il quale si deve 
da te vedere. ۱ 
Gen. d su s^ dürejegin-in- , «c. 
Plur.Nom. «2, sj, joregelllerín-, quelli و‎ i quali si de- 
1 vono da te vedere. | 
Gen. AG Kas s^ dóregelllerin-in- , &c. | 
Sing.Nom. کوردجکیکز‎ dorezedin-iz و‎ quello , il quale si 
deve da voi vedere. ۱ ۱ 
Gen. Y وړو کوره جکیکز(‎ Sc. ۱ 
. Plur.Nom. pie 3 Kass düregelllerin-iz 9 Lan و‎ i quali 51 


devono da voi vedere. 


‘Gen. Y; کورودجبکلریکزا‎ düregeltlerin-izin- ; » C 


Cogli Affissi di pum della terza persona . 


Sing.Nom. e d goregegi : "— i quae si deve da 


٧٢ 
` 


. lui vedere. . I E A 


Gen. و کور«جکينك‎ gore وس‎ &c. 
Plur.Nom. کورهجکلری‎ jore; Jelileri " quelli 1 d quali si de- 


ce vono da lui vedere. Gen. 
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Gen. a Fas ع کو‎ goregelterinin s &c. ELE 
Sing.Nom. Te کو‎ göreğelileri و‎ quello و‎ il quale si | deve 


da loro vedere. 
Gen. ينك‎ FEAS و سر پر‎ 56 ^ 
Plur.Nom. 75.617 کو‎ dóregellleri و‎ quelli و‎ i quali si devo- 


no da loro vedere ۰ 


. موي بنګ‎ dóregelllerinin- , &c. ۱ 


pro "e dörmeli indeclinabile و‎ chi deve. vedere و‎ o bi- 
sogna vedere. 
| CAPITOLO VIIL 


- 


Sesta Conjugazione s 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. - 


Sing. 


pon jürürüm و‎ io cammino و‎ gyw پوروره‎ jürürsün 9 


jürürüz $^ umm jürürsün-üz Š‏ جورور: ; jürür. Plnr.‏ بوزوز 


... 


jürürler š‏ پور ورلر 


Presente contintio و‎ O determinato. 

Sing. 
مسا‎ jürüjorum , io sto camminando پوریمور: سن و‎ ۱ 
jitrijorsun ; پوريښور‎ jürüjor . Plur. n یورییبو‎ jürüjoruz و‎ 
( پورببورسکز‎ 
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بورپیورسکز‎ jürüjorsun-uz ; روا یورببورلر‎ . 
E Presente doppio:. 


Sing. 
یورومش اولورم‎ jürümüs olùrum و‎ lo vengo a cammina- 
re اولورسۍ و‎ Un J فنسناسناز‎ olirsun ° یورومش اولور‎ jürü- 
miis olùr . Plur. j p» دورومش‎ jürümiid olùruz پورومش و‎ 


ES m jürümtid olùrsuri-uz سی دورو مش اولورل رلر و‎ 
۱ Preterito imperfetto indefinito. ~ ` 
Sing. 
جوروردم‎ jürür idim و‎ io camminavo يوروردګ و‎ jürür 


üdün-, يور ودی‎ jürür dia . Plur. 1 وره‎ jürür dul, 
ES دورو‎ jürür iidiin-iiz و‎ p Dre jürür üdiier . 
Preterito imperfetto continuo, o determinato . 
Sing. 
ues jürüjor ydyrri, io stava camminando, پورپموردت‎ 
füriljor ydyn- , Sy jürüjor dy - Plur. پورییوردق‎ 7 
jor ydyk دور 215-3 دکز د‎ jürüjor ydyn-yz ° پيوږديلر‎ 2,92 jürüjor. 
ydylar . 
| Preterito imperfetto relativo . 
Sing. | | ۱ 
ایدم‎ 2919? jürür iimiisiin y si dice s che io camminassi > 


- MED» 
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یورور اهش و 11 و ډوور اهشسن‎ jürür iimús . Plur, 
P 2552 jürür ilmusilz, وراهشسکز‎ yn jürür iimitisün-üz E 
اهشلر‎ IYN jürür iimiisler . 


Preterito imperfetto relativo continuó , o determinato . 
Sing. x ۱ 
py پورپیور‎ jürüjor و سرو‎ si و 6 ة‎ che io stassi 
camminando و‎ ¿tg 192,92 jürüjor ymyssyn ۲ یوربیور آهش‎ 
jürüjor ymy$ . Fini پورپیوز اهشسکز‎ jürijor gmyssyn-yz > 


di 92192 jürüjor ymyslar . < 
Preterito penna: determinato .. 


Sing. 
ops jürüdüm و‎ io camminal و‎ “ed ho camminato و‎ 


sq pu , Sus me Plur. پورودك‎ júrudil, 


Preterito pero x e" و‎ 0 indefinito. 

. “Sing. - ۱ 
۱ نورومشم‎ jürümüd üm y sì dicê و‎ ‘o mi pare و‎ che io 
abbia camminato , unda جورو‎ jürümüš sür ډو روهش و‎ jürümüš è 
. Plur. پورومشز‎ jürümüsi ilz پورومشسکز و‎ | siln-ilz و‎ 
چوروه مشلر‎ jüriimüslér . È 


Dd f Pre- 
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` Preterito perfetto doppio. 
E — Sing. 
pay) بورومش‎ ۳ oldùm و‎ io venni, e son د‎ venu- 


es. ° 


to a amia ° ا‎ itritmilé oldùn- 9 e 


۵ و ۰ 


oldular o`. x | 
Preterito più che perfetto Linea ato. 
Sing. i ۲ | 
پنورودی ایدم‎ jüridi ildüm و‎ io avevo camminato ; 
cul Sy دو‎ ildlitn- و‎ sol سو دور ودی‎ idii . Plur. 
col یورودی‎ jürüdü ډور ودی اپدکز , لن‎ nan node و‎ 
dt پورودی‎ Jüritdii üdüler . E مت‎ 
Preterito più che perfetto remoto . 
| Sing. 


Plur. . بوروهش رایدت‎ jürümüs ۷ po " 9,93 وړ‎ 
iditn-uz و‎ hail یورومش‎ Jürümüs i idiler. š 


Pr Ce 


QIL 
Preterito più che perfetto relativo . 
Sing. 
NT. جورومش‎ jürümüs ümüsürmn و‎ si dice, che io aves- 


si camminato , بورومش اهشسین‎ jürüimüs iimiidsiin- هوروهش و‎ 
el jürümid ümüg. Plur. یورومش اهشز‎ jliriimiis itmitsitz y 
پورومش ایهسکز‎ júrtimis ümüśsün-üz , da) يورومش‎ jürü- 
mid ümüsler gs | 
Futuro semplice. 
. Sing. 
us jürürüm و‎ 0 camminerò و‎ come il Presente. 
Futuro doppio. 
iod | 
re, come il Presente. . 
Futuro misto. 
`. ۱ Sing. 
| پوروعت اولدم‎ jürüjegod oldùm و‎ io fui و‎ e sono stato 
per camminare أولىك و‎ deo jürüjeg2d oldün- , cleny 
آولدی‎ jirijezeg old . Plur. اولدف‎ Cleo jiiriijegeg ol- 
dik,» ¿Ye e 999 jirtijejed olduncitz. ,- اولبيلر‎ legos 
Jiriijegeg oldulàr . 
IM" Dd 2 Fu- 
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Futuro misto relativo . 
Sing. 
اولهم‎ degs jürüjeg28 olmùsum و‎ si dice و‎ ché io sia, 
e fossi stato per camminare , ¿dol pes jitriijegeg 
olmù$sun , E دو وجك‎ jürüjegeg olmùs . Plur. یور وڇ‎ 
آولشز‎ jitriijegeg olmüsuz آولشسکز و‎ oy jitritjegèg ol- 
müssun-uz اولشلر و‎ Eliseo jiiriijegeg olmuslar > 
۱ Modo Imperativo . 
Presente . 
Sing. 


x jürüsünlér . ۱ 
11006 . . * 
Presente , e Preterito imperfetto . 
Sing. 

و Iddio volesse‏ و bolijlli jitritjè idim‏ جولایکه يورو په ایدم 
jurüjé idin- , sor 429)‏ پوروبه ايىك , che io camminassi‏ ` 
jürüjè‏ پورویه ایدکز jürüjè idil,‏ وروپه ايدك jürüj? idi. Plur.‏ 
jürüjè idiler * |‏ پورویه aval‏ و idin-iz‏ 


Pre- 
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Preterito perfetto. 
Sing. ۱ 
لم‎ Y بولایکه پورومش‎ bolàjlti jitritmits olim و‎ Iddio voglia; 
che io abbia camminato, "T ڍو رومش‎ Jürümüs —, 


jürümüs olàiz,‏ یورومش آولمیز Plur.‏ سر سو یورومش اولة 


ET پورومش‎ jüriimis olàsyz 9 Dep yo jürümiid 
olalàr . 


Preterito più che perfetto. 
Sing. 
" جول‌یکه پورومش‎ 20101 jiirtimits Lolaidm. , Iddio 
volesse, che io avessi camminato , Dany ډو رومش‎ jürümüds | 


oldidyn- و‎ ¿oJ P یورومش‎ Jürümiüs oltidy . Plur. پوروهش‎ 


jürümüs olàidy-‏ چورومش اولیدکز 3 jürümüs olàidyle‏ اولیدت 
jürürnüs oláidylar . B‏ بورومش اولیدیلر و n-yz‏ 
Futuro.‏ : | | | 

1 Singe 1 


A جولایکه دورود‎ bolojiti jürüjèm ° Iddio voglia s che io 
cammini, به‌سن‎ 2197. jarüjésin- 439592 Jüriij? . Plur. 3 299 
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Modo :Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito . 
DE ga Sing. ut M 
جورورسم‎ pesa 9 se io m 9 Da UR jürürs 
sen- , nd jürürse dins تسد ۱ بورورسات‎ š Jeans 
Presente continuo, o determinato. 
Sing. 
urs jürüjorsam, e io sto camminando , پورپمورسك‎ 
jürüjorsan- , يوریمورسه‎ jüriijorsa . Plur. ur jürüjorsak 
یورییورسکز‎ . jürüjorsan-yz Š Pear júriijorsalar و‎ 9 
يو بيور برسه‎ jürüjorlàrsa ۰ ۱ | 
Preterito imperfetto indefinito . 
— 


9.0 oo 
۵ و و‎ vo 
OQ. os 


هه ۵ و ۵ 


Preterito ii continuo و‎ ٥ تن‎ ۰ 
Sing. 
ام‎ ii jürüjorsa idym 9 quando i 10 stava cammi- 


nando و‎ 


| 215. 
/ ; s, ۲ ۲ ۱ 
— A Dal tortus Jürijorsa - ° so سه‎ arts 


8 jürüjorsa idyn-yz او مزا وس یی و‎ 
Preterito imperfetto relativo . 


Sing. 5 
peu جورورسمه‎ jürürse ¿rnisim و‎ 51 dice 9 che. ‘quando 10 


وو 6 ۰ 6 


jürürse imi . Plur. iens رسمه‎ 939,5 jürürse ili پورورسه و‎ 


۱ FAY júriirse imi$sin-iz y P" Aaw) جورو‎ jürürse imisler 3 


o vig جورورلرسه‎ jürürlérse ini... tl, 
Preterito. imperfetto relativo NET 0. determinata. : 
"s نوز‎ : ` TJ : 5 ۱ . Sing. "D 3 '. NES x 


$ 


pis) پورجیورسه‎ jiiritjorsa imp ym.) si -dice , che any 
do io stava camminando, پورپبور, سم اهشسن‎ jürüjorsa imys- 

s ° پورپیورسه اهش‎ jitrijorsa iyi . Plur. رییورسه أهشز‎ ٧ 
güriljorsa imy$ yz : (Jag da j9^2)93: júiriijorsa رود ی‎ , 
وناز پوزپیورسه امشلز‎ Ó arbeit ناور دور‎ 


icd id ü (osi s رد‎ 
T" ۳ 
Coe Pina vore: del: ‘Preterito imperfetto » ` 7777 
2 ; / vs 
| DET Lira qu CAN ۱ AT PIE 
eic : Sing. D: RT 


و Jürüsén-‏ يورو سك , Jitrissem ,se io camminassi‏ یوروسم 
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چوروسه‎ jürüsà » Plur. چورو / سك‎ jtirtisélt g^ TIIE Jürlisen-iz : 
pla 9792 از‎ , ۱ Ë x 
۱ Seconda ‘voce del Preterito imperfetto , I 
e più che perfetto . 
Sing. 

io camminerei 9. ed avrei cammi-‏ و Jürür lidiim‏ ورو دم 

nato و‎ come il Preterito imperfetto delPIndicativo . 


Preterito perfetto determinato. 


EE 


`. 


vas +" Sing. ۱ 

nali بورودی‎ jürüdü isem روو 30 56 و‎ 1o camminai و‎ 

ed ho camminato , یورودی ایسك‎ jüridi i ISen- و‎ dual یورودی‎ 

jürüdi ise . Plur, wı پورودی‎ jürüdii isell پورودی آپسکز و‎ 
jürüdü ISen-iz يورودی أيسه‌لر و‎ Jürüdii iseler . 

> De Preterito perfetto relativo , o in definito . 

Liga. cia. È - Sing. | 


- سک مه ۰ 


Sem یوروش‎ Jürtimis i isen و‎ 8 “dice s che -— 10 


ho camminato... o se si dice, che io abbia camminato NICE 


Se lo AVrò camminato , WAN: ایس يورو مش‎ Isen- y چورومش‎ 


"m د سی‎ ise . Plur. Ausl STA منت‎ isell جورومش و‎ 
ی ایسکز‎ Isen-iz و‎ las fees پوروه‎ eni iseler . 


۱ ) PEE r Ë a al e £ 3 . 1 تن‎ i 


اي ,` ۰ په په د« یا x‏ 


Pr C- 


«7 


SA 
_ - Preterito più ‘che perfetto determinato. 
۱ Sing; 
ایدم‎ ¿anal یورودی‎ jürüdü i ¿se idim و‎ quando io avevo cam- 
minato , Doy! یورودی ایسه‎ jürüdi i ise idin- و‎ dual پورودی‎ 
sal jürüdi i ise idi ۰ Plur. el dumal دی‎ DT jürüdi i ise idill, 
پورودی ایسه ایدکز‎ jürüdi i ise idin-iz, 9 ila پورودی آیسه‎ 
Jürüdi i ise idiler . 
Preterito più che perfetto remoto . 
PER Sing. En 
pos! ¿wal پورومش‎ Jürümiid ise idim. و‎ tempo fa quando 
io avevo سس‎ 9 Soy li سوت‎ ise idin- ۾‎ 


adam پورومش ش ایسه‎ "C ise idiler , 
Preterito più che perfetto indefinito . 


4 
i 


Z 
Sing. دد‎ oso us sn 
| | de BEN fao وم‎ di t dre 1 ۱ 
- بورومش‎ Juritmiis — و‎ Se mai io avessi gus 


9590 oo 
®. oo 


Ee ' Pri- 
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Prima voce del Preterito piú che petto š 
Sing. | 
سه ایدم‎ me jitritsè idim y se io avessi camminato و‎ 
x بوروسه یدای‎ "M idin- و‎ bui چوروسه‎ in idi . Plur. 


| ded Na idiler š 


Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 
-—- | | 

| avessi camminato 9 o=, جو 1 وه مش‎ jürümüś olsáidyn- و‎ 

ډورومش ان jürümüs — Plur.‏ ډورومش اولسيدۍ 


ne وا تسه یورومش‎ € 
| Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto .- 


see 
nato, o sarei venuto a camminare ° جوروهخش اور‎ jü- 
Fini olürdun- ولور دی و‎ VD jürümis olitrdu ۰ d 


| ډور ومش اولوردق‎ jiúriimis olùrduk, یوروش ولو دکز‎ jürümii 
olürdun-uz A à» n جورو مش او‎ jürümii4 olùrdular . ° ۱ 


Fu: 


I | " 
Futuro, 
Sing. x 

júrirsem, se, o quando io camminerd, co-‏ چوزورسم 

me il Presente. — | - ۱ ۱ 
x Modo Snbjuntivo , | ۱ 
` ehe include obbligo , e necessità. — `: 
Presente , e Futuro. | 

| Sing. 
ایسم‎ Hago jürüjegod isem و‎ se io ho da camminare, 
al lso jüriijeg?d isen- يوروييك ایسه و‎ júrijejeg ise . 
Plur. Lua! Ae 0392 jürlijegàd isell و‎ pe يورويكک‎ Jürilje- 
ؤو‎ isen-iz پورو مك ايسەلر و‎ jitriljegèd iseler . la 
Preterito imperfetto determinato . 

Sing ` رر‎ 
ایدم‎ - des 299 jitrijegeg ise idim و‎ se , o quan- 
do io avevo da camminare , cul dual Jsp jürüje- 
 gidiseidin- و‎ su! يسه‎ Aeg ور‎ Jüritjegàd ise idi.. .Plur. 
el awal پورويك‎ jiriljegèd ise idi يوروعك ایسه ایدکز و‎ 
Jurijegig i ise idin-iz , Pani بت ایسه‎ Jirüiegeg in ise 


te | | Eea: C | Pre. 
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Preterito imperfetto relativo . 


` : 


Sing. 
Es ډور ویک هش‎ da imii i Isem و‎ sì dice s che 


۱ jegeg imis isen- و‎ ama! <l Esos jitriijejeg d indi ise . Plur. 
أيسك‎ Jl See jürüjeğèð imis isek , امش ایسکز‎ Ago, ڍو‎ 
jitritje; èg imis 1560-12 , اهش آیسه‌لر‎ Diego jürüjegèg imis 
iseler «` | | 
„+, 0 Prima voce del Preterito imperfetto . 
. Sing. 
pedal 0 299 0. jolsàm و‎ se io avessi. da cam- 
minare , يورويك اولسك‎ jürüjeğèg olsàn-.., اولسه‎ Elio, y 
jüritjegég olsà.. Plur. يوروييكک اولسق‎ jitriijegeg olsàli, A 9192 
و لسکز‎ | jurijeges olsan-yz, اولسه‌لر‎ das ډور‎ Jarüjeg?g olsalàr . 
| - + Preterito ML determinato... ۰ 
۱ -~ Sing. 
۱ asd لدم‎ D) "HM jürüjegéd oklùm ysa و‎ se, o quando 
io sorio. stato per camminare و‎ ¿al Jadal leoga نز‎ e- 
Jj oldün- ysa:, awal اولدی‎ Cleo jiritjegèg oldù isa + 
Plur. dual اولدف‎ lego jürtijead olditgh ysa و‎ A 9)9à 
اولدکز أپسه‎ jürüjeğèg oldun-ùzysa و‎ am! اولدپلر‎ STE jë- 
riijegeg oldulàrysa- — . | | Pre- 
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5 ۳ Preterito perfetto relativo: | ۱ 
5 Sing. | P 
e E des ډور‎ jürüjegéd ه‎ 1:34 ysam و‎ sì dice, che 
quando io sono stato per camminare , جورويك اولش انسك‎ 
Jürüjegàd obnid ysan- و‎ suol یاه لون زاساز يورووك اولاش‎ 
ysa . Plur. last يوروچك اولش‎ jüriijeg3d olas ysak , 
وروت اولش ایسکز‎ jüritjej zèd olmi$ id j اواش‎ d چوروء‎ 
gli) jitriljejèg olmit ysalar. . | 
Prima voce del Preterito- più: che, مد‎ i 
۱ Sing. ۱ 
اولسيدم‎ Ae 953 jürüjeg?d olsàidym. y se lo fossi ¡stato ۱ 
per camminare وروت او لسیدك  و‎ jürüjegéd olsüidgn- y 
۱ اولسيدی‎ Aega jiriijejed olsaidy « Plur. یورویك اولسيدف‎ 
 jürüjeğèğ olsàidyk , يوروچك اولسیدکز‎ jitritjegèg olsüidyn-yz , 
يورويك اولسیدیلر‎ jürüjejid obüidylar. + x 
Futuro, °’... 5 
: Sing. 
اولورسم‎ digg Jitrijeged olùrsaim., se و.‎ o quando io 
avrò da camminare او لوسك و‎ Leoga jürijegèg | olùtsan=, 
پوروعك اولورسه.‎ jürüje geg olitrsa š Plur. اولوز شق‎ Cue oss 
júriijegeg olùrsak رر يور وك اولورسکز و‎ oeste, 
Pa EL 


222 
ۀز جوروييك اولورسه‌لر‎ olirsalar و‎ o das يوروييك اولورل‎ 
Jitriijegeg olurlàrsa . 1 l 
Modo Infinito. ` 

Presente, e Preterito imperfetto . 
Cha بر چوروه‎ „ camminare i ۱ 
i del Presente , € e Preterito رسد‎ š 


re, 0 il camminare.. ۱ 
Gen.  كکموروی‎ Jürümegin- يورومەنك 0 و‎ jürünenin- | 
di camminare . 
` Gen: Saggy jürümëll و‎ di camminare. 
p Dat. ale ړا بورو‎ a camminare. 
r Ace. Te jirbmedi و‎ il camminare. - 
۹ Acc. يورومڭك‎ jitrimel و‎ camminare . 


< ۰ 


Abl. یوروه مکدن‎ jitritmelidèn و‎ o پورومه‌دن‎ jürümedèn , 
' dal camminare , o. per camminare. 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto 
c '. cogli Affissi.di possessione della prima persona .. 
Sing.Nom. جورومم‎ jtritnèm و‎ il camminar io ۰ x ; 
Gen. Elgg jtrtunemia- > &c. ٢ . رن‎ ٩ 


- Plur.Nom. | 289p jürümemiz , از‎ camminar no.  . 
A Gen. 
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aa E I 
Gen. تور ومزركک‎ jitrilmemizin- و‎ 5 
۱ — Affissi di is della seconda pum ° 


“go هه‎ 


Plur.Nom. یورومکز‎ jürümen-iz , 


Gen. جوروه مکزث‎ jürümen-izin- y $0. 
Cogli Affissi di دوو‎ r della terza persona, 


a Nom. پورومسی‎ jürümesi , il camminar q . 


. سوا پورومسنك‎ y bie; 
Plur. Nom. detis jürümeleri , il camminar quelli. . 
Gen. Irda چوروه‎ jitrilmelerinin a Geco 2 
` Preterito perfetto, e più che Per ° 


E e . ¥ 


SITE سنا‎ idült, , aver camminato. ` .- Sis `) 


Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 
Nom. دور ودرك‎ jiiriidiilt ; aver camiminato . 
. روو 3952 دکدن‎ , dall'aver” ‘camminato . ` 
Declinazione del Preterito perfetta, e più-che perfetto. 
Cogli Affissi di possessione della prima persona. 


Norn. دیکم‎ DI سن‎ ç aver io camminato. 
n. Af وا ډور‎ Sic. | 


Plur. Nom. دور ودیکز‎ ji و ته سر‎ aver noi camminato è ` 
۱ Gen. 


L 
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` Gen. چورودیگزت‎ jirildigitmitzion, 8۰۰ ` 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ; 
Sing.Nom. و اا یوزودیکت‎ aver tu: camminató. ^: 
Gen. dc جورود‎ jürüdügün-ün- ,&c. 
Plur.Nom. EST jürüdüdün-üz aver voi camminato . . 
Gen. Y پورودیککر(‎ | jürüdügün-üzim- y &€z- En 
Cogli Affissi di په وې‎ della terza persona. 
Sing.Nom. EST ور‎ jürüdngà , aver quello camminato . 
Gen. dG, 32. قفا‎ Gc. 


M00 o 
e 


Plur.Nom. ی‎ I 9783. jürüdtulleri و‎ y aver quelli. ‘camminato si 
Gen. du ور ودکذرد‎ ' jiiriidiiltlerinin- > Secs. 
|o; ¡Futuro semplice. . I | 
Ele چورو‎ jürüjeğèk y. dover camminare . o. 
Declinazione del Futuro semplice ` 
cogli Affissi: di pen della prima. persona . 
1 Noin; py jürüjegedim و‎ dover: io: camminare . 
. Gen. ورز وا جورويکمك‎ &c. 
 Plur.Nom, pre دور‎ jürüjeğeĝimiz dover noi mm , 
: \ 
Gen. ; سور وو رر یوروعکهزت‎ 
Cogli Affissi di possessione della. seconda ¡persona . 
Sing.Nom. چورو یکت‎ jürüjeğeĝin- و‎ dover tu camminare ». 


(f y Gen, 
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Gen. d. چوروء‎ jirafa, " ES 
Gen. Y mona تس‎ de: 
. Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
TT ES جو‎ jürüjeğedi و‎ dover quello camminare . 
. Aule 972 الو وه انا‎ ; ; &c. E 
Plur. Nom. & s Ke دورو‎ Jürüjeğelleri, dover quelli camminare. 
Gen. جورو يک رد ينك‎ Jürtjejellerinin- د‎ &c. È 


Futuro misto. 


P d 


m دورو كاو‎ jiiriijeged olmak, aver dovuto camminare. 
` Declinazione del Futuro. misto - 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. podil Aes, دم يو‎ oldughèm و‎ aver do- 
vuto io camminare . | 
Gen. اولدیغمك‎ Ae En” jüritjegàd oldughumün- و‎ IC. 
Plur.Nom. pum P Ae یورو‎ jürüjegàd —— و‎ aver 


. . dovuto noi camminare . 


Gen. Y و لديغمز‎ Ele €. 092 وا«‎ oldaghumizin- fc 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona e 
Sing.Nom. Cul او‎ SES وزم‎ Msc و‎ aver do- 

vuto tu camminare . 
Ff "Gen. 


926 | 
. CJ Jol Ele 59192 jürüjegàg oldughun-itn- I&C. 
Plur.Nom. نو‎ Hg دزن‎ pem , aver 
. dovuto voi camminare . | | | 
Gen. Y; اولدیشکز(‎ Aes دور‎ ٢ oldughun-uzùn-,&c. 
| Cogli Affissi di possessione della terza. persona. 
Sing.Nom. یوروييكک تن‎ jürüjeğèg m و‎ aver do- 
.vuto quello camminare... >>, | 
Gen. يورويك اولديغنك‎ jüriijeg? وه‎ &c. 
Plur.Nom. اولدقاري‎ Esos jiiriijegeg olduldary y aver do- 
vuto quelli camminare : 
Gen. يك اولدقلرينكک‎ y jiriijegeg وز‎ &c. 
J. Gerundj. 
پورورکن‎ jürür illen و‎ mentre io cammino; e cammina- 
‘vo, tu cammini و‎ € camminavi , &c. 
یوربیورگن‎ jürüjór illen و‎ camminando 10 ,tu', &c. o men- 
I tre lo stava A tu stavi camminando , &c. 
پورومشیکن‎ jürümüs illen y quantunque io abbia, tu ab- 
|; bi camminato, &c. o avendo camminato : 
Cal) وروک‎ jürüjeğèd illen y io و‎ tu , quello in vece 
. di camminare, &c. o mentre io ero و‎ tu eri per. 


camminare و‎ &c. 


یورملو 
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Ne دورو ملو‎ j jürürneli illen , io و‎ tu in vece di dover 

camminare , &c. o dovendo camminare. | 
وارایکن‎ re پورو‎ jürüdügiun var illen, يوروديکكک وارایکن‎ 

jürüdüdün-var ilen , &c. quantunque io abbia , tu 


abbi camminato , &c. | 


"o یورودیکم وار‎ jürüdigüm var — iken y 
پورودیکك وا اراهشیکن‎ jürüdiüdün- var ymys ilen و‎ 


io avessi, tu avessi camminato, &c.‏ وه وی پټ ا 
col camminate.‏ و tien ; — à‏ د ډور Da‏ 
tu cammi-‏ و y jürüjünge È finchè io cammini‏ | 
و tucammini‏ و ni, &c. o mentre io cammino‏ 
seiocammino, tucammini, &c. o camminando‏ ©- 
io, tu, &c. o subito che io camminai, ed ho‏ 
hal camminato, &c.‏ 60 و camminato , tu camminasti‏ 
da che, o dappoiché io‏ و júriijelden beri‏ ۱ پوروپلدن درو 
camminai, ed ho camminato, tu camminasti , ed‏ 
hai camminato, &c.‏ 
da che io camminai, ed ho cammi-‏ و nm jüritjeli‏ 
Dato, tu camminasti, ed hai camminato, &c.‏ 


Ff 2 Su- 


228 ۱ 
۱ =" Supino . 
دور وابد یورویه‎ jüritje jüritje و‎ camminando più volte. 
i "— del Presente, ed Imperfetto . 
. دورو‎ jürür indeclinabile , chi camminá و‎ e camminava, 
o cammini, e camminasse . 

` Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 

2 | e Futuro. | 

Sing.Nom. پورویان‎ jürüjèn و‎ quello و‎ il quale cammina, cam- 
minava و‎ camminò و‎ ha و‎ ed aveva camminato و‎ 
e camminerà . | 

Gen. پورويانكت‎ Jürüjenin- , &c. 

Plur.Nom. یوروپنلر‎ jitriljenlèr و‎ quelli و‎ i quali camminano و‎ 
camminavano , camminarono, hanno , ed aveano 
camminato و‎ e Cammineranno ۰ 

Gen. ce. TI jürüjenlerin- , &c. 
—— del Preterito perfetto . 
یورومش‎ jürümiid indeclinabile, ehi ha, o abbia cam- 
minato, e avesse camminato. 
Partici ipio indeclinabile del Pres. Pret. imp. Perf. e " che Perf. 


cogli Affissi di pv della prima persona . 


Sing. پورودیکم‎ Júriidigim y Plur. ger Jürüdüidümüz و‎ 
come 
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come یور ودیکم پر‎ júridigim jer, il luogo , per cui.io 


cammino, camminavo و‎ camminai و‎ ho > ‘ed avevo cam- 
minato: PES ډور‎ jürüdiüdümüz j jer, il luogo و‎ per 
cui d camminiamo , canminavamo و‎ camminamimo, 
abbiamo , ed avevamo camminato . | 1 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


-— 


Sing. پورودیکك‎ füridügün- و‎ Plur. پورودیککز‎ Jürüdüğün-üz . 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


jürüdillleri .‏ یورود کلری Plur.‏ و jürüdüğü‏ دور ودیی Sing.‏ 


Participio del Futuro . 


Deny Jürüjegèl indeclinabile, chi ha و‎ o abbia da cam- 


minare, per camminare. 
Participio indeclinabile del Futuro . 


cogli Affissi di possessione della prima persona + 


Sing. pa ډو‎ jürüjeğedim, Plur. يورويکمز‎ jürüjegedimiz, 


come ja coeur jürüjegedimj jer و‎ il luogo و‎ Laid cui io 
ho da camminare : p je oe Jürüjegedimiz jer لاو‎ 
luogo, و‎ per cui noi abbiamo da camminare. 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona » ' 


Sing. Ale یور‎ jürüjegedin-, Plur. pe 992 Jürüjegedin-iz. 


Co- 
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` Cogli Affissi di possessione della terzà persona. 


6% 


Sing. EST ډور‎ Jürüjejegi و‎ Plur. بوروعکلری‎ jürüjeğelleri š 
چوروه ملو‎ Jüriimeli — و‎ chi deve camminare و‎ 


o. bisogna camminare . 
CAPITOLO IX. 
Settima Conjugazione . 
Modo Indicativo. - 
Presente indefinito. 
Sing. 
e » V] an-àrym و‎ io rammento, أکارسی‎ an-àrsyn Š و‎ Je 
an-àr ۰ Plur. j 61 0-072 سکز و‎ » 1 an-ürsyn-yZ و‎ PAL 


an-arlàr . 
Presente continuo, o و‎ ° 
۱ Sing. 

P E! an-ajorum و‎ io sto rammentando و‎ (wj ga an-d= 
gorsun و‎ mi an-ajor . Plur. pi ün-djoruz y < 1928) 
an-àjorsuneuz و‎ y an-àjorlar . 

. Presente doppio. 
Sing. ۱ 

— ei اکمش‎ arm olúrum y io vengo a rammentare, 
pa احمش او دورس‎ anml olürsun , EUNTES an-my$ olùr ۰ 

Plur. 


° 3 t 
plur. j آحنش اولورز‎ inl oliritz ° فیسمه امش اولوسکز‎ | 
olirsun-uz ; y لو ر‎ n احمش‎ an-mgš olurlàr . 

Preterito imperfetto in definito š 

Sing. 
و تست کار دم‎ io rammentava و‎ c an-àrydyn- و‎ 
اکاردی‎ an-drydy . Blur. cil an-àrydyl و‎ ES — 
dyn-yz د يلر و‎ $ an-àr ydylar . ۱ 

Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato. 

Sing. 
px an-ajor ydym و‎ io stava rammentando 9 TW | 
an-àjor ydyn- و‎ TON an-àjor ydy . Plur. ردق‎ T ane-djor 
ydyk, ES T iB an-ajor ydyn-yz و‎ 2226) — ydylar. —— 
Preterito imperfetto relativo , | 

Sing. 

۱ el آکار‎ an-àr ymy3 ym و‎ si dice و‎ che io rammentassi, 
اهشسن‎ A an-ar ymys syn راهش و‎ K] an-àr ymyi . Plur. 
E اکار‎ an-àr ymy yz ر اهشسکز و‎ (7 an-àr dr ymy? Syn-yz و‎ 
rl کار‎ Î an-àr ymy lar . 

` Preterito imperfetto relativo continuo , determinato . 


Sing. 


che io stassi ram-‏ و si dice‏ و an-ajor ymy$ ym‏ ۱ کلیور اهشم 
men-‏ 
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mentando و‎ ud یور‎ El an-àjor ymy$ syn و‎ fel آکایور‎ an-à- 
jor ymy$ . Plur. آهشز‎ yi an-àjor ymy4 yz و‎ pu آکایور‎ 
an-àJor ymy$ syn-yz اپشلر و‎ P an-ùjor ymyslar . e f 
| Preterito perfetto determinato ° 
Sing. | 
! an-dym A io rammentai ; ed ho rammentato y. 
dual an-dyn- 9 sol an-dy , Plur. احدق‎ an-dyk 9. 
go an-dyn-yz ۲ pec an-dylàr . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. 
an-my$ 1 ym و‎ sì dice > o mi pare, che io ab- 
bia rammentato و‎ gati an-myś syn : احمش‎ an-my$ , . 
Plur. اعمشمز‎ an-mys Yz, ja] an-myš syn-yz اکمشلر و‎ 
an-myslàr . 
Preterito perfetto doppio . 
Sing. I 
polsi سي‎ an-rmy$ oldùm و‎ lo venni و‎ e son venuto 

a rammentare CN ¿el an=mys oldùn-, او لدی‎ VICI 
an-mgš oldi . Plur. اولدق‎ ¿| an-myé oldùk امش و‎ 


an-my$ oldulàr ,‏ احمش pes Sol‏ و 07007-112 an-ny$‏ اولدکز 


i Pre- 


233 
Preterito più che perfetto determinato 

Sing. ۱ ۱ 
ایدم‎ sel an-dy idym و‎ 0 aveva rammentato 5 احدی‎ ۱ 
c andy idyn- y soa usual any idy . Plur. احدی‎ 
dol an-dy idyk و‎ E sol an-dij idyn-yz احدی اپدیلر و‎ 

an-d; idylar . 0 ۱ 

. Preterito. più. che perfetto remoto. ; | E E 
| | Sings.” 
UPS ادو لي به مت‎ io già avevo rammentato و‎ 
cul pus anny ydyn- و‎ js su) انش‎ an-mys ydy: š 
Pinr.. Hoy) sl an-mys ای‎ ° l ges! an-myá 
ydyn-yz 4 اکمش ایدپلر‎ an-my$ ydylar . 
Preterito più che perfetto — . 


1 


- Sing. 5 ta 
پو ايشم‎ am ys ymyš ym ssi dice; و‎ che io avessi. 

ind ntato, اکمش آهشسی.‎ an-mys gis ; el اکمش‎ 
an-iny$ yinys . Plur. اکمش اشر"‎ a àri-mys ymy yz y jes! 
Fets! au-mys ymyssyn-yz اکمش اهشلر.‎ aii greyslar . 

Futuro semplice . 
Sing. 
اکارم‎ an-arym , io rammenterò, come il Presente. ۱ 
_ Gg Fu- 
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P Futuro doppio. 
Sing. 
امش او پر‎ an-mys olurum y io verrò a rammenta- ` 
re, come il Presente ۳ ۱ 
m ی‎ Futuro. misto. ` 
Sing. "E NN ME" 

io fui, 6 sono stato‏ و Jo! m" an-agyàgh oldùm‏ لحم 
per rammentare, eJ, TA an-agyagh oldin- ; o» El‏ 
TES an-agyagh ol-‏ او an-agyagh oldà . Plur. ul‏ اولدی 
Gal‏ رت :9 oldun-ita‏ #وذیمجه. T3813‏ او < , dük‏ 
an-ajyagh oldudàri..> E uu s‏ 

Fututo misto. relativa. < v 
cos... Sing. TP 

che iosia,‏ و si dice‏ و al an-agyàgh elmü$ um‏ اولشم 
an-agyàgh‏ ۱ 18 اولشسن و fossi stato „per rammentare‏ € 
ólrpizi sun. y. jodo! ¿ell an-a Fyàgh olmnù$. Plur. ¿dl akt‏ 
du-aggàgh oliaits UZ. y gem Tei an-aJyàgh olmùš‏ 
olmus làr ۰ `‏ ول اکاجق اولشلر و 52072-112 


Mo- | 
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- Modo Imperativo... 
Presente . : 
Sing. 
SÌ an rammenta tu `, Lam an-syn . . plur; 


dns àn- yny‏ 0 ; خر رب arcalyn ; gram‏ اکیلم 


| pov an-synlàr . | 7 
Modo Ottativo . 2 


Presente , e Preterito imperfetto. 

E Sing. | | 

Iddio volesse , che‏ و bolàjlti 001-0 idym‏ جول‌یکه ¿<l‏ ایدم 

io rammentassi, cul e 5l مه‎ idyn- اجه ایدی و‎ an-. 
idy . Plur. Jal as! anà idyk, St as) an-à idyn-yz y 
Des as! an-à idylar . 
| Preterito perfetto .: 

Sing. 

Iddio voglia y‏ و mo bolijiti án-mys olàm‏ اولم 
و an-myd olúsyn‏ اک هش !ولمس 9 che io abbia rammentato‏ | 
an-myf olía y,‏ آکمش an-myś olà . Plur.. jabot‏ آکمش del‏ 
eta! an-mys olalàr .‏ او a)‏ و an-my3 oldsyz‏ احمش P‏ 


Gg 2 i Pre- 
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Preterito più che perfetto: 
Sing. 
اولیدم‎ us! جولایکه‎ 6 an-my$ olaidym و‎ Iddio 
volesse و‎ che 10 avessi. rammentato " duda jo! an-my$ 
olaidyn- و‎ SU Jal أڪمش‎ animys olàidy . Plur. ges! 
; أولیدق‎ an-myš olàidyk اولیدکز و‎ ¿el an-myš olàidyi-yz و‎ 
اولیںیلر‎ el an-my oltidylar . ` 
۱ Futuro . 
Sing. 
pa ay bolajlti an-àm و‎ Iddio voglia, che ia ram- 
menti اس‎ an- syn که‎ . Plur. اک يز‎ 011-017 y 
¿ul an-àsyzy n an-alàr . 
Modo Subjuntivo semplice. 
| Presente indefinito.. 
| Sing. 
À an-àrsam و‎ se io rammento سك و‎ i an-àrsan- و‎ 
کا سه‎ an-ársa . Plur:. Sl 071-07012 و‎ je نی کار‎ s ta 
۱ en Js an-àrsalùr j. o ET an-àrlàrsa . MEM ٢ 
A ar Presente. continuo , 0٥ determinato 4 e 
Sing» 


se 10 0 rammentando , dL Ni‏ و ys) an-ajorsam‏ رسم 
-)-011 
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an-àjorsan- سه و‎ 1 125) dn-àjorsa ۰ Plur. اکایورسق‎ an-ajorsak y 
رسکز‎ gal 001-400۳6671-2 و‎ pum an-àjorsalar رلره سه 0و‎ T 
an-àjorlàrsa . 
Preterito imperfetto indefinito. 
۱ Sing. ۱ 
سه ایدم‎ A an<irsa idym و‎ quando io rammentava, سه‎ "ni x 
lol 011-0156 idurt- و‎ (son! a .کار‎ 011-0150 idy . Plur. کار سه‎ | 
el an-arsa idyk کارسه ایدکز و‎ | an-àrsa idyn-yz سه ایدیلر و‎ Ki 
 an-arsa idylar, o su اکا » سه‎ an-drlàrsa idy . 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . | 
i ۱ ۱ Sing. 
| al اکاپورسه‎ an-àjorsa idym و‎ quando. io stava rammen- 
tando, Sui آکایورسه‎ an-àjorsa idyn- سه‌آپدی و‎ "i an-à- 
jorsa idy. Plur. cl سه‎ 3 T an-àjorsa idyk , ¿Sl رسه‎ T 
an-ajorsa idyn-yz و‎ pem سه‎ 8 | an-àjorsa idylar . 
۱ Preterito imperfetto relativo . 
Sing. m | 
آکارسه‌اهشم‎ an-àrsa imys ym, sì dice و‎ che quando 10 
rammentava , اکارسه اهشس‎ 0-06 imys Syn سه اهش و‎ „KÌ 
corda imy$ . Plur. jag) سه‎ Ki amirsa imiš yz و‎ 4) K} 
p an-àrsa imy$ syn-gz , اهشلر‎ da) کا‎ an-àrsa imyslar, 
9 Se dav اکارلره‎ an-àrl àrsa imy$ ٠ ۱ Pre- 
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Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. 
Sing. 

pos! اکايورسه‎ an-ajorsa imy$ ym و‎ si dice, che quando 
io stava rammentando , "T سه‎ 1925) an-àjorsa imys$ syn و‎ 
Joel أکايورسه‎ an-àjorsa imy$ . Plur. P اکا ډورسه‎ an-àjorsa 
imys yz پوزسه اهشسکز و‎ E] an-ajorsa imys syu-ya š TN 
۱ piro, an-àjorsa imyslar , o feel "v" wl; اکایو‎ 011-۵ jorlàrsa ۳ 

Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 

punta an-sàm , se io rammentassi , ul m-sàn-, 
اآکسه‎ an-sà . Plur. أڪسق‎ ansàk اکر و‎ an-san-yz 5 
glio] an-salàr . 

Seconda voce del Preterito imperfetto, 
. e più che perfetto. ۱ 
Sing. 

۱ est an-àr ydym , io rammenterei , ed avrei rammen- 

tato, come il Preterito imperfetto delP Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . 
| Sing. 

oed sus! an-dy isan و‎ ٤٤ > O quando 10 rammen- 

tai, ed ho rammentato , احدي اپست‎ an-dy isan- و‎ sl 


p 


239 
أيسة‎ añ isa. Plur. Sul sai andy isak, ایسکز‎ sas! 
an-dy isan-y آیسه‌لر و‎ gas! ati=dy isalar. 

Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito . 
| Sing. 
 مسیا‌شمکآ‎ an=mys ysam , si i dice, che quando i io ho ۱ 
rammentato و‎ o se si dice, che io abbia rammentato , o se 
lo avrò rammentato و‎ ul أعمش‎ 0 YSaTl- y اکمش‎ 
ama! an-my$ ysa . Plur. أيسك‎ P | an-myś ysak آحمش و‎ 
gm an-mys ysan-yz , ایسه‌لر‎ ys! an-myś ysalar ۰ 
Preterito più che perfetto 0 . 
Sing. x 
>| dwal احدی‎ any isa idym , quando io avevo ram- 
mentato و‎ Sul أيسة‎ sus! an-dy isa idyn- و‎ PRU gut j 
sun! an-dy isa idy . Plur. Joval damal soi an-dy isa idyk و‎ I 
jd al احدی‎ an-dy isa -— ° ایدیلر‎ dl کدی‎ 
an-dy i isa idylar ° | 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
ps " P". amar کله‎ ysa idym و‎ tempo fa quando io 
avevo rammentato , ol awal Res d a an-mgš ysa idyni- و‎ 
کمش ایسه‌ایدی‎ | an-m ys ysa idy . Plur. اکمش ايشه ايىك‎ 


al- 
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ie ysa idyk و‎ $ a! Js” —-— ysa -— 
کمش اپسه ییار‎ | an-my$ ysa idylar . 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. ۱ 

۱ اکمش اولسم‎ an-my$ olsàm و‎ se mai io avessi rammen- 

tato , اکمش اولسكک‎ an-mg olsàn- , کمش اولسه‎ | an-imyá 
olsà.. Plur. اکمش اولسق‎ an-myš, olsàk کمش اولسکز و‎ j 
an-myś olsan-yz gom کمش او‎ | an-1nyé olsalàr ۰ 


Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 
| ee an-saidym و‎ 86 0 avessi rammentato و‎ Dunas | 
an-sáidyn- y (gus | an-sàidy . Plur. $045 | an-saidyk و‎ 
کسیدیلر ۲ 495 کسیدکز‎ | an-sàidylar.. 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto + 
| Sing. 


se io per P avanti‏ و an-my$ olsà idym‏ | کمش ارا 
ST an nys olsà idyt y |‏ اولسيدك و avessi rammentato‏ 


us‏ اولسیدق an-nyá olsa idy . Plur.‏ | کمش اولسیدی 

` x : 
anys olsa idyk, کمش اولسیکز‎ | ang olsà idyli=yZ y 
اکمش اولسیدپلر‎ anny olsà idylar , 


Se- 
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Seconda . voce” del Preterito più che perfetto remoto. 
کمش اولوردم‎ | an-myš olhrdum و‎ io avrei già rammen- 
tato, o sarei venuto a rammentare , امش أولوردك‎ anm 
olúurdun y آولوردی‎ jes? an-myé olitrdu . Plur. yes] T 
او لوردق‎ an mys olùrduk, اکمش اولورد دکز‎ an. mys olurdun..uz, 
۱ A3 رت | کمش او لورد‎ olurdular. — 


f) 


ta Futuro , 
. Sing. 
آکارسم‎ akini quando io rammenterò,come il Presente ۰ | 
Modo Subjuntivo 9 
che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futurò. 
Sing. 
کاجق اد‎ | an-agyaghysam و‎ se io ho da rammenta- 
re, ليیسک‎ TES 1 an. agyagh ysan=', حى يسه‎ KI an-aJyàgh 
ysa +, Plur. el اکاجق‎ an-agyagh ysak اکاحق ایسکز و‎ 
. an-agyàgh usan, yz و‎ PLE PETS SY av.agyaghysalar . 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
al enl Gal j o-j ig ysa idym و‎ se > © quando 
Hh io 
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lo avevo da ‘rammentare 9 eol da! o E! anagyàgh ysa 


‘id ۲ "e ama! cas! aragyagh ysa idy . Plur. "اکاحق‎ 
Jus! A! anagyagh ysa idyk , ESL awal gaki an=agyàgh 


ysa 1611/71/2 اکاجق لپښه ایدیلر و‎ an-ajgàgh ysa idylar. 
| | Preterito gatis relativo + " 


., Sing. 


ی sì dice í‏ 9 و fel NP an-agyàgh ymys ysam‏ ایسم 


quando io avevo da rammentare , أيسك‎ fel اکاجتی‎ an-a- 
gyàgh ymys ysan- و‎ am! اکاجق اهش‎ an-agyagh ymy$ ysa . 
plur. ual اهش‎ Gab an-agyàgh ymys ysak و‎ fel اکاجق‎ 
Cua! an-ajyàgh ymyi ysan-yz و‎ Jem fel اکاجق‎ an-a- 
Jyàghymy$ ysalar . 
Prima voce del preterito imperfetto . 
Sing. 
او‎ ¿o an-agyagh olsám و‎ se io avessi da ram- 
mentare , اکاجق او لسك‎ an-agyagh olsàn- اولسه و‎ EN 
an-aJyàgh olsà . Plur. آولسق‎ cab an-agyàgh olsàk , اکاحق‎ 
او لسکز‎ an-agyagh olsan-yz, MUTTER an-agyàgh olsalàr. 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 


dv! لدم‎ 2۶ ¿$ an-ajyàgh oldim YSA و‎ se 9 0 quando 
10 
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io sono stato per rammentare, او سك أیسه‎ TENA an-agyagh 
oldàn-ysa و‎ al لدی‎ n cati an-ajyàgh oldit isa . Plur. 
damal أولىق‎ cati an. agyàgh oldiigh ysa y dun! ¿el TEN 4| 
qn-agyàgh oldun-üz ysa اکاجق اولديلر ایسه و‎ an. agyagh 
oldulàr ول‎ ۸ CONT ۱ REN 
Preterito perfetto relativo . c 
Sing. x 
- KY 328! an-ajyágh olmüs ysarn , si dice و‎ che 
quando io sono stato per rammentare , Ausl JM TEN 
an. agyàgh olmù$s ysan- و‎ dm! JM ca an. aj Jyagh olmù$ 
ysa . Plur. Ausl او شش‎ T9 an-agyagh olmüs ysak و‎ 
gem آولش‎ ¿al an-agyàgh 8 ysan-yz ; ET cab 
ایسه‌لر‎ án.agyagh olmiti ysalar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
| i ۸ Sing . x 
x اولسیدم‎ gaki an-ajyàgh olsà idyrn و‎ se io fossi stato ` 
per rammentare , أولسيىك‎ Gall 011-0101 olsà idyn- y 
(Sum) او‎ Tes f an-agyagh olsà idy . Plur. اولسيدف‎ gaki 
an-agyagh olsà idyk, ورس 011-0206 أکاجقیأول لسیدکز‎ 
لسیدپلر‎ Ja! TEN yg olsa idylar . 


Hh? >. Fu- 
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Futuro . 
. Sing. || T ۱ 

. اولورسم‎ ox an- agyàgh oliirsam ,. se , O Sun io 
avrò da rammentare, Aug Je! cab an-agyagh olitrsan- و‎ 
سه‎ A اکاجق‎ an-aguàgh olùrsa . Plur. او رسق‎ TEN dll. A- 
Zà h olùrsal: , او لو رسکز‎ Gabi an. agyagh olursan.yz و‎ 

¿NS‏ اولولر سه 0 و gati an.agyagh olùrsalar‏ اولور سار 
an-ajyagh olurlarsa + ۱ UA o‏ 
Modo Infinito, © |‏ 
. ووي Presente, s € Preterito‏ ` 
rammentare Da‏ و an-mák‏ احمق 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto .‏ 

Nom. احمق‎ an-inàl و‎ O ata! an-mà و‎ rammentare, 0 1 

rammentare. x 


Gen. cles] an-maghyn- و‎ O أڪمەنك‎ an-manyn- 9 di 
rammentare . ` ۱ ۱ B - - 

Gen. احمق‎ an=mak و‎ di rammentare . 

Dat. atei ۰ ghd ۱ a rammentare . 

Acc. "E an-maghy و‎ il rammentare ° 

Ac c. des! an-mak , rammentare . | 


Abl. آحمقدن‎ an-makdàn ادن 0 و‎ an-madan و‎ dal 


rammentare, o per rammentare . : De- 
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: Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. mal an-marm و‎ R rammentar io. 
Gen. أڪممك‎ anmamyn: > &c. 
Plur.Nom. احممز‎ an-mamyz ۱۱ rammentar noi, 
Gen. Y pe an-mamyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. احمك‎ an-màn- و‎ il rammentar tu. 
Gen. أڪمكك‎ an-man-yn- , &c. 
 Plur.Nom. لعمکز‎ an-man yz, : rammentar voi ° 
Gen. Y ns! an-man-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di سي دو‎ della terza 6 
Sing.Nom. اڪس‎ an-masy , il rammentar quello. - 
Gen. احمسنتكت‎ an-masymn- .کاو‎ ` 


Plur.Nom. اکملری‎ an-malary , il rammentar quelli . 


Gen. احملرد ینګ‎ an-malarynyn- و‎ 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 


` si 
us)! an-dyk , aver rammentato . . 


| Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto . 


D e- 


| ` | 
Nom.: «ul an-dyk و‎ aver 0 . 


. Abl. احدقدن‎ an-dykdàn و‎ dall’ aver rammentato. 


`> 
im — 


-o— ———= pm +_—->-->—>——>=-=er_ 


246. p 

Declinazione del Preterito perfetto , e pià che perfetto 
cogli Affissi di Macao cs della prima persona . 

| Sing. Nom. أڪبيغم‎ an-dyghym و‎ aver io rammentato . 

. Gen. أڪديغمك‎ an-dyghymyn- و‎ &c. — 

Plur. Nom. poe an-dyghymyz و‎ aver noi rammentato + 


Gen. Y Per, an-dyghymyzyn-, ‘&c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


N 


Sing.Nom. conl an-dyghyn= و‎ aver tu rammentato + 
Gen. Ausl an-dyghyn-yn- sc. 
Plur.Nom. ge an-dyghyn-yz و‎ aver voi rammentato . 
Gen. Y Jem an-dyghyn-yzyn- ° &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. (sas! an-dyghy و‎ aver quello rammentato + 
Gen. احديغنك‎ an-dyghynyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. ی‎ s Jusl an-dyklary و‎ aver quelli rammentato. 
Gen. ينك‎ mere an-dyklarynyn- .لو‎ 
Futuro . - 
cas! an-agydak و‎ dover rammentare . 
Declinazione del Futuro semplice . 
- Cogli. Affissi di possessione della prima persona . 


Sing.Nom. اکاجفیم‎ an-ajyaghym و‎ dover io rammentare. 


Gen. 
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n. اکاحغهكگ‎ on-ajyaghgnin- s پټ‎ 
Plur.Nom. pnr an-ag Jyagh ymyz , dover noi rammentare ° 
Gen. Y J giak] an-ajyaghymyzyn- , &c. 
Cogli Affisi di possessione della seconila persona "P 
Sing.Nom. أكاحغك‎ an-ajyaghyn- , dover tu rammentare ° 
| Gen. أاکاحخيکك‎ an-aZyaghyn-yn- و‎ &c. E 
. 4 أكأجغيكز‎ an-ajyaghyn-yz و‎ dover voi rammentare. 
| Gen. جغیکزك‎ KI an-ağyaghyn-yzyn- و‎ Sia 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اکاجغی‎ an-ajyaghy , dover quello rammentare. 
Gen. cuyta R] an-agyaghynsn- , &c. 
Plur.Nom. ¢ PERN) an-ag پر‎ dover quelli rammentare, 
Gen. اکا جقلرد ينك‎ an-ağyaklarynyn- > &c. 
Futuro misto. 
m bl ٧۷ an-agyagh olmàl: و‎ aver dovuto rammen- 
۱ tare ۰ ۱ ۱ 
Declinazione del Futuro mito ` 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. اکلجق او لدپفم‎ an-agyàgh ei و‎ aver do- 


vuto io rammentare ۰ 


Gen. IO VEST, A Gab an-agyagh oldughumin- 5 bs 
| Plur. 
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Plur.Nom.  زمغیدل‎ A os El وه‎ oldughimüz ; aver 
dovuto noi rammentare . 

Gen. اکلجق او لديغمز ک‎ an-agyagh piani &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. eo) او‎ Tt an-agyàgh oldughùn- y aver do- 

. yuto tu rammentare . | 
Gen. es 8 gaki an-agyàgh oldughun-ùm- 9 &ci, 
'Plur.Nom. اولدیشکز‎ call an-agyagh oldughun-ùz y aver 
۱ dovuto voi rammentare. ۱ 
Gen. ره‎ Coi n gati m-agyagh ios Sc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 
Sing. Nom. اکاجق اولد‌یغی‎ an-agyagh — و‎ aver dovuto 
quello rammentare . 
` Gen. أولىيغنك‎ PR -— د-۹ و‎ &c. 
Plur.Nom. TOU Jl TER an-agyagh olduklary Š aver do- 
vuto quelli rammentare . | 5 ۱ 
- Gen. اکاحق او لىقلرينك‎ an-agyagh olduklarynyn-, &c. 
| Gerundj . m 
uh 2 an-ár illen- 9 mentre 10. nonem, € rammene 
tavo, tu rammenti و‎ e rammentavi و‎ &c. 
اکایورکن‎ an-àjor iter و‎ rammentando 10 و‎ tu, pa 0 


men- 
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mentre io stavo و‎ tu stavi rammentando , &c. 
اکمشیکن‎ an-my$ ilen و‎ quantunque io. abbia و‎ tu 
abbi rammentato , 0 ¿endo rammentato . 
ya Gabi an-agyagh ien و‎ io ,tu و‎ quello in vece di 
rammentare و‎ &c. o mentre io ero , tu eri per. 
` rammentare , &c. i AT 
ایکن‎ yea! an=maly iken , io و‎ tu in vece di dover 
rammentare و‎ &c. o dovendo rammentare. 
اک دیغم وار ار ایکن‎ an-dyghym var ilen, mel وار‎ He! ۱ 
an-dyghyn- var ilen , &c. Pes 10 — > 


۰ 
Y 


abbi rammentato و‎ Bici 23 

we uid lo passi ANa dyghym var ymys ilen , 

و GEMA (TI dyghyn-var ymys iken‏ وار اراھش ایکں 

&c. quantunque 10 avessi , tu avessi rammenta- 

to, &c. ` | 

| احکوب‎ añi-yp ; rammentando و‎ ed avendo rammentato . 
و 011-0701 اس رف‎ rammentando , col rammentare . 

¿=l an-yuZya s finchè io rammenti , tu rammenti, 

&c. o mentre io rammento -, tu anneni , ٠ 

O se io rammento ; tu rammenti ,'`&c.`o rammen- 

tando io, tu, &c. o. subito che io-rammentai, 

li ed 
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ed ho rammentato , tu rammentasti , ed hai ram- 


da che, o dappoichè io ram-‏ و vob anzaldàn beri‏ برو 


mentai, ed ho rammentato و‎ tu rammentasti, ed 
hai rammentato , &c. 
کالو‎ | an-aly و‎ da che io rammentai و‎ ed ho rammenta- 
a to, tu rammentasti و‎ ed hai rammentato , &c. 
Supino. . i 
FON آکه‎ an-a an-a و‎ rammentando più volte. - 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
کار‎ an-àr indeclinabile , chi rammenta, e rammen- 


tava, o rammenti, e rammentasse . 


Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 


" | | e Futuro. 
Sing.Nom. Ob an-àn و‎ quello و‎ il quale rammenta و‎ ram- 
mentava , rammentò, ha و‎ ed avea rammentato و‎ 
e rammenterà . 
Gen. eut an-anyn- s &c. ۱ 
Plur.Nom.. an-anlàr., quelli, i quali rammentano و‎ rammen- 
۱ tavano ; rammentarono, hanno, ed aveano ram- 


mentato و‎ € rammen ۰ 


Gen. 
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Gen. أكانلرك‎ an-anlargn- ,و‎ &c. 
Participio del Preterito perfetto . 
أڪمش‎ an-mys indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia ram- 
mentato, € avesse rammentato , 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . ۱ 
Sing.Nom. pues! an-dyghym و‎ quello, il quale è و‎ Cra, 
fù, è stato, ed era stato da ۰ 6۰ 
Gen. أڪديغمك‎ an-dyghymyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. اکدقلرم‎ an-dyklarym quelli و‎ i quali sono, 
erano و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati da me 
rammentati . 
| Gen. Els ut! an-dyldarymyn- و‎ «c 
Sing.Nom. أڪديغمز‎ an-dyghymyz و‎ quello, il qualeè, era, 
fù, è stato, ed era stato da noi rammentato . 
Gen. احدیغم ) كک‎ an-dyghymyz4u=, &c. 
Plur.Nom. jg اکقلر‎ an-dyklarymyz و‎ quelli, i quali sono, 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da noi 
rammentati . | 


Gen. Y احدقلر يد‎ an« dyklarymyzji- و‎ ۰ 


li 2 ۱ Cogli | 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona ; 
Sing.Nom, eos an-dyghyn- s quello, il quale è, era, 
fù, è stato و‎ edera stato da te rammentato . 
Gen. cos an- dyghyn-yn- و‎ &c. ۱ 
Plur.Nom. کدقلرک‎ | an- dyklaryn- و‎ quelli و‎ i quali sono, 
erano و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da te 
rammentati . 
Gen. AS PONA an-dyklaryn- yn. š &c, 
Sing.Nom. کدیفکز‎ | an- dyghyn-yz و‎ quello, il quale è, era, 
i fù , è stato, ed En stato da voi rammentato . 
Gen. كىيغكزڭ‎ | an-dyghyn- yzjn- y &C. 
Plur. Nom. pic کدقلرد‎ | an- dyklaryn- yz و‎ quelli و‎ i quali so- 
no, erano, furono , sono stati , ed erano stati 
da voi rammentati i ۱ 
Gen. Y کدقلريکزل‎ | an-dyklaryn- yzjn. , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Nom. کدبغی‎ | an=dyghy و‎ quello , il quale è و‎ era, 
fà, è stato, ed era stato da lui rammentato š 
Gen. Climas” | an-dyghynyn- , &c. 
Piur.Nom. کدقلری‎ | an- dyllary , quelli , i quali sono , era- 
no, furono ; sono stati و‎ ed erano stati da lui 


rammentati ۰ i Gen. 
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Gen. کد‌قلرد ينك‎ | an. dyidargng > &c. 
Sing. Nom. کدقلری‎ | an- dyllary 5 quello و‎ il qualeè, era, 
fù, è stato, ed era stato da loro rammentato. 
Gen. اکدقلرد ينك‎ dn dyklarynyn- > 8 
Plur.Nom. اکدقلری‎ an- dyklary و‎ quelli, i quali SONO و‎ era- 
no, furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da loro 
rammentati . ۱ 
Gen. Gl jos | an. dyldarynyn= , &c. 
Participio del Futuro. 
TEN an-agyàk indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia da 
rammentare و‎ per rammentare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di و وور‎ della prima persona .. 
Sing.Nom. اکاجفیم‎ an- a Fyaghym A ne و‎ il iio si deve | 
da me rammentare. | 
Gen. اکاحغهك‎ an-aZyaghymyn= و‎ ۰ 
Plur.Nom. piki an. ağyaklarym و‎ quelli , 1 quali si de- 
۱ vono da me rammentare . 
Gen. Ali abi (Ma رول‎ , &c. 
Sing.Nom. اکاجغهز‎ an-ag 7yaghymyz ۲ quaes, و‎ il quale si 
deve da noi rammentare . 
Gen, 
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Gen. ك‎ ) ptak] ane ag yaghymyzyn- و‎ «C. 
Plur.Nom. ېز.‎ iak] an, djî Tyaklarymyz و‎ queli و‎ i - si 
devono da. noi rammentare . 
Gen. c ېز‎ PERN] ANa ağyaklarymyzyn= .و‎ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. اکامعك‎ an-agyaghyn- و‎ quello, il quale si de- 
ve da te rammentare š | 
Gen. اکاجغيکعك‎ anna Zyaghyn- yn— , &c. 
Plur.Nom. أكاجقلرل كک‎ an-ajyaldaryn- و‎ quelli, i a si de- 
vono -da te rammentare . 
Gen. das an-ajyaklaryn-yn- و‎ &C. 
Sing.Nom. اکاجغیکز‎ an-aJyaghyn-yz و‎ quello, il quale si 
deve da voi rammentare. — ۱ 
۱ Gen. Y اکاحخغيکزل‎ an-ağyagħyn-yzyn- > &c. 
Plur.Nom. jq MERI an-ağyaklaryn-yz , quell و‎ 1 qualisi 
devono da voi rammentare. 
Gen. c. ye PERN an-agyaklaryn- yam- و‎ Sc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. al an-ajyaghy و‎ quello, il quale si deve da 
x lui rammentare, 
Gen. اکاحغينك‎ an-ağyaghynyn- و‎ &C. 
Plur. 
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Plur.Nom. ی‎ PERN an-adyaklarg و‎ quelli, 1 quali si de- © 
vono da lui rammentare ۰ | ۱ 
Gen. ينك‎ Aiak an-ağyaklarynyn- ,«c 
Sing.Nom. اکاجقلری‎ an-aZyaldary s quello, il - nn si de- 
. ve da loro rammentare. 
Gen. dolio اکا‎ an-ag yaklarynyn- , &c. 
Plur.Nom. ¿£ PERN an-ağyaklary و‎ quelli و‎ i quali sì de- 
-vono da loro rammentare . 
Gen. ينك‎ PERN an-aĝyaklarynyn- تو‎ 
احمهلو‎ an-maly indeclinabile و‎ Chi deve rammentare ; 
o bisogna rammentare . ۱ 
CAPITOLO X. 
Ottava Dorina . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sing. 
il jaralàrym و‎ io impiago, سی‎ Js; Ü jaralàrsyn, 
n jaralàr . Plur. j psi jaralaryz يارەلر سکز و‎ jaralarsy- 
n-yz لر و‎ IJs jaralarlàr . 


Pre- 
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۱ Presente continuo و‎ ۵ determinato . 
Sing. 
pu Jaralajorum و‎ lo sto impiagando و‎ TS L 
jaralàjorsun , پاردلیو‎ jaralàjor . Plur. چارلیو رز‎ jaralàjoruz و‎ 
ge" پاسلمور‎ jaralàjorsun-uz يارەليورلر و‎ jaralûjorlar . | 
Presente doppio. 
Sing. 

io vengo ad impiaga- |‏ و olurum‏ ووو His,‏ اولورم 
jarála-‏ پارهدش Jol‏ لور Asl jaràlamy$ olùrsun š‏ اولورسن res‏ 
jaràlamy$ olùruz , pis $‏ يارەلش اولور: mus olùr. Plur. j‏ 

praem jaràlamy£ olitrsun-uz , پاردلش اولورلر‎ jarálamy$ 
۱ olurlàr a ۱ | 
Preterito imperfettò indefinito. 
Sing. x 

da Jola‏ و io impiagava‏ و jaralàr ydym‏ پاردلر ایدم 
يارەلرايىك jaralàr ydyn- , ¿soal Hel jaralàr ydy . Plur.‏ 
ja-‏ ياهلرايديلر و jaralàr ydyk , FORO jaralàr ydyn-yz‏ 
ralar ydylar. > _ x T‏ 
determinato .‏ 0 و Preterito imperfetto continuo‏ ۱ 

Sing. 
پاردلیو ) ایدم‎ jaralàjor ydym و‎ io stava impiagando 9 


يارەليور ۱ 
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Du, lla jaralajor ydyn- y يارەليور ایدی‎ jaralajor ydy š 
` Plur. يارەليورايىك‎ jaralajor ydyk و‎ pae پاردلپور‎ jaralàjor 
ydyn-yz ° pu يارەليور‎ jaralajor ydylar š 

Preterito imperfetto. relativo . 
| Sing. ۱ ۱ 
E Jus jaralàr pra yin و‎ si dice و‎ Che io impiagassi, 
پاردلر اهشسی‎ jaralàr ymy$ syn, viel pal jaralár ymy$ ۰ Plur. 
۱ ردلر اهشز‎ Q jaralàr ymys yz, پاردلراهشسکز‎ jaralàr qm Syn-y, 

nv» pal jaralàr ymys lar. x 

` . Preterito imperfetto relativo continuo ,0 determinato. ' 
۱ i Sing. x 

pas! ) Js la jaralàjor ymy$ ym و‎ si dice, che io stessi | 
impiagando , ياولمو راهشسی‎ jaralajor ymys syn پاردلیور و‎ 
اهش‎ jaralajor ymys . Plur. پارلیوراههز‎ jaralojor ymys yz, 
۱ راههسکز‎ m3 b e 2۳ syn-yz بور اهشلر, و‎ "9. jara- 
lajor ymys lar . 
| Preterito perfetto determinato . 

Sing. | 

و io impiagai , ed bá impiagato‏ و jaràladyin‏ باردلدم 
tan B‏ یارولدق Jaràlady . Plur.‏ یاردلدی b jaráladyn- Š‏ رەلىك 
b pee °‏ باردلدیلر 3 jaràladyn-yz‏ د ladyk ° Jes b‏ 

Ek di Pre- 
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Preterito perfetto relativo, o indefinito .- 
Sing. ۱ ۱ 
| eiie jaràlamy$ ym و‎ si dice و‎ o mi pare, che.io 
| abbia impiagato و‎ q ch jardlamy$ syn, gas A jaralarngs. 
Plur. par jaràlamys YZ, رسلشسکز‎ b pg Yt, 


| als sla jaràlamy$ làr . 


Preterito perfetto doppio . 
| Sing. 
او‎ gl jaràlamy$ oldùm و‎ io venni, e son venuto 
I ad impiagare , یارهلش أولىك‎ jaràlamy$ oldùn-, پارهلش اولدی‎ x 
jaràlamys oldi: . Plur. لدق‎ ASSE jaràlamys oldùk و‎ ¿dsd 
Je» jarálamy$ 01611011-817 و‎ nes ARAE روو‎ oldulàr . 
Preterito più che perfetto determinato: 
Sing. 
y سر يارەلدی‎ idym , io avevo MEN 9 
Su! يارەلدى‎ jaràlady ign و‎ sor usos jarálady idy .. 
Plur. Du يارولدی‎ jaràlady -— ES sols L jaràlady 
idyn-yz و‎ poal یارولدی‎ jaràlady idylar ۰ u ۱ 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
por sd jaràlamy$ ydym و‎ io già avevo impiagato و‎ 


¿a 
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Dust ge itd ydyn- ° codd ESO jaràlamy$ ydy » š 
 Plur. c.l ¿sde jarólanujd ydyr ; gm fel jaràlamy! 
ydyn-yz j ایدیلر‎ fs jaràlanys ydylar o ° 
` Preterito più che perfetto relativo . 
دد‎ 
pas! Jb jaràlamys ymys ym, 1 si dice, che io aves- | 
si impiagato , ¿big ES jaràlamy$ ymys yn ° As b 
اهش‎ jarálamy$ ymys ۰ Plur. PA Ash jaràlamy$ ymy$yzy 
اهشسکز‎ vst Jaràlamy4 ymy$ syn-yz y ووي‎ ¿ds La ۱ 
Jaràlamgi ymys lar. ۱ 
Futuro semplice . 
Sing. 
p b jaralàrym و‎ io impiagheró و‎ come il Presente. 
Futuro doppio . 
Sing. | 
pr P يارەلش‎ jaràlamy$ olùrum و‎ io verrò ad impiaga- 
re , come il Presente . ° ۱ ۱ ۱ 
Futuro misto ۰ 
Sing. 
يارەليەجق اولدم‎ jarûlajağyûgh olditm , io fui, e sono 
stato per impiagare لىك و‎ P پاردلبه‌جق‎ jaràlajaguà gh oldùn-, 
x Kk 2 پاردلیه‌جق‎ 
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` یارلیمجق‌اولدی‎ jaralajajyagh oldis. Plur. یاردلیمجنی اولدف‎ 
jaralajagyagh olditk و‎ ES يارەليەجق‎ jardlajaghyàgh ol- 
dun-ùtz و‎ pe P پارلیمجق‎ Jaràlajag yagh oldulàr : 

۱ Futuro misto relativo. - 

Sing. 

pal! پاردلیه‌جق‎ jardlajajyàgh olinit$ um, si dice š che 
io sia و‎ e fossi stato per impiagare پاردلیمجق اولشنس و‎ 
۱ jaràlajazyàgh 4 sun ; Jl پاره‌لیمجق‎ jaràlajaZyàgh 

olmùs . Plur. pan يارەليەجق‎ jarûlajağyûgh olrnišuz و‎ 
يارەليەجقى اولشسکز‎ jaràlajagyàgh olmù$ sun-uz پارهليفحق و‎ 
اولشلر‎ jaràlajagyàgh olmuslar . - ۱ | 
| Modo Imperativo . 
Presente . 
Sing. 

als; jaralà و‎ impiaga tu, يارەلسون‎ jaràlasyn . Plur. 
pens, پا‎ jaràlajalym , ¿es jaralajyn-yz و‎ 0 Ads 
jaralijyn- , ردلسونلر‎ Q jaràlasynlàr . * 
| Modo Ottativo . 

Presente, e Preterito imperfetto . 
| Sing. | 


و un volesse‏ و bolàjlti jaralajá idym‏ بولایکه پاردلبه ایدم 
che‏ 
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che io impiagassi A Bu! پاره‌لیه‎ jardlajà idyn-, uu! پاردلیه‎ 
jaràlajà idy . Plur. یارهلیه ایدت‎ jarùlaji idyk و‎ ¡Salada 
jaràlajà idynyz , Aro dela faràlajà idylar . 

Preterito perfetto . 
x Sing. | 

Iddio voglia‏ و bolùjlà jarálamy$ olàm‏ بولایکه یافش اولم 
و olásyn‏ روز Ji‏ پارفلش او له‌سن che io abbia PEE, y‏ 
و FAN jaràlamys oldiz‏ اولدیز. jaràlamy$ olà . Plur‏ یارفلش‌اوله 
tal jaràlamyé‏ او له‌لر jaràlamy$ olàsyz y‏ یار لش او j»‏ 
olalàr .‏ 

"m più che perfetto. - 
Sing. | E MM as 

si y رەش‎ L دلا‎ bolùjlti RR اه‎ idym : و‎ 
volesse , che io. avessi impiagato , Du پارهلش اول‎ jaralampé 
olidyn-, پاش اوليدی‎ jaràlamiy dlaidy i Plur. Jil 
LAW اول‎ jaràlamys olàidyk و‎ ES ¿desd jarálamys olài- 
— vici du Jarálamys ola و‎ 5 ۱ 


Í i‏ د 
poe ‘Futuro o‏ 


٩ LP" 
et ` e 


á 4 
' I 
1 


۱ ۱ Sing. ra 
۱ بولديکه باردلیم‎ bolàjlti jaralajam و‎ 04 voglia s che io 
implaghi يارەليەسن و‎ jaralajàsyn پاردلیه و‎ jaralaja . Plur. 


یاردلیه‌پز 
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pes: jaralajaiz, پارطیسنز‎ iaia پارەليەلر‎ — ° 
. Modo Subjuntivo semplice n 
Presente indefinito 5 
Sing. 
T jaralàrsam و‎ se io impiago سك و‎ te jara- 
larsan- پاردلبره سه و‎ jaralàrsa . Plur. ds یار‎  jaralàrsak , 
یاردلرسکز‎ piene ; ze ae e ار سه 0 و‎ 
_jaralarlarsa . ۱ | 
Presente continuo, o determinato. `: 
m Sing. | 
| يا ری ورسم‎ jaralajorsan و‎ se io sto impiagando و‎ 
رسك‎ NK -jaralajorsan- y é) mr ] aralàjorsa . Plur. 
پارتليو رسق‎ jaralàjorsak , سکز‎ asd) bs jaralàjorsan. y: 3 
Je yide Jaralàjorsalar رلو سه 0 و‎ m b يي‎ ۰ 
M ‘ Preterito ‘imperfetto indefini ito. `; 


f Sing. ۱ 

و idym , quando io. impiagavo‏ مغ Ten‏ ایدم 
jaralàrsa idy .‏ ارهلرسه sor‏ و jaralàrsa idyn-‏ يارهلرسه cl‏ 
pol jaralàrsa‏ سه Js, b jaralàrsa idyk , fos‏ رسه Plur. Ses‏ 
da oe‏ ایدی hos mola Jaralirsa -— 3.0 ٥‏ و idyn-yz‏ 


jarálarlársa ly ¢ 1 NP P ia c 


. ` `: ` ` pe E 2 


-— د‎ y» 
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Preterito imperet continuo و‎ o > determinato. . 
- Sing. l 
ایدم‎ uki, jaralajorsa idym و‎ ct lo stava im- ۱ 
piagando و‎ Jual يارەليور سه‎ jaralajorsa idyn-, Sor nate 3 
jaralajorsa idy. Plur. Joal یارطپور, سه‎ jaralojorsú idyk و‎ 
پارهلیورسه ایدکز‎ jaralàjorsa idyn-yz ردلیورسه ایدیلر و‎ b jara- | 
làjorsa idylar . 
Preterito imperfetto relativo š 
Sing. 
پاره‌لرسه يشم‎ jaralàrsa imy$ ym و‎ si dice, che quando 
10 impiagava و‎ tel da is La 1٣٢ imys syn پاردلرسه و‎ 
Js jaralàrsa imy$ . Plur. سه اهشز‎ n7 b jaralàrsa inys yz > 
پاردلر, سیه اهشسکز‎ jaralàrsa imy$ syn-yz سه اهشلره‎ Fal me 
0010 imyslar و‎ o pe يار لرل ره سه‎ jaràlarlàrsa imys . | 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. - 
x Sing. ۱ o ۱ 
pig یاردلیور. سه‎ jaralàjorsa imys ym و‎ si dice و‎ che quan- | 
do io stava impiagando آهشسن و‎ dew) sais lo jaralajorsa imy$- 
syn ° Jd سه‎ mS Jaraléjorsa imys . Plur. p ara SAA 
joralojorsa imy$ yz مارلمورسه اچشسکز و‎ jaralojorsa imys- 
SYN-YZ و‎ neri يارەليورسە‎ jaralàjorsa nias و‎ O پاردلیو » سه‎ ۱ 
viel jaralajorlarsa imgé, ۱ Pri-. 


. Prima voce del Preterito imperfetto N 


Sing. 


cubo jaràlasàm ; و‎ se io impiagassi ; Aus, Q jarála- 


san- و‎ ati jarálasà . Plur. ردلسق‎ b Joralasalt; gn n 
jarálasan-yz A ym 5)l jarálasalar . 
| Seconda voce del Preterito imperfetto, e m che Perfetto i 
Sing. 
| ایدم‎ pal jaralar ydym و‎ 10 impiagherei و‎ ed avrei im- 
piagato و‎ come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 
x -Preterito perfetto determinato . ۱ 
f Sing. | 
el يارهولدی‎ jaràlady i isam و‎ se و‎ o quando io impiagai و‎ 


ed ho implagato 9 پارلد‌ی أيسك‎ jaràlady i san¬ و‎ damal csoJs, b 


faràlady i isa . Plur. أيسك‎ sods jaràlady isak , یاردلد‌ی‎ 
۱ ۱ | ۱ 
pm jaràlady isan-yz یاردلدی ایسه‌لر و‎ jaràlady isalar + 
.  Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
۱ Sing. 

el ¿sd jarálamys ysam و‎ si dice و‎ ché quando io 
bo. impiegato و‎ O Se si dice, che io abbia imipiagato و‎ o se 
io avrò impiagato , Elual یارد‌لش‎ jarülamys ysan- y پاره‌لش‎ 


PUR] jaridamys ysa . Plur. Eli! ur) b jaràlamy$ ysak و‎ 


Sag x ۱ ۱ یاردلتی‎ 


26 5 
p da jordan وو‎ 9 T "T Jarhlamyt 
ysalar . ۱ 
` Preterito più che perfetto determinato. 
| Sing. - a و‎ ۱ : 
ایسه ایدم‎ T jaràlady i tsa - 5 quando io avevo 
impiagato و‎ uel dual پارەلدى‎ jaràlady i isa idyn-, يارەلدى‎ 
uu! ¿| jaràlady isa idy ۰ Plur. c. dm! ياولدی‎ jaràlady 
isa idyk ایدکز و‎ dama! usada, La jaràlady i isa d= sol 
aos ¿wl jarálady i isa idylar . 
Preterito pa che e remoto. 
| | ` Sing. د‎ È ۱ 
d - AsL j ai ysa idym , tempo fa . quando 
io avevo impiagato و‎ ul ¿al Asl jaràlamy$ ysa idyn-, 
ایسه آیدی‎ Js] اا‎ ysa idy . Plur. Hua! MINATUR 
jaràlamy$ ysa idyk , ایدکز‎ ao! پاره‌لش‎ jaràlamy$ Tdi 
اپدیلر‎ dual پاره‌لش‎ jaràlamyś ysa idylar . 
A più che perfetto indefinito . 
i 1 Sing. ۱ 
p MES jaràlamys olsúm و‎ se mai io avessi impia- 
| gato اولسك و‎ gl Jaràlamy$ olsún.. , A us jará= 
-۸ olsà plur, پاره‌لش اولسق‎ jaràlarnyś olsak یار لش و‎ | 


LI | اولسکز‎ 
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لسکز‎ Jul jaràlamys olsan-yz, لسەلر‎ P ¿des jaràlamgd olsalàr . 
. Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 

۱ ایدم‎ cuts, پا‎ jardlasà 0۹ و‎ se io avessi impiagato, 
c.l aads L jiràlasà idyn= š sos Ada, b jaràlasà idy . 
Plur. Ius! da: [1۳650 idyl: و‎ pee dera jardlasà 
idyn=yz,. پاردلسه ایحیلر‎ jaràlasà idylar . 

. Prima voce del Preterito più che perfetto remoto + 
۱ 1 Sing. E 
لسیدم‎ A usb jaràlamys olsà idym و‎ seio per Pavanti 
avessi impiagato , یار ملش اولسيدكک‎ | jaràlamy$ olsà idyn- و‎ 
اولسیدی‎ ds h j rálamy$ olsà idy . Plur. آولسیدق‎ pish L 
jarálamys olsà idyk يارملش آولسیدکز و‎ jaràlamys olsà سي‎ 3 
| اولسیدیلر‎ Jb jaràlamy$ olsà idylar . 
Seconda voce del. Preterito piú che perfetto remoto . 
Sing T 
لو ردم‎ A dsd jarúlamys olirdum , io avrei già impia- 
gato, o sarei venuto ad impiagare š پارهلش أولوردك‎ jará- 
` lang: olirdun , اولوردی‎ Ab jaràlamys ordu . Plur. 
اولوردف‎ Al jurálanys olurdul اولوردکز و‎ ¿deja jarà- 
lamys olierdun-uz و‎ E لو‎ Jo! des jaràlunys olùrdular . 
e ۱ Fu- 


E 

Futuro. x 

۱ Sing. ~ | 
سم‎ n sla jaralàrsam و‎ se و‎ o quando io impiagherò و‎ 
come il Presente. 
| Modo Subjuntivo , 

. che include obbligo , e necessità . 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
يارەڵبەجىق أیسم‎ jarálajagyagh ysam و‎ se io ho da im-. 
012226 يارەليەجق أيسك و‎ jaràlajajyàgh ysan- , یارلیمجق‎ 
awal jaràlojagyàgh ysa .. Plur. Ela! يارەليەجقى‎ jaralaja- 
Gyagh Ysak, praem يارەليەجقى‎ jaràlajagyàgh ysan-yz j 
يارەليەجق ايسەلر‎ jardlajagyàgh ysalar . 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. ۱ | 

٥‏ و se‏ و Garda, L jaràlajagyàgh ysa idym‏ ایسه ایدم 
ess Lo‏ أيسه Goal‏ و quando io avevo da impiagare‏ ` 
jaràlajağyàgh‏ پاردلیمجق Jaràlajagyàgh ysa idyn-, sor) amal‏ 
jaràlajagyàgh ysa idgk,‏ پارهلیمجق ایسه ysa idy . Plur. Jo‏ 
پاردلیه‌جق ° jaràlajagyàgh ysa dyn-ya‏ پارلیمجق FO duo!‏ 

bol awal jarülajagyàgh ysa idglar . ۱ 
Lla . Pre- 


> 


268. ۱ 
Preterito imperfetto relativo . 
e Sing. 

۱ ایسم‎ "m يارەليەجق‎ O ymys ysám. s.si di- 
ee, che quando io avevo da impiagare و‎ "m یارطلیمجق‎ 
Ausl jaralojajyagh gmys ysan- , awal يارەليەجق اش‎ jarà- 
lajagyàgh ymys ysa . Plur. یارهليمحق اهش أيسك‎ jaralaja- 
Syàgh ymys ysak پاردلیمجق اهش لیسکز و‎ Jardlajagyàgh ymys 
YS(N-YZ y ایسه‌لر‎ fel باردلیه‌حق‎ Jaralajagyagh ymy$ ysalar . 

| Prima voce del Preterito dein n 

= , Sing. ۱ 

se io ‘avessi. Là‏ و b jaràlajazyàgh olsám‏ رلیمجق اولسم 
و jaràlaja gyagh olsàn-‏ .يارەليەجقى impiagare , Auto‏ 
يارەليەجق اولسق jarálajagyagh 6 «Plur.‏ پاره لي مجق اولسة l‏ 
Gard La jarilajag yà gh olsan-4z,‏ او Jaràlcjagyàgh olsàk, C.J‏ 
¿ads lo jarálajagyagh olsalar . |‏ اولسه‌لر ۱ 

Dreterito perfetto determinato. 

1 و‎ a Sing. 

O ۱‏ و56 و jarálajagyagh oldùm ysa‏ پاردلیمجق اولدم أيسة 
یاردلیه‌حق اولدك awal‏ و quando io sono stato per impiagare‏ 
jaralaja-‏ يارەليەجق اولدی awal‏ و jaràlajaFyàgh oldim-ysa‏ 
jaràlajaFyàgh‏ پاردلیه‌جق او gya4gh oldà isa . Plur. td Sol‏ 


ol- 
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oldùgh ysa s اولدز أيسة‎ Gas jaràlajagyàgh oldun-ùz 
Ysa و‎ cum! پارلیمجق اولدپلر‎ jaràlajagyàgh oldulùr ysa. ۱ 

z Rotes perit ‘relativo تت‎ 
Sing. ۱ 
a KY "a b jaràlajaguàglr olinii$ ysam و‎ sì 
dice , che quando io sono stato per impiagare ` پاردلیه‌جق َو‎ 
asl ¿gl jar àlajajyàgh olmii$ysan. او لش أيسة و‎ TE 
jaràlajaFyùgh olmùs 6 ; Plur. Ela! E یاردلیه‌جق‎ jard= — 
lajaJyàgh olmù$ ysak , Cual ¿dl پارهلیمجق‎ jaralajajyagh 
olmùs ysan- yz اسر و‎ Pass يارد‎ jaràlajagyàgh 
olmùš ysalar . . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . "An 
Sing. 
di gaalii jaràlajagyàgh olsáidyrm و‎ se io fossi 
stato per implagare و‎ Don پاردلیه‌حق او‎ jaràlajagyàgh olsà- 
` tdyn-, TECEN) يارەليەجىق‎ jaràlajağyàgh olsà idy . Plur. 
يارەليەجق اولسيدف‎ jaralajagyagh olsà idyk يارەليەجقى و‎ 
اولسيدکز‎ jaralajagyagh olsà idyn=yz ° — dete 
jaràlajagyàgh olsà idylar. — j ۱ 


Fu- 
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Futuro . 
Sing. 
يارەليەجق اولور, سم‎ jaràlajagyàgh olùrsam و‎ se و‎ o quan- . 
do io avrò da impiagare یاردلیه‌جق اولورسك و‎ jaràlajaguàaghƏ 
olùrsan- یاولیه‌جمق او لور سه و‎ jaràlajagyàgh olùrsa . Plur. 
اولورسۍ‎ asd jarálajajyagh olürsak , هاولمهجق‎ 
اولورسکز‎ jarálajagyagh olirsan-yz يارەليەجىق اولورسه‌لر و‎ 
jaràlajajyàgh olùrsalar, o يارەليەجق او لو رلر سه‎ jaralajagyagh 
olurlàrsa ۰ 
Modo Infinito . 
. Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
¿ls jaràlamàk , impiagare . 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito tmperfetto . 
Nom. sla Jaràlamàk, 0 ds la jaràlamà و‎ impiaga- 
re, o l’impiagare. — 
i lg b jaràlamaghyn- و‎ 0 ads, pen 
1 d° impiagare. 
Gen, deb Jaràlamák و‎ d’ impiagare . 
Dat. پارهمغه‎ jarálamagha و‎ ad impiagare . 
. Acc. RE jurálamaghy sal indies 
Acc. dis la jarálamal: و‎ impiagare ; 


" AVI. 
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. Abl. پارهلقدن‎ jaràlamakdàn و‎ o (34s yb jaráluna- 
dàn , dall’ impiagare , o per impiagare . ۱ 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
۱ cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. cal jaràlamàm و‎ l'impiagar io. | 
Gen. پارهلمك‎ jaràlamamyjn- , «c. | 
Plur.Nom. eMe jarálamamyz , P impiagare noi. 
Gen. Y dda, La jaràlamamyzyn= , SC. 
Cogli .Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Us, jaràlamàn- و‎ Y impiagare tu. 
Gen. dcs jarülaman-gn- و‎ Sic, 
Plur.Nom. ¿ls jarálaman-yz و‎ È impiagare vol . 
Gen. Y) J LAs h jarálaman-yzyn- , Sc. ES 
l Cogli. Affissi di possessione della terza persona .. 
Sing.Nom. ds a jardlamasy و‎ P impiagare quello, 
Gen. یارهلسنك‎ jarálamasyuyn- و‎ 6060 . 
Plur.Nom. sis بار‎ jaràlamalary و‎ P impiagare quelli. 
Gen. چاوطلرينك‎ jartlamalaryuyir y 8k... . i=, 
Preterito ‘perfetto و‎ € più che perfetto با‎ 050) 
پاردلدق‎ jaràladyk aver impiagato. I 


ri l : De- 
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-. Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto . 
Nom. dns do jaràladyl: و‎ aver impiagato , `. 

Abl. باردلدقدت‎ jaràladykdàn , dal aver impiagato ۰ ` 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
Cogli Affissi di ak della prima x persona . 

Sing.Nom. يارەلىيغم‎ jarüladyghym , aet io impiagato . 
Gen. یارولدیغماک‎ jaràladyghymyne, &c. 
Plur.Nom. پارهلدیغمز‎ jaráladyghymyz و‎ aver noi impiagato + 
` Gen. Y td پا‎ jaràladyghymyzyn-, SiC. ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing:Nom. یا يارەلىيغك‎ jaràladyghyn= د‎ aver tu impiagato ° 
Gen. دی‎ jaràladyghyn-yn- , Sic. 
Plur.Nom. ¿Side jaráladyghayn-yz و‎ aver voi implagato. 
Gen. مارەلىيغكزك‎ jaràladyghyn-yzyn- , «C. 
Cogli- Affissi di possessione della terza. persona + 
Sing. Nom. يارەلىيغى‎ jaràladyghy , aver quello impiagato ۰ 
Gen. ¿lus b 2 jaràladyghynyn , رمک‎ | ۱ 
Plur.Nom. پاردلد‌قلری‎ ۱ jardladyllary „ayer quelli impiagato . 
Gen. «Lg dos jarüladyklaryugn- , &c. ۱ 
Futuro semplice. ۱ 
| پارهليهمجق‎ jarálajagydk , dover impiagare ۰ 
ان‎ o | | | De- 


EXC 
Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della pn persona . 
Sing.Nom. ياروليه جغيم‎ jarálaja ون‎ dover io ې ې‎ 
Gen. assago, b jardlajaggaghym Yn- &c. 
Plur.Nom. um jaràlajaZyaghymyz s dover noi im- 
piagare . | | | 
Gen. Y پاردلیه‌جغچز(‎ jaràlaja 0 7yaghymyzyh- > &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. پاردلیمجفك:‎ [۳9 yaghyn- sdover tu impiagare. 
I Gen. يارەليەجغيكك‎ jaràlajaĝyaghyn-yn- ; , &c. 
Plur.Nom. h jarüljedyeghn- , dover voi in. 
piagare . 

Gen. Y Je POTE jaràlajağ yaghyn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. پارهليه جغی‎ jarülajagyaghy , dover quello im- 
` piagare. | 

Gen. يارەليەجغينك.‎ jaràdlajag: vaglia gres ác. 
Plur.Nom. یه‎ asas jarèlejeg yektarg , dover quelli 


ünpiagare. 


Gen. يارهليمجقلرينكک‎ jardlajagi وا ی‎ &c. 


M mn Fu- 
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Futuro misto . 
اولق‎ ¿arde jardlajag Fyàgh olmàk و‎ aver dovuto im- 
piagare . 
Declinazione del Futuro = 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing. NOR ەليەحق اولدیغم‎ b زو ړل‎ yagh sir did aver 
io dovuto impiagare. . < 00? 
Gen. OVERTE وب 0۳7 پاليهجق‎ "m — 
min-, «c. : 
Plur.Nom. اولدیغمز‎ dd jaralaja اود‎ "— Š 
aver dovuto noi impiagare .. = 
Gen. «9: لديغم زا‎ Ja! ¿ea ee oldughumu- 
zùun-, &c. B 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. اولدیغك‎ Gaddi jaràlajagyàgh oldughùn- و‎ 
| aver dovuto tu dank. o 
Gen. lavato بط یمین‎ jardlajoJyagh oldu- 
ghun-àn-, &c. — ۱ 
plur. Nom. اولدیفکز‎ Aaa jarálaja نزن او‎ ° 
aver dovuto voi impiagare +. : 
Gen. أولىيغكزك‎ ¿ss jarálazyagh oldughu- 


n-uzhn-, ۰ Co- 
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. Cogli Affissi di ‘possessione della terza persona 


Sing. Nom.. sad پاردلیه‌جق او‎ jaràlajağyàgh — aver 
dovuto quello impiagare . 


. Gen. دو باولیمجی أولديغنك‎ oldughu- 
i Rag &c. “e. ^ 7I ار‎ 
Plur. Nom.  یرلقدل "د با یمیت ار‎ olduldary 5 
۲ aver dovuto quelli impiagare.. — 
Gea: uz tia) A يارەليەجق‎ e dyagh. olduklarg- 
Mn. 3 &c. 
۸1 Gerund}. 
NATI jaralàr ilten و‎ mentre 10 impiago , e impiagavo و‎ 
£u impiaghi, e impiagavi, &c. | 
Ne یارهلیور‎ jaralàjor illen., impiagando io, tu و‎ &c. o men- 
‘i tre io stavo, tu stavi impiag cando و‎ &c. u 
۷ po jaràlamy 8 illen و‎ «quantunque io abbia, tu abbi 
impiagato , &c. o avendo impiagato . 
víl EVA jaralajagyagh ¿ken و‎ io, tu و‎ quello in vece 
d'impiagare و‎ &c. o mentre io ero و‎ tu eri per im- 
plagare و‎ &c. | 
víl پاردللو‎ jurálamaly ilen, io; tu.in vece di dover im- - 
| piagare و‎ &c. o dovendo impiagare . 


Mm 2 ۱ poll 


276 
os! اردلدیغم وار‎ b jaràladyghyin var ilen, val ار‎ Fid, b 
jurúladygluyu=var illen , &c. quantunque io abbia, tu 
abbi impiagato , &c. 
وار اهش ایکن‎ pdas jaràladyghym var ymy$ iken و‎ 
o fel nr يارەلدىيغك‎ jaràladyghyn- var ymys ilten و‎ 
&c. quantunque io avessi, tù avessi impiagato &c. 
۱ يارەليوب‎ jaràlcjyp و‎ impiagando, ed avendo impiagato . 
رف‎ Jib järàl jaràk و‎ impiagando و‎ coll’ impiagare i 
PASE jarále jyn-Gya s finchè io impiaghi, tu impiaghi و‎ 
&c. o mentre io impiago و‎ tu impiaghi و‎ &c. o se io 
impiago و‎ tu impiaghi , &c. o impiagando io, tu, &c. 
o subito che io impiagai , ed ho impiagato y tu impla- 
. gasti, ed hai 11۳0۳128200 و‎ &c. V 
D پار‌لیلدن‎ jarálajaldàn beri و‎ da che, o dappoiché io im- 
piagai, ed ho impiagato و‎ tu impiagasti و‎ ed fiai im- 
piagato و‎ &c. 
arde la juràlajaly و‎ da che io impiagai و‎ ed ho impiagato و‎ 
tu impiagasti, ed hai impiagato , &c. | 
Supino , 
پاردبه پاردلبه‎ jarálujajarálaja , impiagando più ۰ . 


a ۲ ; Par- 
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Participio del Presente , ed Imperfetto . 
EP jaralar indeclinabile, chi impiaga و‎ e — ° 
0 ۳ e impiagasse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
| >. ۱ . e Futuro. ۱ ۱ 
Sing.Nom. "^ jaràlajan و‎ quello, il qualeimpiaga و‎ im- 
piagava , impiagò, ha, ed " impiagato و‎ e im- 


۱ 
* 


piagherà . 
Gen. يارەليانك‎ jarülajanyn- , &c. 


Plur.Nom. dsl, omeglio رهليانلر‎ la jaràlajanlàr و‎ quelli و‎ 
. i quali impiagano , impiagavanó و‎ impiagarono و‎ 
hanno, ed aveano impiagato, e impiagheránno . 
. Gen. ه, يارەلينلرك‎ meglio Ss, jaràlajanlaryn-, &c. 
Dartici pio del Preterito perfetto . 
Jb juràlami, Us indeclinabile chi ha , و‎ o abbia im- 
piagato و‎ e avesse impiagato EL 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di m della prima persona . 
Sing. Nom. يارەلىيغم‎ jaràladyghyin و‎ quello و‎ il quale ë`, era, 
fù, è stato, ed era stato da me impiagato . 
Gen. پارهلنيعغمكک‎ jaràladyghymyn- y Sc. 
۱ Plur. 


"á 


978 "n ت نو‎ -- 
` Plur.Nom. یاردلد‌قلرم‎ jaràledyldarym و‎ quelli, i quali sono , 
| erano و‎ fürono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da me 
impiagati . x ۱ 
"Gen. A بو وو يار الدقلرء‎ Bic. ٢ 
Sing.Nom. يارەلىيغەز‎ jaràladyglymyz s quello, il quale è, 
۱ |o Era, fù, è stato , ed era stato da noi impiagato. 
Gen. Das h jaràladyghymyeyn=.s &c. 
Plur.Nom. يارەلىقلر ېز‎ jaràladyklarymyz., quelli و‎ 1 quali so- 
no, erano, furono, sono stati, ed..erano stati da 
.. noi impiagati ».. E 5 igi ۱ E 2 È 
«Geni Dig odas La m دد‎ 
E . نومه‎ Affissi di possessione della seconda persona . 
SingNom. پارطديعك‎ jardladyglyn-, quello; ‘il quale è و‎ 
۱ era, fù, è stato و‎ ed erà stato. da te impiagato . 
. ; Gen. Ausl jaràladyghyn-yn- ; S&C 
Plur.Nom. Y يارەلىقلرل‎ jaràladyldarga- , quelli و‎ 1 quali so- 
' no, erano, furono, sono stati; ed erano stati da 
. te impiagati»- .. 1 
Gen, LG PENE رد و‎ ° &c. 
Sing.Nom. پارولدیشکز‎ jariladyghyu-ya» quello و‎ il quale è, 
era, fJ ۾‎ è stato و‎ ed era stato da voi impiagato . | 
Gen. 
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Gen. Y dese ia و‎ &c. 
Plur.Nom, Soda, L jaráladyldaryn-yz و‎ quelli و‎ i quali - ۱ 
۱ sono و‎ erano و‎ furono, sona stati , ed erano stati 
da voi impiagati . | 
Gen. Y یاردله‌قلرد کر(‎ jaráladyldaryn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
— Nom. رهلديغی‎ b jaràladyghy و‎ quello, il quale è, era, x 
fù, è stato, ed era stato da lui impiagato . 
Gen. یاردلدیغدت‎ jaràladyghynyn- , &c- . 
Plur.Nom. باودلدقلری‎ jaràladyldary و‎ quelli, i TT Sono , 
erano, furono و‎ sono stati, ed erano stati da lui 
impiagati . . ۱ 
Gen. da dioda h | د‎ 2 
Sing.Nom. ی‎ PONE jaràladyklary A quello و‎ il quale و‎ 
` era y fù, è stato, ed era stato .da loro impiagato . 
Gen. يارەلىقلرينك‎ jırladyldarynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. یارطد‌قلری‎ jaràladyklary و‎ quelli, 1 quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da lo- 


10 impiagati e 


&c. ۱‏ وس و b‏ ولد قلرېنك Gen.‏ 


Par- 
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Participio del Futuro. 
پاردلمه‌جق‎ jaràlajağyàk indeclinabile و‎ chi ha , o abbia 
da impiagare , per impiagare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona ۰ 
Sing.Nom. pisada la jarálajagyaghym و‎ quello, il quale 
. si deve da me impiagare. — — 
Gen. پاردلیه‌حغمك‎ jaràlojağyaghymyn-, &c. 
Plur.Nom. ple jarálajazyallary UTN y و ووا‎ 1 quali 
si devono da me impiagare. | 
Gen. يارەليەجقلرء ېك‎ jarálaja سر رز‎ , &c. x 
Sing.Nom. يارەليەجغهز‎ jardlujaJyaghymye , wn il quale 
si deve da noi impiagare . 
Gen. 5 نیرت یارالیه‌جغهز(‎ huy A و‎ 66۰ 0 
Plur.Nom. يارهليه جقلر ېز‎ jaràlajağyaklarymyz و‎ queli, 3 
quali si devono da noi impiagare . 

Gen. Y پارلیه‌جقل رهز(‎ jaràlajagyaklarymyzyn- و‎ SC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. حغګك‎ adsl jaràlajağyaghyn-, quan il »- 
si deve A te impiagáre. — ۳۹ 
Gen. lisa ads) lo jarúlajajyaghyn-yn- , &c. 

Plur. 


3 EU 8 1 
Plur:Nom. Y) يارليەجقلڭ‎ jaràlajag? alar airs y 1 quali 


È: 


si: devono da te imipiagare . š 5 
Gen. AG lizado رر‎ &c. 
Sing.Nom. پاردلیه‌جفیکز‎ jaràlajagyaghyn-yz s quello , il 
quale si deve da voi impiagare . E 
Gen. Y يارهلهه حغيزل‎ ۱ jardlajaJyaghyn-geyn- > &c. 
Plur.Nom. یاردلبه‌جقلربکز‎ jazàlajagyaklaryn- y yz, quelli و‎ i 
quali si devono da voi impiagare . š 
Gen. d yea ics eddie] jaràlajağyaklaryn-yzyn- š Bic. 
- Cogli Affissi di possessione. della terza persona . 
` Sing.Nom. پاردلیه‌جحغی‎ jaràlajağyağhy ° - و‎ il quale si 
x deve da lui impiagare . 
Gen. linia adsl jaràlajagyaghynyn- , &c. 
Plor.Nom.. پارعلیمچقلری‎ jaràlaja Jyaldary y quelli ,1 quali 
^ si devono. da lui impiagate i I 
Gen. همتا ينك‎ jaràlaja و و‎ &c. 
Sing.Nom. ياروليه جقلري‎ jaràlajaJyaklary s quello sil -— 
le si deve da loro impiagare. 
دو ا‎ Gen. پاردلیه جقلرد ينگ‎ jaràlaja: ره و‎ , Sic. 
Plur.Nom. ' «لیمجقلری‎ ssa jarálaja; Gyalélary y ° > ^ i "T 
‘si devono da lorò impiagare . 


"e E Nn Gen. 
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Gen. پارهليه جقلرپنك‎ jaràlojaZgaklarynyn و‎ &c. 
پارسللو‎ jaràlamaly indeclinabile و‎ chi. deve baite 9 
9 bisogna impiagare. —— mE 
CAPITOLO X L 
Nona Conjugazione . ` 
| Modo Indicativo. ` 
Presente indefinito. . 
Sing. 

© قوتارو‎ hotargrym و‎ 0 imbandisco قوتارور, سی و‎ kotaryr- ` 
syn و‎ P kotaryr . Plur. ; OC kotaryrya š قوتارورسکز‎ 
kotaryrsyn-yz š زر لر‎ Ly kotaryrlàr . | 


Presente continuo, o determinato. 
۱ 5 Sing. 
pus kotaryjorum , io sto imbandendo کوتارپور سی و‎ 
kotaryjorsun , m 593 kotaryjor - Plur. ; psi Kotaryjoruz , 
قوتاریوره سکز‎ kotargjorsun-uz š > TU. hotargjorlar š 


Presente doppio . 
Sing. 
pra! قوتارمش‎ kotàrmys olùritm., 0 vengo ad imban- 
dire اولورسن و‎ zi kotèrmyš: olùrsun-y- قوتارمش اولوز.‎ 
kotàrmyš olùr . Plur. j قوتارمش اولسور:‎ kotàrinyé olitruz و‎ 
قوتارمش‎ 
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قوتارمش 3 و و ny olitrsun-uz‏ قوتارمش أولور. سگز 
kotàrmys olurlàr . |‏ 

Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. 

| سيا قوتار —P A Da,‏ 0و PI ydym‏ قوتارردم 
kotaryr ydy . Plur. Gayo Kotaryr ydyk,‏ فوتارردی و ydyn-‏ 
Kotaryr ydylar . o‏ قوتارر »2 و kotaryr ydyn-yz‏ قوتاررد l ES‏ 

Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 
Sing. 

io stava imbandendo i‏ و kotarujor ydym:‏ قوتاريوږدم 
kotaryjor ydy . Plur.‏ قوتاريوردی , Doy kotargjor ydyn-‏ 
kotaryjor mm‏ قونارنوردکز ` hotargjor ydyk  ,:‏ قوتاربوردق 
kotaryjor ydylar . |‏ قونارپوردیلر | 

Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

mi 555 kotaryr yy? ym , si dice و‎ che io imban- 
dissi , —J jos? Kotaryr; m syn y. A قوتارر‎ kotaryr 
ymy$ . Plur. d قوتارر‎ kotaryr ymys yz, اهشسکز‎ y قوتار‎ 
: kotaryr ymys syn-yz و‎ nor قوتارر‎ kotaryr ymy$ lar ۰ 


Nn 2 È Pre- 


— - += w —— — F -— 
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; i . و‎ I / 1 EO 5 
Preterito imperfetto relativo continuo ,o determinato.  - 


Sing. 


che io stessi‏ و Si dice‏ و si kotaryjor ymys ym‏ ر اهشم 
قوتاريور ` > kotaryjor ymys$ syn‏ قوتار پور اهشسن , imbandendo‏ 
و hotaryjor ymys yz‏ قوتاریور dud kotaryjor ymys . Plur. PA‏ 
ko-‏ قوناریو ر اهشلر و horargjor y grays SYN-YZ‏ قوتارپور Jed‏ 
taryjor yin yslar. T‏ 
Preterito perfetto determinato.‏ 
Sing. ۱‏ 
و imbandit , ed ho imbandito‏ 0 و دوه قوتاردم 
kotàrdyk,‏ قوناردف kotàrdy . Plur.‏ قوناردی ess kotürdin-,‏ 
kotàrdylàr o dl‏ قوتاردیلر ESTE 00۳ yn-yz ٩‏ 
.Preterito perfetto relativo, o indefinito .‏ 
Sing.‏ | 
kotàrmyś ym, si. mn o mi pare , che io‏ قوتارمشم | 
kotàr-‏ / قوتارم مش و kotàrmys SYN‏ قوتارمشسی . , abbi imbandito‏ 
lorürmyi-‏ قوتارمشسکز و rn yi. plur, PATO Icotàrmys YZ‏ 
syn-yz 5 pe kotàrinyslàr . I si EN‏ 
Preterito ‘perfetto doppio .‏ 
Sing. |‏ 
e son ve-‏ و io venni‏ و iaia y: oldirn‏ قوتارمش اولدم 
nuto‏ | 
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nuto ad imbandire فوتارمش اولدګ و‎ . kotàrinyá oldùn- ۾‎ 
مش او لدی‎ Joss kotàrmy old . Plur. col Jl قوتاره مش‎ kotár- 
mys oldùk , قونارمهش اولدکز‎ lotàrmys oldun-üz ° قوتارمش‎ 
لديلر‎ Ja) kotàrmys oldulár . 
Preterito più che perfetto determinato» 
Sing. x | 
قوناردی ایدم‎ kotàrdy idym و‎ io avevo imbandito M 
c.l قوناردی‎ kotàrdy gn A sun! قوتاردی‎ kotàrdy idy ٠ 
Plur. cl قوتاردی‎ kotàrdy idyk , قوتاردى أپدکز‎ kotàrdy 
idyn-yz قوناردی ایدیلر و‎ hotàrdy idylar . ۱ 
۱ Preterito più che perfetto remoto ۱ 
x Sing. | 
. مشیدم‎ TE kotàrmys ydym و‎ io già avevo imbandito و‎ 
orti قوناره‎ Kotàrmy$ ydyn- قوتارمشید‌ی و‎ | kotàrmy$ ydy . 
Plur. قونارمشیدق‎  kotárinjs ydyle, قونارمشیدکز‎ kotàrmys- 
ydyn-yz قوتارمشیدپلر و‎ kotàrmyś ydylar َۀَۀ-ت د‎ 
Preterito più che perfetto relativo . 
Sing 
قوتارمش اهشم‎ hotlrmy$ ymy$ ym , si dice, ° ne 10 avessi 
imbandito ; قونارمش ایس‎ kotármys ymy$ syn. yd قوتارمش.‎ 
هش‎ kotàrmy$ ymny$ . Plur. قونارمش آهشز‎ kotáriny$ ymys- 
YZ و‎ 
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yz A <q قوتارم: مش‎ kotàrmys ymy$ syn-yz, Padu قوثاره مش‎ 
kotàrm ys ymyslar . | 
Futuro semplice. 
Sing. 
قوتار وم‎ kotaryrym io imbandirò, come il Presente. 
Futuro doppio . 
Sing. 
pr قونارمش او‎ kotèrmyš olùrum و‎ io e ad imban.. 
bandire , come il Presente. 
Futuro misto . 
Sing. 
اولدم‎ QUSS 10۶۵۳۵ ٠6 ' 10 fui, e sono 
stato per imbandire قوتارهجق او لىك و‎ kotaragyagh oldùn- و‎ 
usado! قوتارداحق‎ kotüragyàgh oldù . Plur. لدف‎ A قوتارەجق‎ 
kotàrağyàgh oldùk , قوتارەجق اولدکز‎ kotàrajyàgh oldun-ùz, 
قوتاردجق اولدپلر‎ kotaragyagh .oldulûr. . 
Futuro misto relativo . 
Sing. 


۱ قوتارداحق اولشم‎ kotàragyàgh ólmit$ um و‎ si dice و‎ che 


Tio sia, e fossi stato per imbandire, قوقارەجىق أوششسن‎ 


kotàragyàgh olmùs $un و‎ E قونارداجحق‎ kotàragyàgh oliniii è 
Plur. 


— 


۱ ۱ ۱ o» 
Plur. . قونارەجقى اولشز‎ kotàraggàgh 12: uz قوتارمجق و‎ 
آولشسکز‎ kotàragyàgh olrniiš sun-uz, هار‎ QUSS ko- 
türajyàgholnu$làr. . 
Modo — š 
Presente. 
Sing. 

- قوتار‎ kotàr و‎ imbandisci tu š قوتارسون‎ 1 . Plur. 
Ja Ly kotàralym , EAT mq, 0 قوتاريك‎ kotà- 
ryt فوتار, سونلر و‎ kotársynlàr . 

Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito imperfetto. 
۱ Sing. 

. بولديکه قوتار يدم‎ bolajlli kotarà idym و‎ Iddio volesse , che 
io imbandissi , Do») قوتا‎ kotarà idyn- , (sos قونارد‎ kotarà idy e 
Plur. قوتاریدق‎ hotará idyk , prom قوتار‎ kotarà idyn-yz و‎ 
قونارپدپلر‎ Kotarà 7. 

Preterito perfetto . 
Sing. | 

è او‎ "T بولایکه‎ bolùj'ti kotàrmyś olàm و‎ Iddio voglia, 
che io abbia imbandito قوتارمش او لسن و‎ kotármy$ mm » 
قوتاره مش وله‎ kotàrmgi olt . Plur. PE Jal PEU kotàrrnys 


oldiz ° 


0162 و‎ eM مش‎ JETE kotarmys — 3 "n قرتارمش‎ 
kotàrmyjs olalàr 5 ۱ 

Preterito più che perfetto. 

۱ Sing. - ` 


eol قوتارمش‎ Gus bolàjKi kotàrmys olàidym , Iddio 
"d | 
volesse , che io avessi imbandito , cu Jal قوناره مش‎ kotàrmyé 


olhidyn. , قوتارمش اولیدی‎ kotàrmyd olàidy . Plur. قوتارمش‎ . 

kotàrmys olài-‏ قونارمش : لیدکز , kotărmyś olàidyk‏ اولیدق 

dyn-yz , po قونارمش اوا‎ kotàrmys — E 
Futuro. 


- 


Sing. . 

p بول‌یکه‎ noie kotaràrn و‎ Iddio voglia و‎ che io im- 
bandisca , 98,595 kotaràsyn , قوتاره‎ kotarà . Plur. قوتاره یز‎ 
hotardiz , قوتارەسز‎ kotaràsyz قوتاردلر و‎ kotaralàr ۰ 

Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito . 
| Sing. | ۱ 

ps kotaryrsam ? se io imbandisco ; قوتار رسك‎ ko. 
türyrsan- , رسک‎ ) Usos فو‎ kotaryrsa . Plur. e) ) قوتا‎ kotargrsak ; 
قوتازرسکز‎ kotaryrsan-yz رسای‎ yo lois 0 رلرسه‎ "d 
Kotáryrlarsa . — 


Pre- 
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Presente continuo و‎ O determinato . 
Sing.- 
سم‎ My غو‎ kotarujorsam , se io sto imban ndendo y 
1 e قونارد دوه‎ hotargjorsan- پورسه و‎ Lys kotaryjorsa . Plur. 


kotarujorsan-yz ,‏ دو AUC‏ جور kotaryjorsak " gr‏ قو y‏ پورسق 


n v)92) قوتا‎ kotaryjorsalar و‎ ٥ ربورل ۳ سه‎ 7e وو‎ kotàryjorlàrsa . 
Preterito imperfetto indefinito. 


Sing. 
ایدم‎ "- y 595 hotaryrsa idym , quando io imbandivo , 
قوتاررسه أيىك‎ kotaryrsa idyn- , قوتارر رسه آپدی‎ kotaryrsa eh 
Plur, Du! قوتارسه‎ kotaryrsa idyk قوتا زرسه ایدکز و‎ kotaryrsa 
idyn-yz ایدپلر و‎ uw) jos kotaryrsa idylar , o قوتاررلره سه آیدی‎ 
kotàrgrlàrsa idy . 
Preterito imperfetto continuo : o determinato . 
Sing. ۱ 
por فوتاریو رسه‎ | Kotaryjorsa di و‎ quando io stava im- 
— cl قوتارد جورسه‎ kotaryjorsa idyn-, قوتارپور, سه‌آیدی‎ 
otal oki idy. Plur. Do! قوتارد بورسه‎ Kotaryjorsa idyk , 


Jes قوتارپورسه‎ kotaryjorsa idyn-yz eod قوارپور سه‎ kota- ` 
ryjorsa idylar . 


— 


1 00 ` Pre- 


^ 
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Preterito imperfetto relativo .. 
Sing. 

e! رسه‎ nz kotaryrsa i irys ym و‎ Si dice, che quando 
io imbandiva , tig! قوذارر رسه‎ Lotaryrsa i imus gn; قوتاررسه.‎ 
sel kotaryrsa imy$ . Plur. قوتار رسه ېشو‎ kotaryrsa 01/5 yz و‎ 
po قوتاررسه‎ 10 imy$ syn-yz قوتاررسة اهشلر و‎ ko- 
taryrsa imyslar قوتارر )3 سه آهش © و‎ kotüryrlàrsa imys . 

Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. 
| Sing. 

(oe قوثارپورسه‎ kotaryjorsa imy$ ym , sì dice و و‎ che que 
do io stava iinbandendo ° riel قوتاریورسه‎ Kotaryjorsa 
imy$ syn. و‎ ٣۷ قوتاريورسه‎ kotarujorsa inys. Plur. قوتاريورسه‎ 
E kotaryjorsa imys yz " قوناریورسه اهشسکز‎ kotaryjorsa 
imy$ syn-yz و‎ pe TEO kotaryjorsa imy$lar و‎ O 
el سه‎ y), قوتار یو‎ Kotàryjorlàrsa imys . 

Prima voce del Preterito imperfetto . — 
۱ Sing. ۱ 
سم‎ y kotárstm., se io imbandissi سك و‎ pae kotàr- 


sàn- و‎ Dra kotársa . Plur. قوتارسق‎ kotàrsàk y سکز‎ JUN 
kotürsan-yz š p قوتار,‎ ketàrsalàr ۰ 


Se- 
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Seconda voce e del Preterito imperfetto, cpiù che p " rfetto 1 
۱ ۱ Sing. ۱ 
قوتار ردم‎ kotaryr ydym و‎ io imbandirei, ed avrei imban- 


| . dito, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 


Preterito perfetto determinato. 
Sing. ۱ 
ITE وتا‎ kotàrdy isam و‎ SÉ» o ` quando io imban- 
di , ed ho imbandito , أيسك‎ c s kotàrdy isan- و‎ 
قوناردی ایسه‎ kotàrdy isa . Plur. C WT ردی‎ E kotàrdy isak, 
قوناردی ایسکز‎ kotàrdy isan-yz, قوناردی‌ایسه‌لر‎ kotàrdy isalar. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito. — 
Sing. 
قونارمش ایسم‎ 1202۳ pura و‎ Si dice, che ,سي‎ 10 
ho imbanditò و‎ o se si dice, che io abbia imbandito و‎ O se 
io avrò imbandito , قوتارمش يسک‎ kotàrmys ysan= قوتاره مش و‎ 
یسه‎ kotàrmyd ysa . Plur. ی0 قوتاره مش ش ایسكت‎ pm ° 
pem قوتارمش‎ lotàrmys ysan- yz Mw فوتارمش‎ kotàrmys 
 ysalar ۰ 
Preterito più che perfetto determinato. 
. Sing. ۱ 
ایدم‎ ama! قوتاردی‎ kotàrdy i isa idym , quando io avevo 


Oo 2 un- 
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فوتار دی و hotàrdj isa idyn-‏ فوتاردی اسه Aol‏ و imbandito‏ 


¿sunt ایسه‎ kotàrdy i isa idy . Plur. Dos! فوتاردی. از‎ kotàrdy 


isa idyk و‎ le damal قوتاردی‎ kotàrdy i ¿sa idyn=yz N a. 


a! ¿Í kotàrdy i isa idylar . 
Preterito più che perfetto remoto. _ 
Sing | 
post "m قوتاره مش‎ kotàrmys ysa idym و‎ tempo fa وون‎ 
do io avevo imbandito 9 Bu! dm) قوتارمش‎ kotàrmyś ysa 
idyn- . , sol قوتاره مش يسه‎ kotàrmys ysa idy ۰ Plur. فوتارمش‎ 
۱ dol آیسه‎ kotàrmyś ysa idyk , آیدکز‎ ama! قوتارمش‎ Kotármy$ 
ysa idyn=yz ایدیلر و‎ PONE), قوتارمش‎ kotàrmys ysa idylar ۰ 
| Preterito pià che perfetto indefinito . 


— | 


X kotàrmiyd olstin y se mai io avessi im-‏ مش A‏ لسم 


bandito , قوتارمش اولسك‎ kotàrmys olsàn= قوتارمش اولسه و‎ 
۱ kotàrmys 0180 . Plur. يدي‎ Jal مش‎ JE kotàrmys olsúl: و‎ 
- pa نه قوتاره مش او‎ olsan-yz و‎ Pm قوتا رمش‎ kotür- 
mys > olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto ۰ 
Sing. 
قوتارسه ایدم‎ 1 kotarsá idym و‎ se 0 avessi imbandito و‎ 
قوتارسه‎ 


n 
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Bu bus 5 kotarsá 0107 و‎ usual قوتاره سه‎ kotarsà idy . Plur. 


c.l قوتارسه‎ ۱0:۳9 idyk و‎ ¿Sl قوتارمه‎ kotarsà idyn-yz و‎ 


۱ قوذارسه ایدیلر‎ ۳۵ idylar. | 
Prima voce del Preterito pià che sii remoto. 


- 


sing: 
قوتارمش او لسیدم‎ kotàrmyš olsà idym و‎ se io per Pavanti 
avessi imbandito لسیدكک و‎ i قوتاره مش‎ kotàrmyš olsà idyn. و‎ 
قوتارمش اولسیدی‎ kotàrmyd olsà idy . Plur. قوتارمش آولسیدف‎ 
icotàrmy$ olsa idyk اولسیدکز,‎ EU kotàrmy$ olsà idyn-yz y 


olsà idylar ۰‏ 1:087 قوتارمش Jol‏ لسیدیلر 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto.‏ 


Sing. 
دم‎ x Ja! SA) bs kotàrmys olùrdum و‎ io avrei già imban- 
dito و‎ o sarei venuto ad imbandire قوتارمش أولوردك و‎ ko- 
tármy$ olirdun- , ($3) قوتاره مش اولو‎ kotàrmys olùrdu . Plur. 
ds قوتارمش‎ kotàrmys olùrdulc و‎ ES NA) قوتارمش‎ ko- 
i tàrmyś olùrdun-uz قوتارمش اولو ردیلر و‎ kotàrinys olùrdular. 
Futuro . 
۱ Sing. 
قوتارر رسم‎ hotargrsam و56 و‎ O quem io imbandirò و‎ co- 
me il Presente. ۱ 
; Mo- 


` Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
e as; قوتا‎ kotáragyagh ysam و‎ se io ho da imban- 
dire , فوتاراجق | أيسك‎ lotàrajyàghysan= و‎ dual فوتاردجق‎ 


kotàragyàgh ysa. Plur. أیپسكک‎ ¿as Ls kotàrajgyàghysak و‎ | 


pem as, li kotáragydgh ysan-yz , p: o 
kotàragyàgh ysalar . 
. Preterito imperfetto determinato e 
x Sing. 
ni Lal As قوتاره‎ kotàrağyàgh ysa idm, Se و‎ 0 quan- 
do io avevo da. imbandire و‎ dual يسه‎ c قوتا‎ Totàra- 
Jyàgh ysa idyr , dorama قوتاردجقی‎ kotàragyàgh ysa dy 
Plur. قوتاردجق ایسه ایدك‎ kotàragyàgh ysa idyk , قوتاردجق‎ 
gor Botàragàgh ysa 10077-102 و‎ Vani آچسه‎ casi 
16 gyàgh ysa idylar i. ' 
Preterito ianen — 
Sing. 
٠. څؤتارنمحق یش ايشم‎ ٨7 yrnys ysam, si dice, 
che s io avevo da imbandire أيسك و‎ J^ as قونار"‎ 


ko- 
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kotàragyàgh ymy$ ysan-. , . آیننه:‎ dis قوتارهحجق‎ kotáragyagh 


8 


ymysysa . Plur. اش ايسك‎ Gas, 71 ymy$ 
ysak قوتاروجق اهش ایسکز و‎ Fotoras aJyàgh ym y ysan-yz 9 
pamal P oe go kotaragyagh yrnys ysala? .. 
¿Prima voce del Preterito هوس‎ ۱ m" I 
ھ‎ X * s ھ وگ‎ ۱ 
peo idad kotàrağyàglic ‘olsàm و‎ se 16 avessi da 
imbandire , قوتارنجق اولسكک‎ JtotàraZyàgh olscrt 53-35 A 
او لسه‎ kotàragyàgh olsà . Plur. T A قوتارەجىق‎ kotaragyagh 
01:01 قوتارهجق اولسکز و‎ kotàragyàgh olsan=yz E فوتارداحقی‎ 
لسهلر‎ n kotàrag yagh olsalàr s + 
- Preterito una determinato. ` ۱ 
فک‎ r. 
uad NM (o dd — oldùm ysa و‎ sesto 
quando ip Sono stato per imbandire اولدت اپسه و‎ Gaslini 
kotàrajyàgh oldin-ysa ,  هسیل_یدلوا قونازنجق‎ kotàrağyàgh 
oldù isa ۲ Plur. "WR اولدف‎ das li kotaragyagh oldugh 
ysa , dual قوناردجق اولدکز‎ kotàrağyàgh oldun-ùz ysa و‎ 
لدیلر اپسه‎ P قوتارەجى‎ kotaragyagh oldulàr ysa . 


J 
5 Nat Ps 7 w, 1 - 


Pre- 


® 


Preterito perfetto relativo ; 
í Sing. 
pa! JA Y ¿as y kotàragyàgh olii ysam ssi dice , 
۱ che quando io sono stato per imbandire , اولش‎ das ly 
أيسك‎ kotûrağyûgh olmù$ ysan. و‎ POR قوتارمجق أولش‎ 
LotàraJyàgh olmùs ysa ۰ Plur. اولش أيمك‎ das ly kotà- 
rağyàgh olmù$ ysak و‎ pe ¿de قوتاردجق‎ kotàraZyàgh 
olmii ysan-yz قوتارەجق اولش ايسەلر و‎ kotàragyàgh olmùś 
-ysdlar . ۱ 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
| Sing. 
قوتارەجق اولسیدم‎ kotàragyàgh olsh idym و‎ se io fossi 
stato per imbandire و‎ Duras Sol ¿as Ly kotàragyàgh olsà- 


idyn. اولسیدی و‎ ¿35 155 kotàragyàgh olsà idy . Plur. - 


قوتارهجق أولسي دگ ز koràragyàgholsà idylc,‏ قوتارمجق اولسیذق 
kotaragyagh‏ قونا ردجق او لسیدیلر و kotàragyàgh ols idyn=yz‏ 
olsà idylar . : |‏ 
Futuro. `‏ | 
Sing. ۱‏ 
kotárajyágh olùrsam „se y o quando‏ قوتاردجق اولورسم 
Hotáragyagh olir-‏ قوتاردجق اولورسك io avrò da imbandire‏ 


Salla و‎ 


San. لورسه ر‎ P قوقارەجىق‎ kotàrağyàgh olùrsa . Plur. 5451533 
` ر سق‎ n kotaragyagh oliirsak و‎ ER قوتار: 9-95( اولور,‎ kotúra- 
gyàgh olitrsan-yz , قوتارەجقى اولورسه‌لر‎ kotaragyagh ao 


0 قوتارەجقى اولوررسه‎ kotàrağyàgh olurlarsa . 
Modo Infinito . 


Presente, e Preterito imperfetto . - 
قوتارمق‎ kotàrmàk , imbandire ۱ 
Declinazione -del Presente و‎ e Preterito imperfetto. 
Nom. مق‎ si kotărmàk, o قوتارمه‎ kotàrmà , imban- 
dire, o P imbandire . 
Gen. pos قوناره‎ kotàrmaghyn- و‎ O قونارمه‌نك‎ kotar- 
manyn- و‎ dà imbandire . n 
Gen. قوتارمق‎ kotàrmàk, d° imbandire. 
Dat. axe قوتاره‎ kotàrmaghà , ad imbandire . 
Acc. قوتارمىغى‎ kotàrmaghy و‎ P imbandire . 
Acc. ٧- kotàrmàl , imbandire . 
۱ ADI. قوتارمقدت‎ kotàrmakdàn و‎ o ua Js kotàr- 
madàn , dall’ imbandire و‎ o per. imbandire . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
| Sing.Nom. قوتارمم‎ kotàrmàm و‎ P imbandir io. ۱ ۱ 
۱ Pp Gen. 


۱ 
n. قوتارمكت‎ lotàrmamyn- , &c. 
Plur.Nom. ‘01543 lotàrmamyz و‎ ۱ imbandir noi. 
.. Gen. فوتارمزكت‎ kotàrmamyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قوتاره مت‎ kotàrmàn- , Y imbandir tu. 
` Gen. قوتارمکك‎ kotàrman-ijn- و‎ &c. 
Plur.Nom. ES X kotàrman-yz و‎ l'imbandir voi. 
Gen. قوتارمکزت‎ kotàrman-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona, 
Sing.Nom. قوتا رمت‎ Kotármasy و‎ l'imbandir quello. 
| Gen. aa) 5,5 kotàrmasynyn- , &c. 
Plur.Nom. ¿£ cia قوتاره‎ Kotármalary و‎ 1 imbandir quelli. 
Gen. قوتارملرینك‎ kotàrmalarynyn- , &c. 
Preterito mem و‎ € più che perfetto. 
ردف)‎ DU kotàrdyk y aver imbandito ° 
x Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. قوتاردق‎ kotàrdyk , aver imbandito . 
Abl. قوتاردقدن‎ kotàrdykdàn و‎ dall’ aver imbandito . 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona ۰ 
Sing.Nom. phe X lotàrdyghym و‎ aver io imbandito . ۱ 
Gen. ` 
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Gen. قوتارديغمك‎ kotàrdyghymyn- ,'«&C. 
| ۱ N 
Plur.Nom. قوتاردیغمز‎ /otàrdyghymyz و‎ aver noi imbandito. 

Gen. Y قوتا ردیغمز(‎ kotàrdyghymyzyn- j &c. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona " | 
Sing.Nom. CEN y قوتا‎ kotàrdyghyn- و‎ aver tu imbandito. 
Gen. قوتارديعغکكکكک‎ kotàrdyghyn-jn- » dc. 

. Plur.Nom. و دیعکز‎ FE kotàrdyghyn-yz و‎ aver voi imbandito š 

Gen. J قوتارديغکزل‎ kotàrdyghyn-yzyn- و‎ &c. 

Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. قوتاردیعی‎ kotàrdyghy و‎ aver quello imbandito. 
. Gen. قوتارديغنك‎ kotàrdyghynyn- و‎ &c. | 
Plur.Nom.* قوتاردقلری‎ Itotàrdykdary , aver quelli imbandito . 
Gen. قوتاردقلرد ينك‎ kotàrdyklaryngn- و‎ ۰ 
| Futuro semplice . 
das) قوتا‎ kotàrağyàk و‎ dover imbandire. 
Declinazione del Futuro semplice ` 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. قوتارەجغيم‎ kotùrağyaghym و‎ dover io imbandire. 
Gen. قوناردجغهك‎ kotàrajyaghymyn- و‎ ۰ 
. Plur.Nom. قوتارەجغهز‎ kotùrağyaghymyz و‎ dover noi ae 
bandire . A | 
Pp > Gen. 
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. Gen. c فوتاره جخ هز(‎ kotàragyaghymyzgn- و‎ Sic. 
۱ Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. قوتاره جغك‎ 06 Jyaghyn-, dover tu imbandire. 
| Gen. des قوناره‎ hotàrajyaghgn-gu > &c. 
Plar.Nom. قوتاردجغیکز‎ kotàragyaghun-yz s dover voi im- 
bandire. ` | 
| Gen. Y Ciani kotárajyaghyn-yzyn- و‎ ٠ 
| Cogli Affissi di ponia della terza persona ۰ 
Sing.Nom. TOU kotàrajyaghy و‎ dover quello im- 
bandire . | : 
Gen. Arias la kotàra: سوم‎ Sic. 
Plur.Nom» c$ slias, قوتا‎ kotèrağyaklary , , dover quelli im- 
bandire. 
Gen. das cas, 5,3 hotàrejyaklargngn- > Sic. 
Futuro misto. - 
aM قوتارەجقى‎ kotaragyàgh olinàk . و‎ aver dovuto im- 
bandire . 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. اولدیفم‎ ¿as ly 77 oldughùm , aver 
dovuto io imbandire . 


Gen. 


۱ 501 
Gen. ردجق‌اولد‌يغمك‎ lg Kotàragyàgholdughumùn-,&c. 
Plur, Nom. pem قوتارەجى‎ lotàragyàgh pem 3 
` aver dovuto noi imbandire . | | 
Gen. c. ) reso lol قوتارەحق‎ e oldughimu- | 
zùn-, SC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. قوتارەجق اولديغک‎ kotàragyàgh oldughùn- y aver 
` dovuto tu imbandire. | 
n. oJ PERNS رای نی :0 قوتا‎ &c. 
Plur.Nom. gw قوتارەجىى‎ kotáragyàgh oldughun-ùz 9 
x aver dovuto voi imbandire . ۱ 
Gen. J; ren او‎ Gas قوناره‎ kotèrağyàgh e 
zin-, ٠ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing Nom. قوتارەجق آولدیغی‎ kotàrağyàgh oldughù , aver 
. dovuto quello imbandire . ۱ 
en. قوتارهحق اولدیغنك‎ 40 oldughunùn-s Sic. — 
Plur. Nom. اول له‌قلری‎ das ly kotaragyagh olduldary s aver 
. dovuto quelli imbandire . 
Gen. اولدقلرينك‎ as hotarajyagh — 
nyn- و‎ &c. | 
Ge- 


Gerundj . 


۱ ۱ 
۱ قوناررکن‎ kotaryr illen و‎ mentre io imbandisco و‎ e im- 


bandivo, tu imbandisci, e imbandivi, &c. 
` 
قوتاره بورگن‎ kotaryjor illen و‎ imbandendo io و‎ tu, ۰ 


۱ 
o mentre io stavo, tu stavi imbandendo , 0 


` 
قونارمشیکن‎ kotàrmys ilen, quantunque io abbia , tu 


abbi imbandito, &c. o avendo imbandito . 


quello in‏ و io y tu‏ و kotaragyagh ien‏ قوتاردجق ایکن 


vece d' imbandire , &c. o mentre io ero و‎ tu eri 
per imbandire و‎ SC. ۱ 
فونارمه‌لو آیکن‎ kotàrmaly illen و‎ io, tu invece di do- 
ver imbandire , &c. o dovendo imbandire . | 
وار آرایکن‎ w قوتارد‎ korèrdyghym var ilen, Els قوتارد‎ 
we) وار‎ kotárdyghyn- var illen و‎ Sc. quantunque 
io abbia, tu abbi imbandito, &c. 
واراهشبکن‎ ys kotòrdyghym var ymys iken و‎ | 
قونار ديغك وار آهشیکن‎ Kotàrdyghyn- var ymys illen و‎ 
&c. quantunque io avessi و‎ tu avessi imbandito و‎ &c. 
وب‎ y 595 kotaryp و‎ imbandendo و‎ ed avendo imbandito . 
قودار‌رق‎ kotàraràk s imbandendo , coll’ imbandire . x 
ad JU, kotarynğya و‎ finchè io imbandisca tu imban- 
di- 
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disca, &c.- o mentre 0 imbandisco و‎ tu imbandi- 


sci, &c. o se io imbandisco , tu imbandisci و‎ ۰ 
` o imbandendo io و‎ tu و‎ &c. o subito che io im- 
bandii , ed ho imbandito , tu imbandisti , ed hai 
imbandito , &c. 
قوتارلدت درو‎ kotàraldàn beri و‎ da che و‎ o dappoiché io 
imbandii, ed ho imbandito, tu imbandisti و‎ ed 
hai imbandito , &c. | | 
قوتاردلو‎ kotàraly و‎ da che io imbandii و‎ ed ho imban- 
x dito, tu imbandisti, ed hai imbandito , &c. 
Supino . ۱ 
55,3 قوناره‎ kotara kotara و‎ imbandendo più volte š 
s ° del Presente , ed imperfetto .. 
قوتارر‎ kotaryr indeclinabile , chi imbandisce , € im- 
bandiva و‎ o imbandisca و‎ e imbandisse ; 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf 
| e Futuro. | 
Sing.Nom. قوتاران‎ kotarán و‎ quello و‎ il quale imbandisce و‎ 
| ld و‎ imbandi, ha, ed avea imbandito و‎ € 
È imbandirà . ۱ | 
Gen. قوتا رانك‎ kotàranyn- و‎ ۰ 
| Plur. 
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قوتارانلر ور‎ kotaranlár y quelli, i quali imbandisco- 
no, imbandivano, imbandirono و‎ hanno و‎ ed avea- 
no imbandito, e imbandiranno f 
Gen. J قوتارأنلرل‎ kotàranlaryn- y ۰7 
Participio del Preterito 6. 
قودارمش‎ Kotarmys indeclinabile, chi ha و‎ o abbia im- 
۱ ‘bandito و‎ e avesse imbandito . 

Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. ee قوتارد‎ kotàrdyghym و‎ quello , il quale è و‎ era, 

fù, è stato, edera stato da me imbandito. ` ` 
Gen. قوتارد يغمك‎ kotàrdyghymyn- y ۰ x 
Plur.Nom. قونارد قلرم‎ kotàrdyklarym و‎ quelli, i quali sono, 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da me 
imbanditi . i x 
Gen. قوتاردقلرېك‎ kotàrdyklarymyn- و‎ ۰ 
Sing.Nom. قوناردیغمز‎ kotàrdyghymyz و‎ quello و‎ il quale € , 
۱ era, fù, è stato, ed era stato da noi imbandito . 
Gen. Y; tl هري ووا‎ &c. 
Plur.Nom. BO kotàrdyklarymyz , quelli, i quali so- 
no و‎ erano و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da noi 


imbanditi. 7 ۱ ۱ Gen. 


RE 395 

Gen. قوناردقلرم زا ك‎ kotardyklarymyzyn- , &c. o 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona .. 

Sing.Nom. قوتارديغك‎ kotàrdyghyn- و‎ quello و‎ il quale è, 
era, fù و‎ è stato و‎ „ed era stato da te imbandito. - 

Gen. Gas و 9:2 قوتارد‎ Sc. | 

` Plur.Nom. c 5 قوتار‎ kotàrdykläryn= ° quelli 1و‎ quali 50- 


no, erano, furono, sono stati, ed erano stati dà 
te imbanditi . | I 
Gen. AG قوتاردقلرد‎ ۱ kotárdyklaryn-yn و‎ &c. 
| Sing.Nom. قوناردیشکز‎ kotàrdyghyn-yz , quéllo , il quale è, 
era و‎ fù, èstato, ed era stato da voi imbandito . 
Gen. Y قوتارديغکزل‎ kotàrdyghyn-jzyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. jS قوتارد قلرد‎ kotàrdyklargn-jz و‎ quelli, i quali 
sono , erano , furono , sono stati, ed erano stati 
da voi imbanditi . 
Gen. Y; فونارد قلریکز!‎ —— &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. قوتاردیغی‎ kotürdyghy و‎ quello, il quale è, era, - 
fù, è stato, ed era stato da lui imbandito . 
Gen. قوتاردیغنك‎ kotàrdyghynyn- و‎ &c. 
. Plur. Nom. فوناردقلری‎ kotòrdyklary quelli , i quali sono, 


Qg ` era- 


- w ——- — w — - سد‎ — 1 i 
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۱ erano, furono, sono stati, ed erano stati -da lui 
1 imbanditi. | 
-Gen. ینګ‎ T 2 قوتار‎ hotürdyKaryngn- ,  &c. 
Sing.Nom. ¿£ قوتارد قار‎ kotàrdyklary و‎ quello و‎ il quale è, 
era و‎ fü, è stato, ed era stato da loro imban dito — 


Gen. قوتاردقلرينك‎ kotàrdyldarynyn- و‎ ۰ 
قوتار دقلری طارص‎ kotàrdyklary s quelli, 1 quali SONO و‎ 


erano و‎ furono ; j Sono stati و‎ ed erano stati da lo- 


ro imbanditi " 
veo قوتاردقلرینك‎ kotàrdykdarynyn- و‎ Sic. 
| Participio del Futuro . 
as 55 kotáragyak indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia 
` da imbandire, per imbandire . x | 


Darticipio del Futuro di significazione Passiva 


cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing.Nom. paias, قوتا‎ 6 Jyaglym quello , il quale si 
. deve da me imbandire . 

Gen. CUN kotüra Jyoglymyne و‎ &c. 

Plur.Nom. قونارهجقلرم‎ kotàrağyaklarym و‎ quelli, i quali si 


devono da me imbandire - 


Gen. قوتارعجقلريك‎ kotàra Jyaklarymyn- و‎ &c. 


Sing. 
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SingNom. قوتارهجغهز‎ LotàraZyaghymyz , quello; il quale 
۱ ` sî deve da noi imbandire . a 
` Gen. كک‎ AE قو‎ LotàraZyaghymyzyn- , &c. 
Plur.Nom. 5€ قوناره‌جقلر:‎ kotarag yaklarymyz و‎ quelli و‎ quali 
si devono da noi imbandire. . | ۱ 
Gen. Y) rig قوتارعجقل‎ kotàra yaklarymyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . . 
Sing.Nom. قوتارنجفك‎ kotàrağyaghyn- و‎ quello و‎ il quale 
` gi deve da te imbandire . 
۱ Gen. Alias Lys kotàraZyaghyn-yn- ۲ &c. 
` Plur.Nom. Y قوناره جقلر(‎ 275 yakdorjn- , quelli , i quali 
si devono da te imbandire. ü 
۱ Gen. قوتارهجقلریکت‎ kotàrağyaklaryn-yn- د‎ &c. 
Sing. Nom. ger ko tàraZyaghyn=yz 9 iin و‎ il quale 
si deve da voi imbandire . | | 
. Gen. Y); قوتاره جغیکز(‎ kotùrağyagkyn-yzyn- » &c. 
Plur.Nom. فونارهجفلریکز‎ kotàrayaklaryn-yz و‎ quelli و‎ i 
-quali si devono da voi imbandire . 
| Gen. e قوتاره جقلریکز(‎ kotárajyaldaryn-yzyn- ° &c. 
۰ Cogli Affissi di possessione della terza persona. - 
Sing.Nom. قوتارەجغى‎ kotàragyaghy و‎ quello, il quale si deve 
| da lui imbandire . | Qq2o ` Gen. 


-r قا‎  ——-X —_ MM  "—s Fa 
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Gen. قرتارمحغينك‎ kotàraZyaghynyn- , &c. ` 


Plur.Nom. ی‎ slias lg kotàragyaklary quelli , i quali si 


devono da lui imbandire . 


"Gen. عجقلرد ينك‎ 5593 kotàrağyaklarynyn- 2- ۰0 


| Sing. Nom. قوتارهجقلری‎ kotàrač Dyaldary 3 quee 3 1 quale 


si deve da loro imbandire . . 
| Gen, cuo iss قوناره‎ kotára و ون‎ &c. 
Plur. Nom. قونارهجقلری‎ kotàrag Jyaklary , quelli ,1 quali si 
|. devono da loro imbandire. | 
۲ Gen. قوتاره جقلرينك‎ bid , &c. 
قوتارم‌لو‎ kotürmaly indeclinabile و‎ chi deve imbandire, 
۱ o bisogna imbandire .' ۱ 
CAPITOLO 1 
‘Decima € onjugazione: . 
Modo Indicativo . i 
Presente indefinito. 
| Sing. » 


(pu kazyrgm , 10 raschio قاربرسی و‎ karyrsyn 5 EG 
kag Plur. ; در‎ 2d kazyryz š A .ارد در‎ kazyrsyn-yz و‎ u 


iaz yrlàr. 


Pre- 
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Presente continuo, o determinato. "T 


Sing. ` 
pra قاري‎ Kargjorum و‎ io sto raschiándo قار دور سن و‎ Za- 


z yjorsun , قازييور‎ kazyjor . Plur. قار پیورز‎ kazyjoruz, قا ييوره سک‎ 
kazyjorsun-uz A يو رلر‎ la kazyjorlar. 


` 


Presente doppio. 


^s 


Sing. 


P n ره قار هش‎ olùrum و‎ io vengo a raschiare, ¿tg ¡US 
او لور. سن‎ kazymyś olirsun قار هش او لو ره‎ lcazymnyé olùr ء‎ ۰ 
jÜ قار هش اوللور:‎ kazymys olitruz ° قاز هش اولورسکز‎ kazymyi 
olitrsun-uz قازر هش س او لور لر و‎ kazyrnys olurlar . ۱ 


| Preterito imperfetto indefinito . 
۱ Sing. 
porla قار‎ kazyr ydym io raschiava و‎ Cal js idi | 
ydyn-  یدیا‎ pa; kazyr ydy . plur. Dos! قازیر‎ kazyr ydyk, 
قازي رايدکز‎ kazyr ydyn-yz, قارپر ایدیلر‎ kazyrydylar. 
Preterito imperfetto continuo و‎ © determinato. 
۱ Sing. 

por! 25 قار‎ kazyjor ydym و‎ io stava raschiando قارییور و‎ x 
ol kazyjor ydyn- y us! ډور‎ yi kazyjor ydy » Plur. 792 RA 
Boal kazyjorydyk ۰ قازيمورایدکز‎ hazjor ydyn-yz , قازیبور‎ 
ایدیلر‎ kazujor ydylar . Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 


- Sing 
4; kazyr ymy$ym و‎ sì dice و‎ che .io raschiassi و‎ 


ربراهشم 
NT Ji kazyr ymys +. Plur.‏ و nt kazyr ymy$ syn‏ بر "TT‏ 


و12 kazyr ymys syn-‏ قا پر pem‏ و pje kazyr ymy$ yz‏ اهشز 
kazyr ymySlar .‏ قازیر per‏ 


Preterito imperfetto relativo continuo 30 determinato . 
۱ Sing. 5 ۱ 
pas قار پبور‎ kazyjor ymy$ ym , si dice و‎ che io stassi 
iei A قازییور اهشسی‎ kazujor ymy? syn و‎ ye ر‎ Il 


kazyjor : ym و‎ Plur. pr قار پیوز‎ kazgjor ymyš yz ; قازبیور‎ x 


per kazujor ymys syn-yZ> pes قازییور‎ kazyjor ymyslar. 
Preterito perfetto determinato . 
. Sing. 
قار ریدم‎ kazydym و‎ io raschiai, ed ho raschiato و‎ dos قا‎ 
kazydyn- قاریدی و‎ kazydy . Plur. قازيدف‎ kazdyk , قازیدکز‎ 
kazydyn-yz و‎  رلیدپ‎ Ji kazydylar . 
Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito š 
Sing. 
ese قار‎ 0 ym و‎ sì dice, ٥ mi pare, che io ab- 


bia raschiato و‎ ¿$ 3i kar yn. "n kazjmyš - 
Plur. 
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Plur. 384 قار‎ kanymyi yz, رچشسکز‎ ¿Us pri synt; 
n hazymyslar - | 
Preterito perfetto doppio. . 
` Sing. 
قار هش اولدم‎ hazymyś oldim و‎ io venni, e son venuto 
a raschiare, قار مش او لىك‎ kazymys oldùn- قار بش اولد و‎ 
hazymys 01011. ۰ لىق‎ P هش‎ nc kazymys oldik قار هش و‎ 


Fa او‎ kazymys oldun-itz , فار هش اولدیلر‎ kazymyi oldular . 
Preterito pià che peu determinato ° 


Sing. | 
es زیدی‎ «ls kazydy idym ; s io aveva raschiato و‎ T mE 
Jul kazydy idyn- , sol قا زجدی‎ kazydy idy ۰ plur, SO قار‎ 
c.l kazydy idyk و‎ FA قا زيدی‎ kazydy idynuyz و‎ GS " 
ایدیلر‎ kazydy idylar . ۱ 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
por قار هش‎ kazymys ydym و‎ 0 già avevo raschiato ° 
Iole yu kazymyś ydyn-, sos قار هش‎ kazymys ydy 
Plur. cul قازهش‎ kazymyś ydyk و‎ go قارهش‎ kazymys 
ydyn-yz قار هش ایدیلر و‎ kazymyš ydylar . 


Pre- 


212 . ۱ ۱ 
۱ Preterito più che perfetto relativo; 
| Sing. BE 
pas! ېش‎ Anc kazymys Jing. ym, sì dice, che io 82 
raschiato قار هش آهشسی و‎ kazymsš ymys syn و‎ Se قارهش‎ ۱ 
kazymys ymys . Plur, قاز مش او‎ kazymy$ ymy$ ú 
| قار هش اهشسکز‎ kazymyś ymy$ syn-yz و‎ Lag) فارهش‎ 
kazymys ymyslar ۰ ۱ 
` Futuro semplice š 
| Sing. ۱ 
pr قاز‎ kazyrym و‎ io raschieró و‎ come il Presente . 
Futuro doppio. 
Sing. x | 
Ë "UT رم قار‎ olùrum ° io verrò a raschiare و‎ 60- 
me il Presente. | 
Futuro misto. 
. Sing. 
او لیم‎ Ai قار‎ kazyja Jyagh oldim > io fui , e sono. 
stato per raschiare , اولىك‎ SA قار‎ kazyjagyàgh oldin- و‎ 
اولدی‎ Ad; E kazyja Jyagh oldù ۰ Plur. قارپیمجق اولدف‎ x 
7:7 [0۱7 oldùk ta قا رییه‌جق او‎ kazı yjagyagh oldun-uz ۾‎ 
قاریبه‌جق اولديلر‎ 70 igh oldular . | | 
Fu- 
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Futuro misto relativo , 
Sing. —— 
EI قازیبه پیه‌حق‎ kazyjajyàgh olmù$ um و‎ si dice و‎ che 
io sia, e fossi stato per raschiare, قارییه‌حق آولشسن‎ kazy- 
jağyàgh olmùésin „jA قازپی‌جق اوا‎ kazyjağyàgh olmùs ۰ Plur. 
Al قاریبمجق‎ kazyjagyàgh olmúsuz آولهسکز و‎ n قا‎ ۱ 
kazyjağ yàgh olmiissunz uz اولشلر و‎ Gr قا‎ kazyjağ او‎ 
olmustàr « 

Modo Imperativo š 

- Presente. 
- Sing. | | 
| قازی‎ - , raschia tu قا پسون و‎ kazysyn . Plur. ano 3j 


kazyjalym , بیکز‎ jl و‎ odo; È Lazyjyn= a j 


kazysynlàr . 
i .. Modo Ottativo. 
Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
۱ Sing. | ۱ 

و Iddio volesse‏ و AM ¡ade bolajiti kazyjà idyın‏ ایدم 
ka-‏ قا Dual aa;  hazyjá idyn- , solas;‏ و ۴۵5613555 che io‏ 
kazuja‏ قا پيه ایدکز و zyja idy . Plur. Jol ar) ls kazyja idyk‏ 
kazyjà idylar . |‏ قازیبه pum‏ و idyn-gz‏ 
x | Rr Pre-‏ 


— سس — سے‎ — s 


— — 
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Preterito perfetto . 
Sing. 
قارهش او‎ «Sad bolajili kazymyé olàm و‎ Iddio voglia و‎ 


che io abbia raschiato , قار مش او لسن‎ kazymuš olàsyn و‎ 


kazymysolàiz,‏ قا رهش اولمیر kazymys olà . Plur.‏ قارچش‌اوله 
y‏ قازرهش parer)‏ و olásyz‏ مت قار ېش أوله سز 
olalàr .‏ 
Preterito più che perfetto .‏ 
Sing. ۱‏ 
bolàjlii kazymys oldidym , Iddio‏ بولیکه قازهش اوليدم 
kazyimys‏ قارهش volesse , che io avessi raschiato 1 Judi‏ 
قازهش kazymiy olàidy . Plur.‏ قازر col UM‏ د olùidyn-‏ 
kazymys oltidyn-yz;‏ ار هش Cin) Jal kazymys olctidyk, ¡Sos hl‏ 
kazymyi olàidylar . -‏ قا رهش اولیدیلر 
Futuro .‏ 
Sing.‏ 
che io‏ و Iddio voglia‏ و bolàjlli kazyjàm‏ جولایکه قار ea‏ 
قاریمه‌یز kazyjà ٠ Plur.‏ قاریبه و raschi , ral kazyjasyn-‏ 
a; kazyjalàr .‏ پيهلر و kazyjáiz y yw 22 n kazyjásyz‏ 


سوت — 


_ Mo- 
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Modo Subjuntivo semplice . 
. Presente indefinito. 
Sing. 
قازر سم‎ kazyrsam و‎ se io raschio سك و‎ “z پر‎ kegirsa 
قار پر سه‎ kazyrsa . Plur. قار پرسق‎ kazyrsal ۴ Jg قار‎ kazyr= 
san-yz و‎ Je kazyrsalar , ٥ قازپرلرسه‎ kazyrlàrsa je | 
Presente continuo , o determinato. 
Sing. ` 
وسم‎ n kazyjorsam , se io sto raschiando ریبورساگ و‎ Ly 
kozyjorsan- زد سه و‎ nt kazyjorsa . Plur. قار > زپیورسق‎ kazyjorsale A 
پمورسکز‎ Ji. kazyjoršan-yz 9 قار ييور سەلر‎ kazujorsalar و‎ 0 


n kazyjorlársa ۰‏ بیو )22 سه 
Preterito imperfetto indefinito.‏ 


Sing. 
پر سه‌آیدم‎ " kazyrsa idym , quando io raschiava, 
Su! قازیرسه‎ kazyrsa ال‎ , Sul قازیره سه‎ kazyrsa idi 
Plur. Hu! قار جرسه‎ kazyrsa idyk , پرسه أپحکز‎ ps kazyrsa | 


idyn-yz A pr قازیرسه‎ kazyrsa idylar y O ° قاربرلرسه یدی‎ ۱ 
kazyrlarsa idy . 


Rr 2 | | Pre- 
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Preterito imperfetto continuo , o determinato . 


"4 cs = Sing. 

el قار ببورسه‎ kazgjorsa idym s quando io stava ras- 
‘chiando al قازیبورسه‎ kazyjorsa i ¿a : فارپیورسه آیدی‎ 
kazujorsa idy . Plur. cl قازییورسه‎ kazyjorsa idyk y قازیجورشسه‎ 
ES) kazyjorsa idyn-yz و‎ pete قار چیورسه‎ kazujorsa idylar ۰ 

Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

e قار پرسه‎ kazyrsa imysym و‎ si dice و‎ che quando 
io raschiava قا زدرسه اهشسی و‎ kazyrsa imy$st yn; قارب پبرسه‎ 
هش‎ kazyrsa imys © Plur. pv. قازدرسه‎ kazyrsa imysyz و‎ 
فا چرسه اهشسکز‎ kazyrsa imy$syn=1/Z قاردره سه اهشلر و‎ kazyr- 
sa ünyslar , o قازيرلروسه پش‎ kazyrldrsa imyś . 

Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 

m Sing. , 


si dice, che quan-‏ و Kazijjorsa imy$ym‏ قاوپیورسنه يشم 
kazi yjorsa k‏ قار زیبورسه do io stava raschiando ; ; tel‏ 
kun yj-‏ قازپیورسه kazyjorsa i imys ٠ | Plur. je‏ قازیبورسه ET‏ 
à‏ د RE kazyjorsa irn yssyn-yz‏ پیورسه مکو و jorsa imuysyz‏ 
nt kazy yj-‏ پیورلرسه اهش o‏ و ümyslar‏ 0/09 فاردمورسه pur‏ 


jorlársaimys. ` 


Pr i- 


.. Prima voce del ‘Preterito imperfetto .. 
Sing. 
۱ چسم‎ ys kazysam و‎ se io raschiassi و‎ Das; Jl ege; 
يسه‎ 25 kaysi . Plur. قازیسق‎ hazysál زو‎ ys وروی‎ yas 
ارس‎ kazysdàr. +» poU x 117 
Seconda voce del Preterito imperfetto, e più che Perfetto & 
Sing. q 
قا زیر ایدم‎ bon ydym , io raschiarei , ed: avrei raschia- 
to, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . : 
Preterito perfetto — e 


4 


` > TED A i Sing: `. 


| دی ایسم‎ jl im isam و‎ se, 0 رووا‎ io raschiai , 
ed ho raschiato , ; ¿url so | kazydy i isan- ° قازر بدی ایسه.‎ 
kazydy isa . Plur. ¿Lal قاريدی‎ Kazydy isak قازیدی آپسکز. و‎ 
kazydy 15170-102 ایسذلر و‎ suis  Kazydy isalar è ` l 

Preterito perfetto relativo, o indefinito . 


4 " 


Sing. i 
e Se; kazymiy us ysam, si dice و‎ che quando io ho 
raschiato و‎ o- se si dice , che io abbia raschiato , 0 se io avrò 
raschiato , ul fue; قار‎ Kazymiji ver s قار هش ش أیسه‎ 
mys m . Plur. قارهش ش اپسك‎ kazymyś ysak , p قارهش‎ 


kazymyś Ysan-yz y قازهش ایسدلر‎ kazymysś ysalar. ۳٠ 


Preterito più che perfetto determinato. 
| Sing. 
al قا ید‌ی ایسه‎ kazydy isa idm و‎ quando io avevo 


raschiato N alamo! SA قار‎ kazydy isa idyn- و‎ duna! قاريدی‎ 


kazydy isa‏ قازیدی kazydy isa idy . Plur, oy awal‏ ایدی 


10 و‎ yos damal Soa قار‎ kazydy i isd SA ; dm! قازیدی‎ | 


kazydy i isa idylar .‏ اپدپلر 
Preterito più che pel remoto .‏ 


Sing. 
ایدم‎ aa! قار چش‎ kazymy! ysa idym , tempo fa quando 


iQ avevo raschiato , cul "WR He قار‎ kazymys ysa pur ۹۹ 


sal آیسه‎ te; Zi kazymys ysa idy . Plur. Dos "We a قار چش‎ 
kazymys ysa idyk و‎ jn ش ایسه‎ Se; karymyś ysa ynya , 
۱ هش ش ایسه ایدیلر‎ 3x kazymys ysa idylar. 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sin g. | 

ex P هش‎ i kazymy3 olsàm, se mai io avessi raschiato, 
Lael قارهش‎ kazymyś olsàn- قارهش آولسه و‎ kazymy$ olsa . 
Plur. اولسق‎ ejO kazymyś olsàk , آولسکز‎ J^ قار‎ kazymys 
olsan-yz A هش او لسهلر‎ ye kazymys olsalàr . 


Pri- 
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Prima voce del Preterito più che perfetto . ` 
o Sing. ۱ 
ڊسه ه ایدم‎ T kazysá idym و‎ se ioavessi raschiato و‎ dand j ‘le x 
cl kazysà idyn- و‎ ¿soal قاريسه‎ kazysà idy . Plur. em»: 
Su! kazysà idylc, أپنکز‎ ol kazysà idyn-yz , پسه ایدیلر‎ ls 
hazysa idylar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 


Vai 


Sing. 
dh قار پش‎ kazymys olsdidym و‎ se io per l’avanti 
avessi raschiato , قار پش اولسيدك‎ kazymyś olsáidyn- و‎ 
قار مش اولسیدی‎ kazymyś olsàidy Plur. اولسیدف‎ e jl y 
kazy mys olsàidyk د‎ Joe n نس قازهش‎ sd 
قازهش اولسیدیلر‎ kazgmys olsaidylar . . | 
Seconda voce del Preterito pià che perfetto remoto. 
>. ۱ 
قار هش ولو ردم‎ kazymys olùrdurn , io avrei già raschiato, 
y چش اولورد‎ 3i. kazjmys olùrdiin- " هش اولوردی‎  زاق‎ kazymys 
olürdu . Plur. > > اولو‎ gyt hazyinyé oliirdak , قازر هش‎ 


ES kanymyš olürdun-uz., وردیلر و‎ DE "s kazymuys ۱ 
olàrdular . TEM I ea 


Mo- 
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Futuro : 
Sing. 
: برسم‎ 25 kasgream و‎ se, o quando io raschieró , come il 


4 
.. 
ES ` M 


Presente. ' ۱ 
| x Modo Subjuntivo:s ` 
che include obbligo, e necessita . 
Presente, e Futuro. | 
Sing. 
پیفجق ایسم‎ Ji. موي‎ ysam و‎ se io ho da raschiare و‎ 
Ela! ge قار‎ kazyjajyagh ysane- أجسه ه و‎ casa nc kazı Ya 
jagydgh ysa: , Plor. dual Tov kazyja; Jyagh ysak y 
jos از بیمحق‎ kazyjağyàgh ysan-yz N ايم لر‎ Gar قا‎ 
kazyjağyàgh ysalar . | ۱ E z 
| Preterito imperfetto determinato. . 
i Sing. 
ایدم‎ anal قارییه‌جق‎ kazyjajyügh ysa idym و‎ se 30 quan- 
do io avevo-da raschiare و‎ cos] any! قار یهمحق‎ i kazyjağyèġb 
îsa isla قار پیمجق ایسه‌اید‌ی د‎ Ieazyjà igyàgleysa idy + - Plur, 
Cos نحق ایسه‎ 43558 kazyjagyagh ysa idyk y ایسه‎ gays 
آیدکز‎ kazyja Jyagh ysa idyn-yz و‎ nem damal قا بیه‌حق‎ kazy- 
jagyagh ysa idylar . 


Pre- 


z 
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Preterito imperfetto relativo. 
Sing. ۱ ۱ 
بیمحق اهش یسم‎ n kazyjagyagh ymys ysam, si dice, 
che quando io avevo da raschiare , Ela Jl قار بي فحق‎ 
` kazyjagyàgh ymy$ysan=3 bal فارييمجق اهش‎ 1 


 gmysysa. Plur. Ala! sd قا پيمحق‎ kazyjajyagh ymys 


` ysak, gramm ¿e Terent kazyjagyàgh ymy$ ysani-yz و‎ 
اهش ایسه لر‎ ssl kazyjağyàgh yrny$ ysalar . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
اولسم‎ (9-442 jj kezajazyagh olsùm و‎ se io avessi da 
raschiare قاریی‌جق اولست و‎ kazyjağyàgh olsàn- , Fa قار‎ 
اولسه‎ Kazyjagyàgh olsà . Plur. قازییمجق اولسق‎ 0 
054 ییه‌حق او لسکز و‎ Ji kazyjağyàgh olsan-yz قار ییه‌حق و‎ 
pm kazyjağyàgh slali 
Preterito perfetto determinato . ` 
Sing. 
dual قازییه‌حق او لدم‎ kazyjajyagh oldim ysa و‎ se و‎ o 


pu io sono stato per raschiare, أولىك أيسة‎ Has) se 


kazyjağyùgh oldùn-ysa و‎ awal اولد‌ی‎ gar قازر‎ kazyja gyagh 
oldù isa.Dlur. PW قار 9-442( اولدق‎ kazyjajydgh oldùgh ysa و‎ 
| Ss ` (9442 yo 


—— — — — — 
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damal at اولدکز‎ — kazyjağyàgh oldun-ùz ysa ° قا په جق‎ 
¿l اولدیلرا‎ kazyjağyàgh oldular ysa . 

Preterito perfetto relativo , 


Sing, 
ایسم‎ KT DT kazı yja Jyagh olmús ysam و‎ si di- 


ce و‎ che quando io sono stato per raschiare قازپیه‌جق و‎ 


An. |‏ بيفحشق Al E‏ و olmù$ ysan-‏ 1 آولش ایس 


kazyjjajjt yàgh olmùs ysa . Plur. Au اولش‎ GIA js kazy- 
.  jagyagh olinii$ ysak و‎ prm yde! (9-449 das Us kazyja Jyagh 


` olinù$ ysan-yz و‎ diis as amj? kazyja Jyagh olnùs$ — 


ysalar . ; 
Prima voce del Preterito più che perfetto , 

Sing. | 
اولسیدم‎ ad قار‎ azija 7yàgh-olsà idym و‎ se io fossi 
. stato per raschiare , قازیممجق اولسیدک‎ KazijaZyàgl olsa- 
اولسیدی , ال‎ Hat) قا‎ lsazyjaJyagh olsa idy . Plur. 
پیمجق اولسيدف‎ Ji kazyjajyogh olsà idyk, پیه‌جق اولسیدکز‎ RG 
kazyjağyàgh olsà idyn-yz à پيوحق اولسيديلر‎ SN kazyja Fyàgl 


olsà idylar ۰ 


Fu- 


۱ $253 
Futuro. 

Sing. x ۱ š 

O quando‏ و Se‏ و kazujajyógh ollimain‏ قار 9-442( اولورسم 

io avrò da raschiare, قا یبه‌حق اولورسك‎ kazujagyàgh olùr- 
san-, پل 9-942( اولورسه‎ kazyjazyàgh olùrsa . Plur. ییمحق‎ a; 
اولور, سق‎ kazyjajyagh olitrsak پیمجق اولور, سکز و‎ ys kazyja- 
gyagh olrsan-yz قار رییمجق او لورسه‌لر.‎ kazyja gyagh olursalgr, 


O سه‎ 2) n n پيمجق‎ a; kazyjag, yagh olurlàrsa ۰ ۱ ۱ 
Modo Infinito . | ` 


Presente " e Preterito imperfetto . 
TQ kazymàk ,raschiare. ۹1 ۱ sa 
` Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto. 
Nom. قارچق‎ kazymàk چه 0 و‎ +Š haz و‎ raschiare y 
o il raschiare. 220 
Gen. deg n kazymaghyn- ھەنڭ 0 و‎ ; M وا‎ 
. di raschiare. 

Gen. SE قار‎ kazymàk و‎ di raschiare. 

Dat. ¿=e قار‎ kazymaghà و‎ a raschiare. 

Acc. ¿sie ¿LS kazymaghy و‎ il raschiare . 

Acc. قارهق‎ kazymále و‎ 6 . 

Abl قارچقدت‎ kazymakdàn و‎ ٥ QJ قار‎ kazymadàn ۳ 
5٩5 2 — ۱ dal 


تسه 


dal raschiare و‎ 0 per raschiare . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto, 
cogli Affissi di pou della prima persona . 
Sing.Nom. e€ n kazymàm , il raschiar io. 
Gen. Mg; kazymamyn-, &c. 
Dlur.Nom. قازهمز‎ kazymamyz و‎ il raschiar noi. 
Gen. c قار مر(‎ kazymamyzyn- , «c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Ag قازر‎ hazgmin- و‎ il raschiar tu. 
` Gen. قارهکكت‎ kazyman-yn-, &c. 
plur.Nom. ES قاو‎ kazymanyz و‎ il raschiar voi. 
Gen. ec, jl kazyman-yzyn- š &c. 
Cogli Affissi di د ود‎ della — persona . 
Sing.Nom. 35 قار‎ kazymasy و‎ il raschiar quelli. 
Gen. His قار‎ kazymasynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. ی‎ ce قار‎ kazymalary و‎ il raschiar quelli . 
Gen. قار هلرينك‎ kazymalarynyn- , ۰ 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 


e e. ١ ` Š 
CIM قار‎ kazydyk و‎ aver raschiato. 


Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. 


° مه‎ ` ` e 
Nom. قاریدق‎ kazydyk „aver raschiato . 


3%) 
Abl. قازر ید‌قدن‎ kazgdykdymn و‎ dalaver ۵ . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli . Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pue. قار‎ kazydygħym ° aver io raschiato . 
Gen. قارید‌یعمك‎ kazydyghymyn-, &c.. ۱ 
Plur.Nom. pn kazydyghymyz و‎ aver noi raschiato . 
Gen. (253055 kazydyghymyzyn- د‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Eli» Ji kazydyghyn- saver tu raschiato . 
Gen. duos; kazidyghyn-yn- , &c. 
Plur. Nom. Su y; kazydyglun-yz saver voi raschiato + 
Gen. Y Dia قار‎ karydyghyn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. قارید‌یعی‎ kazydyghy و‎ aver quello raschiato . 
Gen. O VESTO قا‎ kazydygħynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. es بد‌قلرء‎ E kazydyklary و‎ aver quelli raschiato . 
Gen. Aadio قازر‎ kazydyklarynyn- و‎ ٠ 
Futuro semplice . 


sab kazyjagyàk و‎ dover raschiare . 


De- 
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Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di موه ون‎ della prima persona. 
== Nom. pre jj و پر ونو‎ dover io raschiare ۰ 
n. قا پیمجغهك‎ kazgjagyaghyayn- s &c. 
Plur.Nom. قازییمجغهز‎ kazyjağyaghymyzdover noi raschiare. 
Gen. قازييه حغهزك‎ kazyjaZyaghymyzyn= , و‎ ۰ 
Cogli Affissi di n della seconda persona. 
Sing. Nom. قارییه‌جفك‎ kazyja ağyaghyn- dover tu raschiare . 
Gen. قازیبمجغیکك‎ kazyjağyaghyn-yn-, &c. 
Plur.Nom: قا زیبه‌جغیکز‎ kazyjağ و واوو‎ dover voi ra- 
schiare . 
Gen. Y; قا زيه جغیکز(‎ kazuja d fossile, &c.- 
Cogli Affissi di mem della terza persona. 
Sing.Nom. قازییه‌جغی‎ kazajayaghy , dover quello raschiare 
Gen. قازبیه‌جغينت‎ kazgjaggaghynyn- د‎ &c. 
Plur.Nom. قا رییمجقلره ی‎ kazyjağyaklary و‎ dover quelli ra- 


schiare . 
Gen. ينك‎ aliada; NE E bm. y &c. 
Futuro misto . ۱ 
Dn Add; B kazy yjagyagh olmàk , aver lon ra- 


schiare . 


De- 
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Declinazione del Futuro misto ` 
cogli Affissi di possessione della prima persona z 
Sing.Nom. اواوټ زي قازییمجق آولدیغم‎ now y aver 
dovuto io raschiare. 
Gen. اولدیعمك‎ Ars قار‎ kazyjağyègh odg 
mùn- و‎ Sc. ۱ ۱ 
Plur.Nom. pena فا بیمحشق او‎ kazyjagyagh oldughumüz y, 
| aver dovuto noi raschiare . x 
Gen. Dies پر ریم مجق او‎ kazyjağyàgh oldughumu- 
zin, SC» i f 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قازییه 9-442( اولديغكک‎ kazyjaZyàgh oldughùn-, aver 
= dovuto tu raschiare s — ۱ : 
Gen. NAE a اوو هز قازرييەجق‎ oldughu- . 
n-itn- , - | 
Plur.Nom. او لدیعکز‎ (GA x; krieg وود‎ 
۱ dovuto voi raschiare . e ; 
Gen. قاربیمجق اولدیشکزك‎ hazyjazyagh FTN 
| 27171- و‎ &c. ۱ 


Cogli Affissi di possessione della terza persona, ` ; 


Sing.Nom. او لدیغی‎ Q6 kazyjağyàgh oldughit , aver 
dovuto quello raschiare .. | ^. Gen. 
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Gen. Elio) ela قا‎ kazyjağyàgh n sss 
plur.Nom. او لد‌قلری‎ sar ls kazyjağyàgh olduklary s aver 
dovuto quelli raschiare . 
Gen. ریبه‌جق او نیم وي‎ E اوذرق زیت‎ olduktary- 
nyn- و‎ &c. 
| Gerundj š 
Ne aj kazyr ilen , mentre io raschio , o, raschiavo , tu 
x raschi, e raschiavi, &c. 
yal ET kazyjor ilen و‎ raschiando 10 و‎ tu &c. o mentre io 
raschiavo , tu raschiavi, &c. | mE 
ایکن‎ Ae; lazymys ilen , quantunque io abbia , tu abbi 
| raschiato و‎ &c. o avendo raschiato " È | 
ya Q6 kazyjajyagh ilen „io و‎ tu و‎ quello in vece di 
raschiare و‎ Sc. o mentre io ero و‎ tu eri per raschiare و‎ &c. 
یگن‎ ! nme قار‎ kazymaly iken و‎ io و‎ tu in vece di me ra- 
 schiare و‎ &c. o dovendo raschiare . 
فازیدیغم وار ارایکن‎ kazydyghym var iken و‎ al وار‎ lazos) فا‎ 
kaz ydyghyn-var illen و‎ Sc. quantunque io abbia و‎ tu abbi 
.  raschiato و‎ | | 
وار اهشیکن‎ pos قار‎ kazydygh yrn var ymys iken, je eos; 30 
اهشیکن‎ kazı zydy ghi yn-var ymys iken و‎ &c.quantunque io 
avessi, tu avessi raschiato قازیبوب | . 66 و‎ 
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قازیبوب‎ kàzyjup , raschiando , ed avendo raschiato . - 
Sia قازر‎ kazyjaràk و‎ raschiando و‎ col raschiare. > 
A قار‎ kazyjynğya و‎ finchè io raschia و‎ tu raschia, 

Sic. o mentre io raschio ,'tu- rasch و‎ Sic. o se io 
io raschio , tu raschi , Ec. '6 raschiando io y tu, 
&c. o subito che io raschiai, ed ho raschiato و‎ tu 
raschiasti و‎ ed hai raschiato و‎ &c. I 
٩ ۱ 
برو‎ va Ji. kazgjaldan berl, da che, o dappoiché io 
raschiai, ed ho raschiato و‎ tu raschiasti , ed hai ra- 
schiato , &c. 5 ۱ ۱ 
pare ¿LS kazyjaly و‎ da che io “raschiai و‎ ed ho saschiato و‎ 
۱ tu raschiasti, ed hai raschiato, &c. 
| Supino ۰ ۱ 
قازیبه قار یبه‎ kazyja kazyja و‎ raschiando più volte . | 
Participio del Presente , ed Imperfetto. 
> ¿LS kazyr indeclinabile, chi raschia و‎ e raschiava و‎ o 
` raschia, e raschiasse. E 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. 
Sing.Nom. قار بیان‎ kazyjan., quello , il quale raschia; raschia- 
| Va , raschio, ha, ed avea raschiato j e raschierà ۳ > 


Tt Gen. 
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Gen. قازيبانك‎ kazyjanyn- و‎ ۰ | 
Plur.Nom. pom nd kazyjanlàr و‎ quelli و‎ i quali raschiano ۳ 
raschiavano و‎ raschiarono و‎ hanno , ed aveano ra- 
schiato و‎ e raschieranno. | 
` Gen. cu. قار‎ kazyjanlaryn- و‎ &c. 
Participio del Preterito perfetto. 
قارهش‎ hazymy$ indeclinabile, chi ha و‎ o abbia ras- 
I chiato , e avesse raschiato . ۱ 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. فازیدیغم‎ kazydyghym , quello , il quale è و‎ era) 
fl, è stato, ed era stato da me raschiato ۰ 
` Gen. قازید‌پعمك‎ las مرن‎ , ۰ ۱ ۱ 
-Plur.Nom. قار پدقلرم‎ kazydyklarym و‎ quelli, i quali sono, 
erano , furono , sono stati , ed erano stati da me 


e 


raschiati. - 
Gen. Ely پدقلر‎ no kazydyklarymyn- و‎ ۰ ۱ 
Sing.Nom. قار یدیغمز‎ kazydyghymyz quello و‎ il quale è , 
era, fù, è stato, ed era stato da noi raschiato . | 


Gen. Y) J pesado n kazydyghymyzyn- و‎ ۰ 


Plur.Nom. پدقلر ېز‎ a; kazydyklarymyz و‎ quelli, quali sono, ` 


cra- 
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erano , furono , sono stati sed erano stati da nol 
\ raschiati. 
Gen. Y ېز‎ Pr قار‎ kazydyklarymyzyn- .کو‎ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قاریدیغك‎ kazydyghyn- و‎ quello, il quale è, eras 
fù, è stato, ed era stato da te raschiato i 
Gen. Air; m hazydyghyn-yn- y &c. 
Plur.Nom. «9 ) Jos; قا‎ Icazydyldaryn- و‎ quelli, i quali sono 
erano,fürono,sono dnd erano stati da te raschiati . 
Gen. LG رید‌قلره‎ 3 ls kazydyklaryn-yn- , &c. 
Sing.Nom. ge قار‎ kazydyghyn-yz و‎ quello, il quale è, 
era, fù, è stato, ed era stato da voi raschiato . 
Gen. Y قار بديغکزل‎ kazydyghyn-yzyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. اد بد قلره جکز‎ kazydyklaryn-yz و‎ quelli, i quali so- 
no, erano, furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
voi raschiati. | 
Gen. قاريددقلريکزك‎ kazydyldaryn-yzyn- و‎ &c. 
۱ Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (55900 Jii kazydyghy و‎ quello, il quale è, era, 
fù و‎ è stato, ed era stato da lui raschiato. 
Gen. فاريدیغنك‎ kazydyghynyn- و‎ SIC. 
۱ Tt 2 Plur. 


33? 
۱ E ` ر‎ ٩ j i 
Plur.Nom. پدقلری:‎ jj kazydyklary y quelli و‎ i quali sono ۳ 
‘erano و‎ furono , sono stati, ed erano stati da lui 


A 


_ raschiatf .. . E: e | | 
Gen. قاریدقلزينك‎ -—— N ; ta: 
Siog Nom. قازپدقلزی‎ kazydyldary و و‎ quello, il quale è, era, 
۱ fù, è stato, ed era stat da loro raschiato . 
Gen. قا پدقلرپنت‎ kazydyldarynyn- و‎ 0 
Plur. Nom. قا يىقلرى‎ kazydykdary و‎ quelli و‎ 1 ‘quali sono و‎ 
erano, furono, sono stati , ed erano stati da lo- 
ro. raschiati ۹ 
Gen. ينك‎ agio قا‎ EP &c.. 
` Participio.del Futuro, 
Gal” hazyjagyale indeclinabile , ‘chi ha, o abbia 
da raschiare و‎ per” raschiare . ۱ 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di دو دو‎ della prima persona " 
Sing. gNom. پيه جغيم‎ mm kazyja7 gua gh YN و‎ quello ; il quale si 
. deve da me raschiare. 
, Gen. بيه‌حقمك‎ An kazyjağyaghymyn- . C. 
Plur.Nom, قا بیمجفلرم‎ kazyja]yaldarym و‎ quelli, i quali 
si devono da me raschiare . | 


Gen. 


333. 
Gen. نك‎ pit; je تن شا‎ "Ce, 
Sing. Nom. osano قا‎ kazyjadyaghgmyz ,. we s il quale 
si deve da noi raschiare. ` | 
Gen. قارپیه‌جغهزت‎ kazijjajyaghymyzyn- s &c. ^ 
Plur.Nom. قازپیه‌جقلر ېز‎ kazyjagyaldaryrmjz و‎ quelli و‎ i tuali, 
‘ si devono da noi raschiare. 
Gen. Y ie ¡Liso jj li jiyara he و‎ ۰ 
^ Cogli Affissi di ER della secondá persona . 
Sing.Nom. قارییه‌جفك‎ kazyjağyaghyn- , pa , il ym si 
deve da te raschiare. - 
ri قازیبمجغیکكت.‎ Larga; وور و‎ Ge. A 
Plur.Nom. ©, liaan; jo kazyjazyaldaryn-, quel و‎ i - 
si. devono da te raschiare . La 
Gen. AG liaan; قا‎ koz 1 n-yn- , &c. 
Sing.Nom. قاریبه‌جغیکز‎ kazyjağyaghyn-yz و‎ quello و‎ il quale 
si deve da voi Paschiare . Ex | 
Gen. قازييەجغيكزڭ‎ Lazijjagya ig hy-yzjn- د‎ ۰ 
Plur.Nom. قازييه جقلریکز‎ kazgjaZgaklargn-g2, , quelli i qua- 
li si devono da voi raschiare. 


Gen. c. asas قازیبه‎ kazyjağyaklaryn-yzyn- , &c. 


Co- 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. (53-944? n kazyjagyaghy و‎ quello و‎ il quale si 
| deve da lui raschiare . 
Gen. قا بيەجغينك‎ kazyjajyaghynyn-» &c. 
Plur.Nom. قا پبه‌جقلر ی‎ kazyjağyaklary quelli , i quali si 
devono da lui raschiare. 
Gen. Huy lisas) RE و‎ Jyaldarynyn- » &c. — 
Sing.Nom. & فا ربیه‌جقلرء‎ kazyjağyallary ; و‎ quello و‎ il quale 
.si deve da loro raschiare . | 
Gen. ينك‎ ER it رهز‎ » &c. 
Plur.Nom. & زییه‌جقلرء‎ AL kazyjaj 7yallary ° p و‎ 1 quali si 
devono da loro raschiare. 
Gen. d زيي هجقاره‎ 1 kazyjag zyaklarynyn- » &c. 
ses قا‎ kazymaly indeclinabile و‎ chi deve raschiare 3 
o bisogna raschiare è 
CAPITOLO XIII 
` Undecima Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito e 
Sing. 


آورور > vurursun‏ !59 سن و p‏ 0 و vurùrum‏ وروم 
zurür ۰‏ ۱ 1 


335 ۱ 
اور JL‏ لر و VUFUFSUT-UZ‏ اور ور pie”‏ و 210۳21۳1۲2 او 5 vurir . Plur.‏ 
vururlar . ۱‏ 

Presente continuo و‎ O determinato. 
Sing. ۱ : 
أوريورم‎ vurùjorum s io sto percuotendo 9 آوربورسی‎ VIl- 


[0۳50 ۶ 52,9! vuriijor . Plur. j آورپور:‎ VUrÙjoruz اورد 392 سکز و‎ 


vurújorsun-uz رلر و‎ 192 ST) vurùjorlar . 
Presente doppio » 

Sing. 
آورمش أولورم‎ vurmús oliururn و‎ io vengo a percuotere و‎ 
اورمش اول رس‎ vurmù$ olùrsun اورمش اولور و‎ vurmis olür . 
Plur. اورمش اولورز‎ vurmiü$ olùruz آورمش آولورسکز و‎ vurmis$ 

olursun-uz , > لور‎ A أو مش‎  vurmi olurlar . 
Preterito imperfetto: indefinito . 

Sing. 

vurir-‏ أورو Da,‏ و io percuoteva‏ و vurùr udum‏ آور وردم 


udun- اور وردی و‎ vuritr udu + Plur. اور )رد‎ vurùr usuk و‎ 
رور دکز‎ T vurùr udun-uz ردیلر و‎ y اور‎ 210۳11۳ udular e 


Preterito imperfetto continuo , o determinato.. 
Sing. | 
ردو لام‎ E PP. udurn y 10 stava percuotendo 9 Dos اود‎ 


-vurú- 


| 


us mm‏ سو 


N 


336 
vurùjor udun- , آوربور دی‎ vurùjor udu. Plur. رذ‎ gl vurù- 
jor uduk بوردگز و‎ 3) Ty vurijor udun-uz ورد یو ردپلر و‎ | purijor- 
udular. 
Preterito imperfetto relativo . 
"E | Sing. 

| pag أو رور‎ vurùr umuš um و‎ si dice و‎ che io percuotes- 

SÌ, "vy أو رو‎ 21/۳2/۳ umus sun و‎ feel آورور‎ vurùr umus » 


Plur. اوروراهشز‎ vurùr umus uz و‎ per y») vurùr umus- 
SUN-UZ و‎ pU اور وز‎ vurùrumus lar . 


Preterito imperfetto relativo continuo و و‎ determinato . 

۱ ۱ n Sing. — | e E 

ee 202) او‎ vurùjor umu$ um و‎ si dice y che io stessi 

percuotendo š ¿el آوربور‎ vurùjor umus sun, ' آوربور اهش‎ 

vurújor umu$ + Plur. آوربور آهشز‎ vurùjor umus uz آورپور و‎ 

vurijor umus lar.‏ اوه جور ne‏ و vurùjor umu$ sun-uz‏ اهشسکز 

. Preterito perfetto determinato . ۱ 
۱ Sing. 

او ردك و ed ho percosso‏ و io percossi‏ و vurdùm‏ او ردم 

vurdùn- آوردی و‎ vurdì . Plur. اوردف‎ zurditk , آورد دکز‎ vur- 
dun-iiz , Zak او‎ vurdular ۰ 


Pr C- 
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Preterito perfetto relativo , ۵ indefinito p 
l | Sing. | 
و € — اورمشم‎ si dice, o mi pee و‎ che io ab- | 
bia percosso آورمشسی و‎ vurmús sun آورمش و‎ Drm . Plur. 
رمهز‎ T vurmié uz yn ات‎ sun-uz 3 cai 


dar ..-‏ نوا 
petis m"‏ ° — ۱ 


‘Sing; . 
اولدم‎ mu vurmis oldùm و‎ io venni و‎ e son venuto 


آوره مش اولد‌ی و vurmús oldùn-‏ آورمش Jude!‏ و a percuotere‏ . 


vurmiú3 oldi... Plur. اورمش اولدف‎ vurmis oldük, اور رمش اولدکز‎ ۱ 
vurmis oldun-ùz آوره مش اولدیلر و‎ vurinù$ oldulàr . 
| Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. ۱ 
' gos آوردی‎ vurdú idym و‎ io avevo percosso و‎ dal اوردی‎ 


x vurdì idyn- اوردی آیدی و‎ »urdit idy ۰ Plur. Ausl آوردی‎ vurdi 


idyk آوردی !< و‎ vurdì idyn-yz > ¡Azua! C2) او‎ vurdèù idylar . 
Preterito più che pena remoto. ` 
r zu ` Sing. | m 
| - dis udum ,iogià avevo percosso, اوه مشیدګ‎ 


vurmid udun- > آورمشیدی‎ vurmis udu . Plur, ri اورمشیدق‎ 


A de vur-‏ | بش 
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vurmiid uduk آورمهیدکنز و‎ vurmùs udun-uz , اورمهمديلر‎ 
vurmùé udular . | | ۱ ۱ 
Preterito più che perfetto relativo < 
"T aad —' umus$ um ; si dice, che io. avessi 
percosso , ¿bb هت او رمش‎ sun و‎ el او رمش‎ 
۱۹۳۰ umu. Plur. jag! مش‎ vol vurmús umus آورمش و‎ 
para, vurmús umu$s sun-uz آورمش اهشلر و‎ vurmdi umuslar . 
x I : Futuro semplice. - E 
EE mE ud Sing. . 
اور وم‎ vurùrum و‎ io percuoterò, come il Presente. 
Futuro doppio.‘ 
Sing. ۱ 
e - 1 او رمش‎ vurmù$ olùrum و‎ io verrò a percuotere و‎ 
come il Presente. 
| Futuro ۸ .. 


Sing. ` | 


pudo! اودجق‎ vuragyagh oldùm و‎ io fui, e sono stato. 


per percuotere و‎ dada! ¿a vuragyagh oldùn-, 528 JL 
اولدی‎ duragyagh oldi . Plur. اولدف‎ Gas vuragyagh 
oldiale, ES اورهجق‎ vuragyagh 0111-82 اولدپلر و‎ as 
vuragyagh oldular, — ۱ l Fu- 
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Futuro misto relativo . 


Sing. ۱ 
اولهم‎ jas! vuragyagh olmù$ um و‎ si dice و‎ di 10 
sia و‎ O; fossi stato per percuotere اولشسن و‎ ¿sy purae . 
gydàgh olmùš sun و‎ ¿del اورمجق‎ vuragyagh olmus . Plur. 
| اولسز‎ asgl vuraGyàgh olmù3 uz , اولشسکز‎ a! vura- 
= Jyàgh olmù$ sun-uz و‎ non QA, T سسب‎ olmuslàr . 
Modo Imperativo . 


Presente . 
Sing. 
آور‎ Dur, percuoti tu, او رسون‎ vursùn . Plur. la او‎ VIl- 
| ralym , آوریکز‎ vùrun-uz y O أوريك‎ vùrun- آورصونلر و‎ 
vursunlàr + 
Modo Ottativo . 
Presente و‎ e Preterito imperfetto. 
۱ Sing. ۱ 
اوه ایدم‎ RAN bolajlti vurà idym و‎ Iddio volesse | ٩ che 
lo percuotessi و‎ Lol آوره‎ Duro idyn- y soil ð) او‎ vurà idy e 


Plur. Aol اوه‎ vurà T ° آورد ایدکز‎ pura idyn-yz, Hana 5,9) 
vurd اسف‎ ۰ ۱ 


Vv و‎ I ۱ Pre. 


n‏ وبا 


340 , 60. perfetto ; | 
| ۱ . Sing. 

ü آورمش‎ Guy holajili vurmis olàm و‎ Iddio voglia A 
che io abbia — , آورمش اوله‌سی‎ vurmùs olàsyn او رمش و‎ 
aol viirmùs ola. Plur. اوله یز‎ Sag nnd alûiz: اورمش و‎ 
۱ اوله‌سکز‎ vurmbi olùsyn=yz و‎ y padol آورمش‎ vurmùs olalàr . 

E Preterito più che qum sei 

Iddio vo-‏ و bolàjiti vurmùs olàidym‏ جولایکه آورخش اولیدم 
T) vurmis oldi-‏ رمش lesse, che io avessi percosso , dual‏ 
اورمش ES vurmù$s olàidy . Plur. dual‏ اولیدی و dyn-‏ 


vurmius ' olaidyl آورمش اوليدکز و‎ dd ti Š آورمش‎ 
اولیدیلر‎ vurinù$ olaidylar ٠ 


Futuro . 

۱ Sing. ۱ 

. بولایکه اورم‎ bolajlti vuràm و‎ Iddio voglia, che io percuota š 
(yes, s, el puràsyn-, P pura. Plur سز ووي‎ 3) s, e| — 

puralar. ! > Seo OE‏ اورهلر 
Modo Subjuntivo ms, ۱‏ . 
o : ۱ Presente indefinito ۰‏ = 
Sing. ۱‏ ۱ 

ala vurür-‏ )19 رسك و se io percuoto‏ و vurùrsam‏ اورور, سم 


851۱ y 


5 REPE 
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San- y او رورسه‎ vurùrsa . Plug; اور ورسق‎ vurùrsali و‎ pes رو‎ yl 


e yi ias: DI, اور‎ vurürsular 4 O AA gral. i A 
, 7 Presente continuo و‎ Domen ag 


é 


+ 

' > i € * rr, à 
- ۸ . : + . . 4 ` e 

Y ` `: Sing... nx IR E S‏ ه can‏ خم په 
Cis 1 .‏ 


eal‏ بسن sei 10 sto‏ ` موز خرن " LO)‏ رسیم 
burijorsalez‏ )9279 رسق. vurùjorsa . Plur.‏ او dwg)‏ و rurüjorsan-‏ 
اف زر ES 392) ni vurîijorsan-yZ 9 zen vurújorsalar; 0 an‏ 
vurujorlarsa ۰ |‏ 
ci ‘ > . Pretérito imperfetto indefinito..:..: m‏ 
bnt Sig. sons‏ 
"vurürsa-idyrh ;, 1qnàndo io percuoteva:,,‏ اور ور "n qo‏ 
vuritrsa idy a Plan.‏ اور ورسیدنی و vurtirsa idyn-‏ اور و رسیدگ 
و _vurùrsa idyn-yz‏ اورورسيدکز n vurürsa idyl,‏ رورسیدفه 
utirurlarsa idy ۰‏ او 1 vhs‏ سه‌آپدیه idylar,‏ و لو )9) رسیدپلر 
o determinato.‏ و Preterito imperfetto continuo‏ 
TE 7 Sing. `‏ 
endo . 10۵ 8 . . percuo=‏ ْو T ‘vubùjorza idym y‏ اف اه NE‏ 
purüjorsaa‏ او vurùjorsa idyn-, fow jad)‏ او )93 tendo š For,‏ 
vurüjarsa:‏ او )2 پورسیدگز gl'vurdjorsa idyk,‏ ریوره سدق idy.. Plur.‏ 
T vurújorsa idylar ۰‏ ريورسيديلر و idyn-yz‏ 


- + ~ > په پس 
Š k , ۲ ۰‏ - 


a n ' é 
* I Cos 


342: -Preterito imperfetto relativo: 
y ه1‎ B ۰۰۰ Sing. i ۱ 
... ایهم‎ - hae ym و‎ sì dice, che una io 
percuoteva, اور ورسه اهشسی‎ vurùrsa imy$ syn و‎ fl آورور. سه‎ 
vurùrsa imy$ . Plur. eg رورسه‎ T) vurùrsa imySya او رورسه و‎ 
¿Cats l>urbrsa imy$ syn=yz آور ورسه لهشلر,‎ vurürsaimy3 lar و‎ 

0 o fel رلرسه‎ DT vürurlàrsa imy$ . E 
- Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. 


Sing. 


pas آورپورسه‎ vurùjorsa imy$ ym, sì dice, che quando . 


10 percuoteva او ربورسه آهشسی و‎ vurùjorsa imys SYN y آورپور, سه‎ 
tel vurújorsa imy$ اور جورسمه اهشز ۰ ه‎ vurùjorsa imy$ yz, 


Su! چورسه‎ 2,0) vurùjorsa imy$ syn-yz ورد پورسه اهشلر و‎ vuri- 
jorsa imyślar , o. e سه‎ ni وره بو‎ vurujorlarsa imi, —— 


Prima voce. del Preterito imperfetto. > o j 


و pursàn-‏ آورسك و Se lo percuotessi‏ و ol vursàm‏ رسم 


vursà . Plur. ($4. | pursàk , T t [puran š: |‏ اورسه 
le‏ - - 2 ور ور 
mursalàr.. ۱ |‏ 


Secon da voce del Preterito im ۳9۹ e più che etto . 
pe y € p 
Sing. | 
و ردم‎ dalia vurùr udum , io percuoterei و‎ ed avrei percosso و‎ 


come il Preterito imperfetto del’ Indicativo. — Pre- 


۱ 343 
- ` Preterito perfetto determiriato. . 
۱ Sins. ۱ 

ed‏ و se, o quando: io. peréossi‏ و vurdiisam‏ اوردی ایسم 
2/۳2 آوردی أيسه. . , vurdì isan-‏ آوردی أيسك , ho percosso‏ 
prem cul vurdi‏ و vurdù isak‏ اوردی isa. Plur. [Cem‏ 

¿san-yz , اوزدی ایسیلر‎ vurdù isalari | ددد‎ 3 | 

Preterito وښ‎ relativo, o indefinito Ù 

“Sing. — 

si dice y che — io ho‏ و m vurmù$ ysam‏ ایس 
sË io avrò‏ 0, و , و ۳6۳60650 o se si dice, che io abbia‏ و percosso‏ : 


percosso أيسك و‎ Ji vurmús ysan- y ایسه‎ P »urmhbj x 


pem vil: pw‏ و vurmús ysak‏ اورهش ایسك Plur.‏ .»ور 
vurmùi ysalar. . ` E "o‏ آورمش nm‏ و YSan-yz‏ 
Preterito più che perfetto me 5‏ 
Sing.‏ 

pa Awal اوردی‎ vurdù isa idym و‎ quando io avevo per- 
cosso , ul آوردی آیسه‎ purd 14010 اړ‎ ; v لوزدی ایسه‎ 
vurdú isa idy-. Plur. : ايىك‎ sid الو ردی‎ vurdù isa idyl و‎ 
یسه ایدکز‎ sy vurdü isa idyn-yz , asl dm! — auri 
isa -— 


Pre- 


— ra 


نل سسسسب یم مسل 
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Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. ۱ ۱ 
el او رمش یسه‎ vurmnùs ysa idyrn , tempo: f qnando 10 
avevo percossà y Dostana آورمش‎ varmi ysa idyn- , آورمش‎ 
so Pm xurmüd ysa idy . Plur.. GRE PU وره مش‎ purmii 
ysa idykt أپدکز و‎ oa! ¿a vurmús isq rya آوره مش اسه و‎ 


pu vurmús isa idylar. ت‎ ia Clun padoe AU 
- Preterito più che — indefinito . 
Gu و‎ pne RET SAE y EE | 
۰٠۰۰ pio مرس آوزمش‎ olsin y ده‎ mai o aveni percorso» 
اولسۍ‎ FEST vuemusolsán- ; آورمنش اولصه‎ - vurmù$ olsa . 
Plur: ad E vurmiús olsàlc و‎ y ei رمش‎ 8 vurmù$ 
dlsan-yz, "آوزمش اولس طر‎ vurmüds olsdir. ٢ لد کر‎ 
Pritria voce del Preterito più che iin 
Sing. 
SNO (ges 'اوزسه‎ 21850 ichjm, و‎ se io avessi: ؛‎ PSYEOSSO: +: — 
Sul vtrsá idgn- 3 آورسه‌اید‌ی‎ vursà idy . ' Plur.’ Betas! 
-vursú idyle, ورمه‌ایدکز‎ Lvuestidyn-yey Jus! daw y او‎ vursà idylar. 
POS prima voce: dél ‘preterito più :che perfetto- tento 5 
Sing. ca E 


cy آورمش‎ vurmù$ olsà idym و‎ se io per. P avanti 
ç aves- 


945 
avessi percosso , OVI P آورمش‎ vurmù$ olsà idyn=, ua) او‎ 
اولسيدی‎ 0 idy . Plur. آورمش اولسیدق‎ purmhi 
olsà idylc y آورمش آولسیدکز‎ vurmús olsà idyn-yz آورمسش و‎ 
لسیدیلر‎ Jo] purrnits olsà idylar . 

Seconda voce del preterito più che perfetto remoto ۰ 
۱ Sing. - | 
او رمش اولوردم‎ vurmù$ olürdum و‎ 10 avrei già percosso, 
o sarei venuto a percuotere , oo! رمش‎ T purrnits oR 


اورمش‌اولوردق vurmús olúrdu . Plur.‏ آورمش آولوردی و dun-‏ 
او رمش و vurmús olùrdun-uz‏ او رمش :1 لور دکز و vurmús olùrdulk‏ 
vurmús olürdular .‏ آولور دیلر 


Futuro. 
| Sing. 
د رسم‎ vurúrsam , se , ٥ quando io pum co- 
` me il Presente. ۱ 
"s | .. Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo , e necessità . 
Presente, e Futuro. - 
Sing. 
al آوردجق‎ vuragyagh ysam, se lo ho da percuote-. | 
re و‎ Ausl TE vuragyagh ysan-=> y a Gas. pura- 
| Xx i Gyagh 
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ğyàgh ysa . Plur. Aol Tox) TL vurajyàgh ysak او ;333 | و‎ 
x pe vura;jiàgh ysan-yz و‎ nm T) ol vuraggàgl ysalar . 
Preterita imperfetto determinato . 
۱ Sing. 

۱ ایدم‎ TE اوردجق‎ vuragyagh ysaidym و‎ se و‎ o 0 
io avevo da percuotere و‎ du! اوردجق ایسه‎ vuragyagh ysa 
idyn- , ایدی‎ du! das, او‎ vuragyagh ysa idy . Plur. o5 او‎ 
Aul damal vurayyagh ysaidyk , ایدکز‎ a! gas, او‎ vuragyagh 
ysa (dae ; ایدیلر‎ aa! اورهجق‎ vuragyagh ysuidylar . ۱ 
x Preterito imperfetto relativo . 

Sing. x 

| آهش ایسم‎ gas, او‎ vuragyagh ymy$ ysam و‎ si dice, che 
. quando io avevo da percuotere و‎ WM fuel Gas; او‎ vura- 
Jyèghymysysan-, dual feel Gas gl vurağyàgh ymys ysa . 
Plur. Ausl e das, او‎ vuragyagh ymys ysal: اورفجق و‎ 
اهش ایسکز‎ vuraJyagh ymyš ysan-yz, parare, هش‎ TEL 
vuraJyagh yinys ysalar . 

° Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing, 

. آورهجق اولسم‎ vira jyàgh olsàm و‎ se io avessi da per- 
cuctect 3 اولسك‎ asgl vuragyagh olsún- اولسه و‎ ad; او‎ 


vrd- 


سا 
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vurajjyàgh olsà. Plur. |ژردجقاولسق‎ vurazyàgh olsàlc, asgl 
| | ۱ U 

as, slvurazyàgh elsalàr, ۱‏ اولسهلر olsan-yz,‏ 7ه اولْمکگرز 

Preterito perfetto determinato ° 


mi, 


deal MR V. 
dm! soll ¿o TR oldùmysa و‎ se, o quan- 
do io sono stato per percuotere , dual لىك‎ P Gas 211۳ )1- 
gyagh oldùn-ysa او لدی آپسه و‎ gas او‎ vuragyagh oldù isa . 
Plur. PE use! Gas vuragyàgl oldùgh ysa و‎ T 
اولدکز ایسه‎ Dura ون‎ oldun-iz ysu j Mil | dao sl Gas! 
vuragyagh oldular ysa . 
Preterito sin relativo. ` 
Sing. 
اولش يسم‎ Gas أو‎ vuragyagh olmùs$ ysam و‎ si dice, 
che quando io sono stato per percuotere , أيسك‎ ¿del CESS او‎ 
»urajyügh ه‎ 1:4 ysan- و‎ e fido -asol vuragyàgh 17 
ysa . Plur. Ela! اوردجق اوش‎ aurajyaàgh olinii$ ysak و‎ 
pem آولش‎ 33,9 vuragyagh olmus ysan«yz ; اولش‎ Ten | 
أيسه‌ لر‎ vuragyagh olnù$ ysalar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto... 
| Sing. ۱ 
أو ,335 اولسجدم‎ vuragyagh olsa idym و‎ se io fossi. stato 


x ۱ 
Xx 2 ۱ per 
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per percuotere 5 Diarra p Tn vuragyagh olsa idyn- و‎ 
WAWA A as, او‎ vuraGyàgh olsà idy. Plur. او لسیدق‎ das, أو‎ 
vuragyagh olsà idyk , اولسیدکز‎ das, أو‎ vuragyagh olsà idy- 
72-1/2 او لسیدیلر و‎ Tn vurajyàgh olsà idylar. 
Futuro . 
m Sing 
| اولور, سم‎ Sb) اور‎ vuragyagh olùrsam, se و‎ o quando io 
avrò da percuotere اورجحق اولورسك و‎ vuragyagh olúursan- و‎ 
اوعجق اولورسه‎ vurazyàgholursa . Plur. اوردجق اولورسق‎ 
22۸۱۳۱ olùrsalè و‎ ES لور‎ ARES vuragyagh olursan-yz y 
pun In vuragyàgh olùrsalar و‎ o اوردجق اولورلرسه‎ ۱ 
vurajyàgh olurlarsa . 
Modo Infinito . 
- Presente, e Preterito imperfetto . 
أورمق‎ vurmàle و‎ percuotere ۰ 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
Non. و 207701 أورمق‎ O آورمه‎ 00770 , percuotere و‎ o 
il nercuotere . 
Gen. el sol vurmaghyn- أورمەنك 0 و‎ vurmanyne, 
di percuotere . | 


Gen. او رمی‎ vurmál y di percuotere i 
Dat. 
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Dat. آورمغه‎ vurmagha و‎ 8 6 . 


Acc. آورمغی‎ vurmaghy و‎ il percuotere e - 
Acc. اورمق‎ vurmàk و‎ 6 . ۱ 
Abl. اورمقدن‎ vurmakdüàn و‎ o (924 ST) vurmadan و‎ dal 
. percuotere و‎ O per percuotere ; x 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. او رمم‎ vurmàmn و‎ il percuotere io. 
Gen. أورمك‎ vurmamyn- , «c. 
Plur.Nom. رهز‎ T) vurmamyz و‎ il percuotere noi. 
Gen. De, او‎ vurmamyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. اورمك‎ vurmán- و‎ il percuotere tu. | 
Gen. esl vurman-yn- کو‎ 
Plur.Nom. ES اوه‎ vurman-yz و‎ il percuotere voi. 
Gen. Y او رمکزل‎ vurman-yzyn- و‎ ۰ ۱ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. , 4; T vurmasiy و‎ il percuotere quello . 
Gen. اورمسنك‎ vurmasynyn- "مه و‎ 
Plur.Nom. TA آوره‎ vurmalary و‎ il percuotere quelli. — : 
Gen. al آوره‎ vurmalarynyn- و‎ ۰ 


Pre- 
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| Preterito perfetto "e più che perfetto. 
à اوردق‎ vurdùk و‎ aver percosso . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. أوردق‎ vurdùle, aver percosso . i 
Abl. او ردقدن‎ vitrduledàn و‎ dall’ aver percosso. 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. او ردیعم‎ vurdughtn و‎ aver io percosso . 
Gen. آو رديغمك‎ vurdughumiin-, &c. 
Plur.Nom. ELT اور ر‎ vurdughumitz و‎ aver noi percosso . 
Gen. Y اوردیغمز!‎ vurdughumuzùn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. أورديغك‎ vurdughùn-, aver tu percosso . 
Gen. اوردیغکك‎ vurdughun-ùn و‎ ٠ 
Plur.Nom. اور دیغکز‎ vurdughun-ùz و‎ aver voi percosso ۰ 
Gen. J; je آور‎ vurdughun-uzùn= , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 
Sing.Nom. آوردیغی‎ vurdughit و‎ aver quello percosso . 
Gen. أورديغنك‎ vurdu و و‎ &c, 
Plur.Nom. آوردقلری‎ vurdul lary , aver quello pem . 
Gen. eua سر اور‎ &c. — f 
E | | Fw 


Futuro semplice . 
as, او‎ vuraZyàle و‎ dover percuotere . 
Declinazione del Futuro semplice . E 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. Nom. أور#جغيم‎ vurajgaghym , dover io percuotere . 
Gen. Apio! vurağyaghymyn- , سک‎ ۱ 
Plur. Nom: او رەجغهز‎ vuragya ghymyz , dover noi pe : 
Gen. Diarias, او‎ puragyaghymyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. أورەجغك‎ vurajyaghyn- و‎ dover tu percuotere. - 
Gen. Elatas ol vuragyaghyn-yn-, &c, 
Plur.Nom. آورهجغیکز‎ purazyaghun-uz, dover voi percuotere. 
Gen. ID ¡ias gl vurağyaghyn-yzyn- و‎ Sc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. cstas] vurağyaghy و‎ dover quello — 
Gen. Eliras, او‎ vuragyaghynyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. رهجقلری‎ T) vuragyaklary, dover quelli percuotere. 
Gen. Ca ics s; n Dura gyallarynyn-, &c. 
Futuro misto. ۱ 
all اورفجق‎ vuragyagh ofmàk , aver dovuto per- . 
cuotere . 


De- 
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۱ Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
۱ Sing.Nom. اولديغم‎ syl vuragyagh oldughùm و‎ aver do- 
vuto io percuotere. | 
| ` Gen. é أولىيغمك‎ TE vurajyagh sizione و‎ &c. 
Plur.Nom. او لدیغمز‎ (o5) او‎ vuragyagh oldughumiz y aver 
dovuto noi percuotere š 
Gen. Y PERES او‎ vuragyagh oldughumuzùàn-,&c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . x 
Sing.Nom. CUN n o5 او‎ pira اوک‎ oldug ghùn- و‎ aver do- 
vuto tu percuotere . 
`, Gen. Afro ¿as vurazyagh oldughun-hn- و‎ &c. 
Plur.Nom. gem اوردجق‎ vurajyàgh oldughun-ùz y aver 
. dovuto voi percuotere . 
. Gen. ك‎ ) Liao lolis, ol vuragyagh oldughun-uziimn-,&c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . x 
x Sing.Nom. T ¿ass vuragyagh و د‎ aver do- 
vuto quello percuotere . 
Gen. اولدیغنك‎ Gang vurajyàgh Sii dica &c. 
. Plur.Nom. ی‎ POS او‎ Gas vuragyagh o و‎ aver do- 


. vuto quelli percuotere ۰ 


Gen. 
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e او )$8( او ا‎ 167 " olduklaryngn-&c. 
c Gerundj.. "s 
a vurùr ¿ken , mentre io percuoto و‎ e percuote- 
vo », tu percuoti , e percuotevi و‎ Sec. 
و 7 اوريورکۍ‎ percuotendo io و‎ tu, &c. o men- 


' tre io stavo, tu'stavi percuotendo', &c. 


quanturique io abbia, tu abbi‏ و vurmis ilen‏ آورمشیکن 


| percosso, &c. o avendo peroosso . 
` ° e e . 
Va! اوراجق‎ -vuragyaghilien و‎ io, tu, quello in vece 
i di percuotere و‎ &c. 0 mentre io ero و‎ tu eri per 


percuotere و‎ 6۶ 


ya أو معلو‎ vurmaly ilten و 10 و‎ tu in vece di: dover 
percuotere, Sic. o dovendo percuotere . 

او Las,‏ وار "ce‏ و paa! vurdughim ilen‏ وارایکن 
Sic. quantunque io abbia,‏ و " vurdughùn- var‏ 


tu abbi percosso- . = 

-u واراهشیکی‎ eol MP var ddl ien; 5 Sanil 
.وا رآهشیکن.‎ vurdughàn- var ymys ¿len y Sc. quan- 
tunque io avessi و‎ tu avessi percosso و‎ &c. 


percuotendo, . ed avehdó: percosso .‏ و vuritp‏ آوروب 


9 Sgt vuraràle و‎ percuotenda yeol- perodotere -` 


Yy آورنجه‎ 


X 


354 ۱ 
اورجه‎ vurùnğya و‎ finchè io percuota و‎ tu percuota , Sc. ۱ 
o mentre io percuoto , tu percuoti, &c. o se io 
percuoto و‎ tu percuoti و‎ &c. o percuotendo 10 و‎ 
tu. Sc. o subito che io percossi, ed ho percosso و‎ 
tu percotesti, ed hai percosso و‎ 8. ——— 
2 JE cJ; T) vuraldàn beri , da che و‎ O dappoichè io per- 
cossi, ed ho percosso و‎ tu percotesti , ed hai per- 
COSSO و‎ ۰ 
او رالو‎ vuraly و‎ da che io percossi, ed ho percosso و‎ tu 
percotesti و‎ ed hai percosso, &c. - 
Supino . 
5) او‎ 5, n vura vura و‎ percuotendo più volte , 
Participio del Presente و‎ ed Imperfetto . 
di ور‎ y او‎ vurùr indeclinabile و‎ chi percuote و‎ € percuote- 
va, O percuota و‎ e percuotesse ۰ 
Participio del tempo Pres.Pret.imp.Perf.pià che Perf. e Futuro. 
Sing.Nom. ol, او‎ vuràn y quello, il quale percuote و‎ percuo- 
teva , percosse و‎ ha و‎ ed avea percosso و‎ € per- 
cuoterà. ^ ^ ^ a \ 


Gen. el vuranyn- Š &C. 


Plur.Nom. اوراخلر‎ vuranlàr و‎ quelli و‎ à quali percuotono و‎ 


per- 


355 
percuotevano , percossero و‎ hanno و‎ ed aveano per- 
60850 , € pr a 

om. نلرك‎ m vuranlaryn-, SC. . ۳ 
Participio del Preterito perfetto. 7 
وني و را او رمش‎ indeclinabile و و‎ Chi ha و‎ o abbia percosso, 
e avesse percosso . | 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e مل نتم‎ Per£di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. اوردیغم‎ vurdughim : quello » il quale ë و‎ eras 
fù , è stato و‎ ed era stato da me percosso.” . 
Gen. أورديغمك‎ vurdughumùn-, SC. ' | 
Plur.Nom. او ر دقلرم‎ vurduklarym, : quali , 1 quali Sono, era- 
no, furono, sono stati , ed eianó stati da me 


| percossi. 


f 


Gen. ¿Ls "JAUE موس أو ر‎ «C. 
Sing.Nom. آوردیغمز‎ vurdughumùz 1 quello. ۹ 1 quale ë, era, 
fù, è stato و‎ ed era stato da noi ۰ 
Gen. 45 آوردیغمز(‎ vurdughumuziin= , QU. Fu. 
Plur.Nom. jg اوردقلر‎ vurduldarymyz و‎ quelli, i quali sono, 
| erano, furono, sono stati و‎ ed erano stati da noi 


e £ 


Yy2 | Gen. 


356 . 
"Gen. J; ) 56 اودقلر‎ O—€— &e. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing Nom. أورديغك‎ vurdughùn- y quello, il quale è; era, 
fü, è stato, ed era stato da te percosso ul 
Gen. tas, او‎ aghi Ses - LEN 
Plur.Nom. اوردقلرت‎ | ; quelli و‎ i quali sono, 
ی‎ 5 s erario, furono , sono stati, ed erano stati | da te * 
: pereossi .- 5 ۱ i 
e‘ 5 Gen. ac) vurduklaryn-yn- ; &c. 
Sing.Nom. آوردیهکر‎ purdüghun-üz ٩ quello و‎ il quale è, era , 
fù و‎ è stato; ed era: stato da voi percosso EC 
ene «Cen. اورد يضکزلگه.‎ purdughun-uzha- > Ren 
Pilur. Nom. ET y ۳1 7٨ 3 quelli و‎ 7 quali sono, 
erano , furono و‎ sono stati, ,و‎ ed ‘erano stati da ۶ 


v E ` 
T EU LR eH 


pereossi, 7920,00 uot 1 
- Gen. زک‎ FAO] 0 iia ES 
. Costi: Affisst di possessione della terza persona. ۱ 
e Nom. (5322; 9) vurdieghà , quello, i H quale è è, mom 
e. it è stato , ed era stato da lui pércossd,- 3 
32: Gén» Esp, y) vurdughunin y'&e. 
Plur.Nom. «s AUOD او‎ vurduldary و‎ quelli; i ciali sono و‎ era» 


, z wer. s 
To s 120 و‎ 
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Si ‘no; furono و‎ sono stati si ed erano stati da lui 
x percossi . | 
Gen. ان ووو اوردقلرینت.‎ E, 
Sing.Nom. & او ردقلری‎ vurduldary و‎ quello: ; il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da loro percosso. . 

Gen. أوردقلرينك.‎ ۱ vurduklarynyn- .ىو‎ 
Plur.Nom. اوردفلره ی‎ vurduldary و‎ quelli, i quali sono و‎ era- 
no, furono; sono stati , ed erano'stati da loro 
percossi . 
Gen. ¿Lo آوردقلرد‎ EA 86 دو ند دو‎ 
, ¡Participio del Futuro. .. ` 
(3-95) او‎ Dura — indeclinabile , chi ha , o abbia da 
..percuotere و‎ per percuotere + 
.. Participio. del. Futuro di [۱۳ Passiva 
cogli Affissi di pet: della prima persona . 


hd Nom. pnm اور‎ vuragyaghym ° quello», il quale si deve 


۱ 4 S : da. me percuotéres .- i dur aptas ی‎ due © è 


0 اه‎ * Š te 


Gen. Antas, yl اوه ده‎ , &c. | 
Plur.Nom. آوردجقلرم‎ vuraZyaldarym ; A qe E 1 quali, و‎ SÌ 


devono da me percuotere COME E 


. متا‎ tie superni $e 
i . a tua Sing. 
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Sing.Nom. اورهوجغمز‎ vuragyagkymyz و‎ quello و‎ il quale si 
deve da noi percuotere. 
` Gen. Y Ja, | purajyagkymyzyn- د‎ &c. 
Plur.Nom. jS او هجقلر‎ vurag yaldarymyz و‎ quelli, i quali si 
devono da noi percuotere . 
Gen. Y Jr) اورمجقلر‎ vurağyaklarymyzyn- y &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Elias, ol vuragyaghyn- , quello و‎ il quale si de- 
‘ve da te percuotere š | 
Gen. ¿il pias, ni vurağyagkyn-yh-, &c. 
Plur.Nom. &) J dias, او‎ vurağyaklaryn-` 5 ens و‎ 1 quali : si 
devono da te percuotere . 
` Gen. AS أو رەجقدرں‎ »uragyallaryn-yn- , &c. 
Sing.Nom. perm purajyaglyn-yz و‎ quello , il quale si 
deve da voi percuotere. : . 
Gen. أو رەجغيكزڭ‎ purağyaghyn-yeynu- و‎ &c. 
Plur. Nom. A ias او رک‎ vurajyallaryn-yz و‎ quelli و‎ i quali 


si devono da voi percuotere . ` 


Gen. O lis nadia; XC- 
Cogli Affissi di pue della terza persona . 


Sing.Nom. Ner vuraZyaghy j an و‎ il quale si deve 
da lui percuotere. Gen. 
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Gen. Elitas ol nn yaglynyn- د‎ SIC. - 
Plur.Nom. او ,5 #جقلری‎ vurajyaldary ° Po و‎ i qualisi de- 


. ` vono da lui percuotere. ۱ 
Gen. alia sol vuraZyaldarynyn- , &c. 
Sing.Nom. اورنجقلرء ی‎ vuragyaklary و‎ quello , il quale si de- 
ve da loro percuotere . x 
| Gen. رەجقلرد ينك‎ n vurağyaklarynyn- و‎ &c. ۱ 
Plur.Nom. Sins) ol vuragyaldary و‎ quelli, i quali si de- 
۱ vono da loro. percuotere , ۱ 
Gen. رەجقلرينك‎ ol vurağyaklarynyn- , &c. تت‎ ( 
مه‌لو‎ 0791 vurmaly indeclinabile و‎ chi deve وون‎ 9 
0 bisogna percuotere . | 
CAPITOLO XIV. 
Duodecima Conjugazione . ۱ ۱ 
Modo Indicativo . 
- Presente indefinito. 
.Sing. 
قوم‎ 59) okùrum و‎ io leggo, أوقورسن‎ okùrsun اوقوز و‎ 
oltùr . Plur. j اوقور‎ okùruz و‎ pie” dd okürsun-uz اوقورلر و‎ 


i okurlàr e 
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Presente continuo , ٥ determinato Tn 
i Sing. 5 e ۳ o 
pre T okùjorum , io sto leggendo , آوفویورسن‎ okü- 
jorsun , 25531 okùjor < Plur. j اأوقويور‎ 06 Š آوقوپورسکز‎ 
okirorsun-uz و‎ PRÉ أو‎ okùjorlar . SE ۱ 
Presente doppio . 
۱ Sing ( 

E pr اوقومش او‎ okitmüs olùrum و‎ io vengo a leggere A 
اوقومش او رسن‎ okùmù$ olùrsun اوقومش اولور و‎ 01/2/1173) olùr ۰ 
Plur. j آوقومش او لور‎ okùmùs oliruz x اوقومنش آولوزشکز‎ okù- 
mb olùrsun-uz و‎ pm اوقومش‎ okùmùs olurlàr . | | 

| Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. 
اوقوردم‎ okùrudum و‎ io leggeva رذته و‎ RD olitrudun- 5 
آوقوردی‎ okùrudu . Plur., €$3)95 J, olduruduk , او قوردکز‎ okitr- 
udun-uz قورديلر و‎ Jl okirudular ۰ | 


Preterito imperfetto continuo , o determinato . : 
۱ 5 


۰ 
بر 


یق Singi i‏ و 
اوقویور udum io stava leggendo, Gual‏ اوقوبيورايدم E‏ 
او okùjor udu. Plur. GTE TTE‏ اوقویوز coal‏ و udun-‏ 0100۳ 
آوقوپور pe‏ و okùjor udun-uz‏ آوقوبور FA‏ و uduk‏ 07:0۳ 


okirjor udular . | Pre- 
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- ` ° ` Preterito imperfetto relativo > Ga sé 
| | Sing. 
آوقور ېشم‎ okitr urnusum و‎ si dice و‎ Che io leggessi و‎ 
asse ) T okùr umussun , أوقور اهش‎ okitr urnu . Plur. 
EY. ر‎ TO okitr umusuz و‎ por? اوقور‎ okùr umulsun-uz 9 
اوقور اهشلر‎ okhr umudlar . o 
Preterito imperfetto relativo contimuo و‎ © determinato. 

۱ | Sing. ۱ ND 

par! آوقوپور‎ okùjoriamusum , si dice 9 che lo stessi 
leggendo, او قوبور اهشسن‎ okùjor umussun , قوپوراهش‎ TJ 
okijor unus . Plur. راهشز‎ 12959) 010۳ umusuz و‎ IR sol 
m okitjor wnussun-uz قوپور راچشلر و‎ ssl otiàjorumuslar ; : 
- Preterito perfetto determinato . . geo د٢‎ 
Sing. Vie kb ud 

و okùdùm , io lessi, ed ho letto s sl okùdùn-‏ اوقودم 
, —" اوو بکز و okùdùk‏ اوقودف okùdù ۰ Plur,‏ اوقودی 


zie okitdultr , Lx ba Hi n PN fe, 


` 


. Preterito perfetto relativo, 0 indefinito ; ai de 

m 234909» 5 A š EE eie 

omi pare, che io ‘abbia‏ و si dice‏ و TURN‏ ۲ قومشم 
bal‏ فومشز omisi , Plur.‏ آوقومش و gl okizmisésun‏ قومشصی و letto‏ 


2 2 ۱ okiü- 


362 ۱ ۱ 
okùmùsuz و‎ ESTO) okitmüissun-uz و‎ PY sol okii- 
muslàr o | 


` Preterito perfetto doppio . 

۱ ۱ |. Sing. n 
| آوقومش اولدم‎ qkùmùš oldiun و‎ io venni, e son venuto 
a leggere , cos آوقومش‎ okùrnùš oldùn- و‎ T آوقومش‎ 
okùmùs$ oldù . ۰ اوقومش اولدق‎ okumiús oldàk , اوقتومش‎ 
ES okùrnùš oldun-ùz اوقومش او لدیلر و‎ ulcùmù$ oldular . 

-Preterito più che perfetto determinato. . : 

"y e | Sin. ' P dg 8 ۱ 

۱ ۲ I اوقودی ایدم‎ okùdù idym و‎ io avevo letto اوقودی ایك و‎ 
okùdù idyn- و‎ sol آوقودی‎ okùdù idy . Plur. Sal او فودی‎ 


آوقودی ایدیلیر و okùdùidyn-yz‏ اوقودی ایدکز , okhdiy idyk‏ 


okùdù idylar . 
- ` „`, Preterito più che perfetto remoto - ۱ 


1 ی‎ Singi py 

| او قو مش ایدم‎ okimisl udum مد و‎ già avevo letto, اوقویش‎ 
Jul okurmnús udurn- y قومش آیدی‎ T) okùmùs$ udu . Plur. 
Joal اوقومش‎ okùmùs uduk و‎ go او فومش‎ okùmùs udun-uz و‎ 


pe o ` ۱ de په‎ 
` | اوقومش‎ ۸ udular ته‎ X مب‎ X "INE 
1. 5 | o XE E | A ۱ 

۳ itr cs JM 


` 


Dre- 


د د 
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Preterito ‘più che perfetto relativo. 
: Sing. l 

P SAY T okùmùs umusum و‎ si dice, che io. avessi 

letto š ‘gate اوقومش‎ okùmù$ umussun `, l اوقومش‎ okl- 


mus umu . Plur. اوقومش آهشز‎ oltùmùs umuduz , اوقومشن‎ - 
| أهشسكز‎ olùmà$ umussun-uz š Punt sii okùm ù$ 
cumuslar —— mE | | 
| Futuro — š 
.. Sing. ` 
اوقورم‎ okùrum و‎ io leggerò, come il Presente. 


Futuro doppio. 


Í هه‎ 
۶ .. n z : E » 


a 5.07 7 Sing. C 
+ n ا وتو فزمش‎ ‘okùmù$ olùrum و‎ io verrò `a legga, و‎ CO» x 
me il Presente. e i 
. Futuro misto. ۱ 
` Sing. 


iofui, e sono sta-‏ و oldùm‏ ور فویمجق ن اولدم 

,to per leggere و‎ reren آوقویهخنق‎ okùjağyàglroldùn-, 
اوقویمجق اولدی:‎ okùjaZyàgh oldù .. Phir. او قويهمجق اولدق‎ 
 @küjagydgh oldùk و‎ | jo آوقویفجق او‎ Vida — 
اولديلر‎ T" okijagyàgh oldular. © "a A 
Zz2 | Fu- 
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Futuro misto relativo. 


Sing. 


p آوقویمجق او‎ okujagyagh salini و‎ si ‘dice 9 che 


io sia. ye fossi stato per leggere اوقويهدجق اولشسن و‎ okija- 
Gyágh. olmússun و‎ al Y فویمحق‎ Ji okùjagyàgholmù$ . Plur. 
Gall و أوقويمجق‎ olmüéus , اوقويه جق اولشسکز‎ 
okùjağyàgh olnùšsun-uz, اوقويخجق او شد ر‎ 77 


olinuslàr . 
Modo Imperativo . 
Presente. 
Sing. : 


okùsùn ۰ Plur. (43554‏ آوقوسون و leggi tu‏ و oki‏ آوقو 
او e‏ و okitjun-‏ او قوپك o‏ و EST okùjun-uz‏ و ekdyjalum‏ 
oküsunlàr .‏ 

Modo Ottativo . 
Presente , e ° Preterito imperfetto ë 
| Sing. | 

. 4239 7 Oy bolajki okùjà idym و‎ Iddio volesse, 
«che 10 leggessi , Sul اوقوبه‎ okùjà idyn- او قوپه ایدی و‎ oki 
¿dy . Plur. Goal RP okùjà idyk PE اوة فوچه‎ okùjà — 


okùjà idylar e | ۱‏ اوقويه ایدیلر 
"E west La Pre-‏ 


Preterito perfetto ۰ 365 
Sing. | | 
I بولایکه آوقومش‎ bolàjlli okùmàś olim , Iddio — š 
che io abbia letto , أوقومش أولەسن‎ okùmù š olásyn , أوقومش‎ 
اوله‎ okùrnù$ olà . Plur. alol اوقومش‎ okùmùs 07612 آوقومش و‎ 
۱ gen او‎ okùmùs olásyz و‎ p^ 8 قومش‎ iol okùmùs olalàr , | 
Preterito più che perfetto. — 
Sing. 
E بولایکه او وومش‎ bolàjlti شا :اه‎ olaidym , Iddio | 
volesse , che io ‘avessi letto , آوقومش اوليدك‎ okumús olà- 
idyn- اوقومش اولید‌ی و‎ okùmù$ olàidy . Plur. اوقومش أوليدق‎ 


۱ okimü$s olàidyk , لیدکز‎ Jol آوقومش‎ okümüs olàidyn-yz 9 اوتومش‎ 


۱ او لیدیلر‎ olvumus olaidylar . 
Futuro š 


Sing. | | ۱ 
ازا جولایکه اوقویم‎ okùjàm و‎ Iddio voglia و‎ cheioleg- 
ga » اوقویسسی‎ okùjasyn آوقوبه و‎ okúja . Plur. أو قوپه یز‎ olù- 
juiz فویصمز و‎ Jij okùjasyz و‎ pum okùjalàr . 
Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. 
۱ _ Sing. | 
دور‎ $ okùrsam و‎ se io leggo, او دو رمك‎ okùrsan- , 


٩ ٠ أوقورسه‎ 


1 ٢ gt کر‎ ۹ 
اوقورسه‎ okùrsa + Plur. آوقورسق‎ okùrsak و‎ ESTO] okür- 
. $ün-yz و‎ FIRE n okürsalar و‎ O سه‎ (p اوقو‎ ¿ap arsa . 
È ni Presente continuo ; o determinato. 
۱ Sing. ۱ 


— oldrjorsam و‎ se io sto leggendo آوفوپورست و‎ 
olùjorsan- گویورسه و‎ ssl okùjorsa . Plur. پورسق‎ T okùjorsak و‎ 


اوقوبورلر E baw‏ اوقوبورسدار MA‏ ”7 119399 سکز 
j okujorlàrsa ۰ > è‏ 
Preterito imperfetto indefinito .‏ 

۱ Sing. | 


p اوقور‎ okùrsaidym و‎ quando io leggeva 9 قورسيدىك‎ 54) 
وة فورسیدی و بسن‎ okùrsaidy . Plur. ESO) Re 
okùrsaidyk قو رسیدکز و‎ ssl okitrsaidyn-yz اوة دور سيديلر و‎ olùrsa- 
idylar, o uu! کو رلرسه‎ 21 okurlàrsaidy . 

. Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 
۱ " NIS | Sing. | تت تت‎ 

N رسه‎ "oO okùjorsa idym و‎ —— io stava leggen- 
do و‎ Hur! آوقوپورسه‎ okùjorsa idyn- و‎ goal فوچورسه‎ 59) okùjorsa 
idy . Plur. cl أوقوچورسه‎ okùjorsa idyk A pare اوقویورسه‎ 
okùjorsa idyn-yz ° pes أو: قوپورسه‎ ol:ùjorsa idylar . ۱ 


È .. 
: È 2 Pr C- 


Preterito imperfetto relativo . 367 

"Sing. ` 
سه ایشم‎ ubi okürsa imys$ym و‎ si dice و‎ che quando io 
leggeva 9 cul آوقورسه‎ okürsa imyssyn و‎ pe آوقورسه‎ okùr- 
sa imys . Plur. . و 17/2 ۰۵ اوقورسه اهشز‎ ago Ban TC 


okùrsa 4 syn-yz, pes, اوقور, سه‎ olcursa "ps 90 او قو لرسه‎ 
"m olcurlàrsa i imy$ ` 


Preterito imperfetto. relativo continuo و‎ o determinato . 


Sing: - 


ed اوقوپورسه‎ okùjorsa imy$ym, si dice, che quando 
10 stava leggendo و‎ cong اوقویور, سبه‎ okùjorsa imyšsyn-» 
آوقویو ره هش‎ oküjorsa imy$ + Plur. أوقويو رسښه آهشز‎ okùjorsa 
imy8yz " قوبورسه. اهشسکز‎ 59) okitjorsa imy$syn-yz y لوقوپور, سه‎ 
ie okùjorsa irnyslar و‎ o أو قوبورلرسه هش‎ okùjorlàrsa imys . 
Prima voce del Preterito imperfetto... 
Sing. ۱ 
eer 59) okirsàm و‎ se io leggessi, , اوة فقو سك‎ okùsàn- و‎ 
بت‎ 0 okùsà . Plur. deb 074541 اقوسکز و‎ olsen y 
او قوسەلز‎ oküsalàr . ۱ ۱ 
Seconda voce del Péeterith. dmperfetto , و‎ e più che perio. 
Sing. 
آوقو ردم‎ okùrudum و‎ io leggerei y ed avrei letto, come il 
Preterito imperfetto dell Indicativo . Pre- 


—_— O O f 
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Preterito perfette determinato. 
| Sing. | . 
اوقودی ایسم‎ okùdùisam, se, o quando io lessi, ed ho 
letto و‎ Ausl آوقودی‎ okùdù isan- , آوقودی ایسه‎ okùdù isa. 
Plur. asl أوة فودی‎ okùdù isak اوقودی أیسکز,‎ okiidà isan- yz ; 
او قودی ایسه‌لر‎ okùdù isalar . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. 

a اوة مومش‎ okiimid ysam , si dice ° che quando io ho 
letto, o se si dice, che io abbia letto و‎ O se io avrò letto, 
اُوقومش أيسك‎ 4 ysan- و‎ eu قومش‎ vol olkhmbi ysa. Plur. 
Ausl فومش‎ s | okùmùs ysak اوة فومش ایسکز و‎ pidan peii ° 
فومش ایسه‌لر‎ Sol شب نب‎ ysalar RE 

Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. 

okùdù isa idym, quando io avevo letto ; 9‏ اون awal SP‏ ایدم 

Ba, :اه اوقودی ایسه‎ isa idyn- , اوقودی ایسه ایدی‎ od 


isa idy. Plur. Boal awal اوقودی‎ okùdù isa idyk , اوقودی‎ 


al awal o] okiuli isa e ° Te اوقودی ایسه‎ oki di: 
isa idylar. 
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“< ~ + Preterito più che perfetto remoto. 
| p ma E 
us ایدم‎ dual اوة فومش‎ okùmùs ysa idym و‎ tempo 8 quando 
io avevo letto , Cl ¿aÍ FEX 072/7۳721 ysa idyn- آوقومش , و‎ 
ایسه ایدی‎ okùmùs ysaidy . Plur. اوقومش ایسه ايرك‎ okùmù$ 
' ysa idyk آوقومش أیسه ایدکز و‎ okùmùs 1 اوقومش ; و‎ 
آیسه اپدیلر‎ okùmùs ysa idylar . 
Preterito piú che perfetto indefinito. ۰ 
Sing. - n 777 
ua اوقومش اولسم‎ okùmù$ لح‎ ۱ ۳ se mal lo avessi' letto, 
او قومش او لسك‎ okumús olsàn- ,. اوقومش اولسه‎ oleumus اه‎ 
Plur. آوقومش اولسق‎ okùmùs olsàl: اوقومش اولسکز و‎ okùmàs 
diri » n قومش او‎ 50) okumiús olsalár. 
| - Prima voce del Preterito più che. perfetto .. 9 
۱ Sing Sa ۱ 
آوقوسه ایدم‎ uküsà idym و‎ de io avessi letto , EN "T 
okùsà idyn-, آوقوسه آندی.‎ okùsà idy. Plur. uo! اوقوسه‎ ok usa 
idyk , قوسه ایدکز‎ 1 okùsaidyn-yz, آوقوسه ایدیلر‎ oküsà idylar ۰ 
Prima voce del Preterito ‘più che perfetto remoto š 
I 


į‏ وه 
Sing. I 0 = 71 sb‏ 


aw 


gon jube "0/2185 olsdidym. , se: io .per: | avanti 
j 3 
Aaa avessi 


- په‎ w — — 


يس مو — 
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avessi letto , Sort اوقومش‎ .okümüs اوقومش , واه‎ 


4 اوقومش اولسیدق okhmbš olsàidy . Plur.‏ اولسیدی 
اوقومش . 9 olùmùs olsaidyn-yz y‏ اوقومش اولسپدکز و olsàidylt‏ 
a. okitiniis olsaidylar . ۱‏ 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto .‏ ‘ 

PET Sing. 

"m "P okùmùs olùrdiun و‎ io avrei già letto و‎ > 
o sarei venuto a leggere,  كدرولوا اوقومش‎ akimis olitrdun- و‎ I 
اوقومش اولوردی‎ okürniis 011/760: . Plur. أوقومش أولوردق‎ 


okinit oliirduk, دکز‎ Pn آوقومش‎ olcùmùs olürdun-uz MN او‎ 


m و لو‎ okiymiié olùrdular . 
1 Futuro دا‎ ٣ 


Sing. c  ا‎ Ta 

lati. come il‏ 10 ی O‏ و Se‏ و okürsam‏ او قورسم 
Presente .- “a‏ 

a e . Modo Subjuntivo , , ol " ۳۹ 
. che include obbligo , € necesita. 
| Presente , e Futuro. E | 

+ . ` Sing. زر‎ ۱ 
i فویه‌حق‎ 7” okiijagyàgh ysam و‎ se io ho da سب‎ 9 


oküja-‏ اوقویمجق ana!‏ و eT YSÀN=‏ اوقویمجق يسك 
gyagh‏ 


sor” 

اوقویمجق ysak,‏ اول رهز اه آوقویمجق ایسك Fyàghysa. Plor.‏ 

و J” okùjagyagh‏ قویمجق‌ایسهلر. okùjag, yàgh ysan-yz.‏ ایسگز 
Preterito imperfetto determinato.‏ ...| 

۱ Sing. | 

eost Au! آوقویمجق‎ okùjajyagh ysaidym و‎ se, o — 

do io avevo da leggere , Dos am! اوقویه‌جق‎ okijagyagh 

ysa idyn- و‎ Coal اوقویمجق يسه‎ okitjagyágh ysa idy » Plur. | 

oal أوقويه جق آیسه‎ okùjagyàghysa idyle , awal اوقویمجق‎ 

okir-‏ اوة dany‏ ایسه ایدیلر ° —- okitja Jyagh ysa‏ ایدکز 

Jaz 4 ysa idylar . Lu | 

| Preterito imperfetto relativo ۰ 

` Sing. mE 

si dice.,‏ و okùjagyàgh ymys ysam‏ اوقویه‌جق اهش ایسم 

che quando io avevo da leggere, huwal اوقوپهمجق امش‎ 

okùjagyàghymys ysan- و‎ damal او فویه‌حق, أچىش‎ oküjagyàgh 

ymy$ ysa .. Plur. T" ET. Tv او‎ okùjagyàgh ymys$ 

| ysak 5 gram اوقويه جنۍ اش‎ . okùjajyàgh ymys ysan-yz و‎ 
p اهش‎ Te okùjajyXgh ymys$ ysalar . 

Prima voce del Preterito imperfetto . 
- Sing. | 
أوقويەحق اواسم‎ okùjajyagh olsùm , se io avessi da 


Aaa 2 ۱ leg- 
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leggere اولسات و‎ CETERI okijagyagh olsan- اوقویمحق و‎ 
اولسه‎ okùjagyàgh olsà. Plur. اوقویمجق اولسق‎ okùjagyàgk 
olsàk فویفحق اولسکز و‎ sol okijagyagh olsan-yz ۲ dany 59) 
لس لر‎ Jal. okùjağyàgh olsalàr . 

Preterito perfetto determinato . 


Sing. 
damal او لدم‎ TNT okirjagyágh oldum ysa و‎ se, o quan- 
do io sono stato per leggere, ama! Jul آوقویمجق او‎ okùja- 
Fyàgh oldùn-ysa لدی ايسه و‎ lol أو قويه جق‎ okùjagyagh oldi: isa. 
plur. أيسه‎ Sos او قویمجق|‎ okùjag yàgh oldiigh ysa اوقمیمجق و‎ 
آولدکز ایسه‎ okùjagyàgh oldun-ùz 60 — pu ¿atrial 
jag oldulàr ysa ۰ ۱ 
Preterito perfetto relativo . 
Sing. 
mi Al ¿a el okùjağyàgh olmùs ysam , و‎ si dice, 
che quando io sono stato per leggere و‎ Ausl E اوقویمجق‎ 
okiijagyàgh olmus ysan- و‎ ¿al En اوة قویه‌جق‎ okùjagyàgh 
olmùśysa.Plur. اوقوبه‌جق اولش اپسك‎ okujagyagh olmùs ysak, 
ایسکز‎ E آوقویمجق‎ okitjagyàgh olmüs ysan-yz ° Ga y 
ایسه‌لر‎ Jl okúujagyagh olmùs ysalar ۰ 


Pri- 
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Prima voce del Preterito più che perfetto.. 
| Sing. M E 

okùjagyàgh olsüidym y se'io fossi‏ آوقویمحق اولسیدم 
Dura Jo 34399 1 okùjagydgh olsáidyn- ,‏ و stato per leggere‏ 
آوقویه‌حق olkùjagyàgh olsàidy . Plur.‏ آوقوبه‌جق اولسیدی 
okija-‏ .]63.39 اولسیدکز و okújagyagh elstidyk‏ اولسيدف ۱ 
deni okujagyagh olsà-‏ اوسیدیار Gyagholsdidyn-yz y‏ 


idylar . “à ESE x 
Futuro. " 2 


Sing 
سم‎ NY او فوی‌جق‎ okùjağyàgh oliürsam و‎ $e, o quando 
10 avró da leggere اوة فویه‌حق أولورسك و‎ okùjağyðgh olùrsan- و‎ 
او قوبه‌جق! ولورسه‎ okijagyagh « olùrsa. Plur. . أوقوپه جق اول لورسق‎ 
okiagyagh olürsak او ور ۸ و‎ Fay sg} سر سا‎ olùrsa- 
n-yz y zlá اوذیوقهزضاه اا أولور‎ olùrsalar 90. اوتویمجق‎ 


okùjagyàgh olurlàrsa "e dam OA‏ اولورلرسه 
Modo Infinito. i3 N 2 js a‏ 


Presente, e Preterito imperfetto. 
أوقومق‎ okümàk و‎ leggere. RE a ET "-— 
Declinazione del Presente y € Preterito imperfetto , 
Nom. اوقومق‎ okàmàk و‎ 0 an أوة‎ al okùmà > > leggere و‎ oil 
leggere. — Gen. 
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Gen. اوقومعك.‎ okimaghyn- قوضهنگا6 و‎ gl رن‎ - , 
di leggere . | x 

Gen. آوقومق‎ okùmàl , di leggere.  ' = 

Dat. آوقومخه‎ okimaghà , a leggeré .. ۱ 

Acc. y» okimaghiy و‎ il leggere. 

Acc. آوقومق‎ okùmàk, leggere. 

Abl. آوقومقدن‎ okiunakdàn و‎ o آوقومه‌دن‎ okhmadàn J 
° dal leggere , o per leggere. 
Declinazione del Presente و‎ 6 Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della pe pm š 

leggere ios ۱‏ لاو و okùmàm‏ « آوقو 7 سا 


, 
مو 


` Gen. اوقومت‎ clima &c.- | 


y T" 
Lo Pur okùmamyz ; 1 il leggere noi . لي‎ s 


eo» 


< un à m 


` Gen. di ) 3s د نه‎ y Kc. 
` Cogli Affissi di possessione della seconda Persona. . 
Sing.Nom. Au ig okùmàn- و‎ i leggere tu. l 
Gen. Else sio! ie , &C. 
.Plur.Nom. أوقوسٌکز‎ okùman-yz, H leggere voi. | 
| Gen. y ماه اوقومکز(‎ , &c. DX 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing Nom. 44299 7” okümasy و‎ il leggere quello ۰ 
Gen. 


" 
f“... ` © 


Gen. ,آوقومسنك‎ okümasynyn- $06 5 سي‎ 
Plur.Nom. اوقوملری‎ okùmalary , il leggere quelli. . ` 
Gen. يمك‎ TOUT okirmalarynyn- ٩ &c. ^ E ae 
Preterito perfetto, e più clie pm . 7 
اوقودق‎ okùdùk , aver letto .. “i e FE ٢ 
Declinazione. del: Preterito perfetto y e più che perfetto, 
Nom. دک‎ 1939 |. oit s aver.lettp . ` . 
ADI. وقودقدن‎ | okitdukdàn., dali ayer letto .. . 
Declinazione «del, Preterito pérfetio:x e-più che perfàtto 
cogli: Affissi di possessione della: psima persona... 
mE اوقودیغم‎ okùdughùm و‎ aver io letto EET 
n. اوقودیغمك‎ okùdughimùn- و‎ &c. | 
bor ` أو وود یعمز‎ okddughumdz j y aver nel: detto; 
Gen. D esas So]. oktidughumuzin-, 8 | 
' ` Cogli. Affissi di-possessione سوه‎ | 
Sing.Nom. او قوديغك‎ ekiulughhin-, «ver. tu. letto ,. 
n. أوقوديغكك‎ okùdughun-Ùn- y Se... > ; 
Plur.Nom. او هه‎ okùdugħun-ùz , aver voi letto, — 
Gen. اوقیدیغکزك‎ aküdughunsuziun-, Sri, 


. Cogli. Affissi. di possessione. مره‎ doti 


Sing.Nom. TET oküdüghü J aver quello Jétto ,: 
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Gen. آوقودیغنك‎ okùdughunùn= و‎ dcr 
Plur.Nom. c5 6345399 او‎ olituduldary , aver quelli letto . 
Gen. أوقودقلرينىك‎ okiduldargnyn- y e ° ۱ 
Futuro ‘semplice . PE 
اوقوبمجق‎ okùjağyàk 5 dover teja TE 
` ` Declinazione del Futuro semplice.. — -! 
Cogli Affissi di ‘possessione della «prima: persona ` 
Sing.Nom. اوقوبه‌جفیم‎ oldjjagyaghim 1 dover io leggere . 
` Gen. اوقویه‌جغهت‎ oljegaghymgn ; . &c. 
Plur.Nom. فویمجعمر‎ Sol okùjağjaghymyž و‎ dover nói leggere ۱ 
Gen. «9; ) pesca, So] oki yjàyaglaymyzyn- y . 66۰ — 
Cogli Affissi. di possessione della séconda persona . 
Sing.Notn: MOT TOTO sol. olitijazyaghin-=> ‘doventu leggere. i 
Gen. أوقزيەجغيكك‎ olajagijaghgheyri- a: es 
اوق بویصه‎ olùjagyaghyn-y2; dover voi leggere . 
و دزن )3959 ک کک رل‎ &c. . 
Cogli Affissi. di -possessione ‘della: terza persona . 


Sing.N om. فریمحعی‎ 5o okùjag yaghy 3 dover ‘quello. leggere ° 
Gen. ټاو زو اوقييه مغخينكک‎ ES 12 
Plur.Noni. قویمجقلری‎ Jii okirjágyàklgrd; dover quelli — 


Gen أوقوبەجقلرينك‎ ülagágyakderyngn- y دام‎ 
etis D ۱ Fu- 


877 

Futuro misto. | ۱ 

ai Lol EPOR sal okùjağyàgh olmák,aver dovuto leggere. 

Declinazione del Futuro misto 
|. .cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing.Nom. فویه‌حق اولدیفم‎ Di okùjagyàgh oldughitm y aver 
| - dovuto io leggere. 

n. les و‎ lI 3-242599] okùjagyàgh oldughimiùn-,&e. 

Plur.Nom. ۳ يو — اوقویمجق أو‎ aver 


dovuto noi leggere . 


Gen. Y; gd) san: 7 Aeg سس‎ 


" ZU- y 2 ۱ ۱ "T 

Cogli Affissi di possessione dela seconda. persona . 

Sing.Nom. Co) ۳ فوپمجق‎ Ji okiijagyàgh و موه‎ aver 

«dovuto tu leggere. گھ نت‎ .. 7 | 

n. او قوجه‌جق| ولدیعکكگ‎ okùjagyàgh oldighun- Un- Le. 

Plur.Nom. siii أوة فوینحقی, او‎ okùjaZyàgh SASS aver 
dovuto voi leggere. ۸.۸75 5 MES 

Gen. K زد اوقوبمجی اولی‌یع کر(‎ "eldughu- 


n-uzin- 9 &c. SI EM. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
- Sing. Nom. sia ګویمنحق | و‎ ssl akitjagyàgfi eldugliù. y aver 
A :' « dovuto quello leggere, ` Bbb Gen, 


— سا —— 
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Gen. آوقوبمجق اولدیغنت.‎ okù ùjaZyàgh oldughunin-, &c. 
Plur.Nom. قوبەجىى اولدقلري‎ J okijjagyàgh olduklary y aver 

dovuto quelli leggere .. 

Gen. d او لدقلرد‎ de? اوة‎ okùjağyàgh olduklary- 
nyn- , Sc. | 

Gerundj. 

tu leg.‏ و leggevo‏ 6 و موه mentre io‏ و JL Sol okùr illen‏ رگن 
gi, e leggevi, &c..‏ 

ya اوقويور‎ okùjorillen و‎ leggendo io, tu, &c. o men- 

|. tre io stavo, tu stavi leggendo, &c. 

Ne آوقومش‎ okùmù$ illen, quantunque io abbia و‎ tu 
abbi letto, &c. o avendo letto. . 

quello in yece‏ و tu‏ و io‏ و okiujagyagh illen‏ اوقویمجق آیکن 
di leggere, &c. o mentre io ero, tu eri per leg-‏ 
gere, &c.‏ 

tu in vece di dover‏ و okùmaly illeh; s io‏ أوقومەلو آیکن 
&c. o dovendo leggere .‏ و leggere‏ 

ya وار‎ pay y oltùdughùmwvar ilten, "e وار‎ SET او‎ 
oltùdughùn-var ilen, Sic. quantunque io abbia و‎ 
tu abbi letto, &c. 


و id oküdughitm var - illen‏ وار امشيکن 
آوتوديخك ‏ 
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oküdughün- var ymytilteri , &c.‏ اوقوديخك وار اهشیکن 
quantunque io avessi, tu avessi letto, &c. .‏ 

leggendo., ed avendo letto ۰‏ و okùjùp‏ أو قویوب 

leggendo, col leggere .‏ و okùjaràk‏ أوقويەرق 

ER okùjùngya و‎ finché io legga, tu legga, &c. 
o mentre io leggo, tu leggi, &c. o leggendo i 10 و‎ 
tu, &c. 6 subito che io lessi, ed ho letto , tu 
leggesti, ed hai letto, &c. 

oküjaldàn beri , da che , o dappoichè io‏ اوقویلدن برو 
‘lessi, ed ho letto, tu leggesti , ed hai letto , Sic.‏ 

da che io lessi, ed ho letto, tu leg-‏ و okirjaly‏ او قویه‌لو 
gesti, ed hai letto, &c. |‏ 

۱ Supinó . 
dies T اوقويه‎ okùja okùjà y leggendo più volte. 
۱ Participio del Presente, ed Imperfetto . 

iid‏ ۵ و ورد € .و okùr indeclinabile s chi legge,‏ او مور 
| ۱ تآ ^ 0 ga, e leggesse.‏ 

Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 

| | ` e Futuro. — | 

 Sing.Nom. آوقویای‎ oliin, quello , il quale legge , legge- ۱ 

va و‎ lesse, ha, ed avea letto, e leggerà. 

B bb 2 Gen. 
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Gen. آوقویانك‎ ¿as , &c. us ; 
Plur.Nom. اوقوپانلر‎ okirjanlàr و‎ quelli و‎ i quali leggono و‎ leg- 
gevano و‎ lessero و‎ hanno و‎ ed aveano letto, e leg- 
geranno . | 
Cen. آوقویانلرف‎ okùjanlaryn- و‎ 6۰ 
Participio del Preterito perfetto . 
اوقومش‎ okitrnàs indeclinabile و‎ chi ha, o abbia letto > 
e avesse letto. ۱ 
¿ Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. di-sinifica- 
. zione Passiva cogli Affissi di possessione della aids persona. 
- Sing. Nom. pe او‎ okùdughùm y quello , il quale è, era, 
fù, è stato, edera:stato da me letto. 
Gen. dues, او‎ okùdughumùn-, SC. 
Plur.Nom. آوقودقلرم‎ okùduklarym , quell و‎ i quali sono و‎ 
. erano , furono , sonostati و‎ ed erano stati da me letti. 
en. c  رلقدوقوا‎ okiduklarymyn- , 566 ge 
0 Nom. نود‎ okiulughurmirz و‎ quello و‎ il quale ë و‎ era, 
. .. fà, ë stato, ed era.stato da noi letto. ا‎ 
Gen. أوقوديغەزك‎ okùdughumuzùn- , &c. 
.sPlur.Nom. اوقودقلر ېز‎ oküduklarginya, quelli;i quali sóno,era- 
| no و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da noi letti . 
| Gen: 


- 


ger 
Gen. Dig 153350) okùduklarymyzyri’ y Be. ps s 

Cogli Affissi di possessione della. seconda persona . 
Sing. Nom. أوقوديغك‎ okùdughùn- siquello ,illeguale è, era, 
o fù, è stato , ed era stato da te letto . 

` Gen. اوقود یات‎ oliùdughun-ùn-s &c. 

Plur.Nom. €, s, Ss okdnklargn-; quelli¿i quali sono;erano, 

furono, o stati sed erano stati da te letti . 

E n. AG فود قلرد‎ 59) oldaduldaryn-yn=, &c. Le 
Em Nom. آوقودیشکز‎ okitdughun-irz., quello و‎ il quale È و613 و‎ 


et) 


. fà, è stato, ed era-stato ¿da voi letto .': 
Gen. 3; و وه آوقود یشکزا‎ Cs: 
- Plur.Nom. pie SON oküduklaryn-jz 5 quelli و‎ iquali sono, 
| erano, furono, sino stati, ed erano stati, da voi letti . 
Gen. أوقودقلريكزڭ‎ okirduldatyn-yzyn- 8۹۰ 
۱ Cogli Affissi dí possessione della terza! persona”... '7 
Sing.Nom. اوقودیغی‎ okùdlughù y quello و‎ il quale è, eta y 
cof ë stato, ed. era. stato. da dpi Jeto, 7 
Gen. اوقودیغنك‎ olàdughuni z Ac. TEEF. 
۳ قودقلری‎ jl okiduklary و‎ quelli, i quali sono,erano, 
x _ - furorío, sono stati , ed erano stati da lui letti. 
si Gen. نه اوقود قلرینك‎ Se. . ۱ 
NE. Sing. 


a eta ۰ i 
da e. . ووو‎ XE A ll. 
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Sing. Nom. اوقودقلری‎ okàduklary و‎ ° quello, il quale 3 و‎ era, 
fù, è stato, ed era stato da loro letto. > 
Gen. رټ اوقودقلریناب‎ š: 8 
Plur.Nom. «$ PE آوقود‎ okhduklary j quelli, i quali sono, erano, 
furono , sono stati, ed erano stati aa loro letti. 
Gen. اوقودقلرينك‎ olùduldarynyn- , " Bec dS 
| Participio del Futuro. 
أوقويهجق‎ 41 indeclinabile chi ha, o abbia da 
leggere, per leggere. ۱ 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
— Nom. آوقویمجفیم‎ okijajyaghym و‎ ; “quello و‎ il quale 5 
5^ '' deve da me leggere. 
n. د هون او قوپه جغهك‎ &c. 
— Plur: Nomi. ve plo oki رر‎ , , quell و‎ 1 quali si 
|‘ devono da me leggere. a 
Gen. ل0 لاي اه او قويمحقلر: مك‎ 0,٢ , e. 
Sing. Nom. ګويه جغجز‎ TU ۵ه‎ Jyaghymyz > -— 9 i quale 
: si deve da noi leggere. 2n 
Gen. Y قویه‌جغهزت‎ Sol okdja} yeghymyegn- د‎ &c. 
Plur.Nom. هه اوقود پمجقلر ېز‎ yaklarymyz و‎ quelli, i qua- 
n? li si devono da noi leggere. Gen. 
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Gen. Dig اوقویة‌جقلر‎ okijajyalelarymiyzyn- y SIC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. او قوپەجغڭك‎ okirjagyaghyn- ° es و‎ il quale si 
| deve da te leggere. E S y 
` Gen. CASE PERE راوه وه زذاء او‎ « A &c. 
Plur.Nom. 3 قويەجقلرل‎ J okirjag yokdaryn- s quell si ur 
. si devono da te leggere. ` 
Gen. AG او قوبمجقلرد‎ oie ال‎ i , 4. 
Sing. Nom. او قویمجغیکز‎ oküjagyaghyn-yz ° gesta il quale 
si deve da voi leggere, . D 
Gen. Y; أُوقويه‌حغمکزل‎ ER ° &c. 
Plo Nom. jj Anais] or و‎ queli pi quali 
si devono da voi leggere. . 
Gen. زورب نوتاه وه اوقوپەجقلريكزڭ‎ ٧ 
| Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 
Sing. Nom. ګوپه‌جغعی‎ TU okùjağyaghy , و‎ quello, il cand si de- 


- 
.- 


ve, da lui leggere : | p 
Gen. CORPER TU ohtijagyagh: ynyn-, &c. | 
` Plur. Nom. او قوبمجقلری‎ olaijajyaldary 9 — و‎ 1 quali si 
devono da lui leggere. ۱ 717 È, 
Gen. و په او قويمجقلرينك‎ y , مه‎ 
Sing. 
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Sing.Nom. دا واه اوقويدجقلری‎ ° quell i quale si 
deve da loro leggere. | | 
. Gen. MEET TOET okitjag jyaldargnyn- >  &c. 
Plur.Nom. اوقویمجقلری‎ okùjag yaklary , — و‎ 1 qe si 
devono da loro leggete. . . . | 
Gen. سو و اوقوبمجقلرپنك‎ &c. 
pre D oletenaly indeclinabile و‎ chi deve leggere و‎ 0 
"bisogna leggere . i I 
CAPITOLO XV. ` es 
Delle Conjugazioni de’ Verbi Passivi. 
` PRIMA CONJUGAZIONE. ° ` 
¿o + ¿Modo Indicativos . C. (d 
| — وموم‎ Ee — Y 
"Sing. e -—À sevilirim. ° T ‘agro amato. 2$ e 
sevilirsin ; ; tu.eei amato سوپلور‎ sevilir , | quello é amato , 


te , ier 


” ` 


si può amare . Plur. j ولو‎ seviliriz , noi.siamo amati A 
سوپلورسکز‎ sevilirsin-iz و‎ voi siete amati salate» sevilirlèr > 


quelli sono dad. Y 


Presente. continuo, o determinato i 


Sing سويلمورم‎ sevilijorum و‎ io sono — سویلیورس"‎ 
sevilijorsua و‎ tu sei: amato, سوپلچور‎ . ‘sedili jor, “quello è ama 


x m 


P | | to , 
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to, e si può amare , o'si va amando. Plur. سوبلیورز‎ sevi- 
Ljoruz , noi siamo amati, سویللیورسکز‎ sevilijorsunuz ; y voi 
siete amati , سوپلیورثر‎ sevilijorlar و‎ quelli sono amati. 

Preterito — indefinito . 

Sing. ایدم‎ pe EEN sevilir idim و‎ io ero amato سوبلور و‎ 
al sevilir idin- و‎ tu eri amato سی و‎ das sevilir idi و‎ 
q... era amato, o si poteva amare +. Plur. Aol -سویلور‎ 
mu idik, noi eravamo amati سوپلور أیدکز و‎ sevilir idin-iz š 


voi eravate amati , سویلور ایدیلر‎ sevilir idiler 9 quelli eraño- 


amati . 


EET tr. et 


Preterito imperfetto continuo , o determinato ui 5 

Sing. سویلیور ېوا‎ sevilijor ydym, 10 ero amato, سویلهور‎ 

al Sé vilijor ydyn- y tu eri amato, oa سویلیور‎ sevilijor 

ydy و‎ quello era amato و‎ o si poteva amare , و‎ si stava amando. 

Plur. سویلیور اسک‎ sevilijor ydyk و‎ noi eravamo amati Š 

۱ Gl سویلیور‎ sevilijor ydyn-yz y voi eravate amati, سوپلور‎ 
۱ nem sevilijor ydylar و‎ quelli. erano: amati er 

. Preterito imperfetto relativo. ^ . v. 

Sing. put) سوپلو‎ sevilir imisim , si dice, che io fossi 

amato, pig سويلور‎ sevilir i imissin و‎ che tu fossi amato و‎ 

quello fosse.amato, o si potes«‏ 6 و , sevilir inis‏ .سوپلور اهش 


Ccc se 
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se amare . Plur. سویلور اهشز‎ sevilir imisiz و‎ Che noi fossimo: 
ámati و‎ ¿Sua سویلور‎ imissin-iz, che voi ê amati, 
peri سویلور‎ sevilir imisler و‎ che quelli fossero amati. 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o .determinato . 
` Sing. eel سوپلیور‎ sevilijor ry yin, si dice, che io 
fossi amato سویلیوراهشسن و‎ sevilijor ymyssyn و‎ che tu fossi 
amato 9 T سویلیور‎ sevilijor ymys و‎ che quello fosse ama- 
to, O si potesse amare و‎ `o si stesse amando. Plur. سوپلیور‎ 
ET sevilijor ymyšyz و‎ che noi fossimo amati سوبلیور و‎ 
اهشسکز‎ sevilijor ymys syn-yz و‎ che voi foste amati , J سویلیو‎ 
داي‎ sevilijor ymyslar, che quelli fossero amati . 
Preterito mem determinato . 
۱ . Sing. سوپلنم‎ sevildim و‎ io fui, e sono stato amato, 
سويلدك‎ sevildin- و‎ tu fosti, e sei stato amato و‎ Sig 
| sevildi a quello fù, ed è stato amato, o si è potuto amare . 
Plur. سویلدك‎ sevildil و‎ noi fummo و‎ e siamo stati amati و‎ 
۱ سویلدکز‎ sevildin-iz و‎ voifoste, esiete stati amati سویلدیلر و‎ 
sevildilèr و‎ quelli furono, e sono stati amati. 
Preterito ورو‎ relativo, E indefinito š 
- Sing. سویلشم‎ sevilmisim و‎ Si dice, o mi pare و‎ che 


do sia stato amato , سوپلشسی‎ sevilmissin و‎ che tu sii stato 
amato ° 
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amato و‎ Uds sevilmiá 9 che quello. sia stato amato و‎ O si 
sia. potuto amare . Plur. Cral sevilmidiz $ che moi siamo 
gtati. ‘amati: ‘9 nde sevilmissin-iz 9 che voi siate. stati 
amati , سوپلشلر‎ sevilmidlàr , che quelli sieno .stati ‘amati. 

Preterito più che m determinato. = <. 

Sing. سویلدی ایدم‎ sevildi idim 4 lo ero stato amato و‎ 
Sau! usado سوه‎ sevilcli idin=, tur eri. stato -amato-., «gol هس‎ 
ایدی‎ sevildi idi 9 quello era stato amato . Plur. Bos مویلدی‎ 
sevildi idi! و‎ noi eravamo stati amati , Gal سویلدی‎ sevildi 
idin-iz , voi eravate stati amati وې ایدیلر و و‎ sevildi idi- 


Jer, quelli erano Stati amati. | | | 
Preterito più che perfetto remoto +. nos » i 
a Sing. foede sevilmisidim :۰10و‎ già -eró stato amato, 
Bog yg sevilinisidin=: و.‎ 3 gia e eri stato. amato , ضويلیشیدی‎ 
sevilmisidi -و‎ quello già era stato: amato + -Plur. . 2 190.9 FNIT 
sevilinisidil ; noi pià eravamò stati amati و‎ " x L. سنا‎ 
vilmisidin-iz و‎ voi già eravate stati. amati." bot osa se- 
pilmisidiler و‎ quelli gia: erano stati ‘amati . 
 Preterito più che perfetto relativo ; è 
۳ citi» sevilinis imisim 5 ei dice نو‎ che -io 
fossi stato amatos mig شویلنش‎ sevitinió imidsin che tu 


Ccco ` fossi 
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fossi stato amato و‎ ute سویهش‎ sevilmi: imi$ و‎ 'che quello 
fosse stato amato. Plur. je سویلش‎ sevilmis imisiz و‎ che 
noi fossimo stati amati; Lutig? سوپلش‎ sevimisimissin-iz; 
che voi foste stati amati و‎ pr uda sevilmis imisler و‎ 
che quelli fossero stati amati . ۱ | 
۱ Futuro sempliee | 
È E Sins. سويلوم‎ sévilirità و‎ lo sarò amato سوپلور, س و‎ 

sevilizsin للا و‎ sarai amato سوپلور و‎ sevilir و‎ quello sarà ama- 
to, o si potrà amare. H restante come il Presente... 

۱ Futurò 101606۰ ` ' 

io ho dovuto esser ama-‏ و sevilejad aldüm‏ سو مك اولدم 
to, Hu) p aee sevilejèg oldùn- , tu hai dovuto esser‏ 
quello ha dovuto es-‏ و daga sevilejèd oldi:‏ اولدی , amato‏ 
sevileged oldùk , noi áb-.‏ سويشك اولدف ser. amato ., Plur.‏ 
asus sevilejèg oldun-ù2 $‏ او biamo. dovuto esser amati, ,foJ‏ 
pen dais sevilegeg‏ و „Voi „avete dovuto esser amati‏ 
-oldulir, quelli hanno; dovuto esser amati... |‏ 

| , Futuro misto relativo . 

Sing. سویفك اولشم‎ sevileged olmüsum y si dice, che 
cio . — dovuto çsser ` amato * اولشسۍ‎ dass | sevilegeg 
i و‎ che; tú abbia doviita esser amato اولش و‎ Aga 


Sevi- 


r 
E 
AT Pp ې‎ Ww. 
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sevilejèg olmii$ و‎ che quello abbia dovuto esser amato . 


Plur. p سود یښک‎ sevilegeg olmùšuz و‎ che noi abbiamo 
dovuto esset amati 9 لشسکز‎ Lol d, yw sevilegeg olmüssun-uz, 
che voi abbiate dovuto esser amati Š سويشكګ اولشلر‎ 24 
olmuslar و‎ che quelli abbiano dovuto esser amati . 
` Modo Imperativo . 
Presente . | 
Sing. مویل‎ sevil و‎ Sii amato tu , aded sevilsin , 
Sia amato. ens Plur. eas solek. و‎ Siamo amati noi و‎ 
سویلیکز‎ sevilin-iz , o سويليك‎ sevilin- و‎ Siate amati vol و‎ 
سوپلسونلر‎ sevilsinlèr و‎ sieno amati quelli . 
Modo Ottativo . 
. Presente , e Preterito imperfetto. ° x 
Sing. سوپليدم‎ AU, bolajlli sevilèidim و‎ Iddio voles- 
se و‎ Che 10 fossi amato سوپلیركت و‎ sevilèidin- و‎ che tu fossi 
amato, sod سود‎ sevileidi, che quello fosse amato و‎ o si 
potesse amare. Plur. سوپلیدک‎ seviltidil!, che noi fossimo 
amati , سوپلیدکز‎ seviléidin-iz و‎ che voi foste amati, gaa سود‎ 
sevilèidiler و‎ Che quelli fossero amati. 
Preterito perfetto. 
Sing.. el بولابېکه سوپلمش‎ bolàjiüà sevilmis olàm و‎ Iddio ۰ 
voglia و‎ 
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voglia و‎ Che io sia stato amato اولسن و‎ ¿agas sevilmià 
olìsyn, che tu sia stato amato , سوپلیش اوله‎ sevilmis ola, 
che quello sia stato amato . Plur. a) P سویلیش‎ e 
olàiz و‎ che noi siamo stati amati سوپلش ! ولسز و‎ ۲۳ 
olàsyz و‎ che voi siate stati amati سوپلش اوله‌لر و‎ sevilinis 
010/07 و‎ che quelli sieno stati amati. 

Preterito più che perfetto . 

۱ Sing. اولینم‎ odas. Sad. bolojiti sevilmi$ olàidym A 
ddio volesse و‎ che io fossi stato amato , do سویلش او‎ 
sevilmis oltidyn- و‎ che tu fossi stato amato, اولیدی‎ Ar 
sevilmis olaidy و‎ che quello fosse stato amato . Plur. Ahyi 
Guy A sevilini$ — » Che noi fossimo stati amati ; 
| FA سویهش او‎ sevilmis lis , e vol foste stati amati : 


guod Jo] ax sevilmis oBidylar. و‎ . che quel fossero stati 
amati. ` 


Futuro.  — " 

Sing. جولایگه سویم‎ bolàjiti sevim و‎ Iddio voglia و‎ che 
jo sia amato, سویلسن‎ sevilèsin , che tu sia amato ° سوبله‎ 
sevilè و‎ che quello sia amato , o si possa amare . Plur. 
سویله‌یز‎ seviléiz و‎ che noi siamo amati, سویلسز‎ sevilésiz ; 
.che voi siate amati سوپله‌لر و‎ sévileler و‎ che quelli sieno amati . 


Mo- 
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5 Modo Subjuntivo semplice. 


Presente indefinito . 


N 


Sing, سوپلورسم‎ sevilirsem, se lo sono stà, laglag 
sevilirsen- و‎ Se tu sei amato : سوپلوسد‎ sevilirse و‎ se quello 
è amato و‎ O si può amare. Plur. سوبد رسك‎ sevilirseli و‎ 6 
noi siamo amati, سوپلور بو‎ sevilirsen-iz و‎ Se voi siete ama- 


ti , سوپلوسدلر‎ sevilirseler 9 0 سویلوزرسه‎ sevilirlèrse و‎ se 
quelli sono amati. 


| Presente — o determinato. . 
Sing. سویلیورسم‎ sevilijorsam و‎ SC io sono amato 9 
gt age sevilijorsan- و‎ 6 tu sel amato ° سوپلیورسه‎ 


sevilijorsa و‎ se quello è amato و‎ o si può amare, osi va 
` | 

amando . Plur. سوپلیورسقی‎ sevilijorsalt و‎ se noi siamo ama- 

ti سوپلیورسکز,‎ sevilijorsan-yz, se voi siete amati سود رسهلره‎ 


sevilijorsalar سوپلیورلرسه 0 و‎ sevilijorlàrsa و‎ se duetti sono 
amati . 


Preterito — indefinito. 

Sing. سويلوسه ایدم‎ sevilirse idim و‎ quando io ero ama- 
to, cl سویلورسه‎ sevilirse idin- , quando tu eri amato, 
سویلوسه آیدی‎ sevilirse idi, quando quello era amato, o si 

i Sq uy ۱ 
poteva amare. Plur. Jol سويلو زسه‎ sevilirse idill , quando 


noi 
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noi eravamo amati و‎ FA سو یلورسه‎ sevilirse idin-iz, quando 

voi eravate amati , pe سوی لورسه‎ sevilirse idiler و‎ 0 

eso! سویلور لرسه‎ sevilirlérse idi , quando quelli erano amati . 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 

Sing. por! سویلیورسه‎ sevilijorsa idym y quando io ero 
| amato, سویلیورسه ایدت‎ sevilijorsa idyn- و‎ quando tu eri 
amato , ¿sul سوپلیور, سه‎ sevilijorsa idy , quando quello era 
amato و‎ O si poteva amare و‎ o si stava amando . Plur. 
Sul سویلیو رسه‎ sevilijorsa idyk, quando noi eravamo ama- 
ti, FO سوپلیورسه‎ sevilijorsa idyn-yz و‎ quando voi eravate 
amati سویلجوزسه ایدیلر و‎ sevilijorsa idylar و‎ quando quelli 
erano amati . ۱ 

Preterito وت‎ ai — š 

Sing. piel سوپلور, سه‎ sevilirse imisim و‎ si dice و‎ che ۱ 
i quando io ero amato , سویلور سه آهشسن‎ : sevilirse imissin 9 
che quando tu eri amato , سویلور, سه اهش‎ sevilirse imis , 
che quando quello era amato و‎ o si poteva amare . Plur. 
سویلور, سه اهشز‎ sevilirse irnisiz , che quando noi eravamo 
amati سوپلورسه اهشسکز و‎ sevilirse imissin-i2 و‎ che quando 
voi eravate amati , سه اهشلر‎ y sevilirse imisler و‎ 0 
feel سوپلورلرنه‎ sevilirlèrse'imi$, ۱ che quando quelli erano. 


amati . Pre- 
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Preterito imperfetto relativo continúo و‎ ۵ 0 . 
Sing. سویلیور, سه آهشم‎ sevilijorsa imys M و‎ Si dice, che 
quando io ero amato , رسه اهشس‎ atas seviljorsa i imyssyn و‎ 
che quando tu eri amato, e ښوپليورسه‎ sevilijorsa imys و‎ 
` che quando quello era amato و‎ o si poteva amare , o si sta- 
| | ۱ 
va amando . 7 سویلیور, سه.اهشز‎ . sevilijorsa imysyz y che 
quando ‘noi eravamo amati , ERA سویلیور,‎ sevilijorsa 
L p و‎ che quando voi eravate amati , p سوپلیوزسه‎ 
sevilijorsa immy $lar "E سوپلمولرنه اش‎ apti imys y 
che quando quelli erano amati . 
: Prima voce. del Preterito imperfetto . 
Sing. سویلسم‎ sevilsérn , se io fossi amato و‎ do gun 
sevilsére- و‎ se tu fossi amato, سویلسه‎ sevilsè y se quello fos- 
se amato و‎ O si potesse amare . 777 سويلسك‎ | sevilsell و‎ 
se noi fossimo. amati , سوپلسکز‎ sevilsen-iz ; se voi foste ama- 
ti, سويلسه‌لر‎ sevilselér , se quelli fossero amati . 
Seconda voce del Preterito وی‎ e più — ë: 
Sing. por! سوپلور‎ sevilir idirn و‎ 10 sarei amato, e sarei 
stato amato سويلورايىك و‎ sevilir idin- و‎ tu saresti amato E 
e saresti stato amato سوپلور | ر 402( و‎ sodi idi و‎ quello sareb- 
be amato و‎ e sarebbe stato amato و‎ o si potrebbe و‎ o si av- 


ZE' | D dd | rebbe 
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rebbe potuto amare. Il restante come il Preterito imper- 


fetto dell’ Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. سوبلد‌ی ایسم‎ sevildi 156771 و‎ SC و‎ O quando 20 fui, 
١ ۱ 
e sono stato amato سويلدی أيسك و‎ sevildi isen- و‎ se و‎ o quan- 
۲ : yat 
do tu fosti, e sei stato amato و‎ awal سويد‎ sevildi ise و‎ 
se و‎ o quando quello fù, ed è stato amato, o si è potuto 
` 
amare. Plur. سویلدی أيسك‎ sevildi isell , se, o quando nei 
` 
fummo , e siamo stati amati , gm سویلدی‎ sevildi 156۸-12 y 
se, o quando voi foste و‎ esiete stati amati سوپلدی ايسەلر و‎ 
: | 
sevildi iseler , se و‎ o quando quelli furono , e sono stati amati. 
Preterito perfetto relativo, 6 ۰ 
: ران وو‎ 7 C 
Sing. سویلبش ایسم‎ sevilmis isem و‎ se si dice, che io sia 
stato amato ۰0و‎ se io sarò stato amato و‎ osi dice, che quan- 
! ud 
do. io sono Stato amato و‎ Ausl digan sevilmis isen- y che 
` ; 
tu sia stato amato, سویلهش ایسه‎ sevilinisise و‎ che quello 
sia stato amato, O si sia potuto amare. Plur. سوپایش أيسك‎ 
۱ ٩ | 
sevilmis isel و‎ che noi siamo stati amati سویهش ایسکز و‎ 
EE 
sevilmis isen-iz y che voi siate stati amati ایسه‌لر و‎ jadaga 


` S 
sevilini$ iseler و‎ che quelli sieno stati amati. 
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Preterito più che perfetto determinato. - 


Sing. post dual سویلد‌ی‎ sevildi ise idim 3 quando io ero 
stato amato , cul سویلد‌ی ایسه‎ sevildi ise idin- , quando tu 
` eri stato amato , sor سویلد‌ی ایسه‎ sevildi i 156 idi 5 que 
quello era stato. amato. Plur. Eal amal سویلدی‎ sevildi i ise 
idik و‎ qun do noi eravamo stati amati , E dm! سویلدی‎ 
sevildi i ise idin-iz , e voi eravate stati amati , سویلدی‎ 

num اچسه‎ sevildi ise idiler , quando quelli erano stati amati. 
Preterito più che وو‎ remoto . ۱ 

Sing. ایدم‎ A| سویش‎ sevilmi8 i ise idim , apo. fa 
quando i 1۵ ero stato amato و‎ Jus! سویلیش آیسه‎ -sevilmis ise 
idin- , quando tu eri stato amato ۳ سویهش ایسه آیدی‎ 
sevilmi$ ise idi , es do quello era stato amato . Plur. و بیش‎ 
cil ایسه‎ sevilinid i ise idit. , quando noi eravamo stati ama- 
ti, ES ¿l سویلش‎ sevilmid ise idin-iz ° و‎ Voi era- 
vate stati amati و‎ | ¿Í سویهش‎ sevilmisise idiler y quan- 
do quelli erano stati amati. 

Preterito più che ۳ indefinito . 

Sing. اولسم‎ Jav. sevilinis olsúm و‎ se mai io fossi ` 

Stato amato, سوپایش أو لسك‎ sevilmis olsún- و‎ tu fossi stato 


-amato , سویاهش آولسه‎ sevilmis olsà و‎ quello fosse stato amato. 
Ddd 2 Plur. 
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Plur. سوی لش اولسق‎ sevilmis olsak و‎ noi fossimo stati amati, 
Ve ` ۱ 
۱ ER n سویش‎ sevilmis olsan-yz و‎ voi foste stati amati و‎ 
اولسدلر‎ jo gas. Semi olsalar , quelli fossero stati amati . | 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 

Sing. سوپلسیدم‎ . sevilsèidim , se io fossi stato. amato, 
سويلسيىك‎ sevilséidin- و‎ Se tu fossi stato amato سویلسید‌ی و‎ 
sevilsèidi , se quello fosse stato’ amato و‎ o si avesse potuto 
aae .. Plur. سويلسيىك‎ sevilsèidilt 5 se. noi fossimo stati 
amati سوپلسیدکز‎ sevilsèidin-iz, se voi foste stati amati, 
سوپلسید یل‎ sevilsèidiler s se quelli fossero stati amati. 

|. Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. > 


. Sing. سویلیش اولسيدم‎ PPE olsùàidyrn و‎ se io per 
p avanti fossi stato amato , سويا یش اولسیدک‎ seotinis olsà- 


| dyn- > tu fossi stato amato 9 PES dida ون‎ “e 


dy, quello fosse stato amato . Plur. لسیدق‎ P goa sevilmi 

-olsaidyle , noi fossimo stati amati š سویایش اولسیدکز‎ sevilme 
olsàidyn-gz > voi foste stati amati , ود سو لش اولسیدیلر‎ 
olsàidylar , quelli fossero stati amati . 
I Futuro .. 


pem sevilirsem و‎ SE, O — io sarò amato و‎ 


pe sevilirsen- و‎ $6, 0 quando tu saral amato م‎ 
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` 4 
سوبلورسه‎ sevilirse و‎ se, o quando quello sarà amato و‎ o si 
potrà amare. H restante come il Presente . 
x | Modo Subjuntivo , 

i che include obbligo, e necessità . 

Presente, e Futuro. ۱ 

Sing. ایسم‎ Ada sevilejèg isern و‎ se io ho da esser 
amato ايسك و‎ ds sevilejèg isen- و‎ se tu hai da esser 
amato , da! esu sevilejèg ise و‎ se quello ha da esser 
amato. Plur. Lul dus sevilegeg isell و‎ se noi abbiamo 
da esser amati , سويشك ایسکز‎ sevilegeg isen-iz y se ii ave- 
te da esser amati e Aire n iseler , se qun 
hanno da esser amati. 

Preterito imperfetto determinato. 

Sing. ایدم‎ au! سويلهك‎ sevilegeg ise idim و‎ se و‎ o quan- 
do io avevo da esser amato و‎ Su! يسه‎ Adige sevilejèg 
¿se idin- , se, o quando tu avevi da esser amato :و‎ dus 
ایسه اینی‎ sevilejèg ise idi و‎ se و‎ o quando quello — da 
esser amato . Plur. c.l dm! سويشك‎ sevilegeg ise idik و‎ 
se و‎ O quando noi avevamo da esser amati ایسه و‎ Elo qu 
fos sevilejèg ise idin-iz , se ; o quando voi avevate da esser 
amati ایدیلر و‎ aa! ds. sevilejàd ise idiler ,se , o quando 


. quelli avevano da esser amati . Pre- 
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Preterito imperfetto relativo. 


٩ 7‏ صه 


Sing. ایسم‎ fel m sevilegég imis isem و‎ si dice, 
che quando io ero per esser amato , ايسك‎ fel es... se- 
vilejeg imis isen- y che quando tu eri per esser amato 8 
¿Í feel eas sevilejèg imis ise , che quando quello era 
per esser amato . Plur. el اهش‎ ess sevileğèg imis 
isell و‎ che quando noi eravamo per esser amati و‎ eus 
أهش ایسکز‎ sevilegàd imis isen-iz , che quando voi eravate 
per esser amati , اهش أيسه‌لر‎ e. sevilegeg iris iseler و‎ 
che quando quelli erano per. esser amati. 

Prima voce del Preterito imperfettg. 

Sing ela. sevilejèg olsùm و‎ se io avessi da 
esser amato و‎ c el dus sevilegeg olsán- و‎ se tu avessi 
da esser amato و‎ a ol du. sevilejèg olst و‎ se quello 
avesse da esser amato. Plur. اولسق‎ cs... sevilegeg olsàk و‎ 
.se noi avessimo da esser amati a اولسکز‎ ds. sevilegèg 
olsan-yz و‎ se voi aveste da esser amati اولسهلر و‎ aus 
sevilejèg olsalár و‎ se quelli avessero da esser amati. 

Preterito perfetto determinato. 

Sing. dumal سو هك اولدم‎ sevilejeg oldium ysa و‎ se و‎ o 

quando io sono stato per esser amato و‎ awal Hodal dira 


Se- 
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sevilejàj oldùn= ysa و‎ se , o cuando tu sei stato per esser - 


amato , يسه‎ soddi Au. sevi 804 oldù isa و‎ se, o quan- 
do quello è stato per casi amato . Plur. dual اولدق‎ au 
| sevilejèg oldùgh ysa , se, o quando noi siamo stati per esser 
amati و‎ awal ¿el Abis sevilejèg oldun-irz ysa,se,o quan» 
do voi siete stati per esser amati, mul nes Ao sevilejèg 
oldular ysa, se و‎ o quando quelli sono stati per esser amati . 

۱ Preterito perfetto relativo. 

Sing. سويشك اولش ایسم‎ sevilejèd olmü$ ysam و‎ si di- 
ce , che quando io sono stato per esser amato, سويلمك‎ 
اولش أيسك‎ sevilejèg olmù$ ysan- , che quando tu sei stato 
per esser amato ایسه و‎ ¿del Adoz sevilejèg olmùš ysa , che 
quando quello è stato per esser amato.Plur. أيسك‎ FANA Agan 
sevilejèg olmùg ysak و‎ che quando noi siamo stati per esser 
amati , y om سویك آولش‎ sevilejèg olnù$ysan-yz, che quan- 
do voi siete stati per esser amati. آولش‌ایسه‌لر‎ du sevilegàd 
olmùs ysalar و‎ che quando quelli sono stati per esser amati . 

Prima voce del Preterito più che perfetto. 

Sing. اولسیدم‎ Aldo qu sevilegeg olsdidyrn y se lo aves- 
si da esser amato و‎ Duna! سويشك‎ sevilejèg 0501011 - و‎ 
se tu avessi da esser amato اولسپدی و‎ usus sevilejèg 


ols- 


» x 
olsàidy , se quello avesse da esser amato , o se si avesse 
potuto amare . Plur. اولسیدق‎ e. sevilejeg olsàidyle, 
se noi avessimo da esser amati š اولسیدکز‎ eu sevilegéd 
olsitidin-yz و‎ se volaveste da esser amati š سوي هك اولسیدیلر‎ 
sevilejèg olsàidylar و‎ se quelli avessero da esser amati. 
۱ ۱ Futuro š x ۱ 

Sing. اولورسم‎ Adag sevilegeg olúrsarn N se, O quan-. 
do io avrò da esser amato, سويشكک أولور سك‎ sevilegeg olùr- 
san-, se, o quando tu avrai da esser amato”, سويلهك آولورسه‎ 
sevileJèd olirsa, se, o quando quello avrà da esser amato و‎ 
o sarà per.esser amato , o se si potrà amare . Plur. -سویشكت‎ 
او رس‎ sevilejèg olùrsak و‎ se و‎ 0 quando noi avremo da. 
esser amati "i سويشك اولوزسکز‎ sevilegeg olursan-yz و‎ se و‎ 0 
quando voi avrete da esser amati , اولور, سەلر‎ es eni 
lejjeg olürsalar سوپشك اولورلرسه 0 و‎ sevilejeg olurlàrsa و‎ 
se, 0 quando quelli avranno da esser amati . 

Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 

L. sevilmèlt , esser 0. ۱ 

Declinazione del Presente 6ه‎ Preterito imperfetto . ۱ 

Nomi eos _sevilmell y ٥ e dass seviliné و‎ esser ama- 


to, o P esser amato. |. Gen. 


15 I 
. Gen. Alga sevilnegin- سويليەنك 0 و و‎ sevilmenin- , 
“de esser. amato. | "e 
Gen. LL. sevilrmèlt و‎ d^ esser amato. 
Dat. ¿dog sevilmegè و‎ ad ‘esser amato. 
Acc. ESTA sevilmedi , P esser amato . 
Acc. Adige sevilméll , esser amato. 
Abl. mano sevilmelldàn , 0 cda sevilmedén و‎ 
dalP esser amato, o per esser amato. 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سویام‎ sevilrnêrn و‎ P esser io amato. 
Gen. سویلمك‎ sevilmemin- , Sc. 
Plur.Nom. pere sevilmeriz , 1’ esser noi amati. 
Gen. Y سويايمزل‎ sevilmernizin- , SC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. LL... sevilmèn- و‎ Y esser tu amato. 
Gen. (a «VNPT sibi y «c. 
Plur.Nom. p sevilmen-iz و‎ I° esser voi amati. 
Gen. Y سویل کر(‎ sevilmen-izin- s Sc. 
: Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom.- سویسی‎ sevilmesi , Y esser. quello amato.. 
۹ Eee Gen. 
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Gen. سویلسنات‎ sevilmesinin=, &c. 

Plur.Nom. sl gan sevilineleri و‎ P esser quelli amati. 
Gen. Ala dagas sevilmelerinin- , &c. 

.. Preterito perfetto و‎ € più che perfetto ۰ 
esu. sevildi/t , essere stato amato. 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto . 

Nom. سوپلدكک‎ sevildilt , essere stato amato. 

Abl. سویلدکدن‎ sevildiliden , dall’ essese stato amato . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di pum della prima persona ۰ 
Bé Nom. سویلدیکم‎ sevildidim و‎ essere stato 0 > amato | 

n. سويلدييك‎ . sevildigimin- , &c. | 

Plur.Nom. سوپلدیکز‎ sevildidimiz و‎ essere stati noi amati . 

Gen. سوپلدیکزك‎ sevildidimizin-  &.- 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. سويلديکك‎ sevildidin- و‎ essere stato tu amato. 

en. Ada quo sevildidin-in- y &c. 

Plur.Nom. سویلدیککز‎ sevildidin-iz و‎ essere stati voi amati. 

Gen. سویلدیککزك‎ sevildidin-izin- y & — 

Cogli Affissi di possessione della terza persona + 
Sing.Nom. سويلديبی‎ sevildidi و‎ essere stato quello amato + 
p. | Gen. 
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Gen. eu Solos sevildidinin- و‎ &c. 
Plor.Nom. Jjl gw sevildillleri , essere stati quelli amati . 
Gen. sodass. sevildilllerinin- , &c. 
| Futuro semplice. | 
unu sevilegell, dover esser amato. 
Declinazione del Futuro semplice ۱ 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sin g. Nom. سويشکیم‎ sevilejedim , dover essere io amato . ` 
Gen. ada sevilegedimin- , &c. | 
Plur.Nom. یشکهز‎ I sevilegedimia و‎ dover essere noi amati. 
Gen. Y ) rea sevilegedimizin- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ASÍS q sevilejedin- و‎ dover essere tu amato. 
Gen. all, sevilejedin-in- , &c. 
Plur.Nom. ¡hoya sevilejedin-iz , dover essere voi amati. 
Gen. AD sevilejedin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. سویشکی‎ sevilejedi و‎ dover essere quello amato . 
Gen. ccs sevilejedinin- , &c. 
Plur.Nom. ی‎ s et د‎ sevileğelileri و‎ dover essere quelli amati . 
Gen. du. sevilegelllerinina و‎ &ci 


Eee 2 ۱ Fu- 
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Futuro misto + ۱ 
سويهك اوق‎ sevilegèg olmàl:, aver dovuto essere amato» 
| Declinazione del Futuro misto. ` | 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. سو شک اولدیغم‎ sevilegeg oldughùm و‎ “aver do- 
yuto io essere amato... | 
Gen. سوي اولدیغمك‎ sevilegàd olilugliumùn- y &c. 
Plux.Nom. اولدیغمز‎ Adoz sevilegeg — 7 ayer - f 
dovuto noi essere amati. " ۱ 
Gen. او لىيغمزك‎ Akoga sevilegeg oldighumuzin- و‎ &e. . 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. : سويلجك اولديغك.‎ sevilegeg —(— , aver do- 
`` yuto tu essere amato. | | 
n. ا سويشك اولدیفخکك‎ oTuglun-ùn- , و‎ &c. 
Plur.Nom. ven tut Ahapa sevileğèg. A , aver‘ 
dovuto. voi essere amati... 1(ل((ضط نت‎ 
Gen. 3 ); Cinto] ds. sevile 7 oldirghun-uzún-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. لدیفی‎ p Adoz sevilejèg oldighir , aver dovuto 


quello essere amato .. 


n. سويشک اولديغنك‎ sevilegeg oldughunùn- د‎ &c. 
plur. 
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Plur.Nom. او لىقا ی‎ dV. sevilejag olduklary و‎ aver do- 
vuto quelli. essere amati . 
Gen. سويشك اور لىقلرينك‎ sevilejèg olduklarynyn- د‎ &c. 
Gerund; . 

No سود‎ sevilirillen و‎ Mentre io sono, ed ero amato و‎ tu 
. 561 و‎ ed erl amato, &c. | ۱ 
سوپلیو رگن‎ sevilijorilten و‎ Mentro io sono و‎ ed ero amato 9 ۱ 
| “tu sei, ed eri amato, &c. 


MS PROA sevilmisilten y quantunque io sia stato و‎ tu.sia 
stato amato, &c.: o essendo stato amato » ۱ 
سوی ښك ایک‎ sevilegeg ilen و‎ io , tu و‎ quello invece d'esser | 
amato و‎ &c. o mentre io sono, ed. ero, tu sei, ed eri 
per esser amato و‎ &c. o quando io sarò, tu sarai per 
esser amato و‎ Sc. o. dovendo io, tu essere amato, &c. 


` : 
e سويله‌لو‎ sevilmeli iken و‎ dovendo io , tu essere ama- 


to, &c. 


سویلدیع a Y‏ و sevildidim var iken‏ سوپلدیکم وار ارایکن 


sevildidin- var ien و‎ &c. quantunque io sia stato, tu sia 


stato amato, &c. 


PEA‏ و sevildigim var ymysilien‏ سويلديکم و راهشیکن 
quantunque io fossi‏ 66۰ و sevildigin- var ymysiken‏ وار اهشیکن 


stato و‎ tu fossi stato amato و‎ &c. سویلوب‎ 


— 
— - _ 
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سود دې‎ sevilip و‎ ‘amato che fi, e sono stato و‎ amato che 
fosti, e sei stato, Sic. o dopo che sono, o sono stato 
amato, sei, o sei stato amato و‎ 0 io, tu dopo d’es- 
sere, o d' essere stato amato, &c, o essendo, ed es- 
sendo stato amato . 
| Deus sevileréll و‎ essendo amato و‎ o coll’ essere amato. 
das duas sevilinge , finché, o subito che io sono , o sono 
stato, 0 sarò amato و‎ tu sei, o sei stato, o sarai ama- 
to, &c. o essendo io, tu و‎ quello amato و‎ &c. 
IP سویللدن‎ sevilelden beri y da che io sono, o fui, o sono 
stato amato و‎ tu sei, o fosti, o sei stato amato و‎ &c. 
سویلهلو‎ sebileli و‎ da che io fui, e sono stato amato, tu fo- 
sti, e sei stato amato, &c. ۱ 
۱ Supino. 
سوپله سویله‎ sevile sevile y essendo io و‎ tu, quello amato più 
volte و‎ o spesso spesso . 
Participio del Presente, ed Imperfetto 1 
سویلور‎ sevilir indeclinabile , chi è, ed era amato و‎ o sia, 
e fosse amato. ^ — | 


Par- 
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Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
| | e Futuro. 
Sing.Nom. سویلان‎ sevilèn و‎ quello, il quale è, aas fù, è 
stato و‎ era stato € sarà amato. 
Gen. سويلانك‎ sevilenin- , &c. 
Plur.Nom. سويلنلر‎ sevilenlèr s quelli, i quali sono, erano, 


furono , sono stati, erano stati و‎ € saranno amati . 
- Gen. شو سويلنلږركک‎ , &c. 
Participio del Preterito perfetto. 
سویلمش‎ sevilmis indeclinabile, amato و‎ o chiè stato و‎ 
O sia stato و‎ O fosse stato amato. 
Declinazione del Participio del Preterito perfetto . 
Nom. سویلمش‎ sevilmi$ 30 سويلمش اولان‎ sevilinis 7 8 
P amato, o quello, il quale fù, ed ë stato amato . 
ise. m sevilmisin y 0 مویلمش اولانث‎ sevilmid 
olanyn- و‎ delP amato , o di quello و‎ il quale fà, 
ed é stato amato. 
1 Dat. سویلمشه‎ sevilmisè و‎ &c. 
۱ ۱ Participio del Futuro. _ 
` سويفك‎ sevilezèlt indeclinabile و‎ amabile و‎ da esser ama- 
to , degno di essere amato و‎ € da amarsi . 


سویلم‌لو 
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si dee amare.‏ و sevilmeli indeclinabile‏ سویلمه‌لو 

La seconda Conjugazione termina in pr nirim و‎ e 
unita la terza Conjugazione de’ Verbi Attivi, come دللنورم‎ 
dillenirim دللنور, سن و‎ dillenirsin ; , دللنور‎ dillenir ۳ (o 
cdi endin , دللښهك‎ dillenmèli , esser disfamato . 

La terza termina in pr ilirim, e segue la terza Con- 


[1183210116 ويريلورم 6 و‎ verilirim ویریلور, سن و‎ verilirsin à 

esser‏ و verildim ; ud verilmèl‏ 39 پرلدم verilir j‏ 9 پربلور 
dato ۰‏ 

: La quarta termina in pr talitritm . y e: corrisponde 

alla quinta — >` come پر کوری‌لوره‎ Š 

و jolürür ۳ P dóriüldiim‏ کوریلور jorülürsün,‏ کوريلور سن 


| dii, و ما‎ esser veduto "n 
La quinta termina ' in يلورم‎ ylyrym € segue la nona 


| Conjugazione , come prisl an-ylyr: y. š احیلورسن‎ 
an- ylyrsyn اکیلو رو‎ an-ylyr ° p | an-ykiym ° del | an-yl- 
mük, esser rammentato . 

La sesta termina in نورم‎ nyrgm و‎ e imita la nona Con- 
2 وو‎ come pre jaràlanyrym سن و‎ arde, b jarála- 
| nyrsyn , یاردلنور‎ jaràlanyr y یاره‌لندم‎ -ٍّ ° Gol 


[0۳0107104 و‎ esser impiagato . 


La 


۱ 4O9: 
«` "La settima termina in pr yljrym و‎ € corrisponde 
alla nona و سر وا‎ come pros kotóryhjnym. 9 
فوتاریلور سن‎ kotàrylyrsyn ° قوتاریلور‎ kotàrylyr. ° pss 
kotàryldym 9 قوتارلق‎ kotúrylmák , esser imbandito : 

e segue la nona‏ و ottava termina in pr nyrym‏ تب 
kazyjnyr-‏ قازینورسن , TC kazynyrym‏ پنورم > Conjugazione , come‏ 
و kazynmdle‏ .قازمق Ka hi idi š‏ و kazynyr‏ قازینور > -syn‏ 


esser raschiato . ) 


1 


La nona termina in ولورم‎ ulurum., € imitá Pundeci- 


ma Conjugazione , come آورولورم‎ vurulùrum او رولورسن و‎ 
vurulùrsun اور ولور و‎ vurulir ; اورلدم‎ vuruldùm رلق و‎ T) Du- 
‘rulrnàlt, esser percosso. ۱ X 
La decima termina in نون‎ nurum و‎ € corrisponde all? 
undecima Conjugazione , come. اوقنورم‎ okunitrum آوقنورسن و‎ ۱ 
okunürsun و‎ j NOS okunùr اوقندم و‎ okundùm او 3-65( و‎ okun- 
màk , esser letto. | 
Nulladimeno i Verbi, che hanno la penultima sillaba 
del Presente dell’ Infinito in J Z و‎ formano i Passivi come 
i Verbi della seconda و‎ ottava, decima و‎ e duodecima Con» 
jugazione , come da cia. delmèli و‎ forare, دلهك‎ delin- 
: 72۵/ , esser forato , da بلمك‎ bilméil و‎ sapere , و بلهتك‎ 
.: esser conosciuto و‎ 0۰ Fff >. S 
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Si debbe però avvertire, che i Verbi Ala)qusilrmè/!, 
spignere و‎ “Le, gommèlt و‎ seppellire , قورمق‎ kurmàk, 
mettere in assetto بوزصق و‎ bozinàk و‎ guastare , e simili avene 
do nella penultima sillaba dell' Infinito le vocali 40, و و‎ 
95, 9 it, formano i Participj Attivi Preteriti in | miis, 
o مش‎ mus و‎ e i Passivi in pr litriirn و‎ O pr lurum و‎ co- 
me سورمش‎ slirmiid š a gömmüs قفورمش و‎ kurmàs و‎ 
سوريلورم : 2و جوزمش‎ sürülürüm š کوملورم‎ dómmülü- 


rim, پلورم‎ 293 kurulürum و‎ endi» bozulùrum . 
CAPITOLO XVI. 


Delle Conjugazioni de Verbi Negativi . 

I Verbi Negativi significano non fare una cosa و‎ e si 
formano da tutti i Verbi aggiungendo e^ mem alla pe- 
nultima sillaba dell Infinito , o alla seconda persona singo- 
lare dell’ Imperativo , come و 16017716177 سومم‎ io non amo. 
Si deve però osservare , che quelli della settima , ottava , 
nona, decima, undecima, e duodecima Conjugazione mu- 
tano P e innanzi alla m ina, come mal an-marm و‎ io 
non rammento , یارسلم‎ jarálamam و‎ io non impiago ° قونارمم‎ 
kotàrinàm و‎ io non imbandisco قاز هم و‎ haz jdm , io non 
raschio , او رمم‎ vurmàm و‎ io non percuoto شومم و‎ T okumàm و‎ 


io non lgso. - | Da 
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Da questi Verbi Negativi nascono altri verbi mutando 
مم‎ mem in p emem و‎ e هم‎ 7 in آمم د‎ amam و‎ o :دمم‎ 
ahan , e questi si chiamano Verbi Impossibili و‎ perchè st- ` 
gnificano impossibilità di fare una tal cosa , come سوامم‎ 
`. sevèmem y io non posso amare , q an-dmam y io non 


posso rammentare و‎ bs kotarúmam و‎ io non posso 
imbandire ; 


CONJUGAZIONE 
Del Verbo Negativo سومم‎ seumem » 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. ۱ 
Sing. سومم‎ sevmèm, io non AMO و‎ qj js sevmèz- 


sin y سومز‎ sevinèz . Plur. ete seuméiz سمومز مزسکز د و‎ SÈD- 
mezsin-iz سومرزل زلر و‎ sevmezlèr ۰ | 1۹7 


Presente continuo, o determinato . 
Sing. سوممورم‎ sèvinejorum , io non. sto amando ; 
سومپوزسن‎ sèvmejorsun صومپور و‎ sèvmejor . Plur. سومیورر‎ 


sévmejoruz سومیورسکز و‎ sts 5 سومیورلر‎ sévme- 
jorlar . 


- Presente doppio . ' ۱ 
` 


F ffo seumi$ 
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domi olinàm و‎ io non. vengo ‘ad amare سن‎ le! سومامش‎ 
` sèvmemig olitrsun, ر‎ m سومامش‎ sèvrnemis olirr.Vlur. سوماخش‎ 
j اولور‎ sévmernis olùruz سومامش اولورنسعز و‎ sevmernió olir- ۱ 
SUNAEZ s سومامش او لور لر‎ .séprmernis olurlàr . 


.  Preterito imperfetto indefinito . 


Sing. eost سوم‎ sevméz idim و‎ io non amava سوم و‎ 
al sevinez idin- و‎ «su! ضومز‎ 2 7 . Plur. us ; سومر اد‎ 


sevinèzidili , سومز ایدکز‎ sevrnéz idin-iz , per, سومز‎ sevmèz 
idiler . 
Preterito imperfetto -— , 0 tonada ° 
Sing. سومموردم‎ sèvmejorydym و‎ io non stava amando, 
o» سومهو‎ sèvmeforydyn= سومیوردی و‎ seumejorydy . Plur. 
سومیوردق‎ sbvmejorydyk سومیوردکز .و‎ stomejorydgnc ge > 
سومهو ردیلر‎ sèvmejorydylar. 
Preterito imperfetto relativo . 
` Sing. سومزایشم‎ : sevmèz imisim و‎ si dice , che io non 
amassi سومز اهشسی و‎ sevmèz imi$sin. سومز آپش و‎ 2 
imis. Plur. سومز آهشز‎ sevinbz imisiz, سومزاهشسکز‎ 72 
imissin-iz, JA سومز‎ sevmèz imiiler . : 
Preterito. imperfetto, relativo continuo و‎ O determinat ato. 
M. Sing. سومیوراههم‎ sèumejor ymysym و‎ sì dice و‎ che 10 


non 
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‘non stessi amando 5 شوهیور آهشصن‎ ` sèuinejor ymyésyn و‎ 

Se سوميور‎ sÜvmejorymys . Plur. سوميور آهشز‎ sèvmejor 

yiny8yz, Laig. سومیور‎ oF سیا‎ pa on 

sèvmejor ymyslar . Ai 
Preterito perfetto determinato. 

Sing. سومډم‎ sèvmedim و‎ io non amai و‎ e non ho amato و‎ ` 
سومىڭ‎ sèvmedin- , سومدی‎ sèomedi. Plur. Doagw sèv- 
medi , سومدکز‎ sèvmedin-iz سومدیلر و‎ sevmediler ۰ 
, ^ ° Preterito perfetto relativo, o indefinito . š 

.. سومامشم‎ sévmemisim y 0 سومش دکلم‎ sevmiá 
m im و‎ si dice و‎ o mi pare, che io non. abbia amato, 
سومامشسن‎ sévmernissin ; سومامش‎ sèvmerni$ . Plur. سومامشز‎ 
sévmernisiz , و‎ sèvinemissin-iz سومامشار ر و‎ sèu- 
memisler . | 

| | Preterito — doppio . | ۱ 

Sing. سومامش اولدم‎ sèvumemis oldiim سومش اولدم 0 و‎ 
sevmis olnadym و‎ io non venni, e. non son venuto ad ama- 
re, Un) Ja! سومامش‎ sàomemiš oldin- y سومامش اولدی‎ sèv- 
mernis oldù . Plur. col سومامش او‎ sevmemus سوماهش و۵‎ 
اولدکز‎ sevmemis$ oldun-ùz و‎ pe سومامش او‎ sèvme- 
mis Manca | : e 
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Preterito più che perfetto determin ato. 
Sing. pos! سومدی‎ sévmedi idim و‎ io non avevo amato ° 
سومد ۍأيدكک‎ sàomedi idin- , سومدی آیدی‎ sèvmedi idi . Plur. 
dual سومدی‎ 67 idil و‎ EA سومد‌ی‎ sévmedi idin-iz ñ 


hail سومدی‎ sèvmedi idiler . 


Preterito più che perfetto remoto ۰ 
e سومامشیدم.‎ sévmemis idim , o سومش دکل ایدم‎ 
sevmià degil idim و‎ io non avevo ancora amato, سومامشیدت‎ 
sèvmemis$ idin-, سومامشيدۍی‎ idi.Plur. NW PAR 
sèvmemié idil! ; سومامشیدکز‎ sèvmemis idin-iz سومامشیدپلره‎ 
sêvinerniš idiler . 
Preterito piú che perfetto relativo , 
Sing. مامش اهشم‎ 8 imisim , si dice , che 
io non avessi amato سومامش اهشسی و‎ sèvmemiš imissin و‎ 
سومامش آهش‎ sèvmemi$ imis . Plur. PA سومامش‎ sóvmemis 
imisiz سومامش اهشسکز و‎ sèvmemi$ imi$sin-iz سومامش و‎ 
pss senera imisler . 


Futuro semplice . 
Sing. سومم‎ sèvmèm و‎ io non amerò, come il in , 
| Futuro doppio. 
Sing. ei سومامش‎ sévmemis olùrum و‎ o سومش اولم‎ 


sev- 


LÀ 
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T7 olinàm و‎ io non verrò ad amare و‎ come il Presente . 
Futuro misto. 

. Sing. سوميمجك اولدم‎ stomejeGeg.oldàm., o سوهاجك‎ 
ex Lol sevegeg olmadym و‎ io non ho più voluto amare, 
سوميفحكث أولىك‎ sévmejeged oldun- , سوسيهحك اولدی‎ 
2و‎ oldi ۰ Plur. سومبمجكث اولدف‎ 9۵272074 oldùl: و‎ 
لدکز‎ P سوميهجك‎ sevmejegeg oldun-ùz و‎ De» — 
sèvmejegeg oldular . 

Futuro misto relativo . 

Sing. سوميەجك اولمشم‎ séumejeged olmüdum , o 
سوەجڭ اولامشم‎ ۵4 olmamysym A si dice , che io 
non abbia più voluto amare, سومیه‌حك آولشسی‎ sèvmeje- 
Jed olmússun- , E موميمجث‎ seomejejed olmù$ . Plur. 
All سومیه‌جك‎ sèvmejegeg olmúsuz سوميدجك اولشسکز و‎ 
sevmejejeg olmüssun-uz , pn او‎ Mp sévmejeged 
olmuslàr . 

۴ Modo — LE 
Presente . : 

Sing. سومه‎ sévme و‎ non amaretn, سومسون‎ sèvmesin . 
Plur. سومید‎ sévmejelim E. sèvmein-iz و‎ o Drag ۱ 
sèvmein- و‎ o سوسمكک‎ sèvmen- š gc go  sèvmesinler ۰ 

۱ Mo- 


“è 
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: Modo Ottativo ; 
Presente, e Preterito. imperfetto e 
. Sing. بولليکه سومیه ایدم‎ bolùjlti sóvmeje idim و‎ Iddio vo- 
Jesse و‎ che io non amassi و‎ Su! سوميۀ‎ sèvmeje idin- سومیه و‎ 
«goal sèumeje idi . Plur. Sul سومیه‎ seévmeje.idili و‎ diaz 
ihi — idin-iz , sicula سومه‎ — idiler . 
| Preterito perfetto. | 
٧ Y بول‌یکه سومامش‎ bolàjlti. 2 olùm و‎ O 
palo! سومش‎ sevinis olmajarn و‎ Iddio voglia, che io non ab- 
«bia amato, coe sl سومامش‎ sèvrnemis 0151/17 مومامنش او له و‎ 
. 501776115 olà . Plur. سومامش آوله‌یز‎ sèvmemi$ oktiz , سنومامش‎ 
pM sévmerni$ olàsyz; سومامش اوله‌لر.‎ sëprnernitš olalàr . 
. Preterito più che perfetto. - 
Sing. اوليدم‎ png بول‌پکه‎ bolajlliseumemis olbidym A 
0 کر سومش اولیه ایدم‎ olmajaidym و‎ 00 volesse و‎ che 
io non avessi amato, Haal سومامش‎ sëprnerniš olàidyn- y 
سومامش اولیدی‎ sàornerniš olàidy . ۰ سومامش اولیدق‎ 
| sèvrnemi$ olàidyk سومامش اولیدکز و‎ ` sêurnerniš — 


sevmemis ۳ ۰‏ وي اولسيلر 
Futuro .‏ . 


che io‏ و Iddio voglia‏ و MN botiji séumejem‏ سو میم 


an. n non 
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non ami سوميه سن و‎ siumejesin و‎ Apaga séumeje . Plur. 
سومپه‌پز‎ SEVINEJCIZ y سومپهسز‎ sèvmejesiz nm sévmejeler . 
Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito .. 

Sing. سومزسم‎ sevmèzsem , se io non amo , Elo jaga 
seumbzsen- سومزسه و‎ sevinèzse . ۰ و 567۵2561 ومز سك‎ 
ES v jagan sevmèzsen-iZ سدلر و‎ Ass, sevmezseler و‎ O سوم[ لرسه‎ 
sevmezlèrse . . | 

Presente continuo و‎ o determinato . 

Sing. سومیوزسم‎ sèvmejorsam و‎ se io non sto amando š 

sèvmejorsa .. Plur.‏ سومیور سه sèvmejorsan- y‏ سومپورسكت 


sëpmejorsan-yz ۲‏ | سومیورر رسک و ۶2011607501 سومیورسق 


gest geo sevmejorlàrsa .‏ ره سه O‏ و ess sévmejorsalar‏ سار 
Preterito imperfetto indefinito. "‏ 
se io non amava;‏ و sevmèzse idim‏ سومزسه ایدم Sing.‏ | 
sevmézse idi ,‏ سومزسه آیدی sevmèzseidin-,‏ سومزسه Dual‏ 
| 56716256 سوهزسه oa!‏ زو seumezse idit‏ سوهز, سه Plur. oa‏ 
sevmèzse idiler .‏ سومزسه idin-ie , pva)‏ 
Preterito imperfetto continuo., o determinato .‏ 
se io non stava‏ و SÜumejorsa idym‏ سوميورسه Sing. por‏ 
سوهپورسه usual‏ و sèvmejorsa idyn-‏ سومپورسه amando, Sus!‏ 
Ggg sèv-‏ 


419. 
sèvmejorsa idy. . ۰ Dos سه‎ Mes» sevmejorsa idyk y 


gom سومورسه‎ sévmejorsa idyn-yz سومپورسه ایدیلر و‎ SÈU- 


7726| 0۳56 idylar . 

۱ Preterito imperfetto relativo . 

Sing. سومزسه آهشم‎ sevmézse imision و‎ si dice, che se 
io non amava, سومزسه اهشسن‎ SEDIMEZSE imissin سومز, سه و‎ 


l sevinèzse imig . Plur. . jag! سوهز سه‎ sevinèzse imisiz و‎ 


Seurnëz-‏ سوهزسه اهشلر و imissin-Iz‏ 6 سسوم ز سه اهشسکز 
sevmezlèrse imis ۰‏ سومزلر O fel dw‏ و se imisler‏ 
o determinato.‏ و Preterito imperfetto relativo continuo‏ . 
si dice,‏ 9 ۱ 7 227606 سو هيورسه اشم Sing.‏ 
SÈU-‏ سموهیورسه اهشسن و che quando io. nen. stava. amando‏ 
imy$ . Plur.‏ 0 سوصیوز سه آهش mejorsa imiyésyn y‏ 
sèv-‏ سوهپورسه اهشسکز و SŠDInejorsa imysyz‏ سوهپورسه آهشز 
, — 60 سوميورسه PUT‏ و mejorsa irnyssyn-yz‏ 


o feel Á vd) سوصپو‎ sevmejorlúrsa imys . 
- Prima voce del Preterito imperfetto . | 


Sing. سومسم‎ sèvmesem, se io non amassi , ضومسك‎ 
SÉVMESER= y سوهسه.‎ sèumese . Plur. سومسكک‎ sévmesell و‎ 


| سومشسگز‎ séumesen-iz , سومسەلر‎ sëomeseler .. 


419. 
Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto ۱ 
e Sing سومز ایدم‎ sevmèz idim و‎ 6 non amerei, e non 
avrei amato, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 
| Preterito perfetto .determinato., - | 

Sing. سوهندی ایسم‎ sévmedi isem و‎ se io non amai, 
e non ‘ho amato 3 أيسك‎ (IDA sévmedi isen- , سومد‌ی أینسه‎ 
sèvmedi ise . Plur. سومدۍ ایس‎ sèvmedi isel , سومدی ایسکز‎ ۱ 

| 5001601 isen-iz y pum “angi sèvmedi iseler. | x 
٠.١. Preterito perfetto relativo ,-o indefinito . 

Sing: e t ic sévmemis isem y O. e سومش دک‎ 
seumis diġili isem , se:sì dice y: che io noni abbia amato و‎ "o - 
se io:non- avrò amato ,: سومامش أيسك‎ sèvmemis isen- , 
تست سومامش یسه‎ ise. Plur. سومامش أايسك‎ sèvmemi$ 
isell سومامش ایسکز و‎ sëpmermiš'isen-iz y E idi سومامش‎ 


sevmernis iseler. B | m 

E Preterito più che perfetto determinato .داب‎ 
` Sing. سومدی ایسه ایدم‎ sévinedi ise idim, se io nen avevo 

amato و‎ Fool am! سوصد‌ی‎ sévrnedi isé idin- سومد‌ی أپسه  و‎ 

¿ool seymedi ise idi « Plur. Sul dual سومد‌ی‎ sevmedi ise 


سومدی dual‏ و sèvmedi.tsé idin-iz‏ سوهد‌ی ایسه ایدکز و adik‏ 


sevmed ise idiler .‏ وه 


. ه۳ 
, - 


Ggg 2 Pre- 
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' Preterito più che perfetto remoto. ۱ 
` Sing. ایدم‎ dama pn sèvmemis$ ise idim و‎ O سوهش‎ 
eo! ama! د کل‎ senil diġil i ise idim , se io non avessi tuttavia 
amato و‎ Coal سوصامش ایسه‎ sévmernis ise idin- و‎  شماموش‎ 
آیدی‎ awal sóvmemis ise idi . Plur. Dora سومامش‎ sèv- 
memis ise idill ٠و‎ ES da! سومامش‎ sévinemis ise idin-iz š 
ایدپلر‎ damal سوصامش‎ sëurnerniš ise idiler . 
Preterito più che perfetto indefinito . 
~ing: سومامش اولصم‎ sèvmemis olsúm و‎ O سومش اولسم‎ 
sevrrió ólmasam , se io non avessi mai amato سوماهش و‎ 
eL. sl sèvmemi$ olsán- سومامش اولسه و‎ séurnemis olsá , 
Plur. سومامش اولسق‎ sèvmemis olsàk سومامش أو لسکز و‎ sèu- 
meris olsan-yz ° سومامش او لسبلر‎ sévmemis olsalàr . — 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. سومسیدم‎ sèvmeseidim و‎ se io non avessi amate, 
Buus سو‎ sèvmeseidin- y سوهسید‌ی‎ sévmesekli . Plur. 


Buut sèvmeseidil و‎ didi séumese idinzia 9 


sèvmeseidiler .‏ ) سزمسیدپلر 


Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 


Sing. سوصأمش اولسیدم‎ sšomermmiš olsàidym و‎ O سومش‎ 
او لسیدم‎ sevmis wem و‎ se io per P'avanti non avessi 


ama 
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amato , [Grm سومامش‎ stomemit olstidyn- سوماهنش و‎ 
اولسیدی‎ sèvrnemiś-olsàidųy ۰ Plur. سومامش اولسیدق‎ sèv- 
memis olsàidyk , سومامش اولسیدکز‎ sèvmemi$ olsà idyn-yz و‎ 


sPvmemis olsàidylar . - s a‏ سومامش اولسیدیلر 
Seconda voce del Preterito più. che perfetto remoto.‏ - . 


. Sing. سومامش اولوردم‎ sèvumemi$ olùrdum سوهش ۰۵۰ و‎ 
اولاردم‎ sevmi$ olnàzdym , io fin adesso non ‘avrei amato, 
Day Ji "سومامش‎ sévmemis ollirdun- لوردی و‎ n سومامش‎ 
sevmemis$ olùrdu . Plur. «$ سومامش اولورد‎ sèvmemis olùrdulc., 
سومامش اولورد دکز‎ sèvmemi$ olùrdun-uz ; id ی‎ 
sevinemis olurdular . i | | 
Futuro. OL "n E 
Sing. e^ سوهمزه‎ sevmèzsem و‎ se io non amerò , come 
il Presente. sa ۱ I 
Modo Subjuntivo , 
` che include obbligo , e necessità . 
Presente, e Futuro, ۱ 
Sing. pl M sèvmejegeg isem و‎ o X 5 ate 
ایسم‎ sevegélt degil i isen و«‎ non ho da amaré , سوميمحث‎ 
du séumejejed isen- و‎ dl E سوميمجك‎ sévmejeged ise . 
Plur, سوميمجگ اسنك‎ sèvmejeged isek و‎ Ema! مۈميەجىك‎ 


sèv- 
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P isen-iz y سومیمجات ايسر‎ seumejejed iseler . 
۳ „Preterito. imperfetto determinato è e 
Sing. ایسه‌ایدم‎ Farra sévmejeged i iseidim y o 
0 سوفجت دک ایسه‎ sevegjòli dedil i ise idim , se io non ave 
vo da amare و‎ Cha) ¿a| سوميمجك‎ sèvmejegeg ise idin- , 
T ¿al سوميهجبك‎ sšomejeged ise idi . Plur.. سوميفجكک‎ 
أيدك‎ awal sëpmeje7ed ise idill , Gal aima سوميمجك‎ sio 
mejejed ise idin-iz-, Sata -— Ass sèumejegeg i ise 
idiler .د‎ ss 


نس 


t 


= r... a e c Preterito imperfecto. relativo ... XA 

Sing. سوميمجك اهش ایسم‎ MODI init i isem ,.:0 
ce سوفخحكث دکل اهش‎ sevegéit dedil irni$ isern و‎ se sì dice و‎ 
che io non avessi:da ‘amare أيسك و‎ feel سوميمحك‎ sóy- 
meje]jeg imiš isen-, ایسه‎ feel سوميهمحك‎ sevinejejeg imis ise. 
Plur. أيسك‎ feel سوميەجك‎ sevinejegeg iris isel سوميەجك و‎ 
FANS sévmejejeg imis-isen-iz y. glia! آهش‎ Sak 
و‎ j inis iseler . | 

. Prima voce del Preterito. imperfetto gue d 

dini "ua sèvmejejeg olsùn و‎ o sius 
اولسم‎ sevejeg òlmasam و‎ se io. non avessi da amare و‎ 
ولسك‎ |El agas sóvmejegeg olsàn- y سومييجك أولسه‎ 


SÈU- 
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sèvmejejeg olsit . Plur. اولسق‎ NETAS sevmejejeg olsàk , 
سوميه‌جك او لسکز‎ :۵22:/ 571 olsan-gs د‎ Je او‎ al 
sevinejes egolsalàr. | 
| ` Preterito perfetto. determinato . | | 

. Sing. du! اولدم‎ sara qa sé»mejeged oldiim ysa و‎ 0 
سوفجك اولدم ایسه‎ sevejèd ólmadym ysa , se , o quando io 
non ho più voluto amare و‎ dm! سومیه‌جك أولىك‎ 96:71 
jegeg oldùn- ysa, لدی ایسه‎ Jal سوميەجڭ‎ sévrnejeged oldit isa. 
Plur. dm) سوميەجكڭ او لىق‎ sèvmejejeg oldùgh ysa و‎ 


۱ لدکز آیسه‎ J سوميەجك‎ sévmejeged oldun-üz Yst; ا‎ 


sevmejejeg oldulàr ysa .‏ اولدیلر ایس 


 Preterito perfetto relativo. ۱ 
Sing. سومیه‌جنك اولش ایسم‎  sévmejeged olmùš ysam و‎ 
o سوەجڭك اولامش ایسم‎ 4 olmamy$ ysam و‎ si dice و‎ che 


quando io non ho più voluto amare ; o se si dice, che io 


«non abbia più voluto amare سومیه‌حك أو لش أيسك و‎ sèv- 


mejeged olmús ysan- , a! v" lane gua sevmejejed 
olmús ysa . Plur. Ausl اولش‎ Claas sèvmejejeg olmù$ 
ysak , ایسکز‎ MI سوصیهحك‎ sépinejéged olini ysan-yz و‎ 


pamal سوميمجك اولش‎ séumejejeg olmùs ۰ 


Pri- 


"ta 
Y 
` 
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| ‘Prima vote del Preterito più che perfetto. 
1 . Sing. سوميهجكک اولسيدم‎ seumejejed olsùidym و‎ o 
اولسيدم‎ dass sevegeg òlmasaidym و‎ se io non avessi 
dovuto amare , سوممه‌جكک اولسییک‎ sèvmejegeg olsàidyn- و‎ 
سوميه‌حك اولسیدی‎ 276/27 olsàidy . Plur. Edo quo 
اولسيدف‎ sèvmejeğeg olsàidylc سوميه جك اولسيدکز و‎ sèv- 
mejejeg olsùidyn-yz سوميمحك اولمیدیلر و‎ sàomeje7ej 
olsúidylar 7 uu 
I Futuro . I | 
Sing. سوميه‌جك اولورسم‎ 5:7: olirsam. و‎ 0 
¿Us سوەجك‎ sevegeg olmázsam و‎ se io non vorrò amare و‎ 
سوميه‌حجكک او لورسك‎ ۹277523 olürsan- y لور سه‎ l سوميه جك‎ 
۱ seumejegeg olursa . Plur. سق‎ aedi سومیمجكف‎ sévmejeged 
olürsak , لو سکز‎ n سوميیمجكک‎ sévméjeged olitrsan-gz و‎ 
سومېه جې اولوسلر‎ séumejeged olürsalar و‎ ó TUTUP 
< لورلر,‎ n sévinejegeg olurlàrsa . 
| ۱ ©- Modo Infinito. 
^, Presente, € Preterito imperfetto : 
سومامك‎ sèurnemell و‎ non amare. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 5 
Nom. سومامك‎ sèvmemelî , o سومامه‎ sevmeme و‎ non ama- 


` re, o il non amare. Gen. 
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Gen. ees sévmemedin- و‎ o . سومامەنڭ‎ seume- 
` menin-, di non amare. | | | 
Gen. سومامك‎ sépmemell , di non amare. 
Dat. سومامکه‎ sèumemege, a non amare. 
Acc. سومامکی‎ sevmernedi و‎ il non amare. 
Acc. سومامك‎ sevmemelt , non amare . 
Abl. سومامکدت‎ sóvmemeliden و‎ O سومامه دنت‎ sóvme- 
meden , dal non amare, o per non amare. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. 
cogli Affissi di possessione della prima .persona . 
Sing.Nom. سومامم‎ sèvmemem , il non amar io. 
Gen. سوماهك‎ sèvmememin-, &c.- | 
Plur.Nom. سوماصز‎ sévrnememiz , il non amar noi. 
Gen. سوماهمزت‎ sévmemizin- , Sic. ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. سپمامك‎ sèomemen-, il non amar tu. 
Gen. سومامکك‎ sèvmemen-in- و‎ ۰ 
Plur.Nom. سومامکز‎ sévmermnen-iz y il non amar voi.’ 
Gen. سومامکزت‎ sévmemen-izin- ,'&c. . 7 


+ 
d. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona. 


. Sing.Nom. سومامسۍ‎ sóvmemesi , il non amar quello . ` 


Hhh ` Gen. 


N» 
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Gen. سومامسنك‎ sé»memesinin- و‎ &c. 

Plur.Nom. سوماملری‎ sévmemeleri و‎ il non amar quelli. 
Gen. سوماملرد ينك‎ sevmemelerinin. و‎ Sic. 

Preterito perfetto, e più che perfetto. 
Css sévmedill و‎ non aver amato. 
Declinazione del Preterito perfetto , e pià che perfetto. 
Nom. Duna gan sèvmedili , non aver amato. 
Abl. سومدکدن‎ sevmediliden و‎ dal non aver amato . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto ۱ 

cogli Affissi di possessione della prima persona. . 

Sing.Nom. سومدیکم‎ sèvinedigim , non aver io amato. 
Gen. سومبيکك‎ sévmedidimin- , &c. 

Plur.Nom. سومدیکز‎ sèvmedigimniz , non aver noi amato . 
Gen. E) Koaga stomedigimizin= , Sic. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. سومديکك‎ sévmedigin- , non aver tu amato . 
Gen. سومدیککكت‎ sëumedidin-in- , Sic. 

Plur.Nom. سومدیککز‎ sévmedigin-iz و‎ non aver voi amato . 
Gen. Y) سسومديککزل‎ sèvmediginiz-in- y &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 


Sing.Nom. ¿Huay sàomedidi, non aver quello amato . 
Gen. 
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Gen. سومديکنك‎ sévmediginin- y &c.- 
Plur.Nom. سومدکلری‎ sévmedillleri و‎ non aver quelli 0 ۰ 

Gen. igang séumedillerinin= y &e o — 

- Futuro semplice. 
سومبه‌حك‎ 5۵77:0231) , non dover amare . 
Declinazione del Futuro semplice 

cogli Affissi di possessione della prima persona. 

__Sing.Nom. سومیه‌جکیم‎ sëurnejegedim , non dover io amare . 
en. Ela draga sévmejegedimin- , SIC. 

Plur.Nom. سومیمجکهز‎ sàomeje#ejimiz,non dover noi amare. 

Gen. Dip ra gun sèvmejejedimizin-, &c. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. سومیفجکك‎ seumejejedin-, non dover tu amare. 

Gen. El tg sèvmejejegin-in- , &c. 
Plur.Nom. سومیه‌جکیکز‎ sévmejegedin-iz y non dover voi 
amare. 

Gen. Y; —— seumejejegin-izin- y ۰ 

Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 
Sing.Nom. سومیه‌جکی‎ sèvmejejegi, non dover quello amare , x 

Gen, سوميە‌جکینڭ‎ sènmejeğedinin- y &ç. 
Plur.Nom. سومیه‌جکلری‎ sëprnejeJellleri , non dover quelli 


amare. ۲۱ 1 ۱ 2 ` Gen. 


428 ` 
Gen. Gu سومیفجکلرد‎ 7 ellerinin- و‎ &c. 
Futuro misto. 
aM سومیفجك‎ ۶۵704 olmák , o PRIN dati 
sevegegolmamak و‎ non aver voluto amare. 
Declinazione del Futuro misto x 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
| Sing.Nom. سوميمجك اولدیغم‎ sevmejejed oldughism , o 
l سوعحات اولدیغم‎ 9 òlmadyghym و‎ non aver 
voluto io amare ۰ | | 
Gen. سوميه جك اولديغمك‎ — ed oldughumàn-, &c. 
Plur.Nom. سومیمجكت او لدیغمز‎ sèvmejegeg oldughumùz و‎ 
non aver voluto noi amare. 
Gen. Y; سوميهجكک اولديغمزل‎ _ — oldughumas 
zin-, &c. ۱ ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
sing Nom سوميمحك أولىيغك‎ seumejegeg oldughün- y non 
aver voluto tu amare . | 
Gen. سو بد 3 اولدیعکتك‎ i stomejejeg oldughu- 
n-ün-, SC. 
Plur.Nom. سوميمحجكک اولدیشکز‎ seumejegeg ای‎ 3 
۱ non aver voluto voi amare . 


Gen. 
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Gen. Dj] سومیه د كت او‎ 2:777») oldughun-u- 
71- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. سوميەجڭ اولدیغی‎ sévmejeged oldughù y non 
.. ayer voluto quello amare . o 
Gen. سرسټ : سومیمجتك اولديفنك‎ oldughu- 
. nùn- , &c. 
Plux.Nom. سوميمجكت اولیقلری‎ sèvmejeged olduldary و‎ non 
aver voluto quelli amare. - 
Gen. a سوميمجك او لدقلرد‎ "— olduklary- 
nyn- و‎ | 
Gerundj š 
"e سوهز‎ sevmèz iken, quando io non amo, tu non 
ami, &c. o mentre io non amavo, tu non ama- 
vi, &c. ۱ . 
سومپورگن‎ sevmejorilien , quando io non sto amando, 
tu non stai amando, &c. o mentre io non stava 
amando و‎ tu non stavi amando, و‎ - 
A sèvmemié ien و‎ o y سومش دکل‎ sevmis 
dedil iken y quantunque io non abbia و‎ tu non ` 


abbia amato و‎ &c. o non avendo amato . 


£ 


N- دزن« موميمجث‎ iteng O د کل لیکی‎ EA 
sevegàl değil ilen , non dovendo io و‎ tu, quello 
amare و‎ &c. o 10 و‎ tu, — in vece di non 
amare, &c. 

Sev-‏ سومهلو د x‏ آیکن o‏ و Pam sévmemeli iu:‏ یکی 
quello‏ و tu‏ و meli | dedil illen s. non ‘dovendo io‏ 
amare, &c.‏ 

va En سودیکم‎ sevdigim jogh iken ,. o En سودیکث‎ 

ya sevdidin-jogh iken y Sc. quantunque io non 
abbia, tu non abbi -— SC. — 

TUM‏ و sevdigim jogh ymys ilen‏ سودیکم ën‏ آهشیکن 
&c. quan-‏ و MC En seudidin- jogh ymys illen‏ 
tunque io non avessi, tu non avessi amato , &c.‏ 

non amando, e non avendo amato.‏ و SÉUIDEJID‏ سوميوبه 

non amando, col non amare.‏ و sèvmejerell‏ سوميه رک 

non amai,‏ و seumejinge y finchè io non amo‏ .سوهیخبه 
non ho amato, e non amerò; tunon ami, non‏ 
amasti, non hai amato, e non amerai, &c. oio,‏ 
tu, quello non amando, &c. o se io non amo,‏ 
tu non ami, ۰ |‏ 

seymeden y senza amare, o prima che io ami,‏ سومټن 


amassi و‎ 


439 


431 
amassi, e avessi amato; tu ami, amassi , e aves- 
si amato, &c. o prima d’amare, o d’aver amato. 

sèvmejelden beri , da che io non'amai,‏ سومیلدن برو 
e non hai‏ و tu non amasti‏ و e non ho amato‏ 
&c. B‏ و amato‏ 
e non ho‏ و sèvinejeli, da che io non amai‏ سومیدلو 
amato, tu non amasti, e non hai amato, &c.‏ 
sevmezden évvel , prima che io ami, amas-‏ سومزدن اول 
sì, e avessi amato; tu ami , amassi, eavessi ama-‏ 
to, &c. o prima d’amare, o 0۰ aver amato.‏ 
Supino .‏ ۱ 
séumeje sevmeje , non amando continua-‏ سوميه سومیه 
mente, spesso spesso.‏ 
Participio del Presente, ed Imperfetto.‏ 
chi non ama, e non ama-‏ و sevmèz indeclinabile‏ سومز 
va, o non ami, e non amasse. ۱ ۱‏ 
Parficipio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf.‏ 
e Futuro . x‏ | 
و il quale non ama‏ و sé»mejen y quello‏ سومیان Sing.Nom.‏ 
e non avea ama-‏ و non amava, non amò, non ba‏ 
to, e non amerà. x‏ 


Gen. 
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Gen. سوميانت‎ sèvmejenin- , ۰ 
Plur.Nom. سومینلر‎ sèvmejenler , quelli و‎ i quali non ama- 
no, non amavano, non amarono, non hanno ; 
e non avevano amato, e non ameranno. 
Gen. Y سومينل رل‎ sévmejenlerin- و‎ ۰ 
Participio del Preterito perfetto ۰ 
سومامش‎ sàprnerniš indeclinabile و‎ chi non ha و‎ o non 
abbia و‎ o non avesse amato. 
. Participio del Preterito perfetto di significazione passiva . 

. سومدكى‎ sèvmedil indeclinabile, chi non è stato و‎ o 
non sia stato amato, ovvero chi non ha, o non 
abbia amato و‎ o non avesse amato , o non ama. 

Questo Participio in Da di و‎ o diti و‎ 0.453 dyk, o 
-duk si usa alle volte anche coi Verbi Affermativi 
. in questi, e simili modi di dire , come پازدیفم‎ 
la jazdyghym jazdyk و‎ quelche io ho scritto و‎ 
già è scritto: D. جوزد د‎ cioli بغلديغم‎ noli 
baghladyghym E, dibeditgiùn dicedili z 
quelche io ho legato و‎ già è legato و‎ quelche 

io ho slegato و‎ già è slegato. 


Par- 
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Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. di significa- 
zione Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سومخیکم‎ sèvmedigim و‎ quello, il quale non è, 
non era, non fü, non è stato) t non era stato 
da me amato. ` ۱ ۱ 
la Gen. TEMO sèvmedigimin- y Sc, 
Plur.Nom. سومدکلیم‎ s2omediltlerima s quelli, i quali non 
sono, non erano, non furono , non sono stati, 


e non erano stati da me amati. 


Gen. Elg سومد‎ sóomedilllerimin- , &c. . 


| Sing.Nom. pe sévmedigirniz و‎ quello و‎ il quale non 


è, non era, non fù, non è stato و‎ e non era 

stato da noi amato. | I 

Gen. Y ) سومدیکر‎ sèvmedigimizin- و‎ &c. 

Plur.Nom. سومنکلرهز‎ sévmedilllerimiz و‎ quelli و‎ i quali non 

''' sono; non erano, non furono; non sono stati و‎ 

e non erano stati da noi. amati. ' 

Gen. Djek aaga seumetlilllerimisin-, &c. . 7 

^! Cogli Affisii di possessione della seconda. persona. ` 

Sing.Nom. ¿iGuaegi sevmedigia- y quello:,, il quale non 

é, non era, non fü, non 6 stato و‎ e non era 


`. stato da te amato . 111 Gen. 
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Gen. سومدیککك‎ sévmedigin-in- y &c. 
Plur.Nom. y کلم(‎ DA ge sóvinedilllerín- , quelli, i quali non 
sono , non erano, non furono , non sono stati و‎ 
e. non erano stati da te amati. 
Gen. AG سوعت‎ sèvmedilllerinin- , ۰ 
Sing.Nom. سومدیککز‎ sèvmedigin-iz ; quello و‎ il. quale non 
x | è, non era , non fà Š niii é ststo , € non era 


stato da voi amato. 


Gen. Y سومدیککز(‎ sèvmedigin-izin- y &c. 


Plnr.Nom. pe 3 ue sèvmedililerin-izy quelli, i quali non 


sono, non erano و‎ non furono, non sono stati, 
e non. erano stati da voi amati. 
Gen. Y ( سومدکلریکز‎ sèvmedilllerin-izin- و‎ SC. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. سومدیکی‎ sèumedigi و‎ quello و‎ il quale non € و‎ 
non era, non fù, non è stato, e. non era stato 
da lui amato + ۱ ۱ 
. Gen. Gua slvmedidinin- , C. ha 
Plur.Nom. سومدکلری‎ sévmedillleri y quelli, i quali non so- 
no, non erano, non furono, non sono stati y € 
non erano stati da lui amati. 
Gen. 
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. Gen. سومدیگلرينك‎ siomedilllerinin- ; Sic. ۱ 
Sing.Nom. سومد‌کلری‎ sèumedilileri و‎ quello و‎ il quale non 
è, non era, mon fù, non è stato و‎ € non era 
stato da loro amato . ۱ ۱ 
Gen. lu سوم کله‎ séumedillerinin- و‎ Bi x 
Plur.Nom. سومه کلری‎ 5۵7760116۳ y quelli, i quali non 80- 
no, non erano, non furono , non sono stati, 
e non erano stati da loro amati. - 
Gen. 1و سومدکلرینک‎ 0/11/0481, Sus 
Participio ‘del Futuro. 
سومیف‌جناگ‎ sèvmejeğeli indeclinabile , chi non ha > ° 
non. abbia da amare, per non amare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli 5 di possessione «ella prima persona . 
Sing. Nom. سومیه‌جکيم‎ sàzmeje7edim , quello > il quale non 
si deve da me amare. 
Gen. cae seen sopmejejedimin- y Sic. x 
Plur. "nS و 37710271427170 سوه میه‌جکلرم‎ quelli و‎ i quali non 
si devono da me amare . - | 
Gen. سومیهجکلرهات‎ sèvmejeGelllerimin=, &c. 
Sing. Nom. سومیه‌جکهز‎ sèvmejeğedimiz y quello و‎ i quale 
non si deve da noi amare. lii2 Gen. 
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Gen. Y سومیه جکهز(‎ sèvmejegegimizin- و‎ &c. 
Plur.Nom. سومیه‌جکلرهز‎ sèvmejegelilerimiz و‎ quelli و‎ i quali 
non si devono da noi amare. : 

Gen. سومهه‌جکلرهزك‎ sèomejegelllerimizin: , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. سوميه حجکګكک‎ sévmejegegin- , quello , il quale 

| non si deve da te amare. - 
Gen. سومیفجکيکك‎ sèvmejegegin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. سومیهجکلرف‎ sèumejegelilerin- و‎ quelli و‎ i quali 
non si devono da te amare. 

Gen. سوميه جکلرد یکت‎ sé»mejegelllerin-in- y ۰ 
Sing.Nom. سومیهجکیکز‎ sèvmejegegin-iz ,, quello و‎ il quale 
-` non si deve da voi amare. ۱ 
Gen. سومیهجکیکزت‎ sèvmejefegin-izin- , Se. 
'Plur.Nom. سومیه‌جکلربکز‎ sevmejegelllerin-iz y quelli و‎ i quali 

non si devono da voi amare. 

Gen. Y سوميهجكلريکزل‎ sèvmejegelllerin-izin-, ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. سوميه جک‎ seumejejegi y quello و‎ il quale non 
si deve da lui amare. ۱ 

Gen. سومهه‌حکینای‎ sèumejegeginin- , &c. 
Dlur. 
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Plur.Nom. شومیه‌جکلری‎ sèvmejegeltleri , quelli , i quali non 
| si devono da lui amare. m 
Gen. سوميه جکلرينګ‎ sèvmejegeltlerinin= و‎ &c. 
Sing.Nom. سو میه‌جکلری‎ sèvrnejeGeltleri و‎ quello و‎ il quale 
| non si deve da loro amare. 0 
Gen. سومیه‌جکلرينك‎ sóvmejejelllerinin- و‎ ۰ 
Plur.Nom. سومیه‌جکلری‎ sèvmejegekleri y quelli و‎ i dual non 
` si devono da loro amare. 
Gen. Eu» سومیهجکلرد‎ sévmejegellerinin- , &c. | 
سوماملو‎ sévinemeli سومهلو د کل © و‎ sevrneli degil inde- 
clinabile , chi non deve. amare , o non bisogna 
يې‎ ٠ 
CAPITOLO XVII 
CONJUGAZIONE 
Del Verbo Ausiliare و‎ e Reciproco pas olùrum و‎ 
come آورورم‎ vurúrum o 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
` Sing. اولورم‎ olürum , io divento , o mi fo, &c. 
Presente continuo و‎ o determinato . 
Sing. اولیورم‎ olùjorum و‎ io vado diventando و‎ o mi sto 
facendo و‎ &c. | Pre- 
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Presente doppio . 
Sing. pri ولش‎ olmù$ otùrum و‎ 0 vengo a diventa- 
re, o a farmi, &c. ui 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. el او لور‎ olùr udurn, io diventavo, o mi facevo,&c. 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 
Sing. اولیورایدم‎ olujor udum y 0 andava diventando و‎ 
o mi stavo facendo, ۰ m 
Preterito imperfetto relativo , 
Sing. es اولور‎ olùrumutum, si dice, che io diven- 
tassi, o mi facessi و‎ ۰ 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. 
Sing. poe) po olujor umudum و‎ & dice, che ioan- 
dassi diventando و‎ ۵ mi stessi facendo , &c. 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. اولدم‎ oklim , io diventai, e son diventato , o 
mi feci, e mi son fatto, dre. | 
| Preterito perfetto relativo, o indefinito . 


Sing. paa! olmiium و‎ si dice و‎ o mi pare و‎ che io 
sia diventato, o mi sia fatto, Sic. 
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Preterito perfetto doppio. 
Sing. اوش اولدم‎ olrnit$ oldùm, io venni و‎ € son ve- 
nuto a diventare, o a farmi , &c. ` | 
. Preterito più. che perfetto determinato. 
Sing. اولدی ایدم‎ oklù ^ io era REG و‎ 0 mi 
era fatto, &c. ۱ | 
Preterito più che perfetto remoto ° 
Sing, أو لش ایدم‎ olmús udum و‎ io già era RES 9 
0 mi era fatto, &c. mE | 
۱ Futuro. semplice. 
Sing. pr! olùrum و‎ io diventerò, o mi farò و‎ come 
il Presente. 
Futuro doppio ° 
Sing. rali او لش‎ olmùs olùrum و‎ io verrò a diventa- 
re, O a farmi, come il Presente, ۱ 
Futuro misto . x 
Sing, esl اولهمجق‎ olagyagh oldúm , io fui , e sono 
stato per diventare, o per farmi, 6, 
۳ Futuro misto relativo . | 
Sing. اولشم‎ adu olayyagh olinà$um و‎ sì dice و‎ che 
lo sia, € fossi stato per diventare, o per farmi, &c. 


Mo- 
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. “Modo Imperativo . ` 
M Presénte * 
Sing. اول‎ ol, diventati, o fatti, 66۰ ` 
Modo Ottativo .; . 
Presente , e Preterito imperfetto . Es 
Sing. pl جولایکه‎ 40 e , Iddio volesse, che 
io diventassi, o mi facessi, &c. ` ۱ 
Preterito perfetto. - E 
Sing. Ml بولایکه ولش‎ i olmiid olàm و‎ Iddio voglia, 


che io sia diventato, o mi sia fatto, &c. 


€ 


| Preterito più che perfetto. | | 
Sing اولیدم‎ E e 3,» bolajiti olmis olúidym و‎ Iddio 
volesse و‎ che io fossi diventato و‎ o mi oss fatto , &c. 
Futuro. -| ۰ 
Sing. Y Sia bolàjiti olàm و‎ Iddio m و‎ che iodi- 
venti, o mi faccia , &c. i 
ITI. Modo Subjuntivo ۹ ۱ 
Preserite indefinito. - -- ‘1 57a ~ 
Sing. اولورسم‎ olùrsam و‎ se io divento , o mi fos &c. 
"Presente ‘continuo, o determinato . - 
Sing. اولیورسم‎ olùjorsam و‎ io vado diventando; و‎ o mà 
-sto facendo, &c. Pre- 
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. <. Preterito. imperfettó indefinito. — 
) Sing. اولورسه ایدم‎ olùrsa idym و‎ quando io diventavo, 
o mi facevo, &c. ۱ 
` Preterito imperfetto continuo, o determinato. ک٠‎ 
Sing. es اولیورسه‎ olùjorsaidym , quando io andava 
diventando , o mi stavo facendo, &c. 
"  .-.; Preterito imperfetto relativo ۳ 
Sing. pas! اولو رسه‎ olürsa imysym و‎ si dice , che quan-. 
do io diventavo, o mi facevo, &c. > > € | 
Preterito ‘imperfetto relativo continuo’ 90 determin ato. 
Sing. اولیورسه ايشم‎ olùjorsa imy$ym و‎ sì | dice و‎ che 
quando io andava diventando و‎ o mí' stavo. facendo و‎ &c. 
. Prima voce del Preterito imperfetto : 
Sing. اولسم‎ olsùm و‎ se io diventassi , o mi facessi , 0 
Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ e più che perfetto . 
' . Singe اولوز ایدم‎ olùr udwun , 0 diventerei: و‎ € sarei di- 
ventato و‎ o mi farei, e mi sarei fatto و‎ come il Prétérito 
imperfetto dell’ Indicativo. i 4. 4 X 
- 7.2. Preterito perfetto determinato... 
Sing. em اولدی‎ oldi: isam , se , O quando io diyentai,, 
e son diventato و‎ o ini feci, e mison fatto, &c. 


va 


= ۱ خا‎ 1 16 Pre- 
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Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito. 


^. Sing. curl اولش‎ olmit$ ysam و‎ si dice و‎ che quanilo io 


son diventato, o mi son fatto ; o se si dice, che io sia di- 


ventato و‎ o mi sia fatto; o se io sarò diventato, o mi sa- 
rò fatto, &c. 
Preterito più che perfetto deterininato. 
Sing. por! ama! اولدی‎ oldú isa idym و‎ ۳ io ere 
diventato و‎ o mi ero fatto, &c. ۱ 


Preterito più che perfetto remota. 


Sing. pon! casal gl. 4 ysa idym y tempo fa quan- 


do.io ero diventato, o mi ero fatto, SIC. 
Preterito più che perfetto indefinito. . 

Sing. اولش اولسم‎ olmù$ olsùm و‎ se mai io fossi diven- 

tató, o mi fossi fatto, &c. ` NL di 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 

.. Sing. اولسيدم‎ olsùidym و‎ se io fossi e و‎ ٥ mil 
fossi fatto, ۰ | 

Prima voce del Preterito più che — remoto . 


Sing. اولش اولسیدم‎ olmùà$ olsàidym و‎ se io ? per Pavan- 
ti fossi diventato, o mi fossi fatto و‎ ۰ | 


Se- 
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Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 


. Sing. اولوردم‎ gan olmüs olùrdum " io sarei già diven- 


tato, o mi sarei già fatto, o sarei venuto a diventare , o 


a farmi, &c. 
۱ Futuro dale S 
. Sing. mali olùrsam و‎ se, 0 ماس ه‎ io diventerò و‎ 
o mi -— &c. | 
Modo Subjuntivo.,. 


che include obbligo , e necessità . 

Presente و‎ e Futuro. | 
` Sing. rl اولمجحق‎ olajyagh ysam y se io ho da di- 
‘ventare, o da farmi, SC. . 0 . 0... 02.1. 


Preterito imperfetto" determinato. 
Sing. ایدم‎ dumal اوله‌جق‎ olagycegh ysa idyim و‎ se و‎ o quan- 


Y 


` do io avevo da diventare, o da fammi, &c. > صن‎ E 
^... Pretérito. imperfetto relátivo . 


tng pull وس اوفروونه اولمښق‎ ino ۸ه‎ 3٥۰ 
che quando io avevo da diventare, o da farmi, &e د د‎ 


ra 


Prima voce del Preterito imperfétto .‏ تب 
olajyagh olsàùm. , se io avessi da‏ آولمجق اولسم Sing.‏ 
o da farmi, &c. gr. X‏ و diventare‏ 


, 
^ p at 1.4 t ` ۰ 8 ` . 
C EE 
emo 


T» ۵ Pre- 
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Preterito perfetto determinato .  . , ` 
-1 Sing. اولمجق اولدم آپسه‎ olajyàgh oldim و‎ se و‎ 0 
quando io sono stato per diventare, o per farmis &c. °, 
Preterito perfetto relativo.  .; ۱ 
Sing. eol اولمجق اولش‎ olágyàgh olmús ysam و‎ si di- 
ee , che quando ió sono stato per diventare , o per farmi} &c. 
Prima voce del Preterito pià che perfetto و‎ 
Sing. اولفجق او لسيدم‎ olifyùgholsùidym و‎ se io 85 
stato per diventare ر‎ ٥ per farmi, 66 - > 
-Futuro. . >: 
Sing. اولمجق اولور شم‎ olagyàgh olùrsam 9 $e ٥ quan- 
do io avrò da diventare, o da farmi, &c. | ۱ 
Modo Infinito. ` 
. Presente, e Préterito imperfetto ... ` ۱ 
aM olinàk , diventare, © farsi. ان‎ s 7727i < 
Declinazione del Presente ,';€ Pretérito imperfetto ۰ 
-Nom. اولق‎ olrmàk و‎ o ade) olma و‎ epe و‎ O farsi 5 


o il diventare, o il farsi. ` - < a 
Gen. alo! الماك 0 و » سوه‎ olmariyn- > di di- 
wentare, o farsi. `. د ره‎ i J È 
Gen. اولق‎ META ác. | ۳ | T 
x | De- 
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Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto 
3i ` n eogli Affissi di possessione della prima persona. o 
Sing.Nom. اولم‎ olmam و‎ il "OM s © dina do. 
Gen. و ۹ اولامك‎ &c. > 
Coeli Affissi di: possessione della seconda — è 
Sing.Nem:. اول‎ olmán=, لا‎ diventar, affarti-. د‎ 
x Gen. اولاحك‎ olman-yn= , (ec ار تت‎ 
Cogli ۸55 di possessione della tersa persona. > 
Sing.Nom. AUi olmasy و‎ il diventar و‎ O-farsi quello. 


$ 


l Gen. litigi olmasynyn=:,` GET EL. 
Preterito perfetto , e più che perfetto, 
اولدف‎ oldiale ^ te: diventato ,'p essersi fatto. 
-"Declinazione del Preterito perfetto و١‎ e! più ‘che "perfetto ۰ 
Noin. اولدق‎ olditk و‎ esser diveritato!, ۵ fatto. 
Abl. win) او‎ 16:00 ; s dall’ sha diventato , 0 ` dall 
essersi. fatto 7 5:00 o dos 
Declinazione del Preterito perfetto, 9 ۸ ‘più che — 
cogli Affissi di possessione della. p persona. 
Sing. Nom. لدیهم‎ ni oldughèm', essér: to: ‘diventato 9 o esser- 
.* «mi 1۵6 . vie dE 


. Gen; Eleva و اه او‎ &c.:. x 


*a 3 ۰ 
e - - £ * . . uox ۸ "ES $ Si Qe 
4 
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Cogli Affissi di passessione della seconda persona: 


Sing. Nom. اولدیخك‎ m و‎ ‘esser tu diventato و‎ o esser- 
cita fitto - — 07. tu ۳ T 
n. ¿lu A dis دګ و‎ 

5 .Affissi di possessione della tityza persona e 
Sing.Nom, اولدیخغی‎ oldughù و‎ esser quello: diventato; ; 08۶ 


sersi quello fatto.. -> I ۹ ٢٣٢ 
ind € لل دا و للت‎ 
۱ . Faturo semplice . 117 x. 
NU "m" و‎ dover diventare ;. 0. dover. fusi. i 
Declinazione del: Futuro semplice ' 
cogli Affissi di possessione della prima persona » . 
Sing Nom. اقا ان‎ dover ió diventare و‎ o do- 
5 i VEL io farmi. z ET 


Genz أولهمجغهك‎ vidi , SE رز‎ 
Ma Affissi di possessione della seconda persona”. 
` A 
Sing.Nom.. اولمجفعت‎ olagyaghya+ , dover tu diventare و‎ o 
- dover tu farti. I 
» Gen. لمحمفيعكت‎ Jal dae »- Bite 
Cogli Affissi di possessione della terza ' persona ۰ 
۱ ` ba 
Sing.Nom. "اولمجغی‎ alajyaghy y dover:suello diventare و‎ 


o dover quello farsi, Gen. 
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Gen. mp olaJyaghynyne RE- `: 
Futuro misto. ۰ 
. oM dsl. olazy1gh olmàk 9 aver dovuto diventare , 
` » © farsi. 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima personi. i. 
p Nom. اولدیغم‎ dad او‎ 0100/09 oldughùm y aver do- 
"vuto io diventare, o farmi . B 
Gen: اأولفجق اولديخمك‎ : 08 aab y Sc, 
..۰ Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
` Sin g. Nom. clio) Je! اولمجق‎ olagyàgh oldughien- ; aver do- 
vuto tu diventare, o farti. 
Gen, Acid اولمجق‎ olazyàgh eldughun=ùn- مک و‎ 
- Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ¿del adol رنه‎ oldughît y vet do- | 
vuto quello diventare, o farsî « ۱ 
Gen. او لمجق اولردیغنک‎ olajyàgh olilughunùni ۳۹ &c. 
l | Gerund . ها‎ 
`. آولورکن‎ olurillen mentre lo. divento, e diveritavo و‎ o 
mi fo, e mi facevo, &c. - 
اولیورکن‎ olùjorillen , diventando y o facendomi io, 
) tu 5 


/ e " | " “q. : : E di 
tu, &e,- ۵ mentre io-andavo:-diventando ,: o mi 


` stavo facenda y &o . ^ , 


PETIY 2 " : . t% AA 
۱ valet olinidilón و‎ quantunque 10 sia diventato و‎ O 


mi sia fatto, &c. o essendo diventato., o essen- 
domi fatto, &c. 
اولمجق آیکن‎ olagyàgh ilen و‎ io invece di diventare ; 
0 fatmi y &c. 0 mentre io ero per diventare , 9 
per farmi و‎ ۰ | | | 
La n olmály illen y io. in. vece. di dover diventa- 
. re, o farmi و‎ &c..o dovendo diventare و‎ o farmi, &c. 
ار آیکن‎ 9 eJ lel oldughira var illen ; “quantunque io sia 
diventato , o mi sia fatto, &c. is 
ve لدیغم وار‎ lol oldughùm. var, ir ymy$ ièn 9 Sios quan- 
- tunque io fossi diventato , o mi fossi fatto, Sic. 
“<” A olúp و‎ diventando, lo" facendomi ; ed essendo di- 
ventato , o éssendomirfatto و‎ &e, c: .' 


fi uo olarák., diventando 2 o faceadómt., col diven- 


tare, o col farmi, &c.' 


P eta olanzya و‎ finchè io. diventi اد‎ o mi faccia ور‎ C. 


o mentre io divento ; :0 mi faccio `, &c. o se io 
! 
4 ° o e 5 ` : e 4 A Š 
1. diventa, o mi faccio, Sic. `ó diventando io, o fa- 


cen- 
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cendomi io , &c. o subito che io diventaî, e son 


diventato و‎ o mi feci, e mi son fatto, &c. 
برو‎ waa! olaldán beri و‎ da che , o dappoichè io diven- 
tai, e son diventato ; o mi feci, e mi son fatto,&c. 
n olaly š da che io diventai و‎ e son diventato; o 
mi feci, e mi son fatto, &c. 
Supino. ۱ 
له‎ y, او له‎ olà olt , diventando و‎ o facendami continua- 
` mente و‎ più volte, o spesso spesso. 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
اولوز‎ olùr indeclinabile و‎ chi diventa و‎ e diventava, 0 
۱ diventi, e diventasse ; o si fa, e si faceva, O SÌ 
faccia, e si facesse. - 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf.: più che Perf. 
| n. ‘e Futuro. ٩ اك‎ ۳ 
Sing N Nom. n. del olàn و‎ quello, il quale diventa و‎ diventa. 
221r va, diventò, è, ed era diventato, e diventerà’; 
o quello, il quale si fa و‎ si faceva و‎ si fece و‎ Si €, 
€ si era fatto, e si farà. pt 


L1] " Par- 
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| Participio del Preterito perfetto. 
اوش‎ olmité indeclinabile و‎ chi è و‎ o sia diventato, 
` e fosse diventato; o chi si è fatto, osi sia fatto , 
e si fosse fatto. B | ۱ | 
Participio indeclinabile del Pres. Pret.imp. Per£e più che Perf. 
cogli Affissi di possessione ‘della prima persona . | 
Sing.Nom. اولدیغم‎ oldughùm و‎ Plur. peu Di "e 
come یر‎ pug oldughùm jer , il luogo, in cui مهن‎ 
to و‎ diventavo, diventai y sono , ed ego diventato ; a 
il luogo و‎ in cui mi faccio, mi facevo و‎ mi feci, mi 
“sono, e mi ero fatto: آولدیغم زیر‎ oldughumbz jer ء‎ il 
. luogo, in cui diventiamo, ۲ — š diventammo š 
siamo و‎ ed eravamo diventati, &c. 

. Gogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Asi او‎ oldughùn- , Plur. gem oldughun-üz . 
. Cogli Affissi di possessione della terza persona, 

Sing Nom أولىیغى‎ oldughit s Plur. اولدقلوی‎ olduldary ۰ 
Participio del Futuro. 
indi olagyale indeclinabile و‎ chi ha, o abbia da di- 
ventare , per diventare ; o chi ha و‎ o ahbia da Ž 
farsi , per farsi. | 
T Par. 
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d (| Participio indeclinabile del Futuro ni 
 cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. أولهجغيم‎ olagyaghym و‎ Plur. اولمجغهز‎ olagyaghy.. 
` ۱ | 
Cogli Affissi di pe della seconda persona . 
Sing. مب‎ jl olag yaghyn- > Plur. Cai olagyaghy- 
x naye. 
` Cogli Affissi di possessione della terza persona . x 
Sing. اوله‌جعی‎ olaZyaghy , Plur. آولمجقلری,‎ olazyaldary ۰ 
B Us) olmaly indeclinabile , chi deve diventare, ۵ far- 
si, 0 bisogna diventare, o farsi. | 
R Verbo اولنورم‎ oluniirum و‎ io son fatto و‎ Passivo di 
Lul etmell, fare, si conjuga come i Verbi dell’ 
undecima Conjugazione » 
CAPITOLO XVIII. 
| Delle Conjugazioni de Verbi Difettivi » 
. CONJUGAZIONE. 
Del Verbo Sostantivo al im و‎ o ym و‎ üm , um , io Sono y € ۰ 
. Modo Indicativo » 


Presente . 


ne elo ben im » Yin y lim y UM ,io BONO > سی میرن‎ 
Lila sen 
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sen sin و‎ O SYN , sin, sun ,tu sei, y 8 odyr,o dir , dir 3 
dur, quello é. Plur. PE biz iz و‎ O yz ,iiz, uz و‎ noi siamo, 
< سز‎ siz sin-iz و‎ O syn-yz, siin-iiz و‎ SUN-UZ y Voi siete ; 
انلر درلر‎ onlàr dyrlar و‎ odirler و‎ dirler و‎ durlar و‎ quelli sono. 

۱ Pret. Imperf. Perf. e più che.Perfetto . 

^. Sing. ایدم‎ idim و‎ o ydym و‎ üdiim و‎ udum و‎ io ẹro و‎ fui, 
sono stato, ed ero stato, cl idin- y o ydyn- و‎ 'iüdin- و‎ 
udun- , tu eri, fosti, sei stato, ed eri stato, goal idi و‎ o 
yely و‎ idit, udu, quello era و‎ fù و‎ è stato y ed era stator. 
Plur. Dool idit , o ydyk , iditll , uduk , noi eravamo , fum- 
mo, siamo stati و‎ ed eravamo stati و‎ EN idin-iz y o ydyn-yz , 
lidün-itz و‎ udun-uz , voi eravate و‎ foste, siete stati, ed era- 
vate stati, ایدیلر‎ idiler و‎ o ydylar, idüler و‎ udular و‎ quelli 
erano , furono, sono stati, ed erano stati. 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo. 

eed imifim و‎ o ymyéym و‎ ümüšürm و‎ umusum و‎ sì 

dice, che io fossi, sia stato و‎ e fossi stato آهشس و‎ imi$sin و‎ 
‘o ymyésyn y ümüśsün و‎ umussun و‎ che tu fossi, sii sta- 
to, e fossi stato, V imis و‎ o ymy, iirniiš , rimus و‎ che 
quello fosse و‎ sia stato, e fosse stato. Plur. A) imisiz y O 
‘ymysyz y iimiisitz y umusuz و‎ che noi fossimo و‎ siamo stati, 


e fos- 
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e fossimo stati, ¡Cat imissinaz و‎ o ymyšsyn-yz و‎ limiis- 
siin-itz, umussun-uz و‎ che voi foste , siate stati s e foste 
stati, pr imisler و‎ o 1711/407 د‎ iimiisler, و‎ » che 
quelli fossero, sieno stati و‎ € fossero stati. — È 7 
Futuro . GERE RE 2, 
e o benim ,.0 ym و‎ iim و‎ um و‎ io sarò , come il 
Presente. 
ERE Modo هرې‎ i 
Presente. . i 
-— 1 ol, si tu, اولسون‎ olsùn y sta quello . l: Piè. 
palo! olalym و‎ Siamo noi , اولکز‎ olun-uz و‎ ۵ « olun- 
siate voi, اولسونلز‎ olsunlar , 0 quelli y © FE به‎ 
"Modo Ottativo. د‎ | 
Presente , Pret. imperf. perf. `e più che perfetto e 
` Sing. بولایکه اولیدم‎ Doi olaidym , lddio volesse و‎ 
che io fossi, sia stato, e fossi stato, cut olàidgn- s che 
. tu fossi, sii stato, e fossi stato, و :۵ه اولیدی‎ che quel- 
, 10 fosse, sia stato, š fosse stato . Plur.. 0ه اولیدق‎ 3 
. Che noi fossimo و‎ siamo stati, e fossimo stati ; اولیدکز‎ olt- 
idyn-yz, che voi foste, siate stati, e foste stati او لیدیلر,‎ 
-oOldidylur و‎ che quelli fossero , sieno stati و‎ 6 fossero stati : . 


` Fw 
` 
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A c 1 Futuro .: > (ot uo TS 
Sing. fel جولاچکه‎ bo oln, Iddio voglia , che io sia, 
اول سی‎ olàsyn, che tu sii, ¿J| ola, che quello sia .- Plur. 
E olàiz, che not siamo اوله‌سز و‎ olàsyz, che voi siate, 
اوله‌لر‎ olalàr y che quelli sieno . 
i... Modo Subjuntivo. erap 
o Presente . 

Sing. cli isem و‎ O ysam و‎ se 16 50110 و‎ TW isen- , Q 
ysan- و‎ se tu sei, dual jse , o ysa و‎ se quello è. Plur. 
Ehl isell., 0 ysale, se noi siamo, Lugli isen-iz y O ysa- 
NYZ» be voi siete و‎ wal iseler و‎ Ó ysalar و‎ se quelli sono . 

Pret. Imperf: Perf. e più che Perfetto indefinito. 

Sing. آیسه ایدم‎ ise idim, o ysa idym , se , o quando io 
ero, fui, sono stato و‎ ed ero stato, el duo! ise idin- , O 
ysa idyn- , "se, o quando tn éd, fosti و‎ sel stato و‎ ed eri 
stato و‎ sal <| ise idi, oysa idly y se و‎ o quando quello 
era و‎ fù, è ‘stato و‎ ed era stato. Plur. «ol dual ise idil , ٥ 
ysa idyl y se ,0 quando noi eravamo , fummo و‎ siamo stati و‎ 
ed eravamo stati , ایدکز‎ cun ise Ulin-iz و‎ o ysa idyn-yz, se و‎ 
۳ o quando, voi eravate, foste, siete stati, ed eravate stati» 
ایسه‌ایدیلر‎ i ise idiler , o ysa idylar , se, — we era- 
no و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati . Pre- 
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Preterito imperfetto. 

Sing. اولسم‎ olsàm و‎ se io fossi و‎ TU olsn- و‎ se tu 
fossi , او لسه‎ olsà , se — fosse . Plur. اولسق‎ olsàk , se 
noi fossimo , آولسکز‎ alsan-yz و‎ se voi foste و‎ kasa olsa- 
dàr و‎ se quelli fossero. 

| Preterito perfetto relativo . 

. Sing. em feel imi} isem و‎ o ymy ysam و‎ ümüš isem و‎ 
umus ysam, si dice , che quando io sono stato , o se si dice و‎ 
che io sia stato, o se io sarà stato, eal Ad imis isen- و‎ 
o ymy$ ysan- و‎ iirnii$ isen- و‎ umud gsan- : ge tu sarai stato, 
duna! Hel imi$ ise, o ymmy$ysa و‎ miis 15 و‎ nirê sa, se quello 
sarà stato. Plur. Ausl uel imis 15614 و‎ o ام‎ ysak jiirmid isell, 
umus ysak و‎ 9 noi.sarémo stati و‎ ESE irn isen-iz و‎ 
o ymy$ ysan-yz و‎ itmité isen-iz, unus ysan-y2 و‎ se voi sarete 
stati أيسه‌لر و‎ fel imiš iseler , O ymys yanlar. š , dimiil iseler و‎ 
umus ysalar و‎ se queli saranno stati. NUM | 

Preteríto più che perfetto. | 

Sing. pormi! olsàidym , ce ما‎ fossi stato , or! 
olsáidyn- و‎ se tu fossi stato اولسید‌ی و‎ olskidy و‎ se quello 
fosse stato. Plur, آولسودق‎ olsàidyk , se noi fossimo stati, 
آولسیدکز‎ olsdidya-yz و‎ se voi foste etati ۳ dee olsà- 


.édylar y se quelli fossero stati. ۱ Fu 
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` Futuro. 


| 


۱ Sing. pal jem, Q ysam و‎ se, o quando io sard و‎ Co- 


. me il Presente. 


Modo Infinito. . 
Presente و‎ € Preterito imperfetto . `. 
oy olmak , essere . | 
. Declinazione del Presente , € Preterito | imperfetto 
۱ cogli Affissi di, possessione. della prima persona. - 
Sing.Nom. el olmàm و‎ Y essere io: 
Gen. اولامك‎ olmamyn- , &c. 
plur.Nom. اولامز‎ olmamyz و‎ P essere noi. ` 
Gen. AU! olmamyzyn- Sic. m 
.. Cogli Affissi‘di possessione della.seconda persona. ` 
Sing.Nom. Alel olman- و‎ P essere tu. ' | 
Gen. اولاحك‎ olman-jn- > Sic. 
Plur.Nom. ¿añ Lol olmun-4z و‎ l' essere 67 
Gen. Y je Us! olman-yzyn- و‎ ۰ 
؛‎ . Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
-Sing.Nom. psi dlrhasy و‎ P esser quello. 
~ Gen. اولاسكى‎ olmasynyn= و‎ QC. - 
Plur. Nom. - TAN olmalary و‎ P esser quelli. آ‎ c. 
1 Gen. 
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Gen. آولالربنك‎ olmalaryngn- , &c. | 
. Preterito perfetto , و‎ € più che pesas. 
dud او‎ oldiik ۾‎ essere stato . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. ۱ 
Nom. او لدی‎ oldùl و‎ essere stato. | 
Abl. اولد‌قدن‎ oldukdàn و‎ dall? essere stato. 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima pum i 
Sing.Nom. اولدیغم‎ oldughim و‎ 0 ei cal dijin و‎ essere 0 
stato . 
Gen. Arias او‎ oldughumùn- , &c. 
Plur.Nom. PET او‎ oldughurnüz و‎ PP. noi stati. 
` Gen. Y) آولد‌یغمز(‎ oldughumuzàn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. أولديغك‎ oldughùn- و‎ 0 Aia ididin- و‎ 6 
tu stato. | 
Gen. Auto oldughun-iin- , &c. 
Plur.Nom. Bem او‎ oldughun-ùz و‎ essere voi stati . 
Gen. c9 ren او‎ oldughun-uzitn- , 6۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing Nom. آولدیعی‎ eldughà و‎ 0 Su! ididi و‎ essere quello 
stato. Mmm | Gen. 


459. 
Gen. اولديفنكک‎ oldughunùn- » &c. 
Plur.Nom. اولدقلء ی‎ olduldary و‎ essere quelli stati. 
Gen. او له‌قلرينك‎ olduklarynyn- , &c. 
يپ‎ i Futuro . 
او لمحق‎ olafyàk و‎ dover essere . 
۱ Declinazione del Futuro 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. أولهجغيم‎ olajyaghym و‎ dover io essere. 
Gen. أولەجغهك‎ olaZyaghymyn- و‎ SIC. 
Plur.Nom. او لمجغهز‎ olazyaghymyz , dover vai essere . 
Gen. Y او لهمحغهزل‎ olagyaghymyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. او لمحفك‎ olajyaghyn- و‎ dover tu essere. 
Gen. اولمحغيعكک‎ olajyaghyn-yn- .د‎ 
Plur.Nom. اوله‌جغیکز‎ olajyaghyn-yz dover voi essere ۰ 
Gen. Y ) ics adul olagyaghin-gzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. اولهمجغی‎ olajyaghy و‎ dover quello essere . 
Gen. أوله جغينك‎ olağyaghynyn= , &c. 
Plur.Nom. اوله‌جقلری‎ olagyaklary و‎ dover quello essere . 
Gen. اولمجقلرپنك‎ ola; yaklarynyn- و‎ &c. 
Ge- 


459 
Gerundj . 


N^ illen y mentre io sono و‎ ed ero و‎ tu sei و‎ ed eri و‎ &c. . 
اهشیکن‎ militan و‎ si dice, che quando io ero, o ero 
stato, tu eri, o eri stato, &c. o essendo و‎ o es- 
sendo stato. 
vll ni" iul ilen و 10 و‎ tu in vece di dover es- 
sere و‎ Sic. o dovendo essere . 
اولوب‎ olùp و‎ essendo و‎ o essendo stato . 
اولخبه‎ olungya و‎ finche io sia, tu sii, &c. o fin a tan- 
to che io fui, e sono stato و‎ tu fosti, e sei stato و‎ ۰ 
o mentre io sono, € sarò, tu sei, e sarai, &c. 
o essendo io, tu, quello, &c. 
برو‎ vull P olaldàn beri , da che io sono , fui , e sono 
stato , tu sel, fosti و‎ € sei stato, &c. | | 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. | 
Sing: Nom. اولان‎ olar: و‎ quello, il quale è, era, fù, è sta. 
to, era stato, € sarà. 
Gen. أولانك‎ olanyn- دود‎ 
Plur.Nom. اولنلر‎ olanlàr و‎ quelli و‎ i quali sono, erano, fu- 


reno, sono stati, erano stati, e saranno . 


Mmmz Gen» 


Gen. Y ) JJ P olanlaryn- و‎ SIC. | a 
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۱ اولالو‎ olmaly indeclinabile و‎ bisogna , che sia و‎ o sieno + 
CONJUGAZIONE - 
del Verbo کلم‎ 5 dedilim و‎ negativo di e im . 
Modo Indicativo . || 
Presente. č بپ‎ 
Sing.. دئلم‎ dedilim و‎ lo non sono. دکلسی و‎ dedilsin ; 
دکل‎ degil, o دکلدر‎ dedildir . Plur. دکلز‎ dedìliz , دکلسکز‎ 
dedilsin-iz ۱ n > degiller < e | 
| Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . . 

l Sing. دکل ایدم‎ degil idim, io non ero, non fui , non 
sono stato و‎ e non 0 stato Š dal کل‎ E dedil idin- د کل آیدی و‎ 
dedilidi . Plur. ıl دکل‎ degilidilt, ایدکز‎ Xo dedil idin-iz ; 
دکل ایدیلر‎ dedil idiler . x 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo ۰ 
Sing. pas) د کل‎ değil imisim و‎ si dice و‎ che io non fossi, 
non sia stato, e non fossi stato کل اپشسس و‎ 5 dedil imissin- و‎ 
Jd Xo değil imis . Plur. دل آهشز‎ dedilimisiz دکل اهشسکز,‎ 
۱ dedil üni$sin-iz دکل اهشلر و‎ dedil imisler . up 
| Futuro. 


D. ° ۰ ` e 
Sing. کلم‎ > degilim, io non saro و‎ come il Presente ۰ 


Modo 
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Modo Ottativo . 

Presente , Pret. imperf. perf. e piú che perfetto . 

Sing. por! بولایکه اوطیه‎ bolùjili òlnaja idym , Iddio vo- 
lesse, che io non fossi, non sia stato, e non fossi stato و‎ 
cl "m" olmaja idyn- و‎ soil arbol òlmaja idy . Plur. ato! 
Jul ólmaja idyk , ES co! olmajá idyn-yz و‎ pum anta! 
olmaja idylar . 

Futito . 

Sing" بولایکه اولیم‎ bolûjlti ólmajam و‎ Iddio voglia و‎ che 
io: non: sia اولیمسی و‎ olmajasyn š pn ólmaja . Plur. اولیه‌یز‎ 
۵۳0602 و‎ p olrnajasyz اولیه‌لر و‎ òlmajalar . ` B 

| Modo Subjuntivo « 
Presente . | 

pom ایسم‎ Y. > de gii isern y se io non sono ; کل یب‎ 3 
dedii isen- , ایمه‎ Po: د‎ dedil i ise. Plur. أيسك‎ X değil: isek و‎ 
gm کل‎ > değil i 5610-12 دکل ایسبلر و‎ dedil iseler . 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfettó indefinito .. 

Sing. کل ایسه ایدم‎ 5 dedil ise idim y ۷ 0و‎ quando 10 non 
ero و‎ non fui, non sono stato, e non ero stato, ایسه‎ LE 
cl dedil ise idin- و‎ sor کل ایسه‎ 5 dedil iseidi . Plur. دکل‎ 5 
du! ایسه‎ dedil i ise idik و‎ pace) ایسه‎ È د‎ dedii ise idin-iz , 

değil i ise idiler ۰ Pre-‏ دکل اه |¿ اپدیلر 
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| Preterito imperfetto. 

Sing. آولسم‎ olmasarn و‎ se io non fossi , اولسك‎ ¿Ima- 
san- و‎ "T òlmasa . Plur. اولسق‎ olmasak و‎ " òl- 
masai- gs أولسەلر‎ Olmasalar . : 

x Preterito perfetto relativo . 

Sing. دکل اهش ایسم‎ degil imi isem و‎ si dice , che quan- 
do io non sono stato, o se si dice, che io non sia stato, 
o se io non sarò stato و‎ lu! fel کل‎ E dedil imis isen- Š 
di کل اهش‎ 5 dedil nil ise. Plur. ايسكک‎ fuel دکل‎ dedil irni$ 
isel , gem FARE dediti imis isen-iz دکل امش ایسطر و‎ 
€ dedil i imis iseler . 

‘ Preterito più che perfetto. 

Sing. آولسیدم‎ dlmasaidym و‎ Se io non fossi stato و‎ 
اولسيرك‎ olmasaidyn- آولسیدی و‎ òlmasaicdy . Plur. اولسیدق‎ 
انا‎ E Lol òlmasaidyn-yz, posa olmasaidylar. 

Futuro . 

- Sing. یسم‎ X^ degilisem, se و‎ O quando io non sa- 

rò, come il Presente. 
Modo Infinito . 
Presente و‎ e Preterito imperfetto . 


olmamgk , non essere.‏ اولامق 
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: Declinazione del Presente و‎ e Preterito 46 
cogli Affissi di possessione della — persona . 
Sing.Nom. eal olmamam و‎ il non essere io. 
Gen. اولمامك‎ olmamamyn-, ۰ ۱ 
Plur.Nom. اولمامز‎ òlmamamyz و‎ il non essere noi. ` ۱ 
Gen. اولمامزت‎ ólmamamyzyn- و‎ ۰ x 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. اولامك‎ òlrmaman- و‎ il non essere tu ۰ 
Gen. اولماحك‎ òlmaman-yn- y Sic. 
Plur.Nom. آولماحز‎ òlmaman-yz و‎ il non essere voi. 
Gen. BS Late! ólmamarn-yzjn- y &c. ` ` 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اولماسی‎ olrnamasy و‎ il non essere quello . 
Gen. آولماسبتك‎ dimamasynyn-, &c. | | 
Plur.Nom. اولمالری‎ olmamalary و‎ il non essere quelli. 
Gen. أولمالرينك‎ ólmamalaryngn- و‎ ۰ 
Preterito perfetto, e più che perfetto . 
اولدق‎ òlmadyk و‎ non essere stato. ` > 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 
Nom. ولدق‎ È olmadyk و‎ non essere stato . 
Abl. woate) dlmadylidan و‎ dal non essere stato . 
De- 
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Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
‘cogli Affissi di possessione della prima persona. . 
Sing.Nom. آولدیغم‎ óimadyghym, o e دکل‎ dedil ididim, 

non essere lo stato. | 
Gen. اولدیغمك‎ olmadyghymyn- و‎ SiC. — 
Plur.Nom. و 752 اولديغمز‎ 0 essere noi stati. 
Gen. اولدیغمرت‎ dmadyghymyzyn- ; SiC. o 
‘ Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. CEMSA òlmadyghyn- و‎ o Aia د کل‎ dedil 
ididin- , non essere tu stato. - | 
Gen. آولدیعکتك‎ olmadyghyn-yn- 
Plur.Nom. اولدیشکز‎ òlnadyghyn-yz و‎ non essere voi stati . 
Gen. Y اولد‌بشکز(‎ ólmadyghyn-yzyn- , Sc, 
Cogli Affissi di possessione della seconda perona 1 
Sing.Nom. اولدیغی‎ olmadyghy و‎ o ایدوی‎ Je dedil idigi و‎ 
non essere quello stato. ` 
n. طلدیغنك‎ "n olmadyghynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. اولد‌قلر: ی‎ òlmadyklary و‎ non essere quelli stati . 
. Gen. اولدقلرینت‎ òlmadyklarynyn- , ۰ 
Futuro . 


iudi olinajagyak و‎ non dover essere . 
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Declinazione del Futuro 
cogli Affissi di possessione della prima persona i: 
Sing.Nom. اولیه‌جغیم‎ olmajagyaghym , non dover io essere. 
Gen. اوليمجغهمك‎ ólrnajagyaghymyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. اولیه‌جغهز‎ òlmajagyaghymyz و‎ non dover noi 
essere . . 

Gen. & اولیه‌جغنوز(‎ dlmajagyaghymyzyn- , Sic. . 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona š 
Sing.Nom. أوليهجغك‎ òlmajagyaghyn-, non dover tu essere. 
Gen. آولیمجغتيکك‎ olmajagyaghyn-yn-, &c. . 
Plur.Nom. لیمجغیکز‎ Lol òlmajagyaghyn-yz و‎ non dover voi 

essere . ۱ 
Gen. Y أوليهجغيکزل‎ olmajagyaghyn-yzyn- و‎ 6۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اولیه‌جغعی‎ ólmajagyaghy و‎ non dover quello 
essere .. "E | 
Gen. اوليه‌جغينك‎ ólmajagyaghynyn- , ۰ 
Plur.Nom. اولیمجقلری‎ olmajagyaklary و‎ non dover quelli 
0.۸. ۱ 


Gen. اولیه‌جقلرپنكت‎ olmajagyaklarynyn- و‎ Sc. 


Nnn Ge- 
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Gerundj . 
Nel دکل‎ dedil illen y mentre io non seno و‎ e non 
ero, 0 ۱ ۱ ۱ 
دکل اهشیکن‎ dedil imis ilen و‎ si dice N che quando io non 
` ero , o non ero stato, &c. o non essendo و‎ o non 
essendo stato . 
اولاملو ایکن‎ dlrnamaly ilen و‎ io 4 ta in ‘vece. di non 
essere, &c. o non dovendo essere. 
آولیوب‎ òlmajyp و‎ non essendo, o non essendo stato. 
anda) ólmajyngya , finchè io non sia) Sic. `> fin a 
tanto che io non fui, e: non sono stato, &c. 
o mentre io non sono, e non sarò و‎ &c. o non 
essendo io, tu, &c. e š aT 
اولیلدن برو‎ ólmajaldan beri و‎ da che io non sonó , non 
۱ fui, e non sono stato و‎ ۰ ۱ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. Li 
Sing.Nom. TNT, ólmajan و‎ quello, i quele non é , non 
era و‎ non fü و‎ non è stato و‎ non erastato, e non sarà. 
Gen. اوليانك‎ òlmajanyn- , Sic. 
Plur.Nom. اولیانلر‎ olmajanlar و‎ quelli , i quali non sono, 


non 


467 ` 
non erano ,.non furono و‎ non sono stati و‎ non 
` erano stati, e non saranno. 
Gen. ce ol olmajanlaryn- , &c. 
. اولاملو‎ olmamaly indeclinabile و‎ non bisogna و‎ che 
. sia, O sieno. — 
CONJUGAZIONE 
Del Verbo impersonale وار‎ var. 
Modo Indicativo. 


Presente . 


J 


Sing. وار‎ Dar و‎ o واردر‎ vardyr و‎ ci è, vi è, o io ho و‎ 
tu hai, &c. 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 

Sing. وار آیدی‎ var ydy و‎ ci era, 1 dns ci fù, vi fü, 
61 è stato, vi à stato, cl era stato و‎ e vi era stato و‎ o io 
avevo; ebbi, ho avuto, e avevo avuto, &c. ` 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo. š 
. Sing. وار اهش‎ var ymys$ و‎ sì dice, che ci fosse, vi fos- 
se, cisia stato, vi sia stato, ci fosse stato, e vi fosse sta- 
to و‎ osi dice , che io avessi , abbia avuto, e avessi avuto , &c. 
. 1 
Sing. وار‎ var واردر 0 و‎ vardyr و‎ Ci sarà و‎ e vi - اولور‎ 


olúr , io avrò و‎ tu avrai و‎ &c. ) Nnn 2 Mo- 
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Modo Ottativo . 

Presente , Pret.- imperf. perf. e più che perfetto . 

Sing. cso«Jol جولیکه‎ bolàjki olívidy y Iddio volessè و‎ che 
‘ci fosse, vi fosse و‎ ci-sia stato, vi sia stato, ci fosse stato $ 
e vi fosse stato و‎ o Iddio volesse و‎ che io avessi و‎ abbia avu- 
to, e avessi avuto, &c. ` 

Futuro. 

Sing. جولایکه اوله‎ Bolùjlli olà و‎ Iddio voglia, che ci sia, 

vi sia, O io abbia, tu abbi, &c. 
^. Modo Subjuntivo. . 
Presente T 

Sing. dual وار‎ var 3/56 و‎ se ci è, vi è, o seio bo , tu 
hai, &c. - | | o 
- Pret. Imperf. Perf. e piú che Perfetto indefinito . 

Sing. وار ایسه ایدی‎ var ysa idy و‎ $e و‎ o quando ciera; 
vi era, ci fù, vi fù, ci è stato, vi è stato و‎ ci era stato, 
e vi era stato, 0 se, o quando io avevo, ebbi, ho avuto, 
e avevo avuto, &c. 

Preterito imperfetto + 

Sing. اولسه‎ olsà و‎ se ci fosse, vi fosse, o se lo avessi و‎ 

tu avessi 9 Sic. s 


Pre- 
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۸11 +! Preterito ‘perfetta relativo. ۱ 
Sing. واراهش ایسه‎ var ymy$ ysa و‎ si dice, che quando 
ci è stato, vi è stato, o se si dice, che ci sia stato و‎ visia 
stato , o se ci sarà stato و‎ vi sarà stato و‎ ovvero si dice, 
che quando io ho avuta, o se si dice, che io abbia avuto, 
0 se io avrò avuto, و‎ ک٠‎ 
Preterito più. che perfetto. ` 
Sing. اولسید‌ی‎ olsàidy و‎ se. ci fosse stato, vi fosse sta- 
to, O se io avessi avuto, tu avessi avuto, Sic. . 
Futuro. 
Sing. «xl وار‎ var ysa و‎ se و‎ o quando ci sarà و‎ vi sarà, 
~C اولور, سه‎ olùrsa و‎ se y o quando io avrò و‎ tu avrai, &c. ) 
Modo Infinito . 
Preterito perfetto, e: più che perfetto. : + 
لدق‎ n oldùk , esserci stato و‎ esservi stato و‎ o aver avuto. 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 
Nom. و :076 اولدف‎ esserci stato و‎ «esserti stato و‎ O aver 
avuto. . 17 
Abl. لد‌قدن‎ Jal oldukdàn و‎ dall’ esserci stato و‎ dall’esservi 


Stato و‎ o dall’ aver avuto. 


- De- 
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Declinazione del Preterito .perfetto و‎ e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della terza persona ° 
Sing. Nom. اولنیغی‎ ges esserci stato و‎ esservi stato, 

o aver avuto. 

Gen. اولدينكک‎ oldughunùn- و‎ d’ esserci stato و‎ d’ es- 
servi stato, O d’ aver avuto. 

. Dat. اولدیغنه‎ oldughunà , &c. 
Gerundj . 

و essendoci, essendovi, -o avendo io‏ و var ilen‏ وار ایکن 
tu, &c. ۱‏ 

eg) و‎ var 1/٧4 illen و‎ quantunque ci sia stato و‎ 
vi sia stato, o essendoci stato , essendovi stato و‎ 
o quantunque io abbia avuto , oavendo avuto و‎ &c. 

in vece di dover esserci, in‏ و Y olmaly illen‏ مالو ایکن 
vece di dover esservi, o dovendoci essere ; do-‏ 
vendovi essere, o in vece di dover avere, o do-‏ 
vendo avere . ۱‏ 

olúp , essendoci, essendovi, o essendoci stato,‏ او لوب 
essendovi stato, o avendo, e avendo avuto .‏ 

finchè. ci sia, vi sia, o fin a tanto‏ و olùngia‏ أولجه 
che ci fù, vi fù,ci è stato, vi è stato, o men-‏ 


tre 


۱ 471 
tre checié:, vi ê „Cİ sarà, visará, o essendoci و‎ 
essendovi و‎ o finchè io abbia و‎ ebbi ho avuto و‎ 
o mentre che ه1‎ ho, e avrò, &c. o avendo. 
ay اوللدت‎ olaldàn beri , da che ci à, vi è, ci fü , vi 
fü و‎ ci ê stato, vi è stato; o da che io ho و‎ eb- 
bi, ed ho avuto, Sac. | 
- Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuros Lul. °° i 
Sing.Nom. wd! okm', quello, il quale ci é,vié, ci era, 
- "vi era, ci fù, vi fit, ci è stato, vi ë stato و‎ ci 
| era stato, vi era stato, ci sarà, vi sarà و‎ o quel-. 
lo, il quale ha و‎ avea, ebbe ,ha avuto, avea avi 
to, € avrà. ۱ 
Gen. أولانك‎ olanyn-', &c. ME 
Plur.Nom. اولنلر‎ olanlar , quelli و‎ i quali. ti sono .و‎ vi so- 
و120‎ ci erano ,. vi erano و‎ ci furono و‎ vi fu- 
١ . rono y-ci sono stati, vi sono stati, ci erano sta- 
ti, vi eranostati, ci saranno و‎ visaranno, ٥ quel- 
li, i quali hanno, aveano, ebbero, hanno avu- 
to, aveano avuto, e ې6‎ ` 


۲ 1 


Gen. UA, olanlargn- و‎ «c. B. C C a 


"۷ 


اولالو 
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igda} olmaly indeclinabile, bisogrà و‎ che ci sia , che 
e. © vi sia, o che abbia.: `: 
x ‘CONJUGAZIONE < 
del Verbo جوف‎ Jok , negativo di وار‎ var. 
Modo Indicativo . 
Presente. . 

Sing. چو‎ jok, o یوقدر‎ jókdür و‎ non ci é,non vie, 
o io non ho, tu non hai, &c.. 

Pret. Imperf. Perf. 6 più che Perfetto . . 

Sing. ($04 £42 joghudu و‎ non ci era, non vi era و‎ non 
ci fù, non vi fù, non ci è stato, non vi è stato, non 
ci era stato, e non vi era:stato, o io non avevo , non 
ebbi , non ho avuto , e non avevo avuto, &c. 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo. 

Sing. پوخهش‎ joghumus و‎ si dice, che non ci fosse, 
non vi fosse, non ci sia stato, non ۷۶ sia stato و‎ non ci 
fosse stato, e non vi fosse stato, o si dice, che io non 
avessi, non abbia avuto, e non avessi 0 ۰ 

Futuro. 

non ci sarà, e non vi sarà,‏ و jókdur‏ چوقدار jok, o‏ يوق 

( و 01002 اولاز‎ io non ۰۵۷۲۵ و‎ tu non avrai, &c. ) 


€ Mo- 


473, 
Modo Ottativo. — ۱ 
Presente و‎ Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 

Sing. sol جولایکه‌اوطیه‎ bolàjlti dlmaja idy , Iddio vo- 
lesse, che non 6۶ fosse, non vi fosse و‎ non ci sia stato, 
non vi sia stato, non ci fosse stato, e non vi fossestato, 
o Iddio volesse, che io non avessi 2 non abbia avuto و‎ € 
non avessi avuto, &c. 

Futuro. | 

Sing. اولیه‎ Ge bolàjKi òlmaja و‎ Iddio voglia و‎ che 
non ci sia, non vi sia, o io non abbia و‎ tu non abbi, ۰ 

Modo Subjuntivo . 
Presente . 

Sing. یوغيیسه‎ joghysa y se non ci è, non vi è, o se 
io non ho, tu non hai, &c. 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto indefinito . 

Sing. ¿soal یوغیسه‎ joghysa idy و‎ se , o quando non 
: Ci era, non vi era, non ci fù, non vi fù, non ci ë sta- 
to, non vi è stato, non ci era stato و‎ € non viera stato, 
O se, O quando io non avevo, non ebbi و‎ non ho avuto و‎ 


e non avevo avuto, &c. 


Ooo Pre- 
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Preterito imperfetto . 


Sing. اولسه‎ ólmasa و‎ se non ci fosse, non vi fosse, 

o se io non avessi, tu non avessi, ۰ 
Preterito perfetto relativo . 

Sing. dm! Jete joghymys$ ysa, si dice و‎ che quan- 
do non ci è stato, non vi è stato, o se si dice, che non 
ci sia stato, non vi sia stato, o se non ci sarà stato, non 
vi sarà stato, ovvero si dice, che quando io non ho avuto و‎ 
o se si dice, che io non abbia avuto و‎ o se io non avrò 
avuto , &c. | ` 

Preterito più che perfetto . 

Sing. اولسید‌ی‎ olmasaidy و‎ se non ci fosse stato , non 
vi fosse stato و‎ o se io non avessi avuto و‎ tu non avessi 
avuto و‎ &c. ۱ E 

Futuro. 

Sing. چوغيسه‎ joghysa و‎ se و‎ o quando non ci sarà, 
non vi sarà, ( اولازسه‎ olmazsa y se y o quando io non 
avrò و‎ tu non avrai ,e&c. ) ۱ 

Modo Infinito . 
Preterito perfetto, e più che perfetto . 
اولدق‎ olmadyl y non esserci stato , non esservi stato و‎ 


o non aver avuto. De- 
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.< Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. 

. Nom. Galal ۵۳۳00 و‎ non esserci stato , non esser- 
| vi stato, o non aver avuto. | 

Abl. wie! olmady kedan , dal non esserci stato و‎ 

dal non esservi stato, o dal non aver avuto. 

Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 

. Sing.Nom. gen òlmadyghy و‎ non esserci stato , non 

esservi stato , o non aver avuto. 


Gen. نک‎ | ¿nad nyn- و‎ di non esserci stato 
" yg Y Je: 2 


` di non esservi stato, o di non aver avuto. 
Dat. اولدیغنه‎ dinadyghyna و‎ &c. 
Gerundj . 

Ne ë jogh illen , non essendoci , non essendovi , o 
non avendo io, tu, &c. 

quantunque non ci sia sta-‏ و joghymys iken‏ یوغهشیکن 
to, non vi sia stato , o non essendoci stato, non‏ 
essendovi stato , o quaritunque io non abbia avu-‏ 
to, o non avendo avuto. |‏ 

in vece di non dover es-‏ و ólinarnaly ilen‏ اولاملو ایکن 
serci, in vece di non dover esservi, o non do-‏ 


Ooo 2 ven- 
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vendoci essere, non dovendovi essere و‎ o in vece 


di non dover avere, o non dovendo avere . 
اولیوب‎ olmajup , non essendoci و‎ non essendovi و‎ o 
non essendoci stato , non essendovi stato, o non 
avendo, e non avendo avuto . 
اوليیضه‎ olmajyngya و‎ finchè non ci sia و‎ non vi sia, 
o fin a tanto che non ci fù, non vi fù, non ci 
è stato, non vi è stato, o mentreche non ci è, 
non vi è, non ci sarà, non vi sarà, o non es- 
sendoci, non essendovi, o finché io non abbia, 
non ebbi, non ho avuto, o mentre che io non 
ho, e non avrò, &c. o non avendo. 
اولپلدی ڊرو‎ olinajaldan beri و‎ da che non ci è, non 
vi è, non ci fù, non vi fù, non cié stato, non 
vi é staso, o da che io non ho, nonebbi , e non 
ho avuto , &c. 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. 
Sing.Nom. . اولیاں‎ olmajan و‎ quello و‎ 11 quale non ci è, non 
vi è, non ci era, non vi era, non ci fù, non 
vi fù, non ci è stato و‎ non vi è stato و‎ non ci 


era 
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era stato, non vi era stato, non ci sarà, non vi 
sarà , o quello, il quale non ha, non avea, non 
ebbe, non ha avuto, non avea avuto و‎ e non avrà. 
Gen. اوليانك‎ olmajanyn- y, &c. 
Plur.Nom. IL Ag) òlmajänlar, quelli و‎ i quali non ci sono 
non vi sono, non ci erano, non vi erano , non 
ci furono , non vi furono و‎ non ci sono stati و‎ 
non vi sono stati و‎ non ci erano stati و‎ non vi 
erano stati, non ci saranno , non vi saranno, 
o quelli, i quali non hanno, non aveano , non 
ebbero و‎ non hanno avuto و‎ non aveano avuto, 
. e non avranno. 
Gen. اوليانلرك‎ olmajanlaryn- , ۰ 
اولاملو‎ olmamaly indeclinabile و‎ bisogna و‎ che non ci 
sia " che non vi sia, o che non abbia. 
CONJUGAZIONE ` 
del Verbo impersonale Ln" olmak . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sing. او لور‎ olùr, succede, si fa, può essere, o si può 


fare . 
Pre- 


ج 
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Presente continuo و‎ o determinato. : 
4 Sing. و 00۳ اولیور‎ si fa, si va facendo و‎ o si può fare. 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. YE olitrudu y succedeva , si faceva , pote- 
va essere و‎ O si poteva fare. I 
| Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 
Sing. آولیوردی‎ olùjorudu و‎ si faceva, si stava facendo, 
o si poteva fare. ۱ 
` Preterito imperfetto relativo . 
Sing. اولور آهش‎ olùr umu$ و‎ si dice, che succedeva, 
si faceva, poteva essere و‎ o si poteva fare. 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato. 
Sing. e مور‎ jat olùjor umuś و‎ si dice و‎ che si faceva, 
si stava facendo و‎ o si poteva fare. o 
| Preterito perfetto determinato. 
Sing. T oklà و‎ successe, ed è successo, si fece; 
e si è fatto, o si è'potuto fare. | 


Preterito perfetto relativo , o indefinito. 


Sing. آولش‎ olrnùš و‎ si dice و‎ che è successo, si è fatto, ` 


O si è potuto fare. 


Pre- 
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Preterito più che perfetto determinato . 

Sing. «su! اولدی‎ oldù idy و‎ era successo و‎ osi era fatto. 
 Preterito più che perfetto remoto . A 

Sing. usual اولش‎ olmis udu و‎ già era successo و‎ o si 

era fatto. ۱ | ۱ o ۱ 
۱ Futuro. . 

Sing. m olùr و‎ succederà, sarà و‎ si farà و‎ potrà esse- 
re , O Si potrà fare. | 

| . Modo Ottativo ۰ 

Presente و‎ Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 

Sing. sorol «Sd, bolàjki oláidy و‎ Iddio volesse , 
che succedesse و‎ sia و‎ e fosse successo, si facesse و‎ sia و‎ e fosse, 
fatto و‎ potesse essere و‎ o si potesse fare. x 

۱ ۱ Futuro. — 
Sing. بولایکه اوله‎ 2 5 ۲010 voglia , che succe- 
da, si faccia, possa essere, o si possa fare. ` 
Modo Subjuntivo semplice. - 
Presente indefinito . 
Sing. آولورسه‎ olùrsa و‎ se succede و‎ si fa, può essere, 


` 6 si può fare. 


Pre- 
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Presente continuo, o determinato. | 
Sing. 4w اولجور,‎ olùjorsa و‎ se si fa, si va facendo, o si 
può fare. 
| Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. sos اولورسه‎ olùrsa idy و‎ quando succedeva و‎ si 
faceva, poteva essere , o si poteva fare. 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
Sing. sor آولیورسه‎ olùjorsa idy و‎ quando si faceva, si 
stava facendo, o si poteva fare. 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. اولورسه آهش‎ olùrsa imy$ و‎ si dice , che quando 
succedeva , o si faceva. 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
Sing. fel لیو سل‎ e! olùjorsa imy$ , si dice و‎ che quando 
si dini o si stava facendo. ú 
Prima voce del Dreterito imperfetto . 
Singe لسه‎ P olsa و‎ se succedesse, si facesse , potesse 
essere , o si potesse fare. 
Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ e più che perfetto . 
Sing. TO olùrudu, succederebbe , sarebbe succes- 
so, si farebbe و‎ si avrebbe fatto, potrebbe essere, avrebbe 


potu- 
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potuto essere , si potrebbe fare, o si avrebbe pon fare . 
1 Preterito perfetto determinato . 

Sing. - اولد‌ی‎ oldit isa , se و‎ o quando successe و‎ ed 
è successo , si fece, e si è fatto, o si è potuto fare. 
¿== Preterito perfetto relativo , o indefinito. 

Sing. ¿wal ET olmusysa و‎ si dice y che quando è 
SUCCESSO و‎ SÌ * fatto, € si è potuto fare, o se si dice, che 
si è fatto; e sì è potuto fare, o se sarà successo, o fatto. 

. Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing, لسیدی‎ n olsdidy و‎ se fosse successo و‎ O fatto. 
| Futuro, — 
Sing. اولورسه‎ olùrsa y se, o quando succederà , sarà و‎ 
sì farà, potrà essese, O si potrà fare. x 
Modo Subjuntivo و‎ ۱ ۱ ۱ 
che include obbligo, e necessità. 
j Presente و‎ € Futuro. 

Sing. اأولهمجق ایسه‎ 7 ysa و‎ se ha da succedere, 

se si ha da fare, o se si può fare. ۱ 
Prima voce del Preterito imperfetto , 
Sing. Pea او لمحق‎ e olsà و‎ se avesse da suc- 


cedere , o si potesse fare. 


Pri-‏ لگ" Ppp RE‏ و 
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Prima voce del Preterito più che perfetto > : 
Sing. اولمجق اولسیدی‎ olagyàgh da و‎ SC avesse. 


dovuto succedere و‎ o si avesse potuto fare. N; اي د‎ da 


Futuro. co. 0s oss Re 


succedése 5‏ ی" 6 و —" اه اوا ola‏ اول لمحق !99 سک 


- Åm 


o se si potrà fae. lg, ndo ga 
Modo Infinito ۰ 
Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto  . 
Cogli Affissi di pum della terza persona . 
. Sing. Nom. caldi olmasy و‎ il succedere , ` o poter essere. 
Gen. اولاسنت‎ olmasynyn- و‎ &c. 1 
Declinazione del Preterito perfetto 9 e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione ‘della terza persona ۰ 
. Plur.Nom. اولدیغی‎ oldughù و‎ €sser successo و‎ o fatto . 
n. liso) Jal oldughunim- , Sc. 
Declinazione «del Futuro 


^ cogli Affissi di possessione dell'a'tersa persona " 
Sing.Nom. اولمجغی‎ olagyaghy و‎ dover succedere. ` " < 
en. اولمحجغینک‎ pasto <. 
^; -. Gerundj. MEC f 
of A n olüriken و‎ potendosi fare و‎ o mentre si fa, e si 


ds faceva. ©. 2 اولیورکن‎ 
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آولیورکن‎ olujorillen , potendosi fare , o mentre si fa- 
ceva, 0 si stava facendo. | | 
¿Gato olmúsilien y quantunque sia successo , o fatto, 


. = ed essendo successo. ۱ 
Ne او لمجق‎ olagyagt ¡ken و‎ in vece di succedere. 


۰ ایگ‎ Jus almaly Wien, in stecerdi dover succedere , 


. o dovendo suceedere ^ — è 
اولوب‎ olùp و‎ succedendo و‎ ed essendo successo. ` . 
"^ olùngya و‎ finchè si faccia, o succeda و‎ se si fa, 
o succede, succedendo, o facendosi و‎ o subito che ` 
è successo , O si è fatto. ^ 
آوللدت برو‎ olaldàn beri و.‎ da che successe, ed è succes- 
- $0, sì fece, o si ë fatto. 


ya أو‎ olaly,da che successe,ed è auccesso,si fece,o si è fatto. 


Participio indecl.del Pres.Pret.imp.Perfe più che Perf.e Futuro. 


.. أولات‎ olán y quello و‎ il quale succede, succedeva و‎ suc- 
cesse, è, ed era successo, e succederà, o quel- 
lo, H quale ei fa, si faceva, si fece, si ê و‎ e si 
era fatto, e si farà, come p cu we! بو کون‎ 
bu dün olàn jaryn olrnûz, quelche succede oggi , non 
uccederà dimani : APR ولاب‎ Elia genii olún 

Ppp 2 esu JR 
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`x 


jer bu my? questo ë il luogo,in cui seguì la battaglia ? 
Participio indeclinabile del Futuro. 
»هآ اولمجق‎ , ha da succedere, si ha da fare , da 
l farsi , da succedere, come اولمجق‎ es ډو‎ bi šej ola- 
` ۷416 و‎ questa cosa ha da succedere : gl اولمجق‎ 
olagyal: »ar,vi& da succedere: لمحق یر در‎ Jal بو کلیسا‎ 
۱ bu 1152 olagyàk jer dir,questo è luogo da farsi Chiesa. 
او الو‎ orn indeclinabile,bisogna,che — che si faccia. 
CONJUGAZIONE 
del Verbo اولامق‎ olmamak و‎ negativo di n" olmak . 
x Modo Indicativo . | 
Presente indefinito. f ۱ 
Sing. اولاز‎ olmaz و‎ non succede, non si fa و‎ non può 
essere , o non sì può fare. m 
Presente continuo و‎ O determinato. 
Sing. اولیور‎ òlmajor و‎ non si fa, o non si può fare. 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. آیدی‎ p" olinàz ydy و‎ non succedeva و‎ non si 
faceva و‎ non poteva essere, o non si poteva fare . 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
Sing. goal pun olmajor udu و‎ non si faceva, o non 


si poteva fare . Pre- 
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Preterito imiperfetto relativo . 

Sing. E gl olrnàz ymys و‎ si dice , che non succedeva, 

non si faceva, non poteva essere , o non si poteva fare. 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. 

Sing. fuel gn òlmajor umus و‎ si dice و‎ che non si 

faceva, o non si poteva fare. 
| Preterito perfetto determinato . 

Sing. اولدی‎ olrnady و‎ non successe, e non è succes 

$0, non si fece, e non si è fatto, o nonsiè potuto fare . 
Preterito perfetto relativo , o indefinito. 

Sing. اولامش‎ olmamy$ و‎ si dice و‎ che non è successo, 

non si è fatto, o non si è potuto fare. 
Preterito più che perfetto tS . 

Sing. اولدی‌ایدی‎ olmady - و‎ mon era successo y O 

non si era fatto. 
Preterito più che a remoto , 

Sing. آولامشیدی‎ òlmamysydy y già non era succes- 

so, O non si era fatto. l 
Futuro . 

Sing. pin olrrxtz , non succederà و‎ non sarà, non si 

farà ,.non potrà essere, o non si potrà fare. 


Ppp 3 Mo- 
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x ' Modo Ottativo.. 

| Presente و‎ Pret. imperf.. perf. e più che perfetto «: 

- Sing. su! جولا‌یکه اولبه‎ bolajKi dimaja idy ,و‎ Iddio vox 
lesse و‎ che non succedesse و‎ non sia و‎ “e non fosse suc- 
۱ cesso, non si facesse و‎ non sia و‎ è, non fosse fatto و‎ non 
potesse essere, o non si potesse fare... . 

.. . `. Futuro. - M 

Sing. وه ليه‎ rado bolàjii ¿Inaja و‎ Iddio voglia و‎ che non 

sueceda و‎ non si faccia, non possa essere, o non, si possa fare + 
.  *«' Modo Subjuntivo semplice . 
| Presente. indefinito. ° 

Sing. اولاز, سه‎ -OÍTnazstt و‎ se non — و‎ non si fa, 
non può essere و‎ o non sb può fare. 

" “Presente continuo, o determinato. دت‎ 
Sing. اولیورسه‎ idii و‎ $€ non si fa . و‎ O, non SL 
può fare . a | E 

"7 ' o Preterito imperfetto indefinito... i i 

Sing. NS اوطازسه‎ olmazsa idy و‎ SC NON succedeva, nor.. 
si faceva, non poteva essere ;. o non si poteva fare. 

Preterito imperfetta continuo, o determinato . 

Sing. آولیورسه ایدی‎ olrnajorsa idy و‎ se non. si faceva y, 

Pre- 


o non si poteva fare... 
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Preterito imperfetto relativo. . 

Sing. EUM Ugl olmázsa imy! و‎ si dice; che sé non 
succedeva, o se non si faceva. ۱ pato s 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato e 

. Sing. pe pela bici imy$, sì dice, che se non 
si faceva. ue E S 17177 2S 
Prima voce del Preterito imperfetto ۰ 
Sing. aba! òlmasa و‎ se non succedesse, non si faces- 
Se و‎ non potesse essere و‎ o non si potesse fare . 
Seconda voce’ del Preterito imperfétto و‎ e più che perfetto . 
' Sing. (sol اولار‎ olmàz ydy و‎ non succederebbe , nom; 
sarebbe successo و‎ non si farebbe , non si avrebbe fatto, 
non potrebbe essere, non avrebbe: potuto essere و‎ non si 
potrebbe fare, o non si avrebbe potuto fare. `! AE 
Preterito perfetto determinato. — . | 
zr" اولدی‎ olmady isa و‎ se. nan. successe j e non ë suc- 
cesso, se non si fece و‎ e non si è fatto, o se non si è 
potuto fare. ۱ è a ia | 
| Preterite perfetto relativo, o indefinito. - 
Sing. اولامش ایسه‎ òlmamy$-ysa و‎ se «si dice, che non 
si è fatto, o non si è potuto fare, o se non sarà succes- 


so; o fatto. Pri- 
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Prima vocé del Preterito ‘più che perfetto . 
Sing. اولصيدی‎ dlmasaidy y se non fosse successo و‎ 
o fatto. 
| Sing, اولارسه‎ olmazsa , se non succederà و‎ non Sarà و‎ 
non si farà, non potrà essere و‎ o non si potrà fare. 
Modo Subjuntivo.  - 
` Che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. | 
Sine. da! اولیمجق‎ dimajajyagh ysa y se non ha da 
suecedere, se non si ha da fare, o se non si può fare. 
۱ Prima -voce del Preterito imperfetto » 
Sing. اولسه‎ ¿anal blmajagyagl olsà y se non avesse 
da succedere, o non si potesse fare. 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. لسیدی‎ e! اولیمجق‎ òlmajağyagň olsaidy', se non 
avesse dovuto succedere, o non si avesse potuto fare. 
Futuro. | ۱ 
Sing. سه‎ JA اولیه‌جق‎ olmajagyagh olùrsa y se non 


dovrà succedere, o se non si potrà fare. 


Mo 


` Modo Infinito: دل‎ Jj 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto i 
cogli Affissi di possessione della terza persóna P 
Sing.Nom. اولماسی‎ anys و‎ il non succedere و‎ 8 
poter essere . ۱ AA 7 
^ Gen. اولماسنك‎ ólmamasynyn- ; SC. :و‎ 
Declinazione del Preterito perfetto , e più. che perfetto ` 
x cogli Affissi di possessione della terza persona ._ ۱ 
Sing. Nom. اولدپفی.‎ ‘òlinadyghy و‎ non essere. 516665500 fatto. 
Gen. اولديغنت‎ ólmadyghynyn- , SC. . da 
Declinazione del Futuro 1 ۷ پر ېي‎ 
c cogli Affissi di possessione della terza persona . ` T 
Sing. Nom.. اولیمجغعی‎ olmajagyaghy , non dover succedere . 
. Gen. اوليمجغينكت‎ ólinaja Jyaghynyn- و‎ SC... 
poco o. Gerundj.- 
SÌ ¡Uso! olrnazilien و‎ non potendosi fare ,. 0 quando 
non si fa, o mentre non si faceva... له‎ d 
ایکن‎ mn olmajor illen, non potendosi fare , o men- 
tre non si faceva. ۱ | i | 
آولامشیکن‎ olmamys 5 6 ۱ quantunque. norì sia suc- 


cesso, o fatto, o non essendo successo. 


مه 


اولیمچق . . 
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¿ssl ólmajagyagh ilten mon dovendo succedere.‏ آیکن 

y ne او‎ òlmamaly ilen y non dovendo succedere , 

e non essendo‏ و òlmajyp , non. succedendo‏ اولییب 
successo, o hon potendosi fare... ^.‏ 

WAT olmajyngya , finchè non si faccia, o non suc- 
ceda, se non si fa, o non succede و‎ nón. suctedendò و‎ o 
non facendosi. o, " i ۱ ix 

۱ اولیلدی برو‎ olmajaltlan beri و‎ da che non SUCCESSE و‎ e 
non è successo و‎ non si fece, € non si ë fatto. 

A òlmajaly . و‎ -da che hon successes k non b. suc- 
cesso , non si fece, e fon si è fatto.. 

Participio indec. del Pres.Pret.imp.Perf.piú che Perf. e Futuro. 
"eu! dimajan:, quello”, il quale non: succede , non. 
succedeva , non SUCCESSE , non è, e non era successo., e 
non succederà, o quello, il quale non si fa و‎ non si fa- 
ceva, mon. si fece, non si è y e non si era fatto, € non 
si farà. ۱ Sa 
` Participio indeolinabile del Futuro S 
RETRY òlmajağyak و‎ non ha da succedere, non si ha 


Í و‎ 


da fare, da non farsi. da non succedere , 


che non suc-‏ و ‘bisogna‏ | و dirci indeclinabile‏ أولاملو 


۱ ‘ceda 5 o; che non si faccia. ۱ CA- 
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CAPITOLO XIX. 
i ‘Ossetvàzioni sopra le uci del. Modo Ottatizo و‎ 
6 mm semplice. ` 
Le voci. del Modo Ottativo: -non essendo molto 6 
da quelle del Subjuntivo ‘semplice , spesse volte nel discorso 
familiare si mettono > € usano l'una per Paltra, onde. 
i La prima voce: del Préterito più che perfetto del Sub- 
juntivo si «sa spesso per il Presente و‎ e Preterito imperfet- 
to del? Ottativo’ و‎ ` come سونیدم‎ "v" bolàjlti sevséidim 1 
Iddio. volea , che io amassi. p ow. 4 
| Il Preterito più che perfetto. indefinito.. del Subjuntivo 
alle volte si mette in luogo del Preterito p dell Ottativo 5 
come سوذمش املسم‎ AG bolùjlti seni olsarn و‎ Iddio vo- 
glia, che 10 abbia amato. i 
‘I Presente , o il Preterito imperfetto dell’ Ottativo si pie 
glia alle volte per la prima voce del , Preterito. più. che perfetto 
del. Subjuntivo 3 COME: سوییم‎ sevèidim , se io avessi amato » 
"^ .H Preterito più che perfetto dell? Ottasivo نع‎ mette. mol- 
te volte in:tuogo della prima.. voce ¿del Preterito più che 
perfetto remoto del Subjuntivo و‎ 6 pre! سومش‎ sevis 


olaidyrn و‎ se io per l’avanti avessi amato. 
a, Il 


49? 
1 Futuro dell? Ottativo 6 volte si mette in luogo 
del’ Imperativo, comé perse شوپله‎ $ojle bilèsiz, cosi sappiatelo. 
Il Futuro dell’.Ottativo ha ancora altre voci proprie و‎ 
che nella terza persona. del Singolare , d nella prima .و‎ € ter- 
za del Plurale corrispondono alle voci dell’ Impérativo , co- 
me سودیم‎ seveim y che io arbi: qud gn sevèsin, €hetu ami, 
سوسون‎ : sevsin و‎ che quello ami سوم و‎ sevelim , chie noi amia- 
mo سوه سکز و‎ sevèsin-iz و‎ che voi amiate سوسونلر و‎ sevsinlér ۰ 
che quelli amino و‎ e.molte volte si usano per il Futuro dell 
Indicativo , come si può vedere in questo esempio : "EVO 
ایو او قويه‌یم‎ El اوقومیور سن‎ okk niciión okùmajorsun ? Peli eji 
okujaim s Leggi, perché non vuoi leggere ? E bene leggerò . 
Finalmente queste medesime voci del. Futuro dell’ Ot- 
tativo, come pure quelle del Presente و‎ o Preterito impér- 
fetto dell’ istesso Modo si pigliano talora per Potenziale , 
come in questi esemp) d سی سو .که بنده سوایم‎ SEN seu ili bènde 
séveim , ama tu, affinchè io ancora possa amare : ەمن سۈمەلو‎ 
porge که بنده‎ Ausl sen sevmeli idin- Ri bènde sevèidimi و‎ bi- 


sognava , che tu amassi و‎ affinchè io ancora potessi amare < 


e 


i ۱ PRL 
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PRIMI PRINCIP] 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PARTE TERZA 


Degli Adverbj و‎ Preposizioni و‎ Congiunzioni و‎ e Interjezioni . 


CAPITOLO L 
Degli Adverbj. — 

La Lingua Turca ha due sorta 4 Adverbj, cioè natu- 
rali, e fatti. I primi sono voci indeclinabili و‎ che non de- 
rivano da altre parti dell'Orazione, e i secondi sono Nomi, 
che si usano per Adverbj colle Preposizioni all o له‎ ile, 
o yla , «a. ge, o gia, 82 de, o da, دن‎ den, o dan و‎ c: 
deli, o dak, š s, son-ra , طوغرو‎ doghrú و‎ e senza, come 
aol nd gegé ile , di notte. - 
دقت ایله‎ dykkàt yla و‎ diligentemente ۱ 
سرد لكله‎ sertlig ile y bruscamente . 


و sottilmente‏ و zerafët ile‏ ظرافت ايله 


tath dit ile , affabilmente .‏ طعلودل ايله 


ghajrèt ile , ۰‏ غيرت ايله 


a proposito .‏ و e» milnasibèt ile‏ ایله 


Qqq — کزلوجه‎ 
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کز لوجه‎ gizli;jè , secretamente . ۱ 
dl خرستیا‎ Cristiangia و‎ Cristianamente و‎ da Cristiano , 
den) قاطو‎ Catolilije و‎ Cattolicamente , da Cattolico . 
ato, Riungia و‎ Grecamente و‎ alla Greca, in Greco. 
825,3 nérede š dove و‎ in qual luogo 2 
suol ondà و‎ là, in quel luogo . | 
شر یردن‎ hér jerdén , da ogni luogo š | ii 
voy bundan : di quà. 
که زمانه دک‎ ne zamanaàdak و‎ sino a quando ? 
شمدپیه‌دت‎ simdijèdell , sino a qu sto tempo + ۱ 
شمدنصکرئ‎ simden son-ra 5 da ora innanzi sa 
—- طشری‎ dysary dghri , y Verso سنا‎ x 
gal eji, bene. | 
Us fend, male . 
يك ایو‎ peli gi , ottimamente . 
sal Si éiok eji , molto bene. 
aagal ejigé و‎ un po meglio . 
T vaktsyz ° intempestivamente ° 
peal alisárn و‎ la sera . 
۱ ‘Adverbj dello stato in luogo. 
$25, nérede , dove : in qual luogo ? 


۱ 
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QU Adi 7 ۱ 

) dove? d i? 
£s Adag.) o 


` $328 p 2 hié bir jerdè و‎ in nessun luogo. 
| pÜ tabirjerdè, che in nessun luogo. 
هریردک‎ her jerdé و‎ per tutto , in ogni luogo . | 
soy bunda ) 


bùrada‏ بوراده 
in questo luogo.‏ و quì‏ 


büragykda ) ^‏ دوراحقده 


` بورالقده‎ bùralykda x 
۱ ANS Sundà 


$39 بعضی‎ 10۶ jerdè s in qualche luogo. 
sol, شو‎ 0 


| costi و‎ in codesto luogo ۰ 
۱ soil, شو‎ 6 ۱ ۱ 
` شورالقده‎ 76 


E sus! onda 


8»; T) orada 


VANA Sf NA Net. NDINI NSA NIA SAA ANA VA NAIA NAI NINIS 


ial e àradukd. ivi, 1۵ و‎ lì, in quel luogo. 
BO. 6) orayylida | ۱ 


soil, او‎ oralykda ( 

P ótedé , là , in quella parte. 
83952 beridé و‎ qui و‎ in questa parte. 
هر ذرتادک‎ hèr nérede 


MEE ٩ M ° ` dovunque e | ° 
en Cd e her hanghy jerdé) i P 
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غیری چرد"‎ ghajry jerde و‎ altrove in altro luogo . 
5095) icerdé و‎ dentro in un luogo È | 
susy ib dysarda و‎ fuora in un luogo. 

5395 jokardà و‎ sopra ۰ ۱ 

ETETA, asaghda و‎ sotto و‎ nella parte inferiore ور‎ . - 
sol ón-d? ) ۱ 


ET y ilerdè ( 
أردده‎ artdà 2 


53975 Jerid2 ) ) 


nella parte destra .‏ و saghdà‏ صاغده 


) avanti, innanzi. 


in dietro. 


soyo soldà و‎ nella parte sinistra. 

Adverbj del moto da luogo . 
فرکادن‎ néreden و‎ donde و‎ da qual luogo ? ۱ 
هر برد ن‎ hèr jerdèn 
هر طرفدن‎ hèr tarafdàn ( 
OR عیری‎ ghàjry jerdén و‎ altronde و‎ da altro lineo . 


) dappertutto, da ogni luogo. 


va مر‎ bir jerdén و‎ da qualche luogo. 
هیچ بربردن‎ hic bir jerdén و‎ da nessun luogo . 
Vo bundan 
بورادن‎ bùradan ) | 
di quà, da questo luogo. 
بوراجقدن‎ bùrajykdan ) 1 
۱ بورالقدت‎ biúralylidan ) 
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7 شوندْن 
Vp da costi, da codesto luogo.‏ 
suragykdan‏ شوراجقدن 
šizralykdan‏ شور القدن 
wo) 06‏ 

cl, ol óradan di D, da quel da 
guial, أو‎ óragykdan ^ ۳ 
اورالقدی‎ òralykdan Y 

wasal 222022 و‎ di la, da quella parte. 

di quà, da questa parte.‏ و beridén‏ برودت 

SINO طرذ‎ Kl illi tarafdandà و‎ dall’ uno, e l’ altro luogo ° 
(ws Ab dysardàn , dalla parte di fuora. تت‎ 


iderdén , dalla parte di dentro.‏ ایجرودن 


NA NAN A NAI NA و يه‎ S 


da vicino.‏ و jalyndàn‏ چقیندن 
irakdàn ) ۱‏ اراقدت 
J da lontano.‏ . . 
uzakdàn ) —‏ آوزاقدت 


voli temeldón Y 
- ) da? fondamenti . 
دیبدن‎ 7 ) ۱ ۱ 


hèr nèreden‏ ۱ ذرادت 
luogo «|‏ م٢‏ 7° 


pira) 


۱ or هر قنخی‎ hèr hanghy erdên) 
. پوقر ودن‎ jokardán , da sopra. 


I í 
اشغه دن‎ asaghdan 9 da sotto . 
x وکدن‎ | ón-dén ) 


> 3 da avanti, dalla parted’avanti. — . 


hl lla )‏ ودن 
artdán ) á m v‏ ارددن 
da dietro, dalla parte di dietro .‏ ) 
geridèn )‏ کیره ودن 
د dalla parte destra i = al‏ و saghdàn‏ صاغدن 
dalla parte sinistra , |‏ و soldàn‏ صولدن 
 Adverbj del moto per luogo.‏ ۱ 
per ‘qual luogo?‏ و per dove‏ و nèreden‏ ذرکادن 
hèr tarafdàn , per dovunque.‏ هر طرفدن 
per nessun luogo. ۰.‏ و hié bir jerdén‏ = بر C253‏ 
per qualche luogo ;‏ و baazi jerdèn‏ بعضی (93g‏ 
ih » o ue‏ ډوندن 
xy y büradan‏ ن ` 
per quà, per — luogo + °‏ 
bùragykdan‏ دو راجقدن 
6 بوورالقدن 
06 شوندن 
, 76 شورادن 
per codesto luogo”. .‏ و s di | per costà‏ 
si» suragylidan ۱‏ راحقدن 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
" 
will, شو‎ suralyldan ) 


n 
ES 


$ 
e Qoo 
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S per là, per quel luogo. ٢ : 


per mima T ٠ 


ES ondàn 


ااا 


۱ whol óradan 
او راجقدن‎ òragyledan 
Gui اور‎ óralykdan ) s # 
أوتەدن‎ otedén و‎ per là, per quella parte 5 
برودن‎ beridèn, per quà و‎ per questa parte . 
wa طوغرو‎ doghrù joldûn و‎ Ly la via diritta. 
هر ذرادن‎ hèr nèreden | 
قنغی رده‎ 4 hèr hànghy jerdèn P 
ودن‎ TES iderdén , per dentro. 
طشرادن‎ dysardàn y per fuora لن‎ 

jokardán » per sopra. i‏ پوقرودن 

RETETA asaghdar, per sotto . 

¿lo sagh tarafdan 9 per la parte destra.‏ طرفدت 


per la parte sinistra 2‏ و ei tarafdàn‏ صول طرفدت 
Adverbj del moto a lugo. `‏ 


4355 — و‎ dove, a qual luogo +. 
853 بعضی‎ bà*zy jerè و‎ à qualche ng . 
asl, ڊو‎ 6 


büragygha quà , in questo luogo.‏ بوراجغه 


) 
) 
| ) 
بورالغە‎ bùralygha ) 


x=` 
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cal, شو‎ Siraja 

sùrağygha costà , in eieo luogo .‏ شور هغه 
sùralygha‏ شو رالغه ۱ 

dal, او‎ óraja | 


al, او‎ dralygha . 
درو‎ beri 

439? berijè 

¿të |‏ آوته 


quà, in questa parte. 


) 
) 
) 
) 
è» x 
آوراجغه‎ óragygha ^n. là , in quel luogo. 
) 
) 
) 
) 
) 
DE là, in quella pen 


dadi اون‎ otejé 


e là.‏ و quà‏ و ötè beri, innanzi, e dietro‏ أوته درو 


22 ii ` 3 in nessun luogo 
E هیچ‎ hic bir jerê ( — 50 * 
4255 هر‎ hèr néreje 
el 
5p هرو فنعی‎ hèr hànghy jerè ) —— e ii um | 
غیری يره‎ ghàjry jerê y altrove . 

l | eri ۱ ۱ 
ارو‎ ¡de S ) dentro 3 alla parte di dentro. 
429529) icerij 

` i 
ی‎ ab dysary ) ۱ ۱ 

E ) fuora و‎ alla parte di fuora. 

dysaryja ) ۱‏ طشردیه 
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٢ z 1 & 
پوفرو‎ jokary 


0000 PFs alla parte di sopra. — 
یوفرویه‎ jolaryja | ` qe | LE: 


) 

) 

) 

) 

> 

asaghajà )‏ اشغیه 
so )‏ 
¿nà )‏ أو كه ` 
) 

) 

) 

) 


| ` 
Dd geri B 


sl ardà 


Ë. 
E 


saghtarafa )- |‏ صاخ طرفه 

| dl D qum 

sol tarafa x )‏ صول طرفه 
sola 2‏ صوله . 

Adverbj del moto verso a ún luogo s 

۱ e nèreje 3 | 

E طوغرو‎ 435,5 nèreje doghrù | 2 
نه سمته‎ ne 0 

netarafà |‏ نه طرفه 

hànghy ۵‏ قنخی سمعه 


) x 
J 

) verso dove? 
3 E 
2 
۱ | 2 
| طرفه‎ (3999 hanghy tarafà ) 
43 hèr tarafà 1 گ‎ 1 

bia qualunque lucgo ۰‏ هر رف 

hèr 06 ). S u x‏ هر سمته 


os asagha 


m d 


$02 


pe al bùraja doghrú Ü 
pe يانه‎ TIT janà doghrà 3 ve verso quà, verso questo luogo: 


4 بو سمته طوعرو‎ - semtè doghrú) ۱ 
شورأیه‎ $àraja La OS ۱ x à s 
شورایه طوغرو‎ $ùraja doghrù ) verso Costa y verso ia 
4 شو يانه طوغرو‎ $u janà doghrù ) y Juego 1 K aei 


Su senté dogrù 3‏ شوسمته لوغرو و 
"m órajadoghrt D `‏ طوغرو و 
jana doghrù Les verso là, — Inogo <‏ 0 اول د y ¿y sil‏ 9 
o semtè Tm )‏ او J‏ سمته طوغرو و 


Deri 2 ۱‏ برو 
verso quà, verso questa parte +‏ 3 ې 
berijè ( PS | |‏ 42952 
aso) ote.  ) a‏ 
ella .‏ | ) ۱ 

verso quella parte‏ و 12 ötejè ) versa‏ اوتمیه 

e elo saghà ۱ ) VR: 

¿ho sagh jan-à | 4 verso la parte destra ۰‏ یکا 
ist é- clo saghà doghrù )‏ و 
solà )‏ صوله | 


sòl jan-à 3 verso la parte sinistra,‏ صول یکا 

D صوله‎ solú doghrit ) 
°° È | è ٢ 

jokary )‏ دودرو 

) 


jokary doghrù Venn pun‏ دور و طوغرو 


393. 


"TT ašaghà ) ۱ J | 1 
۱ 3 آشغه طوغر‎ asaghà dogrù ) verga sotto s. 606 ii i 


ileri‏ ايارو و 


) in 2 
اوکه‎ inè و‎ T nanzi 
هار‎ ۱ 
y^* eri 
-— 3 verso dietro . 
ارده‎ ardû 


DR ideri, verso dentro. | 
طفری‎ dysary ۱ verso fuora s verso la parte ۰ 
D طشری‎ dylarj doghrù ) di fuora . I 
Disp nàrejedelt ? sin dove, sin a qual luogo ? 
Ooh bùrajadak و‎ 510 quà, sino a questo luogo e 
| Adverbj del numero Cardinale . 
Z, birllerre و‎ una volta. E 
کرت‎ Sal iti Kerr? , due volte. 
FF آوچ‎ iid Herr? و‎ tre volte. 
fene) 0071/677۵ و‎ quattro ۰ 
s بش‎ bei Rerrè, cinque volte » 
s الق‎ alty Herré y sei volte. 
DU jedi Herr? , sette volte. 
۱ s g selliz Herré و‎ pro volte » 
v طقو‎ doküz hk. , nove ' volte » | 
Rrr2 _ ۱ اون‎ 
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5,5 أو‎ on Herr? و‎ dieci volte. - 
s; اونبر‎ onbir Herr? و‎ undici volte. GG. 
جکرمی که‎ jirmì Herré و‎ venti volte . ۱ e 
RT otim Kerrê و‎ trenta volte. | 
Adverbj del Numero Ordinale . 
دقعه‎ I ill: def-a, la prima volta. | I "XR MER 
دفعه‎ pete: illiuji def-a و‎ la seconda volta . ` 
دقعه‎ ras) زا‎ ۲7 la terza volta. 
دورد جی دفعه‎ dordituzità defia , la quarta voltas- .. * - 
جشخبی دفعه‎ besingi def-a و‎ la quinta volta. 
التضی دفعه‎ alta y def-a و‎ la sesta volta. - 
4555 پدضی‎ jedingidef-a , la settima volta + 
سكزنجى دفعه‎ sellizingi def-a , P ottava volta -- 
قور جى دفعه‎ dokitzungiü def-à » la nona volta - 
دفعه‎ T onungiù défa و‎ la decima volta. 
ARI أونبرضشی‎ onbiringi dita sE undecima volta. ` 
ARIS jirmingi iia, la vigesima volta. 
E TN otuzungiù def-a > la trentesima volta + 
Adverbj del Numero Distributivo. 
2322. Lirèr birér y a uno a uno, a uno per volta. ` ` 
ایکیشر ایکیشر‎ iftisèr illisér و‎ a due a due, a due per volta. 
LE Ls بوجر‎ 


$03 


.e. cosi 


UN 


CE uS 
EE 
n 


) ogni volta che , quante volte . 


r lider; a twe á tre; a tre per volta;‏ آوچر آوچر 
We pi awa‏ دد 8 del resto...‏ 
ne Adverbj. di Numero determinato x‏ 
kad Herrë , quante volte 2 ۱‏ قا چ کر 
Herrà ۱ ü‏ ۵ قا TF‏ | 
hèr nekadar | ۱ ۱‏ هر نقدر 
CR òlkadar Herr?) ee :‏ 
oladar | 3 tante volte J x‏ اولقدر 
búszy Ferré , alcune volte. R di‏ بعضی کر 
s ls Eg bir Kad Kerr? , parecchie volte ec‏ 
sykgià ) !‏ صشه 
Ao dto sykgià sykgià uu 4‏ 
nsu > spesse —- e‏ صق‌صق 
erre ۱‏ :1 جوف f‏ ۱ 
2 اک - - es sejrèlt y raramente.‏ 
bir daha Y ۱‏ جر ES‏ 
ajs gène y un” altra volta, di nuovo. -‏ , 
shar } m‏ © 
evvel | 3‏ اول 
mulcaddem `‏ مه 
innanzi di molte cose.‏ و évvela‏ اولا 


^, 


) 
2. 
) 
) 


innanzi ad um altra cosa. — 


^ . kal 


à 
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ks son-ra , dopo un? altra eom. 

p اش‎ en- son-ra و‎ ultimamente و‎ P ultima volta. 
- Adverbj di Tempo + > 

ale; نه‎ ne zamàn > ۱ ۱ 

hadión ) quando in qual tempo?‏ قمان 

y‏ 07 شان 

hadianiti 5‏ انکه 

 .نوگوج‎ bu din , oggi. 

dün, jeri. |‏ دون 

dün dej? , jeri notte.‏ دون کججه 

Us y bu dej? و‎ questa notte, 

c> járyn و‎ domani. 

e», "m JE cle. jàryn defi o bir dün و‎ n 

sabàhlain ) |‏ صباحين 


quando و‎ ion che. 


èrkèn ) a buon ora, per tempo.‏ آرکن 
eal erllenge ) ۱‏ 
joo dündüz | )‏ 
di m ۰‏ ) 


Jündlzün )‏ کون زين 
akàm )‏ اخشام 


y suo, 2 la ser, al tardi. 
اخشامین‎ akšàmlain ) ا رف‎ 
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عيصة‎ degè ) 
ندچ کیصه ايله‎ di notte. - 
dej? ile ) LP 
wal jàzyn , in tempo di state . 
was kysyn, in tempo d Inverno. ۰ 
اویلین‎ újléin و‎ a mezzo giorno. mE zug 
ged y tardi. — ۱ 
x کصه‎ geégè, più tardi. 
کوند ر‎ da A deje dündüz و‎ di notte و‎ e di giorno. . 
یله‎ nal jyldan jylà , di anno in anno. ` 
T کونه‎ g Stindšn giinè و‎ di giorno in aon . 


> Osj hèr gün و‎ ogni giorno ۰ 


hèrjyl, ogni anno.‏ هرییل 

hèr aj, ogni: ‘mese ۰‏ ^ هر ای 

ogni prima del mese.‏ و her aj basy‏ هر al‏ بای 

asgl ötè gün‏ کون 

dün dedil o bir gün > - |‏ دون دکل اولبرکون 

Quattro, cinque‏ و "" dirt bes gün‏ » دورت بش کون اولیور 
giorni fa.‏ 

diinlerde )‏ ة اوتهکونلرده 

gecenlerdè 3 ne’ giorni passati. E |‏ کینلرده 

Sof gecendé ` ) . x ۱ SU 


) Paltro seri ۰ | 


9 
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gindi, adesso ; r‏ شمدی 
da hála, attualmente , presentemente .‏ 
appena, non € guari. ۰‏ و ¿e hénilz‏ 
poco fa. :‏ و dèmin‏ دمین 
JU è Ahal, in un istante , issofatto » -‏ 
y- |‏ 8716 شمديكک 

hèmen sindi ) T En 1‏ همان شمدۍ 
laa dindilill, per adesso. -‏ 

eu del o zamàn 3. 2€ P E 
dime X77 + < +“ 
نیز‎ tez 
تیزجه‎ 6" 
SNA jalyndà = J | 2 "E 
يقیتلرده‎ jaleynlardi)) m— A s fa. 
چوقدن‎ diokdûn و‎ da molto tempo. 
کیبل‎ dein it T passato . | 
. بولدر‎ 7 ) 

Vanno antepassato s‏ و pri) o bir jy!‏ ييل 
e 08 ) mai'‏ 

Mel. àsla y 


y. 
) subito. 
) ` 
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) da quia poco. 


eu; ھر‎ hèr zaman ) 
s i ) se ۰ 
Lel» 0 D — 


` 
برزدن‎ bir azdan 


s 255; درز‎ bir azdan son-rú 3° 
V gah و‎ ora. — _ 


spal guhda bir š E: quando in quando , di tanto in tanto í‏ بر 


jalg e. ap an 72; AINE ° 

god nè kadar و‎ quanto s per quanto: tempo ? 
او لقدر‎ ókadar, tanto و‎ per tanto tempo. 
چوق‎ diole J "" 5 

oli; Gra didlezaman ) — ° tempo . 
بر سهل‎ bir sehel / 
ec Jizpige ) 
شمدیه‌دگ‎ lündijédelt ) 
Son y buanédek ( 


2 per poco tempo. ۱ 


( 0 a questo tempo ° 


y‏ :77 هه زمانه د ك 


) d : 
| pip nicè 7 ) mm 


U ta, finché. 
| شمدنصکړرئ‎ sinden sonera ) _ 
| ) 


da qui innanzi. 
بوندنصکرک‎ bundàn sona |— ^ . a. 


Sss 
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sus! ډو‎ bù esnade ) | 
DA بو‎ bù arada ` > fra tanto, fra questo mezzo. 
ایلرودت‎ 7 
اوك‎ evvela 
luz! iptida 
اول‎ èvvel — 
$, son-ra ۱ ) 


) 
أندنصکره‎ andàn son-ra ) dopo. 


) 

7 
j inn 
) 

) 


LSU vos andàn sanija ) 
sC JÎ en- son-ra , ultimamente . 
` Adverbj di Modo. 

nige > come? in che modo ?‏ نيه 

nigelli s come.‏ نيه که 

j jb: هرنه‎ hèr ne tarz, in qualunque modo. 
| alag هان‎ 0 böjlè و و‎ in questo modo appunto. 
بوپله‎ 708 ) | 

adag bajlege =) così, in questo modo. 
Adae: büjlegen? ) | 

söjlè NE‏ شوپله 
dojlege —) così, in tal modo.‏ شویشه 
sidiyi sojlegene ) |‏ | 


A 


Sas? esf ius ایا‎ 


«ast 


dè .. > |‏ اویله 
ado! öjleğè : u così, in quella maniera .‏ 
ojlegene )‏ أوی نه 
Ty uslugia ° prudentemente , ghudiziosamente , .-‏ صلوجه 
alluga geld ile, con istudio. . | ۱ | |‏ 
د ال .. dykkàt yla , diligentemente‏ دفت ایله 
eJ duel ihmallygh yla , negligentemente .‏ 
Adverbj di quantità .‏ 


az, poco.‏ از 


Gra ciok و‎ . | 

dol bol, abbondantemente .‏ بول بول 

jetisegel kadar , abbastanza .‏ يتشەجك قدر 

62,2 Ciokgià y troppo. 

۱ Oltre gli accennati Adverbj si trovano anche degli 
altri, che servono per interrogare و‎ come Msn niditin ; 
perché? Per affermare, «> sol èvvet , (Jo bèli بزیله‌در و‎ böjlè- 
dir و‎ sì, così è : Per negare, چوق‎ jok, g^» hajr و‎ AT degil N 
Lila tira, دک ه ده‎ degrnede و‎ no, non, oibó : Per dubin 
tare و‎ aL bèlli < médger و‎ forse, forse Pa Per. esor- . 
tare , دی‎ de, دی آهدی‎ dè imdi و‎ ors : Per proibire, 
صاقن‎ sakyn و‎ Laagal etinehà y guardati و‎ non fare: Per di- 


Sss 2 i mo- 
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mostrare آوشته و‎ isté و‎ ecco : Per giurare , - وألله‎ vàllaha ; 
per Dio: Per chiamare, ياهو‎ jahu , هی‎ he و‎ (se ۵/۵ و‎ 
JE brè, o, olà: Per desiderare و‎ e. CM Mese, بولایکه‎ bo- 
وییسون , !از‎ all allàh versin وپرسونکه و‎ dll alla versintii, 
ويره‎ dll allàh verè, ويرسه‎ dll allah verse و‎ 503529 dll allàh 
verèidi ویرسیدی و‎ dll allàh verstidi Š Iddio voglia و‎ Iddio 
volesse و‎ e altri molti و‎ che si possono vedere nel famoso 
Dizionario del Meninski . — 
CAPITOLO IL 
Delle Preposizioni . x 
Le Preposizioni sono alcune voci, indeclinabili , che 
o divise, o congiunte sempre si pospongono ai loro Casi و‎ 
1 quali ordinariamente sono il Nominativo و‎ il Dativo و‎ e 
۱۳ Ablativo ۰ x 
| ۳ -;:Preposizioni و‎ che hanno il Nominativo. 
| &vde, da و‎ in; nel si usa con tutti i Nomi, e šo 
nde , nda coi Pronomi Demonstrativi و‎ e cogli Affissi di pos- 
sessione della terza porsona, come "Hc evdèdir و‎ è in ca- 
sa: اونده‌در‎ evindédir , è in sua casa. 
دن‎ den, dan و‎ da, dal, per, acagione, come wasl 
athl. basdàn ajaghádak , da capo a piedi صوقدن اولدم‎ 


C ٢ ۱ T un )لاد‎ 
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soukdàn öldüm و‎ son morto pel freddo, a cagion del freddo. 
ás Je, gia, secondo, conforme si trova con tutti 
i Nomi , e هه‎ nge, 0 cogli Affissi di possessione della 
terza persona, come مرتبه‌سخبه‎ mertebesinje و‎ secondo il 
suo grado . ۱ 
۱ 5); او‎ iizrê و‎ conforme و‎ come اوه‎ als. adàt i üzrè و‎ 
conforme all’ ۰ 
ua gilin, come si usa co’ Pronomi Personali, e 
ملین‎ ngylain col Demostrativi و‎ come ert búungy- 
lain و‎ come questo . 
سز‎ Siz, syz و‎ SÜZ, suz, senza sì congiunge co’ Nomi 
d’ ogni sorte, e نسز‎ nsuz coi Pronomi Demostrativi و‎ Co- 
me بونسز‎ bunsüz, senza questo ۰ | 
all o له‎ ile; ila, yla, con و‎ in compagnia co” Pro- 
nomi هن‎ ben بز و‎ biz سن و‎ sen, سز‎ siz, و 0 اول‎ y bu, 
د شو‎ du T kim ha il Genitivo , come بهله‎ benim ile , meco. 


شین ben, p bize‏ دی perr co Pronomi‏ و iciüm‏ اپچیون 


مب 


Sen سز و‎ SIZ بو و 0 اول و‎ Du شو و‎ Su ,. کیم‎ kim O 
hanghysy: regge il Genitivo و‎ 6 my) بنم‎ benim idiiin و‎ 


per me. ۱ 
1 ۱ 
کی‎ gibi و‎ come co’ Pronomi ¿> ben جز و‎ biz, سن‎ 


Sert. 
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Sen سز و‎ siz, del O جو و‎ bu شو و‎ du په‎ ne, ef kim; 
pi hànghysy ha il Genitivo , come T f w benim 
Sibi, come me. 
و توس‎ Che vogliono il Dativo . 
دك‎ dell, dal: 0 come Basla; ډو‎ zamanádal, 


sino a questo tempo. 


8195. dóré, secondo, conforme , come T K 8 
gore و‎ secondo me. 


4 ظوغرو‎ doghrù و‎ verso un luogo, come خلطمیه طوغرو‎ 
ghalatajà vo و‎ verso Galata. 


ګونشه قرشو dirimpetto, come‏ و contro‏ و kariy‏ قرشو 
dirimpetto al sole .‏ و gines? karsy‏ 


usi jakyn و‎ presso, vicino, come (mis شهره‎ $ehirè 
jalajn , presso la Città. 

۱ v) nisbét , in comparazione, a dispetto, come 
فرند اشکه نسبت دن رذ نکینم‎ kardasyn-à nisbèt ben zendin im و‎ x 
io sono più ricco del tuo fratello . 

eretta š che si mettono all’ Ablativo . | 
TE otüril ; Pa و‎ a cagione و‎ come ($5 T جاهللکندن‎ 
. giahilligindèn ötürü a cagione della sua insufficienza. 
یک‎ jan-a و‎ verso un luogo, o persona و‎ im quanto, 
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in favore, come KG دو ستلردن‎ dostlardàn jan-a , in favore 
degli amici. 

5 o 5071-۳0 y dopo s Come pm bendèn son-ra و‎ 
dopo di me. ۱ 

pri-‏ و bendên èvvel‏ بندت ] ول evvel , prima, come‏ اول 
ma di me. I‏ 

L y Jul ileri و‎ più avanti, come سند‌ن ایلرو‎ 77 ileri 5 
più avanti di te. 

3 JA jokary > più sopra, come چوقارو‎ wais bendèn jo- 
kary و‎ più sopra di me. x mE 

7 سندی آشخه alaghà , più sotto, come‏ أشغه 
più sotto di te.‏ و asaghà‏ 

asgl ötè و‎ di là da una parte, come asgl O»; VR sal 
ghazdàn óté و‎ di là dal Canale. 

o»; jm bo-‏ در berî, di quà da una parte , come‏ درو 
ghazdàn beri » di quà dal Canale. |‏ 

eccetto, come Syt — baban-dàn‏ و ghajry‏ عبریی 
il tuo padre .‏ — و ghajry‏ 

inl nitidi و‎ oltre, eccetto بوندن ماعنا 6 و‎ bun- 
dan maada و‎ olt a ciò. 


aa dytary و‎ al di fuori, come شهردن طشرة‎ $chirdèn 
destary , al di fuori della Città. — - و‎ ya 
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Dn ideri و‎ aldi dentro, come و‎ y) شهردت‎ fehirdén 
ideri , al di dentro della Città. 

Le altre Preposizioni Italiane poi , come in presenza, 
' intorno , &c. sono in Lingua Turca veri Nomi Sostantivi, 
che si costruiscono cogli Affissi di possessione giusta la Re- 
gola del Genitivo Possessivo و‎ e si pongono in quel caso, 
che lo stato, o il moto richiede, come f 

da دب‎ dib, دبندک‎ dibindè ۱۰ 


۱ و‎ . 
da «Ji alt, FASCI), altyndà ) SARO 


da آوست‎ list و‎ SIA ww TI üstiindè ) 
"n 
da ر‎ y او‎ üzer y او زرندک‎ uzerindè ; 
da اوک‎ ön- و‎ ARN ön-ündè و‎ innanzi. 
da >! ard و‎ 4035; ! arduynda y . 

da e ic و‎ "md icindé ) 


da De ideri ° ایجروسنده‎ iderisinde ) 
da طشرء ی‎ dy$ary و‎ Sia طشر‎ dibus , fuori. 


) dentro. 


da $4453 karsy قوشوسنیک و‎ karsysyndà , dirimpetto . 
da cb jan, sol janyndà s vicino, presso. 

da آورنه‎ ortà آورته سند و‎ ortasynda 9 nel mezzo. 

da A ard و‎ Shaw A 00511760 د‎ ۰ 
۱ da aia اوته‎ otè jaka سخدک و‎ eX أوته‎ ote jakasynda و‎ di là. 


r | ۱ da 
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da «A. o JE beri jaka بر و پقه‌سندک و‎ berì jalcasynda و‎ 
di quà. ۱ ۱ 
da اطرافنده ,لا اطراف‎ etrafyndà و‎ aP intors 


no و‎ &c. 


CAPITOLO IIL 
Delle Congiunzioni E 
Le Congiunzioni, che vagliono per unire insieme le 
parole a continuare il senso del discorso و‎ in lingua Turca 


si dividono in Copulative , Disgiuntive , Condizionali, Ad- 


. versative و‎ Illative, Finali, Causali و‎ e Espletive, 


Le Copulative sono P Enclitica ده‎ de , da , il Nomi- 
nativo colla Preposizione alol ile, o yla , il Gerundio in 
وب‎ ip, ip, yp و‎ up و‎ € leParticole و‎ ve, هم‎ hem, وهم‎ 
ve hèn بله ۾‎ bile , come Siw Sá» bende sende و‎ eio و‎ etu: 
TIU f SUS deldide dördü و‎ venne, e vidde : ALL آناکله‎ 
anàn- yla babàn- و‎ il tuo padre, e la tua madre : اوقویوب‎ 
مق‎ ye olaijùpjazindk و‎ leggere , e scrivere : DI و سن‎ den 
ve sen ve o sio, etu, e quello : هم بن هم سن‎ hèm ben hèm 
sen, e io, e tu: هم آووهم بو‎ Hàm ove hèmbu, e quello و‎ 
e questo; partos اپشمی بن بله‎ eus صانکه بر‎ sa bu sanki 
۱ Ttt bir 
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affare? io anche posso farlo. 

Le Disgiuntive sono یا‎ ja, پاخود‎ jàchod و‎ DS 07 , 
p èger و‎ y istér, e ډوخمه‎ joksa و‎ che significa cose 
dubie , come سر نود او‎ law Pen ja sen jachod o, io 5 o tu 3 
o quello : او‎ DI کرت بن‎ gerèlt ben geréllo و‎ oio , o quello: 
gl ار بن ار‎ ¿der ben èger o,sia io,sia quello: سن‎ Jom > استر‎ 
istór کو‎ istér sen و‎ o io, otu: عقللومیسی یوخسه‌دل‎ ed 
bilmèm akyylymysyn joksa deli و‎ non 50 و‎ se sei savio و‎ 
o matto. | 

| Le Condizionali sono An يوق أحکر و ۵6۳۱ آکرکه‎ 
jok è èger s come سم‎ 272 "EU d 0 jet ¿der و‎ 0 ègerlti 
ben jelmézsem y se io non vengo : sto اوه وار‎ pr da 
دیکه‎ "n قرنداشم اقويورسه برش ده یوق ڪر دوش‎ 
کلسون‎ aal بورايه‎ bizim evè var و‎ bak, kardasyin —(— s bir 
sej deine ; 5 jok è ger bos durùjorsa و‎ de Ki bùraja delsin و‎ y Va 
in casa nostra , e vedi , se il mio fratello studia, 
non dirgli niente ; ma se poi è disoccupato , digli , 
che venga qui. 


Le Adversative sono هرنقدر‎ lêr nekadar بله و‎ T 
دی‎ 
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T dachi ينه و‎ dàne , لکن‎ 7 > w Ely veliltin, ¿e 
angial و‎ Lal arma , come هر نقدر وور آولسه‎ ¿Lal و‎ A 
دکلمه‌لودر‎ TNI. ينه باباسنک‎ kardaŝyn- hèr ne kadar akylly 
olsà , gène babasynyn- sözünü din-lemelidir , il tuo fratello per 
quanto sia sensato و‎ pure è obbligato ad ubbidire al suo padre : 
IT بورایه کلسه بله‌ینه سی الدن‎ JLL babin- bùraja 
gelse bilè , gène seni elimdèn lurtaràmaz s quantunque il tuo 
padre quì venisse و‎ pure non potrebbe liberarti dalle mie 
mani: قور تاره‌مز‎ wall سی‎ amb بله بوارایه‎ ILL dabán- bib 
bùraja gelsè و‎ seni: elimdèn kurtaràmaz : quand’ anche qut 
venisse il tuo padre , non potrebbe liberarti dalle mie mani : 
pa) راست کلسم دخی سلام‎ soos بن اویله ادمه‎ ben ¿ile adamà B 
joldà rast gelsém dachi , sel!àm vermèm و‎ io non saluto simili 
persone و‎ ancorché le incontrassi per la strada: بوچوقه ایو در‎ 


š : ` ù ul a. ! š 
اضق رد نکی بکهدم‎ bu 90110 ejidir, àngiak rengini begénmedim, 


questo panno è buono و‎ però il suo colore non mi è piaciuto : - 


gol ديو زور‎ cal co GE ایدم‎ Ela! Pu ben 


bunù etincjegàg idim , 70 pederin- et dijh zor ejlecli و‎ io non 
volevo far questo , ma il tuo padre mi ha obbligato di farlo : 

` 
o» ben 0‏ ترکه يئ ,< آوکردرم ۱ doi os‏ جهن ایله 


Ttt 2 511-01 
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san-á è sgredirim و‎ velàkin sénde Şèhd t و‎ io t'insegnerò la 
lingua Turca, ma ancora tu sforzati d'impararla : ڊں دپديکک‎ 
. بشهان أولوو سن‎ s, Lal posl ben dedidin-i edèrim y 6 
sòn-ra piisraan olürsun , io farò quel che tu mi dici و‎ ına - 
te ne pentirai: 5450 tal باباك‎ MS سن د‎ gal بو‎ bu iti sen 
dedil a, babàn- bilê edèmez و‎ quest? affare non solamente tu 
non puoi farlo , ma nè pure il tuo a : قرنداشی‎ un 
دوکرم‎ > e SUL MS ben kardasyn-y dedil a, baban-y 
bilè , o dachi dogerim و‎ io non solamente porgo le mani ad- 
dosso al tuo fratello, ma anche al tuo padre. 
Le Illative sono Nav: imdi ۹ آوتری‎ cos! andàn ötürit, 
بوندن آوتری‎ bundàn ötürü , اول اجلدن‎ ol egilden i اول‎ 
Game ol sebebdèn و‎ dunque, laonde و‎ sicchè و‎ per la 


@ 


qual cosa. 

Le Causali sono پر‎ 1 zira, پراکه‎ f arall نیججون و‎ ación : 
نیچونکه‎ nidiünki , چونکه‎ diünlli,come o سن سوپله نیون‎ 
باشقه اولور‎ ES ویر بی سویلبنجه‎ o Sm sen sojlenidiión ۹ 
o nicittnlti و‎ O zira ben süjlejinge it baskà olùr, parla tu, 
perchè و‎ se parlo io و‎ la cosa anderà diversamente : چونکه شین‎ 


8 جو آوی صاتون المجقسن بکا نوب خبر وپرمیورسن 


sen 
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sen bu evi P atn ala و‎ ban-à nicin habèr vermejorsun . 
giacchè tu vuoi comprare questa casa و‎ perchè non 
me ne dai avviso ? چونکه اوبله أیسه یں کیدرم‎ ciüniti 
öjlè ise, ben gidèrim, giacchè P affare va cosi و‎ io me 


‘ne vado. 


Le Espletive sono (9L Aémen و‎ Gta, As tell, هان‎ 
" hèmen tell و‎ come سویل ه که ها نب کحسون‎ söjlè Ni 7 
ditsin و‎ digli, che se ne vada : rt o a JA قرنداشم‎ E 
بکله‎ sos بو‎ jp سن‎ ta kardaŝym delinge و‎ ٥ geling Jejedell sen 
biraz bundà 38 s aspetta quì alcun poco, finchè venga il 
il mio fratello: کیت‎ cos 5 5,5 (5 دون‎ dün ta karû den-izè del? 
ditdill , jeri siamo andati fin al Mar Negro : بو قدر‎ Ku جن‎ 
دیو وبردم‎ pray سی بر دخی بوحالده‎ els Coni ben san-à 


-bù kadar ahdeji tell seni bir dahà bu halda dòrmeim dijit verdim, 


io ti ho dato tanto denaro و‎ affinchè più non ti veda in 


. questo stato. 


| 
T 
٩ 


CA- 
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CAPITOLO IV. 
Delle Interjezioni . 

Le Interjezioni ۳ che si usano in Lingua Turca 
per esprimere gli affetti delP animo sono di varie sor- - 
ti, cioè 

: اوخ‎ lich y csl» paj و‎ Ka T vaj ban-d های مدد های و‎ 
haj meded haj dimostrano dolor d' animo و‎ e di و‎ , 
oimè, ahi, ahimè dn 


haj haj serve per affermare , sì certo.‏ های های 

| e ach و‎ sl ah servono al sospiro, e al pianto. 
2 och al diletto و‎ ch. 

1 vah, bu slo vah san-à اللو و‎ lg; zavally و‎ es;b jazyk š 
اولسون‎ por jazyklàr olsùn alla compassione, o povero و‎ 
O misero. 

| وای‎ vaj وای باشگه و‎ vaj bašyn-à و‎ V وای‎ vaj 507-8 
sì usano per minacciare, guai a te. 

¿b| ail alla په ن هگوزل وه‎ peh ne dizèl , e وای‎ vaj 


quattro volte replicata significano maraviglia, e con او او‎ 


N 


Ó Ó ironia. 


whl 
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آمان‎ amán و‎ sioni meded و‎ sl ha servono per escla- 


mare, e per pregare, ah, oh و‎ deh. 

amàn tre‏ امان vaj replicata quattro volte , e‏ وای 
volte dimostrano timore, come ah, ha.‏ 

salun si usano per `‏ صاقن و savùla‏ صوله savül,‏ صول 
far luogo . x‏ 

uf significa noja, sdegno.‏ و üf‏ اف 

püf indica , che qualche cosa ha cattivo odore .‏ پگ 

sus dimostra silenzio. | |‏ سوس 

La na, TT) isté و‎ Y ala servono per dimostrare 
qualche cosa و‎ ecco, eccoti. . = 

må-‏ ما شاء ajl‏ و o àferim san-à‏ سک و aferin‏ افرین 
berchudar ol,‏ برخوردار اول و diok jasà‏ جوف يشا و fallah‏ 
csì Dis jüzin- ak olsùn t usano‏ اولسون و pir ol‏ ببراول 
viva , Però di tutte‏ مان و per lodare, o beue, o bene‏ 
le másallah compete‏ شا queste Interjezioní il solo dll‏ | 
ai Superiori. ۱ |‏ 

sval e وار کیت و‎ var die š وار يقل و :راز يقل‎ 
var jykyl servono per scacciare و‎ via di qui و‎ šole hajde 


"a I 


si usa anche per esortare , orsù, or via... 


È 


» 


524 ` | ۱ ۱ 
b ja, ای‎ ej » ¿$ hej, e behej و‎ sp brè ُرياهو و‎ #8 
chiamano و‎ 0, Ola. Però چا‎ ja alcune volte dimostra an- 


ÀN 


che ammirazione, capperi , si eh? ۱ 

ha dimostra soddisfazione , e bene ; e posposta‏ ها 
و ag? Imperativi de” Verbi Negativi significa minaccia‏ 
guardati bene.‏ 


PRI 


m x وهو‎ 
PRIMI PRINCIP] 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PARTE QUARTA 


Della Costruzione و‎ o sia Sintassi . 


CAPITOLO L 


Delle Concordanze . 


La Lingua Turca non ha altra concordanza , che quel- 
la del None col Verbo , e dell’ Relativo coll’ Antece- 
dente ; poichè il Nome Adjettivo و‎ il Pronome , e il 
Participio و‎ quando si aggiungono al Sostantivo و‎ restano in- 


declinabili و‎ come Sing. طوخ رو و ادم‎ doghrù adàm , l'uomo 


retto ° dual طوغرو‎ doghrù adamyn- و‎ dell” uomo retto و‎ &c. 


Plur. طوغرو 9 ادملر‎ doghrù adamlar و‎ gli uomini retti, طوغر و‎ 
el dogrù adamlaryn- و‎ degli uomini retti, &c. Sing. 
بوفری‎ bu kary و‎ questa donna , os بو‎ bu karynyn- ۲ 
di questa donna, &c. Plur. بو قربلر‎ bu karylar y queste 
donne > aL بو‎ bu karylargn- > di queste donne ۲ &c. 
Sing. سون ادم‎ se sevên ‘adàm ; P uomo و‎ che ama, سون‌آدمك‎ 


Vvv seven 
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` ۱ ` | ٢ 
sevên adamuyn- و‎ dell'uomo , che ama, ٠ asl سون‎ sevère 
adamlàr , gli uomini و‎ che amano, سون أدملرك‎ seven 
` E ۱ ۱ 
adamlaryn- , degli uomini, che amano, &c. 
Della Concordanza del Nome col Verbo . 


Il Verbo dee accordare col Nome in persona , e nu- 


° 


mero, come جن سورم‎ ben sevèrim و‎ io amo , سن سورسن‎ 
sen sevèrsin, tu ami, او سوز‎ o sevèr s quello ama . Nulla- 
dimeno la terza persona singolare concorda anche col plu- 
rale , quando nel parlare tra il Verbo , e il suo supposto 
non vi è altra Clausola , come کیدر‎ n onlàr gidèr., quel- 
li vanno ; e per l’opposto لیعوربه‌یی آشتدکدنصکره‎ ojh Ps 
کیدرلر‎ onlar jaryn luturjàjy isitdilldén son-ra giderlèr و‎ quel- 
li domani dopo d aver sentita la Messa partiranno . 

Alle volte il supposto del Verbo per eleganza si suol 
lasciare و‎ ma si conosce dal senso qual sia, come سوزم‎ 
sevèrim , cioè (3 ben : سورز‎ sevériz و‎ cioè pbiz, e simili. 

۱ .. Della Concordanza del Relativo coll Antecedente š | 

I Pronomi Demostrativi, quando si riferiscono a qual- 
che Sostantivo posto innanzi a loro in un altra Clausola , 
si chiamano Relativi, e con esso concordano in numero, 


e persona, come se quello fosse il loro Antecedente, come 


alos 
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ایم‎ nom al گه بنم اغامدر‎ Atos, lia Hi benim a- 
ghàmdyr oni sevmeli i irn y il tuo fratello, che é il mio padrone,io 
debbo amarlo. H Pronome al oni: posto come Relativo dell 
Antecedente Salus 3 kardasyn- é persona terza, e nu- 
mero. singolare , Als رد‎ kardasyn è. anche persona ter- 
za, e numero singolare, dunque va bene la concordanza. 
CAPITOLO IL 
Della Costruzione de Verbi Attivi . 
| Prima Regola degli Attivi e 

Tutti i Verbi Attivi hanno innanzi di se un Nomina- 
tivo agente , ed un Accusativo paziente di persona , o di 
cosa و‎ Come +€ Azel کدیلر‎ Kedilèr eltrnèlt jernéz , i Gatti non. 
mangiano pane , cal ellinel quì è Accusativo indeter- 
minato . E coll’ Accusativo determinato : =! شو قبوبی‎ fu 
B kapujit ad, Ne questa porta : S Kalos Q den kar- 
datyn-y jen-dim و‎ io ho vinto il tuo fratello. 

SED,‏ سو SEVÉT y‏ سور و sevérsin‏ سورسن و sevèrim‏ سورم 
sevmèlt , amare .‏ سومك 

diaglgrgrsyn ,‏ چاغرورس ; diaghyryrym‏ چاغروم 
و diaghyrinàk‏ چاغرمق ; cia sur‏ چاغر و diaghyryr‏ چاغر ور 


chiamare ۰ 
V y v 2 | pa 
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po ogèrim ° ات | وکرسن‎ ° e | ödèr اوک و‎ El ۱ 
۱ eso! öğınèlt و‎ 6 . ۱ " 

pax) okùrum آوقورسن و‎ okürsun اوقور و‎ okür و‎ E 
okù مومق و‎ 59) okurnàk و‎ leggere. E 

jQ jaz,‏ و jazàr‏ یار ر jazàrsyn,‏ پازرسن و jazàrym‏ از رم 
c: jazmáàk , scrivere . È `‏ ۱ 

. posl edérim سن و‎ 21 edèrsin ; yl edèr و‎ sn! et, 
FN etmàll, fare. — 

آیشت 3 isidir‏ اشدوز ره 5 isidirsin‏ اندور رسن و m isidirim‏ رم 
idit A Axel iditmèl , sentire ,‏ 

pa adidrym, آچرسن‎ aciàrsyn š pra adiàr و‎ z! dé, 
أچمق‎ aémáàk , aprire. - | "E 
| اکارم‎ an-àrym > آکارمن‎ an=úrsyn و 011-07 ۳ و‎ D an- 2 
Gi | an-màk, rammentare . 

Ela jeri-,‏ و jen-ér‏ یکر و guy jen-érsin‏ و jen-èrim‏ یکرم 
AG jen-mélì , vincere.‏ 

1 زو zurùr‏ اور purürsun y j‏ )9,9 )344( و n Durlrum‏ رورم 


VU آورمق و‎ ens ferire e 


glie | aléiaklàrym ° س | لجقلرسی‎ š prex 
alcial:làr و‎ NEPS) alċiaklà الجقلق و‎ alciaklamak و‎ dis- 


prezzare . 


دارم 
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pr dillèrim A -U dillersin , دالر‎ p دلله‎ dillè و‎ 
ul: dillemel و‎ disfamare . ۱ 
posl edèrim quando significa creare , eleggere, con- 
. vertire , trasmutare , trasformare و‎ cioè condurre d uno sta- . 
to, d’ una forma in un altro , vuole innanzi di se due Ac- 
Cusativi , il primo determinato , e il secondo indeterminato, 
come کلور‎ wi! CESTA التوی‎ a finiti altyn etmell 
limin- elindèn delir ? E chi mai può convertire P argento 
in oro? I " 
Seconda Regola degli Attivi. , 
Alcuni pochi Verbi ‘oltre il Nominativo agente و‎ 6 l'Ac- 
cusativo paziente vogliono innanzi di se un Dativo di prez- 
ZO y come EP شو )77 قاجه‎ DLL babàn- $u evi kadià satàr 9 
il tuo pw per -quanto vende ie questa Cosa? جن سای بز )402 صاهم‎ 
ben seni bir ahcejè sajmám , lo non ti stimo un aspro. | 
` صاترم‎ satarym صاذر: سن و‎ satàrsyn. ۳ filo satàr 9 صات‎ ۱ 
Sat , ($4. o — ۲ vendere 
. وروم‎ veririm و‎ IRI verirsin و‎ DEE verir > ویر‎ ber, 
dai ود‎ vermól و‎ — š 
p» صانوت‎ satyn alyrym صاتون الور سن و‎ satyn dira A 
صاتون الور‎ satyn alyr , صاتون ال‎ satyn. al, الق‎ TC» satyn 
` almàk, comprare. ` db الوم‎ 


93° 

الق د > alyr , Jal‏ لیر« الورس alyrym,‏ الورم 
almálk , comprare .‏ 

: Terza Regola degli Attivi . 

I Verbi della terza Regola degli Attivi oltre P Accu- 
sativo paziente hanno innanzi di se un Dativo di persona, 
O cosa, a cui si riferisce l’azione کرمی ایله — و‎ pl 
ban-à bu epê ejl , fami -— favore : cy cl alos 
وبردم‎ kardasyn-d on altyn verdim , ho dato dieci zecchini 
al tuo fratello. 

pal edèrim أپدرسی و‎ edérsin و‎ yaa edèr آیت و‎ et NOVE, 
etmèli, fare . 

و ver‏ ویر 5 verir‏ 22 و veririm 3 -— verirsin‏ : وبرورم 
pe enn. dare. |‏ 

` سویلرم‎ sojlërim سویدرسن و‎ söjlèrsin ا سوپلر و‎ 9 
dar sbjlè و‎ Mae söjlemèk dire . 

deg cgo‏ دی , dèrsin 9 P der‏ دیرس و dèrim‏ درم 
ې deinéll , dire.‏ 

صات و satàr‏ صاتر و Satarsyn‏ و satàrym‏ صاترم 
satrnàk , vendere. |‏ صاقق , sat‏ 

py? | igredirim وکرد درس و‎ | ajredirsi ; f 2 red 
SA | oret, les) ógretmelt و‎ insegnare . 
E سین‎ 


53! 
وم‎ DIO s J Jünderirim کوند رو رسن و‎ y dónderirsin 9 کوندرور‎ ۱ 
gonderi i 5 کوندر‎ gondèr, E کوندرمك‎ gondermèli , mandare. 


o3‏ و vurur‏ آورور و vurúrsun‏ آورورس و vurùrum‏ اورورم 


dare, (۳ °‏ و »urmüak‏ او رصق و VUF‏ 


صور و 50۳۲ صورز و SOràrsyn‏ صوررسین soràrym y‏ صوررم 
sorrnaàk 9 dimandare . ۱ |‏ صورمی و sor‏ 


yal b‏ وره doldurirsun‏ ادو رسن pod, b doldurùrum,‏ وم 
versare j‏ و doldurmàk‏ طولدره SA‏ و dolditr‏ طولدز , doldurùr‏ 


mettere . ü 
Quid Regola degli Attivi . 

Certi Verbi oltre il Nominativo agente و‎ e P Accusa- 
tivo paziente vogliono innanzi di se un’altro Mandala 
di materia colla preposizione یله‎ o aJ ile , ila و‎ ۵ yla , come 
بسلدی‎ aJl ee! ax بی‎ por baba beni ànğiak "— ile 
besledi و‎ il mio padre mi ha nudrito soltanto col pane . 

بسله و beslèr‏ بسلر و beslérsin‏ بسلرسن و beslérim‏ بسلرم 
Nudrire ۰‏ و beslè 5 ¿lu beslemèli‏ 

ps) lellelèrim و‎ gwyla J lellelersin و‎ AD lel: elèr, 
di lellelè , dcl lellelernelé , 6 . 

pal‏ ور و doldurúrum, (y) 9 yo dolduritrsun‏ طولدر وم 
doldurmak , empire.‏ طولدرمق و doldùr‏ طولدر : dolduràr‏ 

| (725 


-— 
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TEL ortérim سن و‎ FST) Ortérsin اورتر , و‎ ürtér 9 اورت‎ 
ört, "e 070۵) , cuoprire . | 
Quinta ari degli Attivi ۰ 

I Verbi della quinta Regola degli Attivi oltre P Ac- 
cusativo paziente hanno innanzi di se P Ablativo di quella 
pnm و‎ O cosa و‎ donde proviene و‎ o si separa qualche co- 
sa, come Doll بندن‎ Tr سن‎ sen bu Hitaby bendèn aldyn-, 
‘tu hai ricevuto ۳ libro da me یی قرنه اننمدن آچرمه‎ 
beni و وو‎ ajyrma و‎ non mi separare dal mio fratello . 

ag isidirim | آشدو, رسن و‎ isidirsin ره‎ gui! ilidir ° més! | 
idit ° dui isitmell, udire š | | 

a | ódrenirim, وکرنور سن‎ | ódrenirsin » 255559 sal öğrenir ; 
C 29 | e. 5 as! queens imparare . 

"i E‏ ال alyr,‏ آلور ۲ alyrsyn‏ الور سن و alyrym‏ الو رم 
compra , ricevere ,‏ > — 

ET umàrym š آومارسن‎ umarsyn و‎ dal — e 
um اومق و‎ ummüak , sperare . 


e دیرم‎ dilèrim و‎ Qe? dilérsin دیلر د‎ dilèr T dile, 


als dlilernèli , domandare . in grazia ۰ 


gr! istérim اسک‎ EUN istèrsin و‎ QAUM 9 استه‎ isté و‎ 
Aga! ¿sternëlš و‎ ‘domandare. -. 2 ni ' K 


e p 


o 


533 
قابرم‎ ۳ y سن‎ q ۰ $ 2 -— A قاپ‎ 
kap, و — قاپمق‎ rapire. 
| | قالدروم‎ kaldyryrym قاله‌رورسی و‎ kaklyryrsyn زرو‎ "C 
kaldyryr , قالدر‎ kaldyr قالد‌زمق و‎ kaldyrmàk , levare . 

قورتارر , kurtaryrsyn‏ قورتارورسن و kurtaryrym‏ قورتارو م 
Tn ۲ E‏ قورتارمق kurtàr,‏ قوردار ; kurtaryr‏ 

nr ajyryrym ورسن و‎ TR ajyryrsyr ره‎ De ajyryr , n 
ajyr ; ایرمق‎ ajyrmak و‎ separare. ` 

e A aràrym و‎ xü aràrsyn و‎ n) aràr ار و‎ ard و‎ La j 
aramak " cercare. 

"o ) dykaryrym, ورسن‎ phe dylcaryrsyn چقروره‎ dylcaryr, 
pw cykàr " dis éykarmàlc و‎ Cavar fuori. 

A queste Regole apparten gono ancor quei Verbi At- 
tivi, che si compongono dagl’ Infiniti Arabi , e dai Verbi 
exl ‘etmèli , el ejlemèli بیورمق € و‎ bujurmák ° come 
da” و د‎ esempj si può vedere : p»! مدح‎ c بن‎ ben | 
ser: ¡medi edérim و‎ io tilodo : Sun! ee قاجه‎ o2 eb بو‎ bu 
baghdeji kacid bej*etdin- ? per quanto hai venduto questo giar- 
dino ? aJl ب وکتاي باباکه تسلیم‎ bu llitaby o teslim 
ejle و‎ consegna questo libro al tuo padre : v^ Just شو‎ Ñ 
usa! کیم تلوبت‎ adal su esvaby milrelclteb ile Kim telvis etdi? 


X xx ۱ chi 


Pal 
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chi: ha macchiato quest? abito coll’ inchiostro? ¿çp پا رب‎ 
کناهدن خلاص ایله‎ ja rebb bizi مهم‎ chelàs ejl? و‎ o Si- ` 
gnore liberaci dal peccato. 
CAPITOLO III 
Della Costruzione de Verbi Passivi. 

Tutti i Verbi Passivi regolarmente si usano nella ter- 
za persona del numero singolare , e vogliono innanzi di se 
un Nominativo della persona, o cosa, che patisce l’azione, 
e tutti gli altri casi, che hanno i Verbi Attivi و‎ come si 
è detto nelle suddette Regole . ۵۰ برادم اور لدی‎ DE دون‎ 
. dün bùrada bir adàm vuruldù و‎ quì jeri è stato ferito un’ uo- 
mo: خبر ویر‎ K اکر شو أوبيك غروشه صاتلورسه‎ èger íu eo 
bin- ghrusà satylyrsa و‎ ban-à habér ver و‎ se questa casa si 
vende a mille Piastre , damene avviso : پلره علوفه‎ prote 
ودره پلور‎ vl; di jen-icerilerè olefè ne zaman verilir 9 quando 
si dà a paga ai Gianizzeri ? أنسانك تی ائواب ایله اورتلمه لودر‎ 
insan: yn- teni esvùb yla örtülmelidir , il — umano si deve 
Cuoprire con panni: cios! pm ډو شی سندن‎ bu šej sendèr 
iunulmáz ydy y questa cosa non si aspettava da te. 

Alle volte ne? Verbi Passivi si esprime anche la per- 
sona و‎ da cui si fa P azione و‎ mutando il Nominativo del 

Ver- 
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Verbò Attivo ‘in Dativo و‎ o in Genitivo di possessione, . 
retto dagli Ablativi m tarafymdàn $ رفکدن‎ L tara- 
fyn-dañ طرفندی و‎ tarafyndàn ° مزدن‎ A tarafymyzdan و‎ » 
Gb تن تاجن‎ qua ° طرفندت‎ tarafyndàn و‎ O dai No- 
minativi «AM elim ile , الکله‎ elin- ile الیله ۾‎ eli ile, ايله‎ pi 
elimiz ile و‎ dell elin-iz zile, اليه‎ eli ile, come eoi < 
san-à aldandym ¿Sono stato ingannato date: بکا يکلدی‎ O VARE فر‎ 


kardatyn- ban-a jen-ildi و‎ il tuo fratello è stato vinto da 21 


bi eléi bizê‏ جو ایلچی بزه sei‏ پادشا 2( طرفند ن کوندرپلدی. 


` ` 
` francia padisahy tarafyndàn gönderildi و‎ ques? Ambasciatore 


ci è stato inviato dal Re di Francia : des جننګ قیوبی‎ 
calal "Ww gennetin- kapusi limin- eli ile ačyldy ? da chi 
è stata aperta la porta del Paradiso? 
Passivi , che si formano dai Verbi della prima degli Attivi . 
y يار يلو‎ jazylyr sl پارلسون‎ jazylsyn ° EL jazylmàk; 
essere scritto . 
اولور‎ olùr , اولسون‎ olsún و‎ aM ot —— esser fatto . 
اندیلور‎ isidilir, ncc ilidilsin A — isidilmell و‎ 
esser sentito . 
. اچلور‎ adylyr š oral ub 3 Gs i ٩ 
esser aperto. 


Axx2a 3 , “Passi 


€ 


E 


Passivi , che si pum dai Verbi della seconda degli ۰ 


alyninàk , esser‏ المق alyusyn Š‏ النسون alynyr š‏ النوز 


comprato. 
صاتون النوز‎ satyn alyuyr ; النسون‎ wylo satyn dd 3 
gal صانون‎ satyn alynmàk , esser —— 
وبربلور‎ verilir 3 > verilsin š Alag verilmèl 1 
esser venduto . 
Passivi , che si formano dai Verbi della terza degli Atti Di. 
سوپلنوز‎ sòjlenir Š سوپلنسون‎ süjlensin 9 Pn sój- 
Mna esser detto. 


densin, , dias denmèl , esser detto.‏ دینسون denir R‏ دینور 
donderilsin, sai‏ کوند ریلسون gonderilir,‏ رکوند رد ر | 


| ġönderilmèl , esser mandato . 


۱ وه موی ۲ n‏ صوریلسون و sorulùr‏ صوریلوز 


esser dimandato . ۱ 
Passivi و‎ chesi m dai Verbi della m degli Attivi . 
بسلنور‎ beslenir 5  توسنلسب‎ beslensin , vidil beslen- 
méll و‎ 6556۲ 0 . 
ر‎ po lellelenir š NO leltelensin , Ac 
lellelenmell و‎ esser macchiato . 
اورتلور‎ ör örtülür , اورتلسون‎ örtülsün ۳ Al örtülmèlt , | 


esser coperto. TEE Pas- 


— 
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Passivi و‎ che si mm dai Verbi. della quinta degli Attivi, 


y new isidilir 3 r, اشدیلسوت‎ isidilsin n ¿Maz isidilmblt, 


J الغو‎ cls ۳ آلنسون‎ alynsyn 9 المق‎ alynmal و‎ 
esser ricevuto . 

ym istenir 9 n istensin 9 nina istenméll و‎ 
esser domandato. - ۱ | 

kurtarylyr ° ere dala 3 3,93 oe 4‏ قور تا > يلو ر 
esser liberato. +‏ و Lu kurtarylmàk‏ دارلق 

. Y Verbi Attivi, che si compongono. dagl’Infiniti Arab ° 

e dai Verbi أيہك‎ etmeli و‎ ELLI ejlernélt , e. 54; بیو‎ bujür; 
male » ‘fonnanò i i Passivi con^ نا‎ aggiungere o ai detti Infiniti 


esser udito . 
` ind 
۱ آوکرنلور‎ ógrenilir 5 وله و 00/61/5111 , اوکرذ نلمون‎ 
۱ vgrenilmèli و‎ esser imparato . 


i Verbi Passivi لهق‎ P olunmàk و‎ e بیورلق.‎ BujuràImal و‎ 
o ai Participj Passivi di quella: medesima lingua il' Verbo 
Ti olmàk و‎ come | 2 

medh olunmàk , © E ge mend‏ مدح اولهق 


. olmàk esser lodato. 


rese‏ مسل tesifin olunmàk,0 E‏ تسلیم اولهق 


olmàk ; و‎ esser consegnato. CEN. 
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۱ CAPITOLO IV. 
` Della C orizon de Verbi Neutri . 
Prima. Regola de” Neutri. 

1 Verbi della prima Regola de’ Neutri o si pongono 
assolutamente و‎ 0 pure si costruiscono con due Nominati- 
vi: Puno 1 accorda col Verbo, e P altro si riferisce al 
primo و‎ e con esso si concorda in numero و‎ come سن‎ 
علهسن‎ sen ains tu sei dotto : J او ليو‎ Als, kardasyn- 
ëliljor و‎ il tuo fratello muore : اوله‌جقسی‎ vt; vl; 2x 
ne zaman zengin olugiàksyn 3 ? tu quando hai da. diventar ricco. 


essere.‏ و« gh‏ و أول dir,‏ در Sin y‏ سین im,‏ ام 


PT olùrum اولور, سن .و‎ olürsun وور و‎ olàr و‎ n ol y 
a oin par mp m, E 


3 اولوز 9 ماش آولورس ون اولورم‎ ma ول‎ ol, 
eut olmelt, moriré ۰ z mue i T 


T يغام‎ jasúrym 9 Lalla jofirsyn .9 P m پشا‎ 
i " و‎  قماشی‎ pond ə vivere. i : 


` 


ens از‎ o! ujursun: ° sod ujür 9 ro نز اوبو‎ ujü 2 
pa او‎ vjumàk و‎ dormire. 


Ue FA dezivin i | Lj 5f 4 gezèrsin y ) af gezir ° Vy qe و‎ 
مك‎ le geznèlt و‎ camminare . | | 


nr) x . : كيدرم‎ 
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pas gidèrim و‎ is gidersin y, sl پټ‎ C 
- git و‎ Aas 1. ‘andare ۰ Lia - Qo 
| Seconda. Regola de’ Neütri . IT 

GP infrascritti. Verbi: solimente aigliono — se 


un Genitivo di possessione , ‘core alos 3 n بو‎ be ` 
l ` 
kardasyn-yn-dyr , questa casa è del tuo fratello : A 


eldi-‏ وو gindi bu saraj‏ بو سرای فرانسز aces ul‏ 2 لدی 
ora questo palazzo si ۵ fatto dell Ambaácia-‏ و sinin- old‏ 
tore di Francia. `‏ 


لاه ته الق نو dir Š Ma ol‏ در و sin‏ سین و Tu) IM‏ 


es 
UE 


essere ` ٢ 

pro! olùrum و‎ os olùrsun ^ لور‎ olùr n اول‎ ol, 
اولق‎ olmàk و‎ diventare , farsi. 

I Verbi وار‎ "m e یوق‎ jok song di questa Regola . 
quando significano avere و‎ e non avere : quelché- si ha و‎ 0 
non si ha si mette in Nominativo cogli Affissi di Posses- 
sione و‎ 6 chi possiede, ۵ non possiede in Genitivo و‎ come 
بنم ایدم یوق‎ Denira ahdém jok, io non ho denaro: قرنداشعك‎ 
او ی وار‎ E او‎ kardalyn-yn- ić ni var و‎ il tuo fratello ha 


Terza 
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E . Terza Regola de ۹٨٠۰ 
Molti Verbi Neutri si costruiscono con un Dativo di 
persona x cosa , alla quale ha. anim" il significato del 
Verbo», come PRES داوف وک باقن‎ båktyn-my ? hai guar- 
` dato il mare ? پاپشمه‎ als yá hi Kitabà japyma و‎ non toc- 
care quel libro . 

pls legjàrgm قیارسن و‎ kyjàrsyn قمار و‎ lgjàr  یق‎ 9 و‎ 
Qe kyjmàk j non aver compassione , immolare , sacrificare . 
= (ue ben-zèrim بگزرسن و‎ ben-zérsin بکزر و‎ ben-zr و‎ 
qe ben-zè رو و‎ Das ben-zemèli و‎ rassomigliare . 

pS degèrim آدکرسیی و‎ degersin ^ دکر‎ deger و‎ Da deg و‎ 
د کت‎ degmàll ; toccare . 

Toma: japyśyrym , ياپشورسن‎ japysyrsyn ياپشور و‎ ja- 
pysyr و‎ gala japys , پایشمق‎ Phe, y toccare . | 

ulasyr,‏ او له شور : ulag yrsyn‏ اوله‌سور, سن , ulasyrym‏ اولاشون م 
toc-‏ و incontrarsi, arrivare‏ و ulasmàle‏ اول اشمقی و ulas‏ او لاش 
care, attaccarsi. 5‏ 

اور vurùr 9 L‏ او )2% ° vurùrsun‏ اور ورسن و VUrúrum‏ آورورم 
battere , percuotere .‏ و vurmàk‏ او رمق Dur,‏ 

jarà °‏ یر و p jaràr‏ و jaràrsyn‏ پرارس و Da jaràrym‏ رم 
. 6 و jaramdk‏ پرامق 
صانشورم ۱ 
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. / ` e 
صاذشو ره‎ satasyrym 3 صنانشورسین‎ satasyrsyn صاتشور و‎ 
satasyr صانش: و‎ satás و‎ qe — , de sin- : 


و 


quietare . 
واه جالهورم‎ ° ele dialysyrs: UI و‎ sale ۱ 
él alysyr š چالش‎ dialys , جالهمی‎ — , affaticarsi . 
| قاشوم‎ karytyryrr , wr karysyrsyn à قارشور‎ ka- 
rysyr قارش و‎ karys قارت ^ و‎ karysmàk ,ingerksi.  ؛‎ 
| کو سرم‎ ltitsèrim کوسر, سن و‎ Hiisérsin کو سر و‎ Kiisér گوس و‎ 


Hits ; کوسمكک‎ llüsmèl , aver del rancore. 


el vuràrum, quando significa picchiare P.uscio per‏ ورم 
farsi aprire, ha l'Accusative 3 come si è detto nella Prima‏ 


degli Attivi : an پچ قپوپی یکی اور‎ Kim vurùjor. ? chi 
picchia la porta ? na 


Li ata ۰ 
Lom.) È eb 
- 


- 


Alla Terza Regola de’ Neutri EN anche apparte- 
nere tutti quei Verbi, che sono composti dai Particip At- 
tivi Arabi و‎ e dal Verbo ايم‎ im , €. ti»). olhriun و‎ come 
نيه طالبدر‎ idos, ورذ‎ kardatgn- nejë talibdir . ? il tuo fratello 
a che cosa é dedito? 2 ازشم هنرکس مشغول اول‎ adaga baje 
¿së her lieg — olúr , ognuno, y impiega in simili ‘affari. 

` Quarta Reg gola de Neutri. 
Gr infrascritti pochi Verbi hanno سا‎ siguificato ‘Attivo , ۲ 
o Ee لا‎ is ed ui evo 
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e vogliono innanzi di se P Accusativo paziente , come 
i Verbi degli Attivi ۱ کناهلربی اغلیور‎ daos s kardasyn- 
ġünahlaryny aghlàjor , il tuo fratello piange i suoi peccati: 
¿Lal سراف‎ siz ont و هوه‎ voi | mon abbiate compas- 
sione di lui. 

eu d dezérim , at jean رو‎ jf jen > tal gez و‎ 


dezmnell y passeggiare , zirare .‏ کزه مك 
Ma‏ و belllérsin , al belllér‏ بکلرسی و belilérim‏ . بکلرم 


۱ belile , LUIS PS tener in guardia , P dads Ç 
pr! aj zuri: š اجمرسی‎ ağyrsyn Š pr ajyr , ۷۳ 

"jy , pal ağymàlt, aver compassione. — — 
آغلرم‎ aghlàrgm. A اغلرسی‎ aghlarsyn " اغلر‎ a ghiar, 

ael aghlà و‎ ¿del aghlamàk , piangere. | 

Quinta Regola de Neutri . E 
.. Y Verbi della quinta Regola de” Neutri hanno innanzi 
di se un Ablativo di quella ‘persona و‎ O cosa, dalla quale 
procede و‎ o si separa chi fa P azione del Verbo و‎ come 
قورقرم‎ cox Lal, od کمم‎ (UA ہیں‎ ben sender deémém و‎ 
làKin babún-dán korkàrgrn و‎ io non ti abbandono , però temo 

. il tuo padre. ۱ ۱ 
۱ pr قور‎ Itorkùrym y Q فز‎ gS korkàrsyn قور » و‎ korkàr و‎ 
قورق‎ kork, قورقق‎ 1۵۳۵ y temere . pas 
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e n kaciàrym قاچر سن و‎ ICM , قاچر‎ a Š y 
kaé , ($4.30 kaémáàk و‎ fuggire. 


P کر‎ dedàrim , چرس‎ dedersin و‎ » gedér و‎ e je, 


"Wa deémàit s abbandonare, lasciare . 


oo CAPITOLO V. 


۱ 


| Della Costruzione de’ Verbi Deponenti . 


. Prima Regola de’ Deponenti . ۱ 
I Verbi della prima Regola de’ Deponenti si — | 
scono assolutamente و‎ COME je Stat Ká babún» deziuijor , 


e 


il tuo padre passeg gia. š 


t C 


pr 3:57 de dezinirim نورس و‎ 7 Jesinirsin 9 i gezinir و‎ 
e »f d dezin ښك و‎ 34 gezinmèli 9 passeggiare E 


Jiini 9‏ گهنور 9 d dijiuirsin.‏ کینورسن , d dijinirim‏ کینورم 


| AI dia, کيهك‎ 07 vestirsi . 


| È صوینو‎ sojunùrum صوپنورسن و‎ SOJUNÙFSUN صوپنور و‎ 
sojundr , صوين‎ san , هو — مسوپښتۍ‎ $pogliarsi. 
prle! ac tylyrym ; آچلورس‎ adylgrsyn š ma adylyr š: 
dal ac yl, اجلق‎ aci ilm , far progresso .. dE 
p مغرو‎ maghràrlanyeym ° dom maghrùr- 


lauyrsyn , را لنور‎ 9A maghrlirlangr. مغر 9 رلن و‎ "m x 
لمق‎ Diggita maghrürlanmák , Insuperbirsi 2 


Yyy 2 . Se- 
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| Seconda Regola « de Deponenti š 
Molti Verbi Deponenti vogliono innanzi di se un Da- 


tivo, Come la terza de’ Neutri : کونورځ‎ agli È > سزه‎ (33 ben 


size des dil, allahà güvenirim و‎ io confido in Dio و‎ e non in voi. 


düvenirsin 9 m jüvenir,‏ وکونورسن 9 d diwenirim‏ کونورم 
ud. ditveninéll , confidarsi .‏ و 612 j Jit:‏ کوت 


or و و‎ š ویربلورس‎ verilirsin ناس‎ veritas 
dir ود‎ De ril 3 dh و‎ verilméli , darsi . 


sevinir ,‏ سونور ; sevinirsin‏ سوئورسن , sevirim‏ سونورم 
rallegrarsi si a‏ و deu. sepininéll‏ و sevi‏ سون 
صغلوړ , syglinyregn.‏ صغنورسسن , , و Ops‏ 
syghynmàk s 3 rifüggire ı‏ 9-5( و sygliyni,‏ صغن sy gry‏ 
Jë-‏ کورنور , Jörünürsün‏ کورنورسن , pag gortinirim‏ 
cus d gori y Usos” goritumnek y. comparire , farsi‏ و rituilr‏ 


vedere : 


سورنور 9 sitrituilrstin‏ سرون 9 0 سورنورم 
süriinrnàl! A fregarsi .‏ سورښاک sitritn,‏ سوزن : و siirt: ür‏ 


2 sha adylyrym سن و‎ mei adylyrsyn اچلور ره‎ ayir 
۷, adyl ° ¿L-I acglmàk A scoprirsi ^ 


pr 06 کشو رسن , !الد‎ | ödünürsün, اوکنور‎ agite 
وت‎ ! ¿dün 5 das I] e gloriarsi و‎ vantarsi, — — 
m 
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دا طاولور , darylyrsyn‏ طارلور سن yu darylyrym,‏ © 

darylmàk s. adirarsi .‏ طار دی , daryl‏ طارل 
! اوک لنور , ¿rllelenirsin‏ اوک لنور سن , C Jasa Î &rllelenirim‏ 
"de , arrabbiare.‏ اوک لك , — | ürlleleuir 3 "T‏ 


گوجهنور pias j düğenirsin,‏ سن و d gü iZenirim‏ کوجه‌نورم 


dügeuir 3 کوجن‎ y gii Jen 9 کوجمكک‎ g gu igenrnéll 9 sdegnarsi e 
Terza Regola de’ Deponenti . 


Certi Verbi Deponenti vogliono innanzi fli seun Ac- 

٩ ۱ 

cusativo, come la quarta de Neutri : : > ال شوی‎ al Sun 
kullàn , prendi m" و‎ € fane uso. 


ys kullanyrym قللنو ) ° برض قوللنور رسن و‎ 
Te š Nx hats , قوللهق‎ kullanrnàk m uso. 


(oro stirilnilrim 9 سورنورسن‎ silrilnlirsila 9 سورئور‎ 
sürünür 9 سوزن‎ süriin 9 Los sürünmnèlt pem 


دوشخور و didünürsün‏ دوشنورسن و düdünirüm‏ دوشنورم . 
disün, Ago diisiinmell , pensare.‏ دوشن , سفن 


e gii bedenirirn جکنو رسن و‎ bedenirsin , prete: beğenir, 
بکن‎ begèn ° dat begenmèlt و‎ piacere . Quelche piace, 


va in Accusativo, e la persona و‎ a cui piace , in Nomi- 


nativo , come بوپله ادملری بکنورم‎ wa ben böjlè adamlarg | 


begenirim د‎ 5 simili persone a me piacciono « 


pros 
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| رسن و ۳۳ ینور‎ Tn edinirsin 9 pm edini 9 
vol edi > Elsual edinm?/l è di questa Regola s ma oltre 
il proprio Accusativo vuole innanzi di se un altro Accu- 
sativo indeterminato و‎ che si riferisca al primo و‎ € con esso 
accordi in numero, come wul دوست‎ col سن اول‎ sen 0 
adamy dost ein و‎ tu fati amico quell’ uomo. ' 
Ee Quarta Regola de Deponenti, , 
Alcuni Verbi Deponenti oltre il Nominativo agente vo- 


gliono innanzi di se un altro Nominativo di materia colla pre- 


posizione aL! o eJ ile, ila و‎ 0 yla, come ess e Jul dA صلط‎ 


| ef salt elimèg ile 6 dedinàbilir 9 chi puó campare col 
solo pane? | 


a dedinir,‏ و decinirsin‏ کنو رسن و dedinirim‏ نوم 


T d n , Así وو‎ vivere, nw ° 


$e dò nirüm و‎ $42 «dog itnilrsita ; $93 - 
pr J yr J 


e p 5 döjün, Ago dögünmèl y battersi . 


bit-‏ برولور 9 bürültirsün‏ برولورسن 5 biiriliriirn‏ درو يلم 
— و JE bitritlmel‏ ولك , büriül‏ بر ول و rüliür‏ 


pata örtülürüm 9 آورتلورسن‎ ürtillürsiln 9 mon 
: örtülür , آورنل‎ örtül, اوتلنكت‎ örtiilrnèl , coprirsi. 


| اکلنورم‎ eglenirim ° PARS edlenirsin ; 3 a»! edlenir و‎ 


eglè n, e SA | eglenmèli y trattenersi e Quin-‏ | کان 
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Quinta Regola de’ Deponenti . 

I Verbi della quinta Regola de’ Deponenti hanno in- . 
nanzi di se un Ablativo, come lan quinta de’ Neutri : 
p! نن سندن‎ "a sendèn idrenirim و‎ 10 ti ho a nausea. 

pali idrenir, |‏ ره idrenirsin‏ اکرنورسیی , idrenirim‏ : آکرنورم 
aver a nausea.‏ و dyst igrenmèli‏ و el igrèn‏ 
usanyr,‏ آوه صاذر و ol usanyrsı yn‏ صانورسن usanyrym,‏ اوصاذ e»‏ ^ 
Giles usanmal y annojarsi .‏ و usan‏ اوصان 


قاجنور , kadynyrsyn‏ قاچنورسن و | pres‏ 


۱ kacynyr و‎ ali kadyn ; Fea im > fuggire. 


or dellinirim 9 جکنورسن‎ dellinirsin 9  ,رونکچ‎ delinin 


| ya Celli. Y جکمكت‎ deltinnell , ritirarsi . 


صاقنور ‏ و ۳ صاقنو ; سن و salynyrym‏ صاقنورم 
guardarsi . E‏ روا صاقهق , salga‏ صاقن , sakynyr‏ 
dellilir 3‏ جکلور dellilirsin b‏ چکلورس ; pr deltilirim‏ رم 
ritirarsi in disparte.‏ , 4۵۵ چکلك dell‏ چکل 
CAPITOLO VI |‏ 
e Ti ransitivi .‏ و Della Costruzione de Verbi Cooperativi‏ 
I Verbi Cooperativi , quando non cambiano il significato‏ 
de loro primitivi , oltre il Nominativo agente bannoinnanzi‏ 
ile,‏ له o‏ ايله di se un altro Nominativo colla preposizione‏ 


ila , 
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ila, 0 yla di quella persona, in compagnia della quale sì 
. fa P azione del Verbo, come ordo adag بابامله‎ babàm yla 
süjlekdin-mi ? ti sei abboccato col mio padre 2 

I Transitivi indeterminati vogliono innanzi di se un, 
Accusativo conforme la costruzione della prima degli Attivi : 
V. g. سی د وگدیرورم‎ yn ben seni diddiirizriun و‎ io ti farò 
bastonare . | ۱ 

I Transitivi determinati oltre P Accusativo paziente 
hanno i innanzi di se il Dativo di quella persona , alla quale 
viene indirizzata P azione del Verbo, come Culos, 9 ¿Sw ¿25 
وکديرد وم‎ 5 ben seni ` kardadin-à dò ddürdüriim ۰10و‎ ti farò ba- 
stonare dal tuo fratello, cioè io dirò, comanderó و‎ permet- 
terò al tuo fratello و‎ che ti bastoni. 5 

. CAPITOLO VI. 

|. Della Costruzione de V. ul ond 5 

I Verbi Impersonali hanno la terminazione o Attiva , 
o Passiva. Quei, che hanno la terminazione Attiva, si usa- ` 
no col Nominativo di cosa inanimata , e si mettonoin per- 
sona terza del numero singolare , come یاغر‎ ye jaghmùr 
jaghàr, piove , y وگ‎ f نل‎ ا٤‎ gitrièr,tuona, BUs تمهك‎ 4 
diakür , laippeggia غر و‎ "IU kar r jogħàr و‎ neviga و‎ &c. 

Quei 
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Quei poi, che hanno la terminazione Passiva و‎ e sono 

formati dai Verbi Attivi, o dalla quarta de? Neutri, o dalla - 

terza de’ Deponenti, si costruiscono con ogni sorte di No- 

minativo nelle persone terze tanto del numero singolare Š 

quanto del plurale , come sì è detto nella Costruzione de’ 
Verbi Passivi . 


د 


Ma se gl” Impersonáli di terminazione Passiva derivano 


. dalla prima , terza و‎ e quinta de” Neutri و‎ si proferiscono 


senz? lcun Nominativo espresso و‎ e si mettono solamente in ‘ 
in terza persona del numero singolare , come کيدلور‎ didilir " 
si va, o si può andare اکا آورولور و‎ on-à vurulùr و‎ quello si 
bastona و‎ o si può bastonare قاچلور و‎ was 0 kadylyr و‎ 
da quello si fugge , o si può fuggire .. ۱ ۱ 

Si stimano anche Impersonali i Verbi Attivi و‎ Neutri , 
e Deponenti , quando si esprimono nelle terze persone del 
numero piurale senza Nominativo certo و‎ e determinato و‎ 
come دپيورلر‎ godo ALL babàn- delidir dèjorlar , si dice, 
che il tuo padre è matto: یرلرنی‎ cin burnt jerlèrmi ۶ si ` 
mangia questo ? ' کویه کيدرلرمی 9 باغېه‌لرده 339 نورلرمی‎ mis 


kys yn Koje diderlèrmi a Ve baghċelerdè gezinirlèrmni 9 ? nell’ i in- 


‘ verno si va alla villeggiatura و‎ e si passeggia ne” giardini ra 


Z 7 | CA- 


CAPITOLO VIIL 
Delle Regole Comuni del luogo . ` 

| Dello stato و‎ o moto in luogo. 
li luogo و‎ nel quale una persona, o cosa è و‎ cammina, 
o si fa , va in Nominativo colla preposizione 33 de, oda و‎ 
come استانبولده طوغدم‎ q» ben Ystamboldà doghdù m, io son 
nato in Costantiriopoli : ورذ قرندأشك طاخلردهکزهیور‎ kardasyn- | 
daghlardà gezèjor و‎ il tuo fratello va vagando per le inon-- 
tagne . 

` Del moto da luogo و‎ e del moto per luogo š 


Il luogo, pel quale si passa و‎ o dal quale una perso- 


‘350 


۱ 


na, ۵ cosa si parte, viene, O si separa, va in Ablativo, 


- come sol اناطولیدن کلدی‎ IL babán- Anadoludàn deldi 


idi , il tuo padre era venuto dall’ Asia : دون غلطمدن مك‎ 
paña dün Ghalatadàn gedmeg istedim و‎ jeri ho voluto d 
sare per Galata . 
Del moto a luogo T 
Il luogo, al quale una persona, o cosa va و‎ arriva , 


o entra, sì mette in Dativo و‎ 6 aaa Al بنده کزل‎ a «Last 


` de ۱ ® e 
کیدرم‎ insallah bende Kyzyl elmajà gidèrim , a Dio piacen- 


do io ancora anderò in Roma. 


Quan- 
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Quando .néllo stato, o moto si trova co? Nomi Proptj 


di Regni, Provincie و‎ Isole , Città , Terre , Castelli و‎ Fiu- 
í » ; ô i | ° e | 
mi و‎ e Mari qualche Nome Sostantivo Appellativo , come 


ne memlelièt , —L vilajet y D. ada و‎ je sehr و‎ 


| زذااکوی‎ 5 pe hisar آرماف و‎ yrmák و‎ ES den-iz و‎ Sic. si 


mette prima il Nome Proprio in Genitivo Possessivo inde- 
terminato و‎ e poi l’Appellativo col corrispondente Affisso 
di possessione nel caso, che richiede lo stato, o il moto, 
come طوغدم‎ 503 gs استانبول‎ o» ben Y: stambòl sehrindè do- 
ghdùm , io son nato nella Città di Costantinopoli : قرنداشك‎ 
کریت اطسندن کلدهی‎ Kardatyn- girit adasyndàn geldimi t 
il tuo fratello è.venuto dall’ Isola di Candia ۶ هي أزأف‎ 
وار می‎ Agus دکزد يغه‎ hid Azak den-iziné ditdigin- pàring ? 
sei andato mai al Mar delle Zabacche 7 o sei stato mai nel 
Mare delle Zabacche . 
c APITOLO IX. 
Delle Regole Comuni del tempo . 
Del tempo Quando . 

H tempo, nel quale una cosa si fa, 0266216 simette 
in ۱ Nominativo colla preposizione دک‎ de , o da , come 
بکا اوغرا‎ X 5o Sel sas lu wR jaryn saat ondà gel ban-à oghrà, 


Z 2 2 2 ' . do- 
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domani alle dieci ore vieni a trovarmi: Fe ډو مثللو‎ 


bu. misilli sohbetlèr orug vaktinde ólma-‏ او رج SIAM y‏ اولاملو 
mal; , simili discorsi non si devono fare în tempo di di-‏ 
dee y bu‏ روملر پاسقلیبی giuno : mec iii‏ 
Jul Rumlàr Paskalijajy Mardy ótuzundà edegelilò er. 1 Greci‏ . 
hanno da fare la Pasqua quest’ anno ai trenta di Marzo.‏ 
Nulladimeno si usano senza preposizione i Nomi dei‏ 
.اولوقت , bu vakt‏ بزوقت giorni della settimana, e le voci‏ ۱ 
بو P ol ztúmin + excl.‏ مان و bu zamàn‏ دو ol valet: vl;‏ 
اول bu ۵ 2 d‏ بو که : ol saat‏ اول ساعت bu innt š‏ 
او لکون. , -bu dim‏ وگون : ol bir de]‏ اولم رکیجه, dej?‏ و 
اول bu haftà , exis‏ بو هفحه ol bir gün:‏ اولبر کون و 
dedén haftà »‏ کن هفته و ol bir haftà‏ اولبر 054.44 , o hafta‏ 
اولبز , o aj‏ اول ای و gelegèkt haftà : Tr bu aj‏ کلمت هفته 
بو پار : csì dat delejed aj‏ و gedén aj‏ کین ای , ul o bir aj‏ 
wf ۸ jaz: ,‏ یار ol bir jaz,‏ اولبریاز , o jaz‏ آویاز , Dut jaz‏ ` 
of:‏ قيش , ol bir kys‏ اولبر قیش bu kys š UIS lod a‏ بو فیش 
و ol bir jyl‏ اولبر ojyl, Jar‏ آو bujyl , Je‏ ڊو gecèn kys : du‏ 
dedén jyl, Jer unt gelegelt jyl come pure 1‏ کر سل 
و aa dej?‏ و zamàn‏ زمان , vakt‏ وقت و saat‏ ماعت mi‏ 
¿ha jul quando si trova-‏ , زه اى و gün , aas haftà‏ کون 
0 ` 
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no coi Genitivi Possessivi y 8: Participj passati congiunti 
cogli Affissi di possessione della e personas “come ang 
ag آپرتسبی کونلری ات‎ ¿<o giura ve giuma ertesi i dünleri 
et jéme , non ‘mangiar. carne. ne’ giorni di Venerdì, e Sab- 
bato: دوپيل چوق بلدرجین طوتدف‎ bu jyl diok 67 
tutditk و‎ quest" anno abbiam preso molte quaglie : سن پاسقلمه‎ 
Ls al کون‎ sen Paskalijà günü lliliseje ditdin=mi ? 
tu sei andato in Chiesa nel giorno di Pasqua ? قرنداشك‎ 
پاردلندی‎ T دک چوف‎ FE 559 da {sob استانبوله‎ kardasyn- 
Ystambola deldiği. jl و‎ Karà den-izdè diok demi paralandy ° 


i | d e- e. s .. ] ° 4 Mr. dart š 
nell’ anno, in cui.è. venuto il ‘tub. fratello: in .Costantino- 


poli , molti legni hanno fatto naufragio nel Mar Negro E 
DE ا‎ m Del tempo quanto . e i 
Tl tempo; ۷ che esprime . la durata ` d una càša, ái mette 

in Nominativo: colla voce yS kadar.,, 0 senza و‎ come 
اوچ سعت قدر اویودی‎ o اوچ سعت‎ ALL ۀ‎ i saat , 
o lid saat k radar ٧٤/110 , il tuo -padrésha dormito per tre ore . 
Sì avverta però و‎ che: quando si dice in un giorno و‎ 
in un ري‎ in un igo, gioè in termine .di un giorno و‎ 
di un mese y di un anno و‎ ;si-aggiunge al Nominativo la 


preposizione 83 de 9 ola VOCE sal idinde 9 come pou 
۱ 2 i استانبول‎ 


` 
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pu "TP بر کون‎ ciis d Mistilmánlàr Fstambolù bir 
gin idinde didylàr , i; Maomettani hanno preso Costantino- 
poli in un giorno : اوب یلد آوکرندیتی بن بریلده آوکرندم.‎ 
on jyldà sdrendidin-i ben bir jylda odrendim و‎ io ho imparato ` 
in un’ anno quel, che tu avevi imparato in diecì anni. 

x CAPITOLO X. 
Regole Comuni ۰ 
Della Misura. — 

La Misura , cioè la lunghezza و‎ larghezza و‎ altezza , pro- 
fondità, e grossezza d’ una cosa si mette in Nominativo , 
come ارشوندر‎ Te cul SETA ډو‎ bu diohanyn- enlilidi 
¿Ri artyndyr و‎ la larghezza di questo panno è di due brac- 
cia و‎ cioè questo panno ha due braccia di larghezza : Y سزر‎ 
PS وار‎ co oy SE قويونڭ‎ sizin- kujunàn- derin-ligi ۱ 
on kulàd var ydy „il vostro ‘pozzo avea dieci canne di pros 
fondità. سم‎ e So e meni ود ها‎ 

a. Della Distanza. | 

La Distanza و‎ cioè quanto una cosa: è. lontana , si mette 
in Nominativo , come میل او زاقدر‎ 23) MARA استانبول‎ 
Ystambol Usidiidarden ñd miluzalclyr و‎ Costantinopoli è lon- 
tana da Scutari tre miglia. ri iu د‎ : 
mE x Della 


1 N . 355 
| Della Causa. 
- La Causa, cioè quello و‎ a cagion del quale 3 fa una 
cosa; va in Ablativo colla preposizione اوتری‎ ötürü و‎ Osen- | 
za, se è cosa inanimata , e alle volte in Nominativo colla 
preposizione TER iciün و‎ oin Genitivo colla voce مبیندن‎ 
sebebindèn و‎ o سببپله‎ sebebi mi و‎ come سندن‎ ol i, ETC وی بو‎ 
x ی اشتدم‎ 5759) ben bu kadar azary j sendón ötürü isitdi و‎ io per 
causatua ho sentito tanti "— : لدی‎ n قرنداشك قور قودی‎ 
kardasyn- korkudàn öldü > Il tuo fratello è morto per causa 
del timore : "T بو سیب‎ Int sebàb iciiin, per questa ca- 
gione : Giga dl onùn- sebebindèn > per sua causa ۲ 
قباحجتلری سببیله‎ ig sebebi ile و‎ per causa de’ lor | 
ro delitti. 
Della Materia . ` 
La Materia, . di che una cosa ë fatta, si mette in No- 
minativo; e col solo Sostantiva و‎ d col ' verbo ابم‎ im an- 
che in nm J R4 Gal برکومش‎ K ban-à bir dümii | 
و ره‎ getir و‎ portami un cucchiajo d” zh : ألتون ساعت‎ 
altyn sant o لعوتدی ساعت‎ — saat و‎ orologio Œ oro : 
شو شه شمعدآن ألتوندر‎ su i samdàn altyndyr s 0 m ay 
“dàndyr و‎ quel candelliere è Paros... 
La 
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La Materia poi, che si leva, o mette, e che significa 
accrescimento , o mancamento, va in Nominativo colla pre- 
۱ posizione : م ایله‎ edile و‎ lla so yla و‎ osenza, Come quo بر قح‎ 
bir kadéh su , un bicchier d'acqua: برکوفه طولو آوزم‎ bir if 
dolis üzüm, un corbello pieno d" uva : شو یی شراب ايله‎ 
yo 3 ju mm ¡dar bye doldürun-. 9 emplee qm bic- 
chiere di vino ° 

. Dell Istromento š 

L’ Istromento و‎ col quale una cosa si fa, si mette in 
Nominativo colla ور د‎ nup eJ ile و‎ ila E o yla, 
come الكله هه‎ al eti elin- ile و سي‎ non mangiar ۳ Carne 
colla manos: ٢) ز۹۹‎ ٢ ٢٢ ( 1 دت ور‎ 

x Del Modo. ات‎ 

Il Modo و‎ O la maniera, nella quale si fa qualche co- 
52 و‎ va.in Nominativo colla preposizione alal o éJ ile, ila, 
0 yla, come مکور‎ «Jul دقن‎ E بو‎ dilaga gehd ejl و‎ bu isi 
. dykkàt yla gör , procura “di” far. quest? affare con diligenza . 
| SETE RE: Della Compagnia . 
enn Quello, in compagnia del quale — fa 1 5 mette 
án Nominativo. colla preposizione alol 0 له‎ ey ila, o yla, 
come دوست اولق ایو شیدر‎ «Jul plo. alèrh ile dost olmak eji 


'Sejdir y è buona cosa far amicizia con tutti. — - Del 
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. Del Prezzo. ۱ 


Il Prezzo, e la valuta d' una cosa و‎ cioè quello و‎ con 


che, o pel quale si compra, si vende, e si contratta, va 


in Dativo, come قاچە دکر‎ siga jr! بو استانبولده بر‎ 
bu Ystamboldà bir ahéejédir و‎ bunda kadià dedàr ? questo in 
Costantinopoli costa un Aspro, e qui quanto vale ? 
Del Dativo Comune. > | | 
Quello, in riguardo و‎ utile و‎ o dannò del quale una 


| ; m 
cosa è, o si fa, si mette in Dativo , come فایدلودر‎ n بو‎ 


bu san-à fuidelidir, و‎ è utile a te : عاله دوستم‎ e? 


ben dion dostum s io son amico a tutti : بر‎ K ق ند‌اشك‎ 2. 
db او‎ kardasyn- ban-à bir ev japdy š 1 tuo fratello ha fab- ' 
bricato una casa per me. 
Del Genitivo Possessivo . 
Quello و‎ del quale una cosa è و‎ si mette in Genitivo 
determinato و‎ o indeterminato و‎ € il Sostantivo, che lo reg- 
ge, sì epring coi Reciprochi و‎ o Affissi di possessione , che 


riguardano و‎ o si riferiscono al detto Genitivo و‎ come قرنداشكك‎ 


. بوری‎ kardatyn-yn- borgiù و‎ il debito del tuo fratello : 


` أنطونك اوغلی‎ Antonùn- oghlù و‎ il figlio d Antenos UNS 


Vs ` | ; 
يفك تنبیه‌لری‎ 27% hilisei Serifin- tembihleri s li Comandamenti. 
۱ | Aaaa ۱ della 


558 ' 

della S. Chiesa : Glas las Divan tergiman y و‎ il Drago- 
manno della Corte : بنوغاری-‎ p 25$ Karà den-iz boghazy š 
17 imboccatura del Mar Nero. 

Ma se il Genitivo Dossessivo regge un altro Genitivo, 
ion 51 dee usare cogli Affissi di possessione š ancorchë 
` nel Sostantivo, da cui esso dipende, si replichino i i mede- 
simi Affissi و‎ come si può vedere da questo esempio : 
T; بوغازحصارلری بوغا حصارلرینات دردارلرء‎ Boghàzhissarlary, 
o Boghüz hissarlarynyn- dizdarlary و‎ li Castellani delle For- 
tezze del Canale و‎ cioè li Castellani dei Dardanelli . | 

Del Genitivo و‎ 3 Accusativo indeterminato . 

Quando nei Nomi Proprj di Provincie و‎ Isole و‎ Città , 
“Terre و‎ Castelli, Casali, e Chiese vi si aggiungono i loro 
Appellativi , allora i Nome Proprio si. mette in Genitivo in- 
determinato , come TP بلغار‎ Bulgar vilajeti ; la Provin- 
cia della Bulgaria , o il Paese dei Bulgari : مالطه اطاسی‎ 
Malta adasy Y 5 P Isola di Malta : epe غلطه‎ Ghálata sehiri , 
la Città di Galata : : کلیساسی‎ LÌ, مریم‎ Merjèm aná Kilisesi و‎ la 
Chiesa della Madonna š x 

Cosi si fanno ancora Genitivi indeterminati gli Adjet- - 
tivi Possessivi , quando nell Italiana favella si trovano ‘age 


giunti 


| 559 
giuntiagli Appellativi, come جنگ‎ E densi Fendi, guer- 
ra marittima : T slob padisah sarajy و‎ palazzo Impe- 
riale : "e اسنا نبول‎ Ystarnbdl ahdesi , moneta Costanti- 
uw" , o di Costantinopoli : ($45 خرستيان‎ Kristin 
dini , Religione Cristiana : : 2: روم ملق‎ Rim milleti , Nazio- 


ne, o Setta Greca. 


Gli Accusativi indeterminati poi non solamente si usa- 


no coi Nomi del Numero Cardinale و‎ e Distributivo, e con 


quelli, che significano numero indeterminato و‎ ed incerto و‎ 


ma ancora ogni volta che in lingua. Italiana sli Accusativi | 


pazienti si esprimono coll’ articolo del و‎ o senza. Il tutto si 


` può raccorre dal seguenti Mii db e» رل‎ ut دن بوکون در‎ 


ben bu gün bir güzèl at dördüm š iO. ‘oggi ho veduto un 


bel cavallo - بشرپارۍ ويرهجکم‎ Jie. آبن هر‎ ben hèr birin-izé < 


besèr pará verejègim و‎ io ho da dare ad ognuno di voi 


cinque Parà : آدم د وکد پلر‎ E در‎ solai W TE diin Ystam- 


boldà bir kac adam dogdilèr و‎ jeri in Costantinopoli fru- 


سه 


| starono parecchie persone : آسترمیسن‎ cael elimèg istèrmisin? 


۱ ارمنیلر و روملرجارشنبة ومع هکونلری ات ېزلر Vivi del pane?‏ 


Ermenil?r ve Rumlàr ciarsambà (6 giuma dinleri ct jemezler و‎ 
gli Armeni, e i Greci non mangiano carne ne°giorni di Merco- 
E É * " 


1 sa # o 5 de A 
و۱6‎ e Venerdì. . ^ .— .' Aaaae  : =ò ¿Nula 
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Nulladimen o alcune volte coi Nomi del Numero Car- 
dinale in luogo dell’ Accusativo indeterminato si trova usa- 
to P Accusativo determinato ; ma allera vi si .deve subin- 
tendere il Pronome Demonstrativo اول‎ ol, ٥ شو‎ šu, come 
. غروشی الد وی‎ oy! رمن‎ ES chyzmetllarymdan on 

. ghruiù aldyumy ۶ hai ricevuto dal mio servo le dieci piastre . 

CAPITOLO ۰ 
Della Costruzione del Verbo Infinito. 

Dell Infinito, quando non è posto cogli Affissi di possesione i 
Il Verbo Infinito و‎ quando non si congiunge cogli Affissi 
di possessione, si usa o coll’istesso agente del Verbo Finito و‎ 
da cui p ard و‎ O colle voci, e p ده‎ de , یله‎ 
ile, uf. dibi i eel iciln, سزین‎ gizin A جه‎ Je اونری, و‎ 
, dettril . برو‎ beri ç s, son-ra و‎ haste maada 1 لین‎ lein , 
boa sebebi de, dl; zamany و‎ come 55» سومكک‎ cell 
فرضدر‎ A lahy sevméll biz farzdyr و‎ l'amar Iddio è precetto 
per noi: اوتءیه برویه به باقمه‎ — ir لیتوریه‌چه‎ . luturjajà 
chyzmèt etmede btejè berijé búkma , nel servire la Messa non 
guardare quà, ela: نایل اولورسکز‎ azia سومکلة‎ cell Allahy 
و‎ ile gennetà najyl olùrsun-uz y coll’ amar Iddio ver- 


rete ad acquistare il- Paradiso : دنياده اوقوسق کې هیچ‎ 
cto c برشی‎ diinjada okumále dibi hic bir šej vàrmy ? nel 


561 
mondo vi è alcuna cosa da paragonarsi collo studio ? 
ب قرنه اشمبی قورتارمق ی ایجچون بورایه کلدم‎ ben هله‎ 
kurtarmàgh iciim bùraja deldim s io sono venuto qua per 
liberare il mio fratello : النورمی‎ ds >? pum dua 
genli etmellsizin vilujèt alynyrmy ? si pud conquistar paese 

. senza combáttere ? oss; SP Sol شهدی‎ Sindi okumàk | 
zamanydyr و‎ adesso è — di studiare : | [t L ARS کزه زمکه‎ 
کلدی‎ ‘dezmedè ditmedin- valty deldi , è venuto il tempo 


0۰ andar a spasso : هدپ ه‌لر یکورمکه‎ sd سن دزی کورمكک‎ 
` ` ` ` 
Sol sen bizi- gormbli sebebi ile hedijeleri görmegè geldin- و‎ 


X قورنارمغه‎ $ LL baban-ij kurtarmaghà gel و‎ vieni a liberar 
il tuo padre: دون او قومغه یاشلدف‎ ۵ bagladyk , 
Jeri abbiam incominciato a studiare : بر دخ مکتبدن قاچمغی‎ 

e»? | Ku dir daha melttebden kadmaghy : san-à من‎ dirim و‎ 
t' insegnerò a fuggire un" altra n dalla scuola : eun 


sal kardatyn- eji mektüb jazmàk bi š‏ مکتوب يازىق بلوز 
N‏ دون Ku‏ بر مکتوب : : il tuo fratello sa scrivere bene le lettere‏ 


ÓN 


و dün san-à bir melttüb jazindàgh istér idinn‏ يازىق FT‏ ایدم 
بلور رميس چوف of‏ مهدن jeri volevo scriverti una lettera:‏ 
a bilirmisin ciok gezmedèn ne hasyl olur $ sai‏ حاسل اولور 


tu con pretesto di vederci sei. venuto a veder li regali : 
cosa 
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cosa nasce dal troppo camminare ? او فومةدن‎ US ys سز‎ 
۱ یدرسکز‎ m غیر ی کقابلر دخی اوقوسکز چوف‎ lal. siz bu 
|) okumadàn maada ghajry 67 dachi okusan-yz diol 
eji ! edérsin-iz و‎ se voi oltre questo libro legseste. anche, de- 
gli altri libri fareste molto bene: قرنداشک 5,9 8555 صق صق‎ 
MEDIO PU T دن‎ S kardaójn- Rarà den-izè syk syk 
ditmedère ötürü Hejfini 00208 و‎ il tuo fratello andando spesso 
al Mar Negro. si è ammalato : باش‎ MA سز بوکون کلیسایه‎ 
پایاسه سوپلي ك که جکا کلسوں‎ siz bu gün ۱٧7ز‎ ditdilldà bas 
papazà sójléin- Ki bevi delsin و‎ voi oggi nell’ andar in Chie- 
sa dite al Superiore , che venga da me : col dados 
— 2525; لشرد جقدقصه کیفی دو‎ kardasyn- evdèn dysary cykdyk- 
gia Hejfini bozajor و‎ il tuo fratello ogni volta che va fuori 
di casa si ammala : "m Log شراب‎ ALL dadán- 
$aràb ۸/75 Je semirijor و‎ il tuo padre quanto più beve vino , 


۱ tanto più s? ingrassa: Jus euo درو‎ w ada سن بو‎ 


medi , noi.non abbiam — un momento di contentezza 
da che tu sei venuto in questo palazzo : | بس دون استانبولده‎ 
ایا سوفیمیی سیر ایک ماعدا سلطان امد جامعی‌دی‎ 
سیر هم‎ ben din Y stamboldà Aja S ofijajy sejr Toude nada 


5 i sultan 
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Sultàn Ahmed Jiamisini dachi sejr etdim s io jeri in Costanti- 
nopoli oltre d' aver'veduto la Moschea di Santa Sofía viddi |. 
anche quella del Sultan Acmetto : سن شو >( طوتدقلین‎ 
| کوتر‎ darà SEIL SU adamy tutdüklain habsà götür tu subito 

che avrai preso quell’ uomo , portalo in prigione : باباحز‎ 
بوپله ایتدگکدن صکره سزنه ایهه‌لوسکز‎ baban-yz büjlà etdiltdèn | 
son-ra. 2 ne etmelisin-iz ? se il vostro padre fa cosi , voi 
cosa dovrete fare? يه کتدم‎ ble s, بن دون لتوريه اشتدکدن‎ 
ben dün luturjà isitdilidèn son-ra Ghalatajà ditdim , io jeri ` 
dopo d’ aver sentito la Messa sono andato in Galata : 
صکره بزی بو ولایتدن دی‎ NTC EMOS بو‎ sp قرنداشك‎ 
sulla سورد رمکه‎ kardasyn- biz? bu kadar Kemlil! etdiliden 
Son-ra و‎ bizi bu vilajetden dachi sürdürmedè dialysdy >» il tuo 
fratello oltre d’ averci fatto tanto male , ha procurato ancora 
di farci esiliare da questo paese. 

l Dell’ Infinito, quando si usa cogli Affissi di possessione . 

. © H VerboInfinito و‎ quando si trova cogli Affissi di pos- 
sessione و‎ vuole innanzi di se il Nominativo del Verbo Fi- 
nito, un Genitivo determinato, o indeterminato , o tacito, 
۳ espresso per supposto و‎ e il Caso de Verbo, donde nasce : 
e dopo di se ha il Verbo Finito, chelo regge come suo Caso. 


V.g. 
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V. g. goal کلمك اقتضا‎ dal be سنك‎ cb jaryn senin- büraja 
gelmèn- dn edér., bisogna , che tu venga qui domani : 
Elia senin- si mette in Genitivo , perché è il supposto 
80 کلمك‎ gelmèn- و‎ € sarebbe Nominativo > se non 
vi fosse il detto Infinito ; e کلمت‎ gelmèn- si mette in 
Nominativo, perché il Verbo goal اقتضا‎ ۵ edèr و‎ che lo 
regge, vuole PE di se il Nominativo . ¿G قرندأاشك‎ 
اوقوهه کوجهیوز‎ kardasyn- Türlige okumamà gü iJèrmejor , 


al tuo fratello non rincresce و‎ che io leggo in Turco : 
Aalst 25 kardasyn- è l’ agente del Verbo Finito کوجهپور‎ 
giigermejor , e اوقوهه‎ okumama è P Infinito s in cui il 
supposto è soppresso, e s’ intende dall’Affisso della prima 
p aم‎ ۰ el بن سنك و قرقرنداممله - اولمکی‎ ben 
senin- kyz kardasyin yla evleumen-i — io voglio و‎ che tu 
ti accasi colla mia sorella: iw senin- è il supposto dell’ 
Infinito اولمی‎ evlenmen-i و‎ è قرنداشمله‎ ٩ ور‎ 2 kardasym 
yla è il Caso , che vuole innanzi di se il Verbo اولمك‎ 
evlenmèli. چوف حظ ایعدم‎ Maa la مکتوبی‎ gara ya ben 
x 

. &enin- su melltübii jazrnan-dàn 2 etdim , 10 molto mi 
son rallegrato و‎ Che tu hai scritto quella lettera . 

Con tutto ció si deve osservare و‎ Che quando l’Infinito 


va 
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va in Accusativo و‎ e il Verbo, donde nasce و‎ vuol P Accu- 
sativo determinato و‎ allora non si può fare Infinito و‎ ma si 
| risolve per la particola که‎ Ki , come قرنداښک‎ "T بلوره‎ T 
Dos 3 ben Bin lli sen kardasyn-g doddün- و‎ 10 so و‎ che 
tu hai battuto il tuo fratello و‎ e alle volte senza گه‎ ili, 
come pr o سن هرذ —- د دوکدک‎ sen kardas yn-y. dóddün- 
ben bilirim . . ۱ ۱ ۱ ۱ 

| Del Presén te, e Preterito imperfetto dell’ Infinito. 

La voce del Presente dell’ Infinito è p istessa و‎ che 
quella del -Préterito imperfetto ; onde quando: è retta dal 
Tempo Presente , si piglia per Presente, e quando è retta 
| dall’ Imperfetto , si piglia per Preterito imperfetto , come | 
| sì può vedere dai seguenti due esempj ; بن قرند‌اشکك‎ 
È A نبوله کلمسی‎ P ۰ kardatyn-yn- Ystambelà delmesini 
istèrim و‎ io voglio , che il tuo fratello venga in Costantinopoli : 
استر ایدم‎ Lab بن شنک استانبوله‎ ben senin- Fstambolà gel- 
men-i istèr idim و‎ io volevo و‎ che tu venissi in Costantinopoli . 

Alle volte però il Presente dell’ Infinito si esplica pel 
. Preterito perfetto dell’ Indicativo و‎ 6 dipende dal me- 
desimo Preterito pum زمکدن‎ L جں سك شو مکتوبی‎ 
یتدم‎ baciya ben seniu- 18 jazman-dán 2 

Bbbb etdim 


^ 
Pd 
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etdim,io molto mi son rallegrato,che tu hai scritto questalettera. 
Del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto dell Infinito . 

‘La voce del’ Preterito perfetto “dell? Infinito è Pistessa, 
che quella del Preterito più che perfetto ; onde quando e 
retta dal Tempo Presente, o dal Preteritò perfetto و‎ si pi- 
glia per Preterito perfetto. è “quando € retta: dall imperfet- 
to, o dal Preterito più che perfetto, si piglia per Preterito 
più che perfetto come بلدم‎ 0 (ls جن سك بزه کلدیکک‎ 
ben senin- biz? geldidin-i bilirim , o bildim , و‎ io so , o ho sa- 
puto, che tu sei venuto da nol: SG: دون أو ېزک‎ us جر‎ 
لدی ایدم‎ o بلوز ایدم‎ ben senin- dün evimizè deldidin-i bilir 
idim ,0 bildi idir, io s و‎ Q avevo saputo و‎ che tu jeri 
eri venuto in nostra casa ۰ 

Del 0 semplice و‎ e del Futuro misto dell ‘Infinito. 

۱۱۳ Futuro semplice dell’ Infinito si costruisce nel me- 
desimo modo , che gli altri Tempi y ‘ma oltre la propria si- 
snificazione ha anche quella di poler amare و‎ leggere, &c. 
come (x v9 69 x بن دګ بزم او‎ jon Vaje bizim evè 
delegedin-i dujdùm s io mi son accorto و‎ che tu volevi ۷٢ 


nire in nostra casa. 


Il Futuro misto poi spesse volte si trova usato col 


Pre- 
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Preterito perfetto ; e non solamente significa aver dovutó 
amare , leggere , &c. ma anche aver voluto amare و‎ legge- 
re و‎ &c. come بن سزكک قره دکز کیده‌جك اولديغکزی جوقدی‎ 
دویدم‎ ben sizin- 3 din-izi didegèd oldughun-uzù ciokdàn 
d'ujdùm و‎ io da molto tempo ho compreso و‎ che voi avreste 
voluto andar al Mar Negro . 
Dell Infini to presente و‎ quando si usa senza Genitivo. ` 
Quando la terza persona — del Presente dell” 
Infinito ha per il Caso del Verbo, donde nasce و‎ un-Ac- 
cusativo indeterminato, e viene retta dai Verbi a ! 
¿drenmell š ds | ögretmèlt , e بلك‎ bimèl و‎ si usa sen- 
za Genitivo , non avendo altro Agente y O Supposto , che 
quello del medesimo Verbo. Finito , come ای و کناب‎ 50393 
باغلسنی بلور لره می‎ bunda eji Kitàb baghlamasyny bilirlermi ? 
qui sagnolegare bene i libri ? سن بوطرزیازو پازمس یکهدن‎ 
du, sen bu tarz jazy jazmasyny ltimdèn à drendia- ? tu 
da chi hai imparato a scrivere in questa maniera ? 
Dell Infinito presente unito agli Affissi di possessione. della 
terza persona و‎ e retto dal Verbo Impersonale وار‎ vat. 
| L’ Infinito presente unito. agli Affissi di — OE 
della terza persona si trova alle volte usato col Verbo In- 


: Bbbb > per- 


568 ۱ , 

personale وار‎ var per spiegare qualche gran fatto, ۵ Eroica 
azione و‎ che faccia maraviglia a chi Pascolta و‎ come سن بنم‎ 
«Jul صوده‎ p Saura بر وقت اون بش‎ dl بابامی طاذرمیسن‎ 
اولن‌ره مس وار‎ sen benim babamy tanyrinysyn ? onùn- bir vakt 
on bes hajdudù bir sopà ila ¿Llürmesi var s tu conosci il mio 
padre ? Egli una volta ha ucciso con una mazza quindici 
Assassini. - ۱ ۱ m | 

Del Preterito perfetto dell Infini to, quando è retto 
dal Verbo ¿sal istemèlè . 

ll Preterito perfetto delP Infinito, quando dipende dal 
Presente del: Verbo esl istemèl و‎ si usa come Presente ٣ a 
V. g. pe بورأیه کلدپککزء ی‎ c جن سزد‎ ben sizin bùraja geldi- 
giu-izi istèrim و‎ io vog glio و‎ che voi veniate qui. 

Se poi la voce del detto Verbo استيكت‎ 7 ed Imper. 
fetto, si esplica il Preterito perfetto dell’ Infinito per Im- 
۱ ۱ perfetto s Come استر ایدم‎ KG بورایه‎ uu بن‎ ben senin- 
bùraja geldigin-i istér idirn و‎ io volevo و‎ che tu venissi quì. 

Del Preterito perfetto dell Infinito , quando significa 

inpo و‎ modo, o maniera. 

Quando il Preterito perfetto dell’ Infinito è retto dal 


Verbo و ووو کوره مك‎ -— tempo, modo, o maniera, 


CoO- 


1 
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come. کوردم‎ SS بن سنك آودکامه‎ ben senin- odamà gel- 


-N ` f l ۱ 1 ۲ 
dijin-i gördüm , io ho veduto و‎ quando tu sei venuto in 


mia camera : باردبخمی کوردگی‎ e m^? بسن‎ sen be- 


nim j jazy jazdyghymy dérdiin-mi $ ? tu hai —— come و‎ 0 


in che maniera io scrivo ? ۱ 
Del Preterito perfetto dell Infinito , quando è retto 
dal Verbo Impersonale وار‎ var ,e یوق‎ ۰ 
Il Preterito perfetto dell’ Infinito si usa alle volte col 


Verbo Impersonale وار‎ var, e Sy jok ; e conforme alle 


voci del Verbo Sostantivo el im و‎ colle quali si trova con- ` 


giunto , porta. il fignificato di tutti i Tempi per dei Mo- 
di Finiti, come 


Modo Indicátivo . Modo Indicativo . 


` o. 
سودیکم وار‎ A benirn sevdigim C» سودیکم‎ pe Denim sev- 


var و‎ io qualche volta ho didim jok, io non ho mai 
amato . = . amato. 
sol سودیکم وار‎ sevdigim var سودیکم یوغیدی‎ | sevdijlrg 
ydy و‎ io qualche voltaave- joghydy و‎ io non avevo 
vo amato. ` mai amato. ۱ 
fel سودیکم وار‎ sevdidim var سوديکم یوغهش‎ 7 jogh 
ymy$ و‎ sidice,cheioqual-. ymny$, sidice, che io non 
. Che volta avessiamata . avessi mal amato . 


) — Modo Subjuntivo. 
سودیکم یوغیسه‎ sevdigim 
jogh ysa و‎ seio non ho mai 
— — | 
سودیکم یوغیسه ایدی‎ sevdi- 
dim jogh ysa idy , se io non 
avevo mai amato . "i 
pel دسودیکم یوغیسه‎ sevdidirn 
jogh ysaimy$, o سودیکم‎ 
sal JLo? sevdigim jogh 
ymy$ ysa و‎ se si dice ,.che 
10 non avessi mai ama- 


e 


to. 

۰ > ` 
سودیکم اولسه‎ sevdigimolmá- 
sa و‎ se io non avessi mai 


amato . 


| TW سودیکم أو‎ ۱ sevdidirm 


Olmasa idy و‎ se io perla 
vanti 1011 avessi mai ama- 


to. 
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Modo ۰ 
. سودیکم وار یسه‎ sevdigim var 
ysa و‎ se mai io ho ama- 
to. 
س ارایسە‌ایدی‎ sevdiğim 
var ysa ily و‎ se io avevo 
qualche volta — è 
۱ delia 7ه سوديٌکم وار‎ 
var ysa imy$ و‎ o سودیکم‎ 
یسه‎ fel وار‎ sevdigim var 
ymys ysa و‎ se si dice, che 
io qualche valta avessi 


amato . 


: i ` 
هودیکم اولسه‎ sevdigim ólsà و‎ 
se mal io avessi ama- 
to. e 


و ge‏ اولسیدی 


olsà idy و‎ se io per P'avanti 


qualche vólta avessi ama- 


to. 


* 


, 18٤ 


Moda Indicativo . ^^ Modo Indicativo . 


Y 


senin-‏ سنك سودیکك يوق senin-seu-‏ سنك سودیکك وار 


didin- var , tu qualche vol- sevdidin- jok و‎ tu non hai 
ta hai amato و‎ &c. 1 mai amato و‎ ۰ 
Vedi il resto nelle Conjugazioni . 
Del Futuro semplice delP Infinito, quando è retto 
dal Verbo Eli! isteméll , 


Il Futuro semplice dell? Infinito و‎ quando sta innanzi 


al Verbo died -istemèli و‎ ha forza di Presente و‎ e di Pre- 
— imperfetto come سنك کلصکیی استرم‎ senin- gelege- 
n i istèrin 9 pe و‎ che tu venga : : استرایدم‎ SUE nin 
senin- - delegedin-i istèr idim و‎ volevo, che tu venissi. 
Del Dativo del Lelio semplice delP Infinito. - 
Il Dativo del Futuro semplice dell’ Infinito molte volte 
si usa in cambio del Gerundio in ail as ejed 2 


col Nominativo innanzi, e col Caso del Verbo , donde na- 


sce, come انابولییه کندی‎ "Ca کید‎ salsas! قرنداشم‎ 
kardasyin Y spanijajà Jideğeginè Anabolujà ditdi و‎ il mio fra- ۱ 


tello in vece d' andar in Ispagna è andato a Napoli. 


t 


- x | Del 
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Del Futuro semplice dell’ Infinito , quando è retto 
dal Verbo کلمك‎ 0 . 

Hl Verbo ILE gelmèlt usato - EE) col Fu- 
I turo semplice dell’ Infinito significa P istesso, che aver vo- 
glia و‎ come سی د وکمجکيم کلیور‎ seni dogejegim delijor 5 
mi viene la voglia di bastonarti. 

Dell’ Infinito unito agli Affissi di possessione و‎ 
e retto dai Nomi, e Preposizioni . 

L° Infinito , quando non: dipende dal Verbo Finito و‎ non 
si può usare , se non coi Nomi , e ووس‎ 52 de, 
ایله‎ ile, کی‎ dibi, درو و 4 ایچون‎ befi " y gore و‎ 
5); او‎ izrè , سببیله‎ sebeli lle و‎ IAA sebebindèn قدر و‎ 


kadar وقت > و‎ vakt , مان‎ J; 20712071 و"‎ e simili و‎ come si può 


vedere dai seguenti esempj . 
 زکسزمرتوک س زکلیسایه وارسکزده نون قزلریکزی بابر‎ 
siz kilisejè vürman-yzda niċiün kyzlaryn-yzy berabèr jotür- 
mèzsin-iz? quando voi andate in Chiesa , perchè non por- 
tate insieme le vostre figlie? له جنته نایل‎ ); Lial سز اله غدر‎ 
i ` 
سکز‎ jaa) n siz elè ghadr etmen-izile gennetè nail olàrnazsyn-yz, 
voi col far torto al prossimo non potrete acquistar il Para- 
diso : pastos casas job K< نب سی سرب اوتری‎ - 


si 
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seni seumemdèn 0۱11711 san-à bù kadar. nasihat edéjorum و‎ 


B io ti ti ammonisco tanto , perché ti amo : استانبوله‎ ALa, 
pos sb - قاچ‎ p سببندت بنده‎ 0 au un karda- 
Ayn-yn- Y. ی‎ delinesi sebebi ile , 0 sebebindèn bènde bir 
kac parà kazandym , per la venuta goa cagion della ve- 
nuta del tuo ‘fratello in Costantinopéli, io ancora ho guada- 
gnato qualche quattrino : : جوف فوزطنه‎ SIGAS sr 
usen Kar den-izè gitdigin-de diok furtunà deltdin-mi? 
tu nell” andar al Mar Negro hai sofferto molte . burrasche $ 
post سی کوردیکله 0 وردیکم کی‎ a ben seni i gordit 
giun ile , o dürdüdüm gibi tanydym » 10 tostoche و‎ o subito 
che ti viddi i ti conobbi : جن سای سودیکدن اوتری هسودیکم‎ 
pedea, ڊو قدر‎ Ku wyl ben seni i| seudidimdón criari 
o sevdigim iciiu san-à bù kadar nasihat edèjoriim , io ti 
ammonisco tanto,perché ti amo : SAGAS 5:53 5,5 قرنداشك‎ 
ME و سی 3 بر وکیفی دو‎ Fani den-izè — beri 
kejfini düzedèmedi و‎ il tuo fratello da che è stato nel Mar 
Negro ñon ha potuto ancora ricuperare la salute : Qe "t 
P > sel K. E Ko wall den Türlléeji elindén geldiği 
[Kadar san-ù Sdredirim و‎ 10 per quanto mi sarà possibile t'in- 
segnerò la lingua Turca: دوکن‎ sl اولنه یکی وفت‎ Adel 

2 | Cccc | p 
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hardátyn- evlendidi vakt eji diidiin etdimi ? il ‘tuo‏ آیتدهی 
fratello , quando si è accasato, ha fatto delle belle nozze 9‏ 
سن j‏ زسات بنم آیچونده دعا ایدرمیسن 
sen Hilisej? ditdidin- zamàn benim idinde dia edérmisin ? tu,‏ 
سن quando vai in Chiesa , preghi anche per me ? ÉS‏ 
بو قدر بلدیککه y‏ چوقدن باش ترجمان Dos Jl‏ 
Türlléeji bü kadar bildigin? gorè diokdàn bas tergimàn ol-‏ 
maly idyn- , tu sapendo cosi bene la lingua Turca dovevi‏ 
بز بو شیلری : esser fatto Primo Dragomanno da molto tempo‏ 
biz bu lejleri size dürdügümüz‏ مزه کوردپکز posl dii 8); T‏ | 
noi vi racconteremo queste cose eonfor-‏ و izrè nakl edériz‏ 
اوق T‏ اوبله بر زهرلو: a uo,‏ انسان 3 qme le abbiamo vedute‏ 
ok jgkmny ojlé- bir - gehirli jylandyrit‏ صوقدیغی aJ»‏ ملاک pre,‏ 
il saettone è un serpen-‏ و in sary. sòkdughù birlè helalt edèr‏ 


te si velenoso:,: dlié appena morso P uomo P uccide : دن‎ 


PY ‘ben sizè ġeldiġin‏ کلدیکم کوت 50332 > Den‏ بانغین او لدی 
quì successe un grand” |‏ و giin bundà bir böjül janghy yn oldi:‏ 
اسبانبوله In-cui io venni da voi:‏ و incendio nell’istesso giorno‏ 
Ystambolà à didejegin- vakt ban-à‏ رکیداحکك وقت K‏ خبرایله 
chabèr ejlè , fami sapere, quando bai d andar in Costan-‏ 
tinopoli . MEN o‏ 

ü CA- 


۱ ۱ 575 
۱ CAPITOLO XII 
. Della Costruzi one del Verbo linpersonale du derbi. i 
Il Verbo Impersonale Y, s gerèli unito alle terze per- 
sone Singolari del Verbo Sostantivo ۱ e im si usa ۱ personal- . 
- mente colla seconde Voce dell’ Imperfetto del Subjuntivo, 
e impersonalmente col Presente delP Infinito و‎ € significa de- 
bito, obbligo و‎ e necessità di far una cosa, come o 
mE Presente اا‎ I ۱ 
Sing. PS: 4 DS بن سای سوسم‎ ben seni — jeit, 0 ge- 
rèlidir و‎ bisogna و‎ che- io ti ami. -. 
سن بای سوسك کرک‎ sen beni sevsène dem, Mun j- 
che tu mi ami. X "E 
dI سوسه‎ (SQ او‎ 0 beni senal sat, — che quel- 
lo miami. . — 3 Ë ان‎ 
Plur. بر سای موسكت کرت‎ biz seni i الوم و‎ gerell, "e و‎ che 
noi ti amiamo. ps 
سوسکز کرت‎ GS) سز‎ siz SM derit : Te 
. che voi mi amiate. | E E | 
سوسه‌لرکرك‎ US yl onlúr beni sevselèr geréll و‎ bisogna, 


che quelli mi amino. 
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Imperfetto . ۱ 
Sing. آیدی‎ dI بدن سی سو سم‎ ben seni sevsèm gerèg idi, | 
۱ bisognava و‎ che io ti amassi . 
f سو سك کرت آیدی‎ C$ سی‎ sen beni sevsèn- gerèg idi š 
bisognava و‎ che tu mi amassi . 
آیدی‎ IS سوسه‎ YE n 0 beni sevsè gerèg idi , bisogna- 
va, che quello mi amasse. 
Plur. سی سوسك کرت آیدی‎ p biz seni sevsàlt deri idi و‎ 
 bisognava, che noi ti amassimo. ` PL 
سز بی سوسکز ,2 ایدی‎ 2 beni sevsen-iz jet idi , 
.bisognava و‎ che voi mi amaste. 
sol Ds بی سوسدلر‎ pù onlàr beni sevselèr gerèg idi و‎ 
. ` bisognava, che quelli mi amassero . 
Infinito . 
ag DI سومك‎ àl onis semëll Jer. و‎ o gerelidir و‎ 
- bisogna amar quello . | 
Sun! رك‎ f سومكت‎ al 0134 1154 gerèg i idi و‎ Mad 


amar quello. 
/ 
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CAPITOLO XIIL 
Della Costruzione di alcuni Nomi Sostantivi . 
Dei due Sostantivi posti insieme . ۱ 

Quando nella Clausola s'incontrano due Nomi Sostan- 
tivi, che appartengano P uno all’ altro, è necessario و‎ che 
si accordino in numero, o pure si faccia la risoluzione per 
il Participio csl olan , come cod sal استانبول تکوری‎ ۱ 
قسطنطیندن برو‎ Y stambol tellüri on dE Kostantindèn 
Do , fin dal teinpo di Costantino ,uridecimo Imperatore di 
Costantinopoli ; 0 colla risoluzione EN استانبول دکوری‎ 
أونبرشی قسطنطیندی درو‎ Y. stambòl tellüri olan on biringi 
Rostantindèn beri و‎ fin dal tempo di Costantino undecimo, 
che fù Imperatore di Costantinopoli I 

| Del Sostantivo col Dativo . 

I Nomi Sostantivi, quando si riferiscono Puno all'al- 
tro و‎ ancorchè non yi sia il Verbo E im , possono alle vol- 
te avere i Dativo in. luogo del Genitivo , come pl اول‎ 
بابامه دوست قرنداشمه دوشمن‎ o 7 babamà dost, karda- 
tymáa dusmàn و‎ quell’ uomo é amico a mio padre , e nemi- 


60 a mio fratello. n 
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CAPITOLO XIV. 
۱ Della Costruzione di varj Nomi | Adjettivi . 
Del Norme Adjettivo col Dativo ۰ 
` Alcuni Nomi Adjettivi hanno il Dativo di quella cosa و‎ 
O persona, a cui si riferisce il lor significato 3 € questi so- 
no فایدطو‎ fuidaly لابق و‎ lajjk , e simili, come s ble à. ۰ 
۱ slo Kristianlarà faidaly و‎ utile ai Christiani : بونلر‎ 
پادشاهه لايق برهدیددر‎ bunlàr padisahà lajyk bir hedijèdir و‎ 
questi sono regali degni per un Imperatore. 
x Del Nome Adjettivo و‎ che ha P Ablativo . 

H Nome Adjettivo s quando significa allontanato , ó 
separato da una cosa و‎ O persona, come pure sicuro و‎ libe- 
ro , immune, scevero da qualche male , vuole innanzi di 
se lF Ablativo, come رأقدر‎ T کلدنده‎ Cl, 1 کوزدن‎ gózden 
uzak gön-üldènde uzákdyr و‎ chi è lontano dagli occhi و‎ è 
lontano — dal cuore: سر زی قورقودن و بلی‌دن امین ایلیه‎ aii 
Allah sizi korkudàn, ve beladàn emin ejlejé و‎ Iddio vi renda 
sceveri, e immuni dai timori, e malanni. 

Del Nome Partitivo . 
' Quando si estrae una parte d un numero, o quanti- 
tà maggiore, il Nome del numero, 6 della quantità si mette 


in 
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in Genitivo, il qualealle volte si lascia, e tacitamente s'in- 


tende dagli Affissi di possessione و‎ co” quali il Nome Parti- 
یت‎ si trova congiunto , come Sil e ES Kristianlaryn- 
azy pochi dei Cristiani: Sp 2; دوردمرر‎ dördümüzün- biri 9 
alcuno di noi quattro: : ایکنجیسی‎ ilnjjisi و‎ il secondo di. 


loro و‎ vi $ intende cul onlaryn- : عقللوسی‎ alyllġsy 3 


degli uomini il prudente و‎ vi ۶ intende آدملرگ‎ adamlaryn- . 

. Alle volte il: Caso del Partitivo si mette anche in Abla- 
tivo, 6 allora il Nome Partitivo. non si esprime cogli Af- 
fissi di possessione y come Por: بو‎ bu bizdéndir y questo 
e del nostro Corpo و‎ paese و‎ patria و‎ O éetta : vall شو‎ 


PI بر لقمه‎ K, du ellineltdèn ban-à bir lokmà ver a dami un 


boccone di quel pane. o 
` Dei Nomi del Numero Cardinale و‎ Distributivo و‎ e di 
quelli و‎ che significano numero indeterminato . 

I Nomi del Numero Cardinale و‎ e Distributivo و‎ 6 
pure quelli, che significano numero indeterminato , quando 
81 aggiungono ai Nomi Sostantivi s hon solamente restano 
indeclinabili ; conie tutti gli altri Adjettivi, ma anche tol- 
gono dai Sostantivi Prurali la finale sillaba لر‎ ler , o lar ۱ 
come "pp el Sl دون استانبولده‎ dün Ystarnboldà ilá 


adùn 
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adàm dimi , si dice, che jeri în Costantinopoli abbia- - 
no bastonato due persone : غروش وبردیم می‎ SIS هر‎ 
hèr birin-izà ۳ ghrus perem ? volete و‎ che io dia tre 
Piastre a ognuno SI sod چوق پا بایاس‎ t; بوکون‎ bu fin 
biz? diòk en deldi 9 ossi. ‘son. venuti ds noi molti Sa- 
cerdoti . ٢ | | 

H Nome Distributivo si usa, un si vuol dividere 
nn numero in parti uguali , come درر برر هيز للو‎ Sl gs 
$u litablary birèr birèr ternizlemeli و‎ bisogna nettare questi 
libri a uno a uno : Loi arl د رهس‎ pl اوج دره مکومش‎ 
ü drem dimid aldym . , dremi on birèr parajà , ho come 
prato tre dramme d’argento a undici duis la dramma : 
ایی آودسی وار‎ noe بو اوک دوردر‎ bu evin- dórdér pengereli 
p odasy var و‎ questa casa ha 6 camere di quattro fine- 
etre : EST غر وش‎ p 5p هر‎ hèr birimiz kyrkàr ghris 
verdilèr , hanno dato ad ognuno di noi quaranta Piastre . 

Del Nome Comparativo و‎ e Superlativo . 

Il Nome Comparativo , e Superlativo vogliono innanzi 
di se P Ablativo di quella persona و‎ o cosa و‎ a quale si 
fa la ‘comparazione و‎ come علم شکرد دن طانلودر‎ 7 šekerdèn 
tatlydyr و‎ la scienza è più dolce del zucchero و‎ 0 che il 


zuc- 


۱ 581 
zucchero : داباسندن عقللو‎ Atol oghlù babasyndàr: alil, 
il figlio è più savio, che il padre و‎ o del padre: ی‎ 33 
أناسندن جوف بلور‎ lojzy anasyndan ciok bilir و‎ la figlia sa 
. più della madre, o che la madre. | 
Ma quando in lingua. Italiana si esprime il Superlati- 
. vo coll’ articolo i/, o la, in Turco si mette il Positivo co- 
gli Affissi di possessione della terza persona و‎ e colla parti- 
cola اک‎ en- O senza , il Nome della cosa superata va in Geni- 
"A علهی بود ر‎ co استانبوللولرك علهی‎ Y stambollu- 
laryn- sind; o en- alimi bu dur , questo é il pià erudito 
dei Costantinopolitani . | 
Quando poi ne” gradi di comparazione si m— due 
Infiniti, il secondo Infinito, che esprime la cosa superata, 
va in Ablativo colla particola ¿| ise و‎ O senza, ‘come 
یازمق اوقومقدن ایودر‎ jazmále okumakdàn ejidir و‎ è meglio 
Scrivere و‎ che leggere : o (sali! Al بو بوبله أيښه‌دی‎ 
اول در‎ dall bun böjlè etinedén ise و‎ étinemesi , O étme- 
mek evládyr , è meglio di non fare questa cosa و‎ che di 
farla in questa. maniera. x 
Della Costruzione de” Pronomi Possessivi . 
I Nomi Possessivi quantunque si adoperino coi loro. 


Dddd — Affis- 
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Affissi, o Reciprochi و‎ come sufficientemente si è dimostra- 
to nella Prima Parte di questa Grammatica , ` pure quelli 
della prima, e seconda persena del Numero Plurale alle 
volte si trovano usati anche senza quelle aggiunte , i 
جزم او‎ bizim ev la nostra casa: جزم قویو‎ bizin kaji: il nostro - 
| pozzo - دزم خذمتکار‎ bizim chyznetkàr. و‎ il nostro servo : 
م وده‎ J bizim oda و‎ la nostra camera و‎ e molti altri simili 
Sostantivi و‎ che ti saranno insegnati più dall’ uso, che: dal- 
la Regola. POS E pe | | | 

| Della Costruzione de Nomi Relativi indefiniti i 

I seguenti Nomi Relativi, quando non si mettono coll’ 
interrogazione, vogliono il Subjuntivo. ` 

و quelche, jess húnghymyz‏ و ne‏ په و lim , chi‏ کیم 
se alcuno, con i composti‏ .و llimse‏ کسه chiunque di noi,‏ 
hèr‏ هرنه chiunque:‏ و 18 her‏ هرگهکه hèr Nim,‏ هکیم 
و bir Kimse‏ جر کسه qualunque cosa:‏ و hèr nelli‏ هرنهکه , ne‏ 
hid bir 6 š se mai alcuno :‏ 2 درکسه : se alcuno‏ 
کیم . hèr hànghymyz y chiunque di noi altri‏ هر فنغهز 
kim delirse delsin , chi vuol venire che ven-‏ کلو رسه کلسون 
fa quel, che‏ و ne edejèg isen- éjlè‏ نه ایدءحك ایست ایله ga:‏ 
hanghysy‏ فنغیسی کلور, سه کلسون hai da fare, o vuoi fare:‏ 
ge‏ 
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dellese delsin s chiunque di loro vuol edu che venga : | 
کسه 0 برکسه 0 هیچ برگسه کلورسه آچمه قبویی‎ llimse y 
o bir Itimse, o hid bir Kimse gelirse 0/70 kapujü و‎ se al- 
cuno viene, non aprirgli la porta : : کلورسه‎ AI A o هر‎ o هر رکیم‎ 
دیکه اودة 5 دم‎ hèr Kim , o hèr Htimlti delirse delti evdê 
dedilim و‎ chiunque viene, digli, “che. non sono in casa ; 
ELE gre" 7 کلو‎ pr هر‎ hèr hànghyn-yz delirsen-iz gèlin-, 
chiunque di voi altri vuol — che venga هر نه أیده‌یو رسك و‎ 
کوریورم‎ hèr ne edejorsan- | و‎ io sto osservando tut- 
to quel, che fal: ' دویدق‎ dica! پارلد‌ی‎ aò شر‎ hèr ne jazyldy 
isa dujdük , abbiamo saputo tutto quel و‎ che è stato scritto . 

CAPITOLO XV. ` 


Della Costruzione di alcuni ۳ ۰ 


Degli Adverbj di numero iniléterminato و‎ 
di tempo و‎ e di modo ° 
I seguenti Adverbj , che significano numero indeter- 
minato, tempo و‎ e modo, quando sí usano senza interro- E 


4 


` Adverbj di número indeterminato . خقدار‎ 67 — 


kad Ke rr? 9‏ قاچ کرد ogni Volta che:‏ رت hèr‏ هر نقدر 


kad def-a , ogni volta che.‏ قاچ _ دفعه 


Dddd د‎ a 


80210116 و‎ vogliono sempre il Subjuntivo . 
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| pns ب نگندومی نقدر شورسم سنیده آولقدر‎ ben gendi- 
mi nékadar sevèrsem و‎ senide ókadar sevèrim , tanto ti 
amo و‎ — me stesso: بورایه کلیور سك‎ JUAS سن هر‎ 
نداشمله غوغا أید ایو رسن‎ > 8 sen hêr nékadar büraja delijor- 
Sarl- و‎ kardašgrm yla ۵ ceo و‎ tu ogni volta che 
quì vieni و‎ contrasti con mio fratello : یی قاچ ,5 0 قاچ‎ 
ia دفعه ' سزی رادم ایسه‎ ben ۵ ini , o kad defa 
sizi aradym ysa bulûrnadyrn و‎ io ogni volta dis ‘vi-ho cer- 
cato و‎ non ho potuto mai ritrovarvi Pc 

Adverbj di tempo . odi hadiàn $^ و :0۵4 فا رجه‎ 
نه‌رمان‎ ne zaman و‎ lil; oò ne zamünlli و‎ «39 4 ne vakt و‎ 
quando, coi composti هرنه مان‎ hèr ne zamàn, هر نه وقت‎ 
hèr ne vakt , ogni volta che : سك‎ SS استانبوله‎ olas 
۱ Is dr SIE Kaja hadiàn Y'stambolà . didersen- chyzmet- 
Kiarymyda barabàr dótür s quando vai in Costantinopoli و‎ 
prendi insieme anche il mio servo: قهانکه بر دی بزم‎ 
برابر اب رکتور‎ ARES Aug اوه‎ — bir daha bizim evè 
delirsen- و‎ oghlun-üda barabar detir و‎ quando verrai un al- 
tra volta in casa nostra,porti insieme anche il tuo figlio: ذه ;° مان‎ 
کلسوت‎ Kr کمجك اولورسه دیکه‎ why قرنداشك‎ ne zaman 


-" 
kardasy yn- bùradan gede Ges olùrsa, delli ban-2 gelsin y quan- 
do 


nau‏ د 
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do vedrai T tuo fratello passare di quà , digli , che venga 
dla me : نس نه وقت طعام آید‌رسك شراب ایچرمیس‎ sen ne 
vakt, ta-ajn edérsen- 4٨ idérmisin ? tu quando pranzi 

bevi del vino ? خاط رچه‎ a w ور وقت بن سی‎ 
کلیوز‎ her ne ben seni dérüjorsum pederin- hatrymnà delijor, 
ogni qual volta che io ti vedo , mi viene in mente il tuo 
padre : صلام أيلة‎ Qo Ae ys هرنه زهان پدریک‎ hèr ne 
zaran pederin-i dürürsen- و‎ bendèn selàm ejl? , qualora ve- 
drai il tuo padre, salutalo da mia parte. m 

Advebj di mode. dò nije š Jul په‎ nasyl و‎ dei نه‎ 
ne Sellil, come: AS nigelli و‎ siccome : o! 45,5 hèr — 
هرنه شکل‎ hèr ne sellil, comunque. 

cl اویله‎ p ایدرسم‎ do) O نه اسل‎ 0 pid 
ben ne dellil و‎ O nasil, o nige edèrsem Š sizde öjlè edin-, co- 
me fo io, fate così ancora voi: اولورسه أولسوت‎ eu nije 
olursa 057272 و‎ sia come sì goia: : سکز‎ de بزی‎ ¿C سز‎ 
قومیز‎ M: pol بزده سزی اویلمچده‎ siz nizelli bizi sajmàz- 
san-yz bizde sizi öjleğenè adum jerinè komdiz, siccome voi 
non ci stimate و‎ Così noi ancora non vi teniamo in verun 


conto : all هرنه شکل ایدرست‎ o هرنه اسل‎ hèr iusyl و‎ o 


hèr ne seltil edersen- ejlë , fa comunque vuoi. — 


2i 
WE s 


Y 
Si 


ohi 


— 
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, Si noti, ché شگل‎ a ne selil, نهاصسل‎ nasyl , ei 
nigell significano anche subito ' che , o tostoche , come 
وزیرك قرشوسنه چقدی أيسه قورقوسندن‎ ¿e قرنداشك‎ 
gode kardasyn- nijelli Vezirin- lcarsysynà éykdy isa و‎ 
| korkusundan bajyldy و‎ il tuo fratello tostoche comparve avanti 
| il Vesir, svenne per la paura. | | | 

Degli Adverbj , 0 particole dinotanti desiderio. 

Gli Adverbj و‎ o le particole , che significano volontà و‎ 
e desiderio, si usano non solamente coll’ Ottativo و‎ ma an- 
che col Subjuntivo . Tali sono جولل‌یکه‎ bolàjlti کاشکه و‎ 
leslie و‎ cogn jag dii allah versin ويرسونکه و‎ dil alla persinllis 
الله ويره‎ allah verè , الله وبرسه‎ allàh versà , الله ویریدی‎ allah 
perdidi., وپرچدچکه‎ dii allah verèidilli . i 

si mette con tutti i Tempi dell’ Ottati-‏ 4 بول‌یکه 
vo, colla. prima Voce del Preterito imperfetto del Subjun-‏ 
tivo, e con tre penultimi Più che perfetti dell” istesso Mo-‏ 
o sev-‏ و bolàjiti sevèidim‏ بولایکه eA‏ 0 سوسیدم do , come‏ 
جولایکه سومش او Iddio volesse, che io amassi : o‏ و sèidirn‏ 
064 و o sevmis olsúm‏ و bolùjlti semis olàin‏ سومش اولسم 
ai‏ سومش اولیدم 0 سومش : voglia, che io abbia amato‏ 
o semis olsúidym , Iddio‏ و eos n bolàjki sevmis alàidym‏ 


| vo- 
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volesse و‎ che io avessi amato : بولایکه , سوم 0 سوسم‎ bolt 
„sevên, o sevsém , Iddio voglia, che io ami. ۱ 

Hesltè ha il Preterito imperfetto, e più che per‏ کاشکه 
fetto dell’ Ottativo , la prima Voce del Preterito imperfetto‏ 
tre penultimi Diù che perfetti del me-‏ 1 € و del Subjuntivo‏ 
desimo Modo, come pure la prima Voce del Preterito im- |‏ 
perfetto, e piü che perfetto del Subjuntivo di dovere, ed‏ 
o‏ و leslie sevèidim‏ کاشکه سويدم ٥‏ سوسیدم obbligo , come‏ 
aus‏ سومش او لسم : Iddio volesse, che io amassi‏ و . sevsèidim‏ 
sevmié olsàm s Iddio voglia , che io abbia amato:‏ مالعا 
Lib Netlle sevmi$ olài-‏ سومش اولیدم سومش آولسیدم 
Iddio volesse, che io avessiama-‏ و sevmié olsaidym‏ 0 و - 

: سوسم‎ AC lleslle sevsèm و‎ Iddio voglia و‎ che io ami ; 
او سم‎ Ela کاشکه سوة‎ Hesite sevegeg olsàm و‎ Iddio voglia و‎ 
che io abbia da amare: لسیدم‎ H سودجكث‎ AN Neslie se- 
vegeg olsà idym و‎ Iddio volesse, che io avessi da amare. 

versin si usa con certe Voci del Pre-‏ 7 الله وبرسون 
che in alcune‏ و e del Futuro dell’ Ottativo‏ و terito perfetto‏ 
persone hanno qualche rassomiglianza con quelle ba Im-‏ 
o allàh verin seo‏ وبرسون سومش آوله‌یم parative , Come:‏ 
سومش أولەسن و Iddio. voglia > che io abbia amato‏ و olaim‏ 


Sev- 
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sevmid olàsyn سومش آولسون و‎ sevmis olsùn . Plur. سومش‎ . 
| NU ا‎ 
لەم‎ n sevmis olalym سومش اوله سکز و‎ sevmis olasyn-yz y 

all allàh‏ ویرسون er‏ و sedia olsunlar‏ سومش اولمونلر 

` ` : ۰ ۰ ۰ ۱ ۱ 
versin و تفت‎ Iddio voglia و‎ che io ami, سواس‎ sevésin و‎ 
سوسوی‎ Seni . Plur. سودم‎ sevelim 9 je sevèsin-iz 9 


sevsinlèr ۰‏ سوسونلر 
coll?‏ تن allah sii si mette‏ الله و یر سوذ که 


accennata Voce del — e . come ودر سونکه‎ al 
سومش أوله يم‎ allàh versinlti sevmi$ olaim و‎ Iddio voglia , che 


10 abbia amato + 


8,39 all allàh vere non solamente vuole il Preterito 
imperfetto و‎ Perfetto, e Futuro delP Ottativo , ma ancora 
il Preterito più che perfetto indefinito del Subjuntivo, co- 


me سوپدم‎ 5529 ol allàh ver? sevèidim , Iddio volesse , che ` 
lo amassi : سومش اولسم‎ O ودره سومش او‎ all ۸ verê Sev- 
` ۱ 


mis olim و‎ O seprniš olstin و‎ Iddio voglia و‎ che io abbia 
amato: سوم‎ s9 y aŬ) allah ver? sevèm و‎ Iddio voglia و‎ che 
10 ami . ۱ 

all allàh versó si- mette colla prima Voce del‏ 529 سه 
ail‏ وپرسه سوسم 6 و Preterito imperfetto del Subjuntivo‏ 


allàh vers? sevsèm ; Iddio voglia, che io ami. 


eil 
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 یدیریو الله‎ allà! verdidi ,  هکیدیریو‎ dll allà; 5 


si usano tanto col Preterito imperfetto و‎ e più che perfet- , 


| to dell’ Ottativo, quanto coi due penultimi Più che per- 


fetti del Subjuntivo , come o pu ألله ویرید‌ی 0 و بریدکه‎ 
سوسيدم‎ allah veréidi و‎ o verbidilti sevèidim , o sevsèidim , 


. Iddio volesse, che io amassi: سومش‎ Gu ويرد‎ 0 SAI "E 


posl ليدم 0 سومش‎ P allàh verèidi و‎ 0 veréidilii sévmis 


oláidyrm و‎ ٥ semis olsáidym و‎ Iddio volesse , che io aves- 
si amato. - | ۱ 
CAPITOLO XVI. 

Del Gerundio و‎ e Supino . 
Il Gerundio in رگن‎ 0 ol 2 er iken, ات‎ ë con- 


giunto col Presente , si esplica pel Presente, e quando è 


congiunto col Preterito perfetto و‎ si esplica pel Preterito 


imperfetto , come سممرر‎ NC انسان آوپور‎ insàn ujùr iken 
sani و‎ l'uomo mentre dorme : :- دون استانبوله‎ 
Nd راست‎ los y VA o. US dün Fstambolà gidèr ilten kar- 
dasyn-à rast deldun و‎ jeri mentre andavo i in Costantinopoli 
incontrai il tuo fratello . 

Il Gerundio in Ds 2 si usa per dire un’ azione 
continua و‎ e non interotta و‎ e alle volte si ripete ancora 


E eee ۱ ` per 


—— - — o  — 
o 


ra _ سو رر‎ ia 


per maggior energia , come باشدی‎ sa Bs قرنداش‎ 
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il tuo‏ و kardasyn- giderèlt diderell ba$dàn ćykàjor‏ چغه‌يوز 
fratello a: poco a poco va perdendo la testa, cioè comincia‏ 
a impervertirsi .‏ 


1 Gerundio in نجه‎ inge , quando è congiunto col Pre- 


sente, e Futuro, si esplica pel Presente, e quando ècon- - 


giunto coll’ Imperfetto , e Perfetto , si esplica pel Preterito 
imperfetto , e Perfetto , come «Jul سی صبر‎ e.a dM جن‎ ben 


delinje sen sabr ejlè , abbi wu ° finchè 10 venga : 


000% .. 


chè se 0 io P affare anderà diversamente: SG ww e 
TS 7» اولبریده‎ Aso) uy su) قناريه 5 قوشمز وار‎ bizim 
evdè ilti kanàrja kusumùz var ydy و‎ biri ötünğe ol biride 
. ütér idi, noi avevamo in casa due Canarini 1 quando can- 
tava uno , cantava — l'altro: قرندأشك بی کورتجه قاجد‌ی‎ 
kardasyn- beni dórünge kaédy , E: tuo fratello subito che 


mi ha veduto, è fuggito . 


— 


Il Supino è la Voce raddoppiata del Futuro dell’ Otta- 


tivo , la quale, quando non si raddoppia, molte volte si ri- 


tro- 
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— coi Verbi “Ud, bilmélt و‎ deje jazmáàk , du 
gelmel nei seguenti و‎ e وت‎ ass modi di dire : سین‎ 
آوقویه بلور میسن‎ rus» sen bu llitaby okujàbillrmisin ? tu 
sai leggere pe libro : دون ازقالدی قرنداشم اوله پاردی‎ 
dün az kaldy lodo ölèjazdy و‎ jeri poco mancò و‎ che il 


 miofratello non morisse: اوله کلمشدر‎ pre دنيادة بویله‎ 640 


böjlè Sejler olû delmisdir s tali cose sogliono essere nel 
Mondo. I ۱ ۱ 
. CAPITOLO XVII. 
| Del Participio. ` EE 
. Il Participio partecipa del Nome, e del Verbo : par- 
— del Nome, perché si declina come i Nomi Adjetti- 


: partecipa del Verbo, ne si costruisce y € significa ۱ 


tempo come i Verbi . 


H Participio ha la significazione Attiva و‎ o Passiva se- 


‘condo il Verbo, donde nasce $ però il Participio passato in 


o dughum , e il‏ و dyghym‏ دیفم و 01170 diim , o‏ دیکم 


. Futuro in اجکیم‎ egegim و‎ cole jejegim š pas agiaghymy 


0 pe jagiaghym hanno sempre il significato Passivo. و‎ 


benchè vengano da Verbi Attivi ; onde tutti quei Verbi, 


. che non hanno P Accusativo paziente و‎ o non significano 


Ecee 2 stato 


ci ———— — ند‎ — 
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stato, 0 moto, sono privi di questi Participj, come si può 
vedere nelle Conjugazioni ° | 

Del Participio presente in w, 1 611 و‎ ok Jen و‎ 

| cl an, o eb jan. 

Il Participio in w, e! en چات و‎ jen, olan, o ob 
jan و‎ se si congiunge al Presente , e Futuro , si esplica pel 
Presente و‎ e Futuro ; e se si congiunge all’ Imperfetto, 
Perfetto, e Più che perfetto s si esplica pel Preterito im- 
perfetto و‎ Perfetto, e Più che perfetto و‎ come سون.‎ sell 
کناهدن احعراز ایدر‎ Allahy ` sevên giinahdàn ihtiràz edér , 
chi ama Iddio و‎ si astiene dal peccato :. چارن استانبوله کن‎ 
سیر ایدر‎ EN دزم‎ jaryn Ystambolà 2 bizim alajy sejr 
edér ; domani chi anderà in Costantinopoli vedrà la no- 


| stra marcia : P» Lol ola زمانلرده اولمك‎ Kal 


esli zamanlardà 1 istémejen adamlàr‏ او n‏ آیدی 


papas olurlàr ydy , nei tempi trasandati gli uomini و‎ che 


non volevano accasarsi و‎ si facevano DONA : مالطه دی‎ 
لری کورد دیگی‎ Je کلان‎ Maltadàn gelèn esirleri dürdün-mii ? 
hai veduto sli schiavi, che sono venuti da Malta * ? sf 
Hol انفیمیی قاجه صاندی‎ GAS اسيانیادن‎ gecenlerde Yspà- 


nijadan gelèn enfijeji kacic satdy idyn- ? per quanto avevi 


ven- 
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venduto il tabacco , ` che ne? giorni passati era vénuto 2 
Spagna ? اجلدت عبارت اولان مرضلری طنورلر‎ la ایو‎ 
eji heltimlèr ejelden ibaràt olan marazlary tanyrlàr ,ibuo- 
ni medici conoscono le infermità و‎ quando sono mortali A 


cioè i buoni medici conoscono quelle infermità و‎ che sono 


mortali. 


Del Participio indeclinabile presente in ر‎ er, ور‎ > J 

| ir, ye, روار‎ at, ) yr, و ور‎ p ur. | | 

H Participio indeclinəbile in ر‎ er زه وره‎ ir y y ür, 
ر ه ر ار‎ yr» ره ور‎ ur, ‘quando si congiunge col Presen- 
te, e Futuro, si esplica bel Presente «dell’Indicativo و‎ eFu- 
turo dell’ Ottativo ; e quando si coùgiunge coll’ Imperfetto و‎ 
Perfetto, e più che Perfetto و‎ si esplica, pel Preterito 'Im- 
perfetto dell’ Iridicativo و‎ e dell Ottativo ,. come شندیی‎ 
ادم | از بولنور‎ goal کت‎ s آوزرد‎ spl «eli 53), 0.0 aile 
^ ۱ 5 
asirlerdè Allahyn- enri itzré harelièt edér adèùin az bulunür , 


l 


nei. tempi presenti pochi si trovano, che operino secondo 
la legge di Dio : استانبولده طالی‌جمیی ایو بلوږادم بوله مز س‎ 
V. stamboldà Talijàang giajy eji “bilir adam bulamazsyn و‎ non po- 
trai trovare in Costantinopoli persona, che sappia bene i 
liano : PIXO) day بلوزبر‎ E سنك بابات سوزیی‎ senin- 


babàn- 


— 
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` babàn- sözünü sazyny bilir bir terğimàn ydy و‎ il tuo padre x 
era un Dragomanno و‎ che avea dell’intendimento استانبولده‎ 
G زارادم چو‎ b y ترګه آوقو‎ Ystamboldà Túrlide okùr jazár adàm 
diole, in Costantinopoli vi sono molte persone, che sanno 

leggere , e scrivere in Turco. | | 
L^ istesso Participio in J er, و وز‎ Jir, 5 ür, و 0۳ و و ار‎ 
J Jr رورو‎ ur si usa anche alle volte col Preterito perfet- 
to dell’ Indicativo del Verbo Reciproco اولق‎ olmàk و‎ come 
k سور او لدم‎ sevèr oldùm و‎ ho dovuto amare . x 

| Del Participio passato in دیکم‎ didim و‎ diidfm و‎ 
e? dyghym و‎ dughum ° 

Il Il Participo i in دیکم‎ digim و‎ diigiim دیغم و‎ dyghym و‎ 
' dighum nella Voce non è niente differente dal Preterito 
perfetto dell’ Infinito, ma nella costruzione è diverso; کم‎ 
chè il Preterito perfetto dell’ Infinito vuole innanzi di se il 
. Caso del Verbo و‎ donde nasce, e il Participio richiede dopo 
di se come i Nomi Adjettivi un Sostantivo o espresso و‎ O 
- tacito و‎ dal quale dipenda A come o سنك اوقودیغك کتابی‎ 
۱ اوقوديغ کمابی کوردم‎ dn oltudughùn- llitaby و‎ O oku- 
 dughitn- |: dordiun , ho veduto il libro, che è stato 
letto da te : کوستردی‎ Ka صاتون الدیغی کتابی‎ Allo $ 


kar- 
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kardasyn- satyn aldyghy Ri taby-ban-à dusterdì و‎ il tuo fra- 
tello mi ha dimostrato il libro, che ha comprato : Do. 
ax), کتور ۱ ڊو‎ La پديی‎ 07 jedidi emeji detir bùraja y . 

, porta qui il pane و‎ che è stato roso dai sorci : diia. 
| قومغه باشلحم‎ A (US verdi din- llitaly] okumaghà. basladym , 
ho incominciato a leggere il libro, che mi hai imprestato . 

Del Participio indeclinabile passato in هش‎ mis, مس‎ 

mis, my$, o mus. 

D Participio indeclinabile in مش‎ mis, mis, myi و‎ ٥ 
mus و‎ quando sì congiunge al Presente 5 e Futuro , si es- 
plica pel Preterito perfetto dell’ Indicativo و‎ e Ottativo ; ې۹‎ 
quando si congiunge alla prima Voce del Preterito più che 
perfetto del Subjuntivo و‎ si esplica per la medesima voce , 
come مابینکزده ترکفپی اوقومش وارمی‎ mabejnin-izd? Turkl- 
deji oluunù& vármy ? vi è alcuno tra di voi , che abbia 
studiato la lingua Turca 2 بورأیه‎ CN f m کول هش روبالبی‎ 
giive jemis rubalary ne Jend bùraja ? perchè hai porta- 
to quì gli abiti , che hanno roso-le tarle? قریسی.‎ sondo g - 
سن‎ v Ao Jo el ali غوغا‎ al bu vilajetde karysy ila kav- 
gha étmernió adam bulùmazsyn y in questo paese non po- 
trai trovare persona و‎ che non abbia contrastato colla sua 


I 


mo- 


— r A— 


۱ E z Del 
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moglie : بو ولایعه‎ e pol هه یی اوقومش‎ dd استانبولنه‎ 
por! P Y. "stamboldà Latingejt okurnüs adam bulaidym , bu 
vilajete êz idim و‎ se in Costantinopoli avessi trovato 
persona و‎ che avesse studiato la lingua Latina , io non sarei 
venuto in questo paese . mE 
, .Del Participio indeclinabile in Da dili, o دق‎ dyk .: 
^ Il Participio indeclinabile in Da dit, o دق‎ dyk na- 


sce regolarmente dai Verbi Negativi; nella costruzione è si- 


mile al Participio indeclinabile passato in مش‎ niš, ma nel 


significato è diverso, perchè secondo i Tempi; coi quali si 
trova congiunto و‎ Si può esplicare non solamente pel Pre- 
terito perfetto, ma anche pel Presente , come Mex. بو‎ 
jÜ کوزلر کورمدت شیلر کوریور:‎ bu vilajetde ¿ozler gormedill 
$ejlèr dörüjoruz, in questo paese vediamo cose , che 1 oc- 
chio umano non ha veduto ancora : صغاعت‎ Dudo بو ولایعده‎ 
قالدی‎ bu vilujetde bilmedill ون‎ kalnady و‎ non è rima- 


sta arte , che in questo paese non sia stata conosciuta: 


kr ` 1 
چوف‎ el سومدكگ‎ ANT دو‎ Sp bizi bu vilajetde ۵ 


adàrın diole , in questo paese sono molti di quelli و‎ che non 


ci amano ۰ 


موو 


Ffff x . Mol. | 
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Del Participio Futuro in pas ejegim و‎ pre 
jejedim , pias agiaghym , غيم‎ | 

0 paez jagiaghym - - 
1 — in e <s ejegim و‎ pz jegegim, pias 


 agiaghym , ee o pia. jagiaghym si costruisce come 
“il Participio passato in دیکم‎ digim و‎ dügitm دیغم و‎ dyghym و‎ 


dughum ۰ V. g. کوستر‎ ¿Guy (US اوقویمجغت‎ okuja- 
Jiaghyn- Hitaby pederin-è gostèr و‎ dimostra al tuo padre il li- 
bro و‎ che si deve da te leggere , o che tu hai da leggere : 
J; dò اوترهجغت او‎ oturagiaghyn- ev ne düzél ! o come è 
bella la casa, in cui hai da abitare ! 

Del Participio indeclinabile futuro in has egeli, de 


jejell, Gas a Zia , G£ 0 (3-943 ۰ 
Il Participio indeclinabile in ¿las egell, Che jegeli, 


das agiak , ($4 o يەجق‎ jagiak si costruisce come i Par- 


ticipj indeclinabili in D er و‎ e in مش‎ mis. M g s s, 5 
کو بومی‎ Aa soa Kara den-izà gidegèh g demi bürni ? que- 
sta è la nave و‎ che ha da andare al Mar Nero ? cl T 


bak Ak den-izé gidegett ie‏ دکرک (e asas‏ و آرمی 


varmy و‎ vedi و‎ se vi è alcuna nave و‎ Che abbia da andare 


al Mediterraneo. 


1 3 s. ال‎ n e- ——- — نا‎ — - a—— p Ñ — ۱ 
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Molte volte questo Participio in das ejell و‎ Ade 
jege, Gas aĝiak , G= o Sas jagiak si usa col Verbo 
el im , e significa tempo Futuro, ma congiunto con ob- 
bligo, e necessità di fare qualche cosa ; come pisiasi جن‎ 
ben ujujagiaghym , io ho da dormire : por! CENT ون‎ 
ben jidegéd idim و‎ io ero per andare, ۰ د‎ 

, Del Participio RO ات‎ e مدلو .ملو‎ meli , 


maly.‏ مالو , yka, paa‏ و 


Il Participio in y, مدلو‎ meli, O ye, مالو 9 مدلو‎ i 


maly significa obbligo و‎ dovere , e necessità , e si usa col 


Verbo pal im و‎ e senza, come 1 seni semel | 
n سای سوم‌لوايم‎ 


| Un: ° 10 . ti e amare k'a Gr bunt etmeli. ۳ bisogna 


far questo. ` 
` 


I — finiti in T. وی‎ iti 3 jii, ügiü و‎ jügiü , 
227 9 و لاق‎ ugiù و‎ jugiù y benchè non sieno Particip) و‎ 


N 


nulladimeno si یت‎ coi Casi dei - ar , come 


imi sevigi > aman‏ عهین ctr‏ 0 و واه iin.‏ علم سوچی 


te della scienza . 


CA- 
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CAPITOLO XVIIL | 
Delle Preposizioni و‎ - Congiunzioni و‎ e Interjezioni . | 
Le Preposizioni دک‎ de ج و‎ ge, Da deli ایله و‎ ile 
si usano coi Nomi, che hanno per vocale una |. e: x 
i: و‎ ó: د‎ giù nell ultima sillaba del Nominativo Sin- 
solare, o che terminano nel Nominativo Singolare d inse, 
i, و‎ il, come  هدنآ‎ 610۵ کونشده و‎ e diinesde و‎ 5582 ۳ 
hirdè و‎ 53,445 zingirde و‎ sol, goldè , بلبلده‎ 568 
sos f Pa 55592 devede و‎ — Kedidé , بوکوده‎ iub 
بلبشه‎ bülbülğe دواجه و‎ devège š AS Hedis ge : aas] 
etèdeli, كونشەدك‎ giinesèdelt شهرکد كت و‎ sehirèdeli KORPENS 


كونەدك bilbiedele,‏ بلبله‌ دک و golèdeli‏ كولەدك ,  zingirédell‏ 


günèdell, 43595 devejedelt, Banas iledijédell , دوکويه دک‎ | 
biigiijedell; أت ایله,‎ et ile, کونش ایله‎ günès ile و‎ eJ شهر‎ 
sehir ile , odo ud; zingir ile, کول ایله‎ dol ile, Jal od 
bülbül ile , «Al و کون‎ jün ile; دوه أيله‎ devè ile, adal "si 
Redi ile, جوکواپله‎ büġü ile, Bu. — : 


و da , aa gia, Ds dak si pospongono ai Nomi‏ ده 


| / š PT : 
che hanno per vocale una | 4 q: بد و : ۰ و : 7 ۳ ی‎ U 


nell’ ultima sillaba del Nominativo Singolare و‎ o che termi- 


nano nel Nominativo Singolare in 1 ی و » ک‎ Y, و‎ uú, 


a |  Ffff > |. come 
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come آوغلانده‎ oghlandà, پرمقده‎ pármakdà , saql kajykdà و‎ 
قولده.‎ Koldà , ندک‎ TEL odundà , فوچندک‎ kojundà A sab] ana- 
dà و‎ SR y) arpadà و‎ 503 karydà و‎ 839343 kujudà , š dig 
oghlingia Š قوپنجه‎ kojiingia و‎ nb anágia A ES karyğia : 
أوغلانەدك‎ oghlanádak پرمغمدلا و‎ parmaghàdak و‎ casus 
| kajyghádak قوله‌دكک د‎ kolàdak , £3459 اود‎ odunàdak, قوينه دک‎ 
kojunadak , ارو په‌يه دګ و 01100601 أنايەدك‎ — Qon 
haryjádak y قويويه دک‎ kujujádak . | 

La Preposizione alol ila si usa coi Nomi della secon- 
da Declinazione , che terminano nel Nominativo Singolare 
in ls a, c$ ول‎ gti, come all آنا‎ anà ila ايله و‎ a)! arpa 
ila, قری ایله‎ kary ila , قوپوایله‎ kujù ۰ 
۱ ۱ ايله‎ yla | regge i Nomi della prima Declinazione , che 
hanno per vocale una ‘a: ی‎ n 7: 90: و‎ 2 u nell 
. ultima sillaba del Nominativo Singolare , come «Jul آوعلدن‎ 
oghlán yla پرمغله و‎ parmagh yla و‎ ajal ` kajy jgh yla ۹ ۱ 
«Jl قول‎ kol yla, ایله‎ "E odún yla . | 

La Preposizione jw siz si mette ۳ Nomi, che hanno 
per vocale una | e,o = ی‎ i nell’ ultima sillaba del No- 


minativo Singolare, o che teriminano nel Nominativo Singolare 


in š e, O ¿$ sal as] etsiz, هه کونهسز‎ pe شه‎ Sehirsiz 
رجیرسز‎ zingirsiz, دوز‎ devesiz, Jero lledisiz . e 


۱ | 6o1 
سز‎ 2 si usa coi Nomi و‎ che hanno. per vocale una. 
| La 30 45 — y nell’ ultima sillaba del Nominativo Sin- 
golare , o che terminano nel Nominativo Singolare in | ۵ 
۱ I ۱ ۱ ` 
A, O ($ Y come آوغلانسز‎ ew پرسقسز,‎ parmaksyz, 


karysyz .‏ گرد J‏ و anasyz‏ اناسز kajyksyz š‏ قایقسز 
siz si mette coi Nomi, che.hanno per voeale una‏ سز 


: و‎ 1 o — $ il nell’ ultima sillaba del Noininativo Singola- 


re, o che terminano nel Nominativo سه‎ in و‎ q 9 


Come کولسنز‎ di دا‎ a بلپلسز‎ bilbilsüz ° و کونسز‎ dünşüz, | 


| بوکوسز‎ bigüstiz a 


j^ Suz si usa coi Nomi و‎ che hanno per vocale una: 
وه و‎ O 3 Au nell" ultima silaba del Nominativo Singola- 


re, o che terminano nel Nominativo Singolare in 9 11 و‎ co- 


و A wen.‏ و odunsùz‏ اود ون نسز و kolsüz‏ قولسز me‏ 


pee kujusùz . 
La Preposizione کی‎ dibi, quando si posponë alla ter- 


za persona singolare del Presente و‎ e Preterito dell’ Indica- 


tivo, e al Futuro in las ejell و‎ &c. significa parere و‎ e 
. Corne se, V.g. ($5 پاغیو‎ jaghàjor dibi و‎ mi pare و‎ che pio- 


` ` 
ve: ياغەش گی‎ jaghmys gibi, mi pare و‎ che ha piovuto : 
کی‎ mil jaghagiàk dibi, mi pare,che pioverà: اید رکی‎ edér : 
ge 
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` 


۲ - ; | I \ 2° \ | 
gibi و‎ come se facesse: T EUN etmi$ gibi و‎ come se avesse 


fatto : Pr 39610 کلم شکی وله‎ DS lys Jelmiš dibi 


` soll olùjor و‎ o edèjor و‎ fa freddo come se fosse venuto PIn- 


verno. 


` 


١ La Congiunzione dubitativa چوخسه‎ jòksa si usa و‎ quan- 


do gli sta innanzi la particola . d interrogazione ¿= mi in ` 


significato di dubbio, o di domanda , come 55e بله‌یم سن بو‎ 
خدمتنکاره میسن پوخسه اغا‎ bileim sen bu evde chyzmetltàr- 


mysyn و‎ jòksa aghà و‎ vorrei sapere و‎ se in questa Casa tu 


"EP 


sei servo و‎ o padrone. 


سے 


Alle volte significa anche altrimenti,come اکر من دیدیکی‎ 
ایدر سك يك ایو پوحسه پشهان اولورسی‎ èger dedidimi edër- 
sen- pek eji " jóksa piismán olùrsun, se tu farai quel , che 


ti dico, bene; altrimenti te ne pentirai. 


La Congiunzione yal éger , quand?é condizionale و‎ 


vuole solámente quelle Voci del Subjuntivo , che significano 
condizione ; e queste sono nel Subjuntivo semplice سورسم‎ 
| sevèrsem, sito sevijorsam , سوسم‎ sevsèm سودی أیسم و‎ 
-sevdi iscm شومش ایسم و‎ sëvmis isen سومش اولسم و‎ sevmi$ 

sedi: olscicdyrn;‏ شومش ی اولسیحم, 70 سوسیدم > 7 ه- 

e nel Subjuntivo di dovere pu! سودحكث‎ sevegàj, isem > 
Clasy 
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posado! CE sevegèd‏ و olsàm‏ 5637۵ سوفجك اولسم 
e la seconda `‏ و sevejàd olùrsam‏ سودجكت ۳ 1 QUA‏ 
و ise idim‏ سوەجك an!‏ ايم e la terza {bet di‏ 
in ambi i Numeri.‏ 
و hèr nekadar‏ هر نقدر Le Con pu Adversative‏ ۱ 
dachi hanno sempre dopo di loro il Sub- .‏ دی e‏ و bile‏ بله 
قرنداشك Te‏ هر نقدر آوقوسه يغه Sal‏ % وگرنه‌مز men come‏ 
il‏ و kardasyn- Türkceji her nékadar okusà gene ójrenémez‏ 
pure. non‏ و tuo fratello per quanto studii la lingua Turca‏ 
سن بویله بر فنا AS gunas)‏ سی خدمتکا رک : la potrà imparare‏ 
سه bir fenà‏ ةط sen‏ دوکسه بلهه دخی حنقی وار eoe:‏ 
o dachi, hakky var‏ و synlti seni chyzmetltaryn- dogse ` bilè‏ 
tu sei un uomo sì iniquo, che quand’ anche ti ba-‏ و deridimn‏ 
direi, che ne ha ragione . ۱‏ و stonasse il tuo servo‏ 

La Congiunzione finale که‎ Ki , quando dipende dal 
tempoPresente و‎ la il Futuro dell Ottativo ; e quando ` di- 
pende dal Preterito imperfetto , ne ha il Presente š come 
آسترمکه او €¿ کل سی‎ istèrimlti evime gelèsin و‎ voglio و‎ Che 
tu venga in mia casa: Job de استردمکه او‎ istéridimli | 


| evimè gelèidin- , volevo, che tu venissi in mia casa. 


La Congiunzione finale poi > aja nell’ uno و‎ e nell 


altro 
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altřo senso si mette o col Presente dell’ Imperativo و‎ o col 
Futuro dell’ Ottativo., أو قو ون‎ To e شو‎ K قرند‌اشك‎ 
I ` 

mum la, دیو‎ kardašyn- ban-à $u melltübit ol diji regi 
edèjor ; 0 udi شو مکعوبی اوقويه‌يم دیور رجا‎ Le قرنداشسكک‎ 
kardasyn- ban-à du melltitbiù okujaim dijü regia edèjor و‎ il 


. tuo fratello mi prega و‎ che io legga questa lettera : دون‎ 


pal gal خدمتکاربه امتائبوله وار ديو‎ diin chyzmetllarymá 
F'starnbolà var dijiù ernr etdim; 0 دون خدمتکار £¿ استانبوله‎ 
pas z^ وار سرب ديو‎ diin chyzmetltaryma Y. stambolà 
varsyn diji emr etdim و‎ jeri ho comandato al mio servo , che 
andasse in Costantinopoli i ZEE 


Qualche volta la Congiunzione $22 dijii é causale ; e 


allora vuole l'Indicativo و‎ e si usa coi Presenti سورم‎ sevèrim و‎ 


part sevèjorum, i سودیوردم و -- سوردم‎ 
sevèjor ydym سور و‎ 7 imisim , سوک دورا:‎ 7 
imisim., e coi سودم من‎ sevdim A - sevmidim A 
come سای سورم دیوعنالم بکا دوشمن اولدی‎ c» den seni | sevèrim 
diji alim ban-à diiémáan oldù و‎ tutti son divenuti miei ne- 
mici, perché io ti amo. à | 
la Congiunzione چونکه‎ diinli vuole il Subjuntivo , 
che alle volte può mutare anche nell’ Indicativo. و‎ come 


A 
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گیدرم‎ PRC aa! أو یله‎ Sy citinltit öjlè ise ben gidèrim , 
giacchè è così و‎ io me ne vado : (pls ډو اوی‎ Lira 
المحقسی نیټسون بکاخبر وپرمبورسن‎ ditinili bu evi satyn ala- 
giàksyn, niciiin ban-à habèr vérmejorsun $ giacchè vuoi com- 
prare questa casa, perchè non me ne dai avviso ? 

L’ Interjezione sì ah , che serve al sospiro و‎ si trova 
qualche volta congiunto col Modo Ottativo per significare 
volontà و‎ e desiderio; e alle volte per energia si usa anche 
colla particola al /le#lle , come سویدد‌ی‎ Cs DLL s| ah 
babàn- seni sevdidi و‎ Iddio volesse , che il tuo padre ti amas- 
se: کاشکه قرنداشګ کلیدی‎ al ah Melle kardasyn- gelidi و‎ 
Iddio volesse, che il tuo fratello venisse, 1 

آوشته و aferim‏ آفرین و pah‏ واه و vaj‏ وای Le Interjezioni‏ 


isté , SÌ ala, ما‎ na vogliono il Dativo di quello, di cui si 


Š e e e d Ë e ° e e o 
ha compassione و‎ O si dice bene, o a cui si minaccia, o si 


dimostra una cosa, come وای سزک‎ vaj size و‎ guai a voi al- 
tri: Ku اوشته‎ istè san- و‎ eccoti : قرند‌اشکه‎ sls vah karda- 


iyn-à, povero tuo fratello : W, csl aferim ban- dà و‎ vivaio. 


Gggg CA- 


~e 
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CAPITOLO XIX. 
 Varj Esempj per facilitar P uso ai principianti 
di alcuni Tempi straordinarj , che si trovano 
in questa Gramatica . 
Nel Modo Indicativo. 
` Per il Presente indefinito. ' 
| ترکه بلورمی‎ ALL adaga طوغرو سی‎ doghrusuniú sojle 
babún- Tiirlide bilirmi 9 dimmi il vero, il tuo padre sa par- 
lar in Turco ? mE | | 
^ Per il Presente continuo, o determinato . 
سویلدیکم مگموبی یازهیورمیسن‎ sdjledigimi melltibi 
jazàjormusin ? scrivi la lettera و‎ di cui ti ho parlato? . ۰. 
۱ Per P Imperfetto indefinito. ` 
بروقت سزبزه چوق کلو رأيدکزشمدی نیچون آوغره‌میورسکز‎ 
bir vale siz biz? diok delir idin-iz , Sindi niditin oghràma- 
jorsun-nz? voi una volta frequentavate la nostra casa , Ora 
perchè non vi fate più vedere ? ۱ 
Per P Imperfetto continuo , o determinato . 
نه پاپیور ایک‎ soa Eb دون آویلین‎ dün ójlein 28۵ 
ne japàjor ydyn- ? jeri a mezzo giorno cosa facevi nel 


giardino ? . Per 


607. 
Per l` Imperfetto relativo . ۱ 
هش‎ bia mo sla "T alii kardatyn- on 


jasyndà ilen nahv okùr umus y si dice y che il tuo 


. fratello avendo ا‎ étà di dieci anni studiasse la Gra- 


matica ۰ ۱ 

Per l’ Imperfetto relativo continuo, o determinato. 

fel دوت أناك اولیور‎ 6 anàn- ölitjor imus , ho senti- 
to dire, che la tua madre jeri stesse per morire . 

Per il Preterito relativo, o indefinito . 

SS Td آونه کون قرنداشك‎ ¿teje gün kardasyn- Hoje 
ditmid , ho sentito dire, che il tuo fratello jeri l’altro sia 
stato in villa: اوقومشمیسن‎ (US شو‎ ٤ Kitaby olaunùsmu- 
sun ? hai letto mai questo libro ? 

mE Per il Preterito doppio . 

m کې عبادت اپهلریله اللهك‎ EL اللهه‎ solos أنلر بو‎ 
nes او‎ ¿e La onlàr " "mu Allaha deregi dibi ibadèt 
E ile Allahyn- emrini dgra etmis oldulàr و‎ quelli col ser- 
vire fedelmente Iddio .in questo mondo s 0 ad ese- 


guire li suoi precetti . 


Ggggz Per 


-——— n ج‎ pS 
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Per lo Più che perfétto remoto . ۱ 
سفرادن قالقمش ایدم‎ ¿al sob Y د پیب رز‎ pederin- geldi ise, 
sufradán kalk mys s ydym , quando è venuto il tuo padre,già mi 
ero levato da tavola .. ۱ 
Per lo Più che perfetto relativo. 
ب زاو هکو کويدت کلورایکن قرزداشك بزی کورمش اهش‎ 
biz btejè gün را‎ 0۵۰ gelir ilen kardasyn- bizi gormit$ ümnüš و‎ 
noi P altro jeri venivamo dalla villa ; e il tuo fratello dice 
d’ averci veduti . 
۱ -Per il Futuro misto. 

Casos soa undi par ایدم لکن‎ e په‎ TOS 
اولدم‎ ben Kojé | idim و‎ 01 pederim gitdigindèn 
bende gidegeg oldiurn و‎ io non volevo andar in villa, ma و‎ 
perchè il mio padre è andato, ho dovuto andar an- 
ch'io. | 

Per il Futuro misto relativo . 

QUA کتد‎ Co, اهش لکن‎ Aras "T قرندامك‎ 
هرز فرند‌اشنده اکیدء‌جك اولش‎ kardalgn- Koje ditmejejed imis , 
liin pederin- gitdiginden kardasynda gidegeg olmù$ و‎ mi è 
stato detto, che il tuo fratello non voleva andar in villa; 


ma 
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ma, perchè il tuo padre era.andato, era stato 9 obbligo di 
andare anche il tuo. fratello . | ۱ 
Nel Modo Subjuntivo — ES 
Per il Presente indefinito. 
C, بی سنگله بردخی سوپلشورسم الله بنم بلامی‎ Da 
senin-- ile bir daha sojlesirsem, Allàh benim belamy versin š: 
Iddio mi dia: il malanno و‎ se io parlo con te un altra volta . 
Per il Presente continuo, o determinato. 
باف آویو چورسه دیکه قالقسون‎ 2555855 DLL babün- nêre 
dedir ? bak و‎ ujújorsa deki kalksyn و‎ dov’ è il tuo padre ? ve- 
di,se dorme, digli, che si levi. ' 
Per P Imperfetto indefinito . 
exe بوش‎ d! هیچ‎ usual وره‎ ass قرنداشك‎ 3$ kar- 
dasyn- bùraja delirse idi , hic eli bos delinózdi j quando: veni- 
va qui il tuo fratello , non: veniva mai colle mani vote. 
Per P Imperfetto continuo و‎ 0 determinato . 
cul Gaya سن دخی‎ port. دن ضرف اوقویور, سه‎ ben sarf 
okirjorsa idym sen dahà diogiùgh udun- و‎ quando io studiava. 


la Gramatica, tu eri ancora fanciullo . 


Per 
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| . Per l’. Imperfetto relativo. > ., 

" کیدرسه هش فقرابه چوف پاره داغدر‎ i alast بابات‎ 
babàn- Hi lisejè gidèrse imis fukarajà diok parà daghydyr ymy$, 
mi è stato detto, che il tuo padre quando andavain Chie- 
sa و‎ dispensava molto danaro ai poveri.. Nu: 

_ Per و ی‎ relativo continuo P densi . y 

| شک راست‎ <l aan gatos f alas lal قرنداشم أوت هکون‎ 
kardasy ym ütej giin Ystambolà gidéjorsa imyé و‎ sizè rast 
gelmis و‎ il mio fratello dice, che l’ altro giorno andando in 
Costantinopoli vi abbia incontrato. . 

Questi Imperfetti relativi non si vedono praticati و‎ se 
non alcune volte nelle terze persone. 

Per la prima voce dell’ Imperfetto . 

Su eu satyls,,‏ شو du o "MC Dr‏ غر وشه الور ایدم 
io‏ و ben bin- ghrusà alyr ydym, se questa casa. si vendesse‏ 
la comprerei per mille Piastre .‏ 

Quando si piglia per il Presente. 
eddy اولسمده‎ ; Ugl. دوست دوشمن‎ Lal esiti dost 
diisman olinàz و‎ olsúda jarasmaz و‎ un amico vecchio non 
può esser nemico, e se lo è, non istà bene . 


Per 
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Per il Perfetto determinato .' 
ایدم‎ SL ایسم اور ن‎ SUS ی ډو ولایته‎ ben bu 606 
geldi isem , onjatyndà idym , quando io son venutoin que- 
sto paése و‎ avevo l'età di dieci anni. ` 
Per il Perfetto relativo و‎ o indefinito. ۰ 
i add پکرمی‎ dial لش‎ Jal بابات‎ babàn- evlenmi$ 


ise jidirmi jasyndà imys , si dices che quando il tio padre 


si è ammogliato avesse l'età di venti anni : خواجم ة ورد نداشمی‎ 
نه‎ Us ¿| زیر سو 9 دوش‎ digmiis iise,san-à ne ? 
cosa t? importa, se hai sentito و‎ che il mio maéstro abbia 
bastonato il mio fratello ? قساوت چکهیورس $ قرنداندم‎ ¿$ 
P آیسه بن یار‎ PI مکتوبی‎ tina» شو‎ je kasavèt cekèjor- 
sun? kardekyrm du dedigin- melletibi júamamyi ysa و‎ ben ja- 
zàrym و‎ perché ti affliogi ۶ .se il mio fratello non avrà 
scritto ‘quella lettera ,di cui m’ hai parlato’, te la ٤ 
veró io. T | | | 
Per lo Più che perfetto determinato, 

پدركک بو ولايته کلیی ایسه ph sal‏ بر خدمتکار 


: š f ۱ | ۹ ` $ 
کتوردی ایدی نه اولدی‎ pederin- bu uilojetè geldi ise idi و‎ 


: U > O ° ` ° ` e وۍ‎ ۱ ` 
berabér bir chyzmetlàr getirdi idi; ne oklù ? quando era 


ve- 
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nuto il tuo padre 'in questo paese و‎ avea portato insieme un 
servitore ; cosa si è fatto di lui? . ۱ 
Per lo Più che perfetto remoto. | 

soa اولو دکل‎ YET قرنىاشك بو ولایته کلمش‎ 
kardasyn- bu vilajeté delinis ise idi evli dedil tdi , quando 
era venuto il tuo fratello in questo paese و‎ non era ancora 
ammogliato . | | 
` Questi due Tempi alle volte non solo si pigliano l'uno 
per P altro, ma anche in lor luogo si mettono ‘spessissimo 
i Preteriti سود ی سم‎ sevdi isem و‎ e. سومش ایسم‎ 0 
isem . METUS | 

Per lo. Più che perfetto: indefinito : 

pederin- dedi dimi etmis olsà bù kadar hastà 2 ydy و‎ 
se il tuo padre avesse fatto ciocche io gli avevo detto و‎ non 
si sarebbe così ammalato . 

Per la M voce del Preterito pià che perfetto 

| remoto. | 

ben e‏ بن قزل ا مهه ll me Jr‏ کورم 

elmajà gitmis olsàidym Pàpajy dórür üdiim و‎ se io fossi 


alle 
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andato in Roma , avrei veduto il Sommo Pontefice. : 
اولوردم‎ Fal اكرديديكك بويله اولسیدی بن بو چوقدن‎ 
èger dedigin- bojle olstidy y ben bunt 81 etmis olùr 
udum و‎ se tu mi avessi detto cosi و‎ io :già avrei fatto que» 
sto da molto tempo . ; ۱ 

I . Ne. Modo | Subjuntivo. di dovere: ۲ 
۱ Per 1 Presente. 1 پَِ1‎ 
pele ot یار يوخسه قوبویر‎ Cal TEM شو مکتوبی‎ 


šu melltübii jazagiàgh ysan- و‎ jaz و‎ joksa hojver ben jazaim N 


A Va 


se tu vuoi scrivere questa lettera , scrivila :, altrimenti la- . 
scia و‎ Che io la scriva ıa oo i. 
Per P Imperfetto. ود > . تشه‎ 
1 ۱ se آوقهش‎ dl sar ¿seal At سزه‎ gar pede- 
rim sizè gelejèg ise idi jl. ناه‎ udu , era. già. mezzo 
siorno و‎ quando il mio padre voleva venire da voi : Salus ورذ‎ 
اولهد‌ی‎ (2939-4: so آیسه‎ dato] kardasyn- evlenegég 
ise idi و‎ niciiin evlenmedi ? se il tuo fratello voleva ammo, 
gliarsi, perchè non si è ammogliato ۶ >- بر‎ 
Per P Imperfetto relativo . 
Leu اناطولییه کيسجك آهش ایسه‎ co» 
a  Hhhh ولزله‎ 
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D^ ed; 5j pederin- Anadolujà gide egeg imis ise و‎ Fstam- 
bokdà bir azym zelzelê kopmis و‎ mi è stato detto و‎ che, quan- 
do il tuo padre voleva andare in Asia minore, era succes- 
so in Costantinopoli un gran terremoto . 

Per la prima voce dell” Imperfetto . 

pede-‏ پدرک سی Ago‏ اولسه جانی چقارر ایدی 
se il tuo‏ و gianyny dukaryr ydy‏ و rin- seni dogegeg olsà‏ 
che ti la-‏ و padre volesse bastonarti y ti — tanto‏ 
sciarebbe morto . | |‏ | 

Per il Perfetto determinate . 

Su evi alagiagh‏ شو sol‏ المحق cul‏ |¿ بزک بلدر 
faci sapere , se hai risoluto di‏ و bizà bildir‏ و oldùn- ysa‏ 
NC‏ سزه كلك comprare questa cása : joel EDI‏ 
ben sizè gelegeg oldùm‏ شمدی X‏ دیو سب یالواربورسکز 
siz beni istérnedin-iz ; šindi gel diji nicitin jaloargjor-‏ و ysa‏ 
sun-uz? quando io ho volutó venire da Vol4 non m' avete‏ 
accettato; óra per qual motivo mi pregate, che io mi por-‏ 
ti in vostra casa ? ۱‏ 

ال . Per il Perfetto relativo‏ 
کنده قرنداشمك کوبه کيسجك اولش ایسه بدرك قلیل , 
اولامش 
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ذه‎ del اونامش‎ gedende kardasyn- 8 Röjè gidegèg 8 ysa ٩ 
pederin- kail òlmamys ; asly ne ? mi è stato detto, che il 
tuo fratello ne’ giorni passati avea voluto andare in villa, 
e che il tuo padre non gli avea permesso ; quale نم‎ il 
motivo $ : ۰ ؟‎ ۶ 4 E 
Per la prima voce del pià che perfetto - 
اولسینم شمدیندک چوقدن کیش‎ saa یی کویه‎ 
ایدم‎ ben löjè gideğèg olsà idym, sindijedel diokdàn gi emis 
idim و‎ se io avessi voluto andar in villa و‎ già sarei partito 
da gran tempo. | "P. ۱ 
Per il Futuro . 


۰ ben Ystambolà مه7‎ oliirsam seni berabèr dótürürium " 


se io avrò da andare in Costantinopoli و‎ ti condur- 
rò Meco. .— I MEM 
CAPITOLO ULTIMO. 
Delle Figure Gramaticali و‎ e della Particola Inter- 
rogativa ¡ya mi. 

Le Figure Gramaticali و‎ che formano il parlar figu- 
rato di questa Lingua و‎ sono ۱ Enallage و‎ P Ellissse, e il 
Pleonasmo . Hhhh» L'Enal- 
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L` Enallage si usa و‎ quando si prende un Numero ,. 
o un Tempo , oun Modo per: un altro, `P Infinito per 11 
Nome Sostantivo , l’Adjettivo per P Adverbio , il Senso Negati- 
vO per l’Affermativo, e P Affermativo ` pa 1 e A co- 
me ym. کورد‎ 83) pr bizim odaj ijy gördün-mü ? per 
I T d يم او 5853 کورد‎ bënim odamy dórdiin-mii [4 hai ve- 
‘dato la mia stánza.: بو کون انتانبوله واررسن‎ que sen bu 
din Fstambolà varyrsyn per سنن بو کون استانبوله وار‎ 
sen bi gin Vstambokt var ; va tu oggi in ini 
| pas gem ple بن سنك‎ ben senin- alm — 
bildim per pr اولدیعکی‎ IN co» ben senin- alim 


oldughain-i. bilirün :. 5 1 so pa che ۰ tu sei- nni zo MM 
 رددرد‎ da P چاشامسن‎ JL.) diinjada insanyn- jalamasy | 
bir böjül derddir و‎ la .vita dell’uomo in questo Mondo 
è un gran travaglio : لايق‎ È Y قرنداشك بو قدر عزته‎ 
کوره میور‎ kardasyn= bà 7 bal dendini lajyk dàrmejor S 
il tuo fratello non si.reputa degno di tanto onore , cioé 
si reputa indegno di tanto onore : قباجتدر‎ Ces بو بر‎ 
bu 7 böjül kabahàtdyr , questa è una gran colpa و‎ Cioè 


noi è picciola.. | ۱ 
"3 - i | L'H- 
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L’ Ellisse consiste nel tacere qualche parte dell’ ۳۹ 
zione و‎ che d per il senso tacitamente s'intende , come 
liga nec ایولر حنمك و‎ ejilér jennetin- , ve fenalar 
Jehennemin- svi s'intende در‎ dir: سومش‎ OVARO کرد‎ kardasyn- 
semiš أوده دکل 0 و‎ daos Rardatyn- evde dedil و‎ Cioè 
قرنداشك سومشدر‎ kardasgn- sevmiádir و‎ O elo 5, 

۱ ` a 
أوده دکلدر‎ kardasyn- evdè degildir: جزک دعا ايله‎ bizè du-a ejlš و‎ 
vi s intende اللهه‎ ` Allahà . 

Il Pleonasmo si fa, quando nel discorso si accompa- 
gna con ‘il Verbo qualche Nome senza alcuna necessità, 
© pure quando si aggiunge all’ ultima vocale dei Gerund} 
in وب‎ ip , lip , yp, up il Verbo Aaa 9 vermél , come 
يازىق‎ sde jazy jazinàk , cioé T jazinàk و‎ scrivere : 
یازیویز‎ jazyver و‎ Cioè یار‎ Jaz, scrivi... 

La Particola مى‎ mi si adopera nelle interrogazioni, 
che non sono accompagnate coi Nomi Relativi , e cogli 
Adverbj interrogativi di luogo و‎ cli tempo, di numero, edi 
modo و‎ e si pospone sempre fuorchë col Verbo Sostantivo , 
è Ausiliare del olinàk و‎ e perciò si dice سن آوده‌میسن‎ 
sen evdèmisin.?.tu sei in casa? سن بای سورمیسن‎ Sen 
ie a be- 


هیا ې 
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: ۹ ° © e e | 
beni sevérmisin $ tu mi ami ? T5 من بو ولا‌چفه بر دی‎ 
۱ ۱ : 

cl sen bu vilajete bir daha gelirmi idin- ? tu verresti 
un altra volta in questo paese ? Ma si noti, che la Particola 
Interrogativa هی‎ mi si proferisce in quattro maniere; 
cioè mi و‎ mil, my و‎ e mu. La prima si usa coi Verbi della 


prima , seconda , terza , e quarta Conjugazione , e coi No- 


mi, che hanno nell’ ultima sillaba la vocale e, o i. La se- - 


conda si adopera coi Verbi della quinta, e' sesta Conjuga- 
zione, e con quei Nomi, che rilevano la finale sillaba col- 
la vocale iz. La terza si trova coi Verbi della settima و‎ ot- 
tava و‎ nona و‎ e decima Conjugazione , e coi Nomi, che 
nell’ ultima sillaba hanno la vocale a, o y. La quarta ser- 
ve ai Verbi dell’ undecima و‎ o duodecima Conjugazione , 
e a quei Nomi و‎ ne’ quali l’ultima sillaba. si forma colla 
vocale z. Eccone gli Esempj. 

söjlê muradyn- ne ۶ evmi $‏ سویله Jola‏ نه آومی 
بو بالق دیرهی ? dimmi cosa desideri ? forse qualche casa‏ 
beni‏ دی سورمیسین ? bu balyk dirimi $ questo pesce è vivo‏ 
p bir daha‏ 32( بای دللرمیسن 7 sevèrmisin ? tu mì ami‏ 
قرند‌اشکه beni -dillérmisin ? ta mi difamerai un altra volta?‏ 


ail 
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ويرد کی‎ ail kardasyn-à ahéè verdin-mi? tu hai dato del | 
denaro al tuo fratello  یهدب ار‎ pl karlàr eridimi ? le ne 
vi i sono liquefatte ? (Jl we) شو‎ šu 07 bülbülmü? 
è rosignuolo quel , che canta ? دون سن دز ی امتانبولیه‎ 
T. 3f diin sen bizi Y stamboldà dórdiin-múl ۶ jeri ci hai 
veduto in Costantinopoli ? ودگی‎ yy جوق‎ Ciok نا‎ 
hai camminato molto ? (e) قرهمی یوخسه‎ els. شو‎ 
su gelèn karymy و‎ joksa qdûrnrny ? quel, che viene, è un 
Nn, o una donna ? آحدکمی‎ BOSE بی‎ 2 hid beni 


limriinde an-dyn-my 2 ti sei mai raminentato di me in 


vita tua ? بزی » آرارمی‎ el Lag! e hic öjlè adàm bizi 
ararmy ? può mai essere و‎ che un uomo simile ci cerchi ? 
ألورميسن‎ c شو او‎ Su evi alyrmysyn ? vuoi comprare questa 
casa ? شو ایو قا پدکمی‎ Juni eji kazydyn-my ۶ P hai ben 
raschiato ? نه صسوصی‎ Gu! istedidin- ne? sumu? cosa 
vuoi ? acqua 2 سن بو کون جزم قبوپی اور دکمی‎ sen bu gün 
bizim kapujù vurdin-nnu ? tu oggi hai picchiato la nostra 
porta ? ترجه )54 فورمیسن‎ Titrlice okùrmusun ۶ sai leg- 
gere in Turco 2 


Questa Regola della Particola ye mi si addatta anche 
۱ ۱ al 
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1 al Verbo Sostantivo el im a come ۷ su! T» چو‎ 
gli شمد‌ی ورذ‎ bu Ermeni idi و‎ làin gindi Frenlldir , questo 
era Armeno و‎ però adesso è Latino: joe o, s Sl dle شو‎ 
du ellmèlt ilti dünlülldür و‎ quel pane è " due giorni : e DO, 
jo karnym agdyr و‎ ho fame: الله هر قادردر‎ Allah hèr 
Sejè kadyrdyr 3 Iddio è dama : قاطولك‎ Ai سنك‎ 
| دکل اق رو مدر‎ senin- karyn- Katolil dedil ,angiak Rurmdur, 


la tua moglie non è Cattolica, ma è Greca. 


AG 


un 
AGGIUNTA 
di Regole se Osservazioni dell Autore intorno all’ Or- 
tografia و‎ € Prosodia Turca . 
. 6۰ L 
Osservazioni sopra P Ortografia.‘ 

Nella Lingua Turca i sensi del discorso sono talmente 
ben connessi و‎ e concatenati insieme per mezzo di Periodi 
formati cogl’ Infiniti, Gerund) و‎ e Participi ۱ che i Turchi 
stimando con ragione cosa superflua nei loro libri, e Scrit- 
ture P uso del punteggiare , fanno consistere tutta P Orto- 
grafia della propria lingua soltanto nello scrivere le voci 
senz’ alcun errore, e secondo l'uso praticato ۰ dai T" ac- 
creditati Autori. Noi però volendo mettere in qualche si- 
stema questa difficil parte della Gramatica Turca , giacchè 
fin” al presente nessuno ha: osato di trattarne ex professo 5 
parleremo in primo luogo delle Lettere , che i Turchi ado- 
perano per iscrivere le veci della propria lingua; indi pro- 
cedendo coll’ istesso metodo, che ci abbiam, prefisso . nella 
presente Gramatica و‎ ridurremo questa nostra Ortografia in 
tante Osservazioni , quante sono le parti dell’Orazione , o sia 


del parlare Turco . 


اس 
Pas e‏ 
Pase‏ 
jul o‏ 


Delle 


47 VS. = tr PESCARA — _ 1 
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E ` . Delle Lettere. 

I Turchi per iscrivere le voci della proprialingua non 
usano altri caratteri و‎ che quelli della Lingua Araba و‎ ai quali 
aggiungendo le quattro lettere و‎ che prendono in prestanza 
dai Persiani, con un’altra, che èa loro peculiare و‎ viene. ad 
essere l'Alfabeto Turco di trentaquattro lettere, le quali sono : 

1 elf e, i, b, a, ولا‎ ۰ 
به‎ be b. | 
; us te t. 
€^ se ` s. | 
c gim 37 come già, gi? y gi و‎ gió و‎ giù. 
` h di suono veemente. 
c chy ch come il x dei Greci , ma di suono aspro. 
د‎ dd d. تت‎ | 


3 zel `z pronunziata alla Francese. 


ze z alla Francese .‏ ر ا 
S. ۱‏ 577 س 


١ ش‎ sin $ come il ch dei Francesi. 
ue sad s di suono gagliardo . 


ya zad z alla Francese, ma di suono aspro ۰ 


b ty 
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b ty di suono duro: 
. b z zalla Francese , ma di suono gagliardo. 
€ ad a, y, u di suono gutturale . 
È ghain gh come la y dei Greci. 
cs fe f. | 
C$ kaf k di suono aspro. 
© Kief H come chia, chit, chi, chid y chil. 
3 lan l. È 
f mim m. 
| © nun ne 
و‎ vw ` v. 
è, he h., EL 
Y lam elif la, lettera composta di JÛ lam, e Î elif. 
Wd p 
epp 


cim ^ é'come cià, ce, ci و‎ ciò, ciù. 


N 


j je |. j alla Francese. 

C) ghif d come ghià, ghiè, ghi, ghd, ghiù. 

3 saghyr-lief n- nazale dei Francesi. i 
Tutte queste lettere sono consonanti , € per vocali si ado- 
perano tre segni s Chiamati BA istin Tra esrè و‎ — itri ; 


1111 2° | sopra 


afier As ASA cin; 
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sopra li quali gettano la loro ‘vibrazione le dette lettere ; š 


e perciò se i me ntovati- ‘segni: nell’ accoppiatura si ritrovano 


con lettere di molle , ,e rimessa pronunzia, prendono il suo- 


mo di e, i, iz; altrimenti si proferiscono come a, y; U; 


ones si ° per — M be üstün be y be "- bi و‎ 
c be ütrü bii ; ci kaf üstün ka, G haf esr ky; cs kaf 
Btr ku. Però in àlcune parole la sind ütrü si trova p 
nunziata anche come o, e 2; e tali sono le seguenti حقه‎ 


; ` 
hokkà, vasetto, خروس‎ choros, gallo, خشنود‎ cho$niid, con- 


tento, soddisfatto , olo Boghdàn, Moldavia, و004 بغد‌ای‎ ۱ 


frumento و‎ did tohfe و‎ cosa bella و‎ e rara, Jg dochtér , fi- 
glia, صفه‎ suffa, sala و‎ sC són-ra و‎ dopo و‎ est ab topràk و‎ 


2 xs ۸1 E : B. 0 ` 
terra, ی‎ yb torty, tartaro, js Ab dokùz,nove, nor Osmanly, 


Ottomano, غنججه‎ ghoncè و‎ boccia di fiori , قوالای‎ kovalàk, 
millantatore , c lys kovàn, alveare و‎ (3-449 kovmàk, cacciare و‎ 
mandar via , T kojùn, castrato و‎ 59 gövdè, corpo , mem- 
bra, گهنه‎ 118 , vecchio, usato خوارده و‎ chovarda و‎ vaga- 
bondo, لقمه‎ Jokmë و‎ boccone , لدوس‎ lodos, Libeccio مغل و‎ 
Moghò!, Mogòl خم و و‎ tochm, semenza. 


` 
Li surriferiti segni di iistiin , esrê و‎ ütrii tal volta an- 


سب —- 


cora si raddoppiano و‎ e si proferiscono come en, in, Un y 


/ 


O di? و‎ 
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o an, gn, un ; ma ció avviene solamente nelle parole Ara- 
be, e sopratutto in quelle, che i Turchi adoperano come | 
Adverbj ; ed eccone alcuni esempj ¿lay 7 general- ` 
mente , چبرا‎ gebren, violentemente و‎ Vas teberrullen و‎ gra- 
ziosamente . ` ۱ 

` Oltre le suddette vocali vi sono nell’ Abici Turco cin- 
que altri segni da notarsi و‎ cioè ۲ gezan, : tesdid و‎ * medd , 
۶ hemzè elif , e ! uzùn elif. 

Gezn posto sopra le lettere è un contrassegno di man- - 
camento di vocale, come اولی‎ 017701 y diventare . 

Tesdid ha la proprietà ` di raddoppiare quelle lettere, 
alle quali è soprapposto , come RA gennét , Paradiso . 

۱ Medd si mette sopra l’ l elif و‎ e serve per allungarlo , 
come el üdém و‎ Adamo و‎ o Uomo. 

Hemzè elif è una specie di | elif و‎ Il quale non sola-. 
mente ha il suono di e, i š ü و‎ ma uide da proprietà di 
comprimere le sillabe, cioè a dire di togliere la ibrao e 
da qualunque lettera , che gli stia innanzi ; e nel principio 
della dizione si scrive sempre come È elif و‎ e nel fine alle 


! £ i sel | 
volte come ¿s je. E.g. Gel» da-ima, sempre,€22$- miteddeb, 


| $. 2 
modesto شى و‎ sej , cosa مساله و‎ mes-elè, quesito, proposizio- 


و 106 
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ne, ال‎ -" sital و‎ dimanda, ph el iltram, accoglienza نهای و‎ E 
urls donaurnái- hitnájín و‎ Armata Imperiale. 

Uzùn elif ha molta convenienza col medd و‎ perché 
P ufficio suo è parimente di allungare P Í elif و‎ quando ë nel 

mezzo , e nel fine della dizione, come a cagion d° esempio 

۱ in و اڪرام‎ accoglienza و‎ in Tii Sultàn, Sultano, in 
۱ و فا "یزاب‎ libro, &c. 

Tutti questi segni sono stati ammessi, e posti nell'Or- 
tografia Turca puramente per i principianti , onde toltone 
il Tesdid و‎ e il Hemze, essi in oggi non si adoperano, se non 
in pochi libri, come pure in alcune parole per isfugirne 
P equivoco. ۱ ۱ 

Dalle lettere del suddetto Alfabeto la prima و‎ che è Peli > 
quando si trova accompagnata nel principio della parola da 
qualche lettera di suono gagliardo si proferisce come 
a, و ولا‎ 6 colle lettere di dimessa , e moderata pronuncia 
si legge come e, i, il 3 però nel mezzo,e nel fine della 
parola sempre prende il suono di وه‎ 6 die; e qualche vol. 
ta ancora nulla opera come se non fosse nella dizione , 
E. g. Aol m , mai : lao! ustylüh و‎ frase و‎ eol usial, 
maniera ; LL baba, padre š MIT gelèn, vegnente H خواجه‎ 


chò:fia , Maestro. ! | Le 
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Le lettere €» se , b ZY ض و‎ zad , e £ ajn presso 
i Turchi ad altro non servono و‎ se non per iscrivere le 7 
` parole Arabe ; e la lettera 3 zel non solamente si adopera 
pe le Arabe و‎ ma anche per le Persiane . 

n و‎ vav nel principio della parola و‎ quando segue alla 
lettera | elif و‎ si legge come ig 6۵ و‎ u, 0, ‘e ritiene l’istesso 
` suono anche nel mezzo, e nel finé della parola, quando non 
ba vibrazione š E. g. اوست‎ list و‎ sopia š آوکت‎ ódür, consiglio "y 
ammonizione , cil, أو‎ uzák, lontano آوق و‎ ok, freccia ; Dis 
Kiirelé, pala , remo > کول‎ gol, lago , > kul, schiavo , servo , 
قول‎ kol,braccio و‎ pattuglia ; لو‎ lol ölü و‎ Morto و‎ cadavere , 
قیو‎ kapi و‎ ` 

Il ¢, he nel mezzo, e nel fine della parola, quando non 
vibra , si proferisce come a, ed e . E. 8 DP Mora, Morea و‎ 
83594 Morada yin Morea; بخصعره‎ pengere و‎ finestra و‎ SS 
i diii nella finestra ; ۱ 

H ی‎ je nel principio della dizione و‎ quando succede 
a | elif „si pronuncia comei,e y, e conserva il medesimo | 
suono anche nel mezzo و‎ 6 nel fine della parola , come ap- | 
punto accade al 000 . Eccone alcuni esempj . SÌ ii due , 


sisè, vetro , Sit tahkyk, vero,‏ شیشه yghryb ; srete;‏ ایغرب 
Dei‏ . لر 1:0 فری و demi, nave‏ وکمی In vero;‏ 


سا 
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۱ . Dei Nomi. 

In tutti quei Nomi Sostantivi „o Adjettivi , ne quals 
P ultima sillaba del Nominativo ecni in consonante و‎ 
si scrivono i Genitivi col © saghyr-ltief , i Dativi col 8 ke, 
gli Accusativi col ی‎ je, e gli Ablativi colle lettere 5 dal, e 
û nuns; e di questa: Regola sono anche tutti li Plurali 9 
giacchè essi ancora nell’ ultima sillaba del Caso retto ter- 
minano come i detti Nomi in consonante > cioé in لر‎ ler و‎ 
` o lár. Però è da notarsi, che 'i Nomi terminati in O kaf 
ancorchè sieno da annoverarsi tra i detti Nomi , ciò non 
ostante , quando non sonó monosillabi , cambiano nel Ge- 
nitivo , nel Dativo و‎ e nell’ Accusativo la detta lettera in 
| é ghain , come UIN ajàghyn- و‎ del piede و‎ PESA) ajàghà, 
al piede و‎ (¿ul ajàghy sil piede. Gli altri Nomi poi, che 
terminano nel Nominativo in vocale و‎ vogliono nel Genitivo 
un c nun innanzi al c saghyr-llief و‎ enel Dativo, e Ac- 
cusativo un ی‎ je innanzi al s he, eal ی‎ je, come el 
7 و‎ della madre , ab! anàjà و‎ alla madre و‎ mu anàjy, 
Ja madre; د وەنك‎ devènin- و‎ del cammello و‎ 43595 deveje, al 
cammello و‎ ( $359» devèji و‎ il cammello; قويونڭ‎ luijùnùn- و‎ 
del pozzo و‎ 439239 kujùjà „al pozzo و‎ (say /ujùjù, il pozzo ; 
۱ بوکونك‎ 
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و biigiljè , alla magia‏ بوگوية و biigilniin-, della magia‏ بوگونت 


büdüjü sla magia ; us deminin- , della nave, !‏ بوکویی 
demijè , alla nave, (sa yes demiji sla nave. Però il‏ کمی‌ية 
sorte da questa‏ و quo su,che parimente termina in vocale‏ 
Regola , poichè nel Genitivo în vece del (9 nun riceve il‏ 
و susl’acqua, Digno we , dell” acqua‏ صو es je, come‏ 
all’ acqua . ۱‏ و dao suja‏ 
P‏ چ جوز و ES il j juz‏ پور Dagli — li numerali‏ 
alty jüz,‏ الق دوز , bès jüz‏ بش ډور و dört jüz‏ دورت يور و iid juz‏ 
sa jedi jüz in oggi si scrivono congiuntamente, però‏ يور 
پدی یوز € , jp T alty jiiz‏ و jüz‏ 7 ایک يور in tal caso da‏ 
iltijitz,dugen-‏ ایکیور je » come‏ ی jedi jüz si toglie il primo‏ 
و quattrocento‏ و dörtjitz‏ دورتیور و trecento‏ و iicjilz‏ نز آوچیوز to,‏ 
يد هور و seicento‏ و ai‏ النیوز 9 cinquecento‏ و xm bèsjilz‏ 
jedijüz s Settecento.‏ 
Tutti i Nomi , che hanno per vocale nell'ultima sillaba‏ 
del Caso retto un a, y, 0, u, aggiungendo le lettere c‏ 
gin, e €$ kaf al Nominativo, diventano Nomi Diminuti- .‏ 
garzone, EEREN, oghlàngyk y‏ و oghlàn‏ أوغلان vi , come‏ 
babàğyk , padrino ;‏ باباحق padre,‏ و LL babà‏ و garzoncello‏ 
قویو و castroncino‏ و kojüngilik‏ قیوشق castrato y‏ و hojún‏ 4095 
x Kkkk — — ku-‏ | 
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Kkujtt, pozzo فویوحی و‎ ku ‘agile , picciolo pozzo . Si fa pari- 
mente diminutivo ogni Nome, che ha nell’ ultima sillaba la ۱ 
vecale e O! و‎ O pure iż و‎ se nel Caso retto gli si aggiun- 
gono le lettere c gimn و‎ e C ief, come دوک‎ devè, cammel- 
lo, وا دوفحك‎ cammelluccio بلبل و‎ bülbül, rosignuo- 
do, بلبشك‎ bülbiüljül, picciolo Rosignuolo . Se in questi 
Nomi و‎ e negli antecedenti l’ultima sillaba finisce in J 
kaf, o 3 kief, Y Ortografia esigge , che nel fargli diminu- 
tivi si tronchino , come esul ajàle ; piede, Gall ajaZyks 
pedino; ds. ltüpéil, cane, کويصجكت‎ ilt, cagnolino . 

Ogni qual volta un Diminutivo, che termina in ç$ 
kaf , volesse ricevere la lettera j ze per rendersi più vez- 
zeggiativo , si deve cambiare il ف‎ kaf in é ghain , come 
أوغلاغق‎ oghlànjyk , PENE oghlanjygház , garzoncello ° 
جاباجغز , 202۸3 باباجق‎ dabazyghàz, padrino , ($4449 ko- 
jüngiük قموجغز_و‎ lojungiùghàz و‎ castroncino فویوجق و‎ ku- 
jùàğiùk , و ۷:۱3:۵2 قويوجغز‎ picciolo pozzo . 

Nella formazione dei Sostantivi locali si aggiunge il ل‎ 
lam y e il C$ kaf , ai Casi retti di tutti quei Nomi, che hanno 
per vocale nell’ ultima sillaba del Nominativo un a و‎ y و‎ 
o, u, eil) /am,col «D Kief, si usa per li rimanenti, 


Ca- 
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come و 771624۳ مزار‎ sepolcro مزا ارلق و‎ mezàr hk و‎ Cimiterio و‎ 
ES 390 tavùk, gallina š تاو قلق‎ tavùklùk, gallinajo; ؛ سروی‎ selvi , 
سرويلك‎ selvilill , bosco di cipressi سوپرندی و‎ süpründü, i im- 
nion de. سوپرند‌پلك و‎ süpründülii/l , > luogo .d’ immon- 
dezze. 

L Ortografia dei Nomi Verbali terminati in J 7 م‎ 
o لق‎ ۵ parimente di questa Regola و‎ ma chi volesse 
un metodo più agevole, unisca il J lam,e il 3 ief agl’Infiniti 
della prima, seconda, terza, quarta, quinta, e sesta Con- 
jugazione و‎ e il ل‎ lam, e il e$ kaf a quelli della settima , 
ottava, nona, decima و‎ undecima و‎ e duodecima . 

La sillaba سی‎ gi serve per formazione dei Nomi d’Ar- 
tisti, e Professori, e secondo i Sostantivi و‎ a' quali si ag- 
giunge, si pronuncia gi, gy , Ji و‎ giu . Tal? è anche la 
sillaba لو‎ lu,o ل‎ li nella formazione dei Nomi Possessivi , 
Patrj, e Gentili; come pure il as ge nei Comparativi Di- 
minutivi و‎ 6 però si scrive TOT ad ! ellmell2i, panattiere , 
پابوچەجى‎ pabùégitı و‎ scarpajo و‎ TU asjy, cuoco, بوکوچى‎ 
bit gi , mago EE jolĝiù 2 panes , یاردمجی‎ jar- 


dymgy, ajutante Ze. jurèliti 3 coraggioso j ادلو‎ atly, cava- 


liere ; جانلو‎ gianly و‎ animato کومشلو و‎ dümüdsli, inargenta- 
Kkkk 2 to و‎ 
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۱ to, صاچلو‎ sadly و‎ capelluto, +J. özlü و‎ Occhiuto , clio 
sulit acquoso, استانبوللو‎ Ystarnbòllù, Costantinopolitano, ومالو‎ 1 
Ròmaly, Romano, پارسلو‎ Parisli " Parigino ۲ وملو‎ ya)! Érzü- 
ritnlit و‎ d' Arzerom, مسقولو‎ —— Moscovito, لهلو‎ Lehli, 
Polacco , Pm Yspànijaly, si ind 3 رجه‎ gitzelge, un 
pò bello, o bella عقللوجه و‎ akyllyği ià, un pò giudicioso, 
o giudiciosa. —— 

Quando si adopera il ,رش‎ e il پش‎ per formare dagl 


Imperativi li Nomi Verbali, che terminano in i$, jiš و‎ i$, 


js, J$, jus , ut, jus; bisogna aggiungere giusta le Rego- | 


le del? Ortografia il ش‎ ag Iinperativi della prima و‎ terza و‎ 
quinta, settima و‎ nona و‎ e undecima Conjugazione, eil پش‎ 
a quelli della seconda, quarta, sesta, ottava, decima : e 
duodecima و‎ come سو‎ sev, سوش‎ sevi sl innamoramento 9 
کور‎ gor, کورش‎ doris, il vedere, ال‎ al , الش‎ ali , il ee 
dere و‎ ini ; اوه رش‎ vurùs و‎ da ds je — jes, il 


pen arùjyé و‎ il cercare, و 0/611 اه او لو‎ en okirj Us و‎ 
gere , &c. ` 


Dei 
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. Dei Pronomi, 

- Nel Pronome Personale بن‎ ben و 10 و‎ e nel suo Plurale 
بز‎ biz, noi, gl’ incrementi dei Casi obliqui non hanno di- 
versa Ortografia da quella و‎ che si suole praticare per i Nomi 
della prima Declinazione ; si eccettuano però i Genitivi , cil 
` Dativo Singolare, ne” quali si deve scrivere il à mim, in 
vece del) saghyr-llief و‎ e P Î elif in vece del š he,esi 
deve trasmutare anche il ی‎ nun del Caso retto in ک‎ saghyr- 
Rief innanzi all’ accennato elif و‎ come بنم‎ benim ° di me , 
جزم‎ bizim „di noi, K dan-à, a me. 

L’ Ortografia del Pronome سن‎ ser, Tu, e del suo Plu- 
rale سز‎ siz, Voi parimente è la medesima , che si usa nei 
Nomi della prima Declinazione, ma non ha altra eccezione 
| fuorchè quella del Dativo Singolare و‎ il quale quantunque 
voglia per incremento il Y saghyr-llicf eb Î elif come il 
precedente. و‎ pure alle ‘volte si trova -scritto 6 coll” 
elif, 3 saghyr-ltief و‎ € 5 he,- come سأكە‎ san-à , ate. 

Il Reciproco کندو‎ dendi و‎ esso, O essa ritiene in tutti 
i Casi del Numero Singolare la stessa Ortografia dei ‘Nomi 
della seconda Declinazione, dovendosi scrivere کندو‎ dendi, 
6550 0و‎ CSSA کندونك و‎ dendinin- و‎ di se s di esso,o di essa, 

š ۱ -— 
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به‎ yg gendinè و‎ a se و‎ a esso و‎ o a essa, کندویی‎ dendini, 
ses 6550 و‎ O essa و‎ (929045  dendindén و‎ dase و‎ da esso و‎ o da 
essa: però dai Nominativi, e Ablativi dei Reciprochi Per- 
sonali il و‎ va» si toglie, e negli altri Casi si trasmuta in ی‎ 
je; come کندم‎ dendim و‎ io medesimo 0و‎ medesima A كندهك‎ 
| dendimin- و‎ di me medesimo و‎ o medesima کندچه و‎ dendiinà š 
a me medesimo , o medesima , د 0ل کندهی‎ me medesi- — 
mo, o medesima کندمدت و‎ dendimden و‎ da me medesimo, - 
o medesima. 

I Pronomi Demostrativi بو‎ bu, questo و‎ 0 questa, € شو‎ 
gu و‎ codesto و‎ o codesta ancorchè terminino nel Caso retto in 
vocale, pure la loro Ortografia è alquanto simile a quella 
dei Nomi della prima Declinazione 3 non avendo essi ve- 
runa variazione nelle penultime lettere dei Casi obliqui i 
come li Nomi della seconda Declinazione, se non nel solo 
‘Dativo , in cui il ی‎ nun si cambia in Û saghyr-llief, eil 
s he in | elif, come Na bun-à 3و‎ questo و‎ o a questa شوکا و‎ 
$un-à و‎ a codesto ¿o a codesta. Pero il Pronome Demostrati- 
çO أول‎ 0 , quello و‎ o quella non è di questa Regola , do- 
vendosi scrivere nel Gen. il onùn- , di quello و‎ o di quel- 
la; nel Dat. Vi on-à , a quello, oa quella رز‎ ۰ al ONU و‎ 


» 

os, 

Pc T 
Cu. ll. 


ar quello . 
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quello , o quella, nell’ Abl. ws! ondan , da quello, o da q | 
la; e nel Plurale انلز‎ onkir, quelli, o quelle ; "e onlaryi-, 
di quelli و‎ o di quelle, &c. 

. Nei Pronomi Possessivi gli Affissi della prima persona 
sono il " mim و‎ e il ja mim, e ze; della seconda il Y) 
saghyr- kief, e il ېر‎ saghyr- liief , e ze; e della terza 1 S 
je; ¢ il س‎ sin,eje. Il É و‎ id,eil T. appartengono | 
al Numero Singolare ; il ja , e jS al Plurale; e il ی‎ ë co- 
mune ad ambedue i Numeri. Con tutto ciò il Y saghyr- 
Htief , quando si trova negl incrementi del Genitivo و‎ giusta | 
la moderna Ortografia si cambia in ي‎ nun, come si vedrà 
in appresso dagli addotti esempj - 

Dagli accennati Affissi il ,ك لا د م‎ il و مز‎ € il si 
usano con tutti i Nomi ; ma il ی‎ si aggiunge solamente 7 
ai Nomi della prima Declinazione , eil 4 a quelli della 
seconda , come أوغلانم‎ oghlànym s il mio garzone و‎ pal 
anàm , la mia madre ; ; أوغلانك‎ oghlàngn- و‎ il tuo garzone و‎ 
Il anàn- y la tua uc ad : PAE oghlànymyz , il nostro 
۱ garzone 9 انامز‎ anàmyz و‎ là nostra —3 ; أوغلانکز‎ oghlà- 

nyn-jz y il vostro garzone و‎ Pl anàn-yz , * vostra madre ; 
PENET] oghiàny y 1 suo garzone, اناس‎ anàsy, la sua madre .. 

۱ ۱ I Quando 


A 
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‘-Quarido gli Affissi della prima, seconda, e terza per- 
sona del Numero Singolare si trovano coi Nomi della pri- 
ma Declinazione , che terminino nel Nominativo Singolare 
in 5 dal , J ry و‎ j Ze و و‎ vay و‎ vogliono avanti di se nel 
Genitivo, nel Dativo , e nell’ Accusativo il ¿ç je و‎ 6 
Elgg) evimin- „ della mia casa و‎ ag 9) evim? , alla mia casa و‎ 
` E ` 
/ او‎ evimi و‎ la mia casa; cS gl evin-in- و‎ della tua casa و‎ 
Gol evin-è و‎ alla tua casa و‎ ES evin-i و‎ la tua casas asl 
evinin- della sua casa آوینه و‎ evinè و‎ alla sua casa, REST) 
evini slasua casa. Per ragione di questa Regola anche tutti 
i Plurali esigono nei Genitivi , Dativi , e Accusativi il ی‎ 
je, quando stanno coi detti Affissi و‎ come اولر هت‎ evleri- 
mia و‎ delle mie case اولر هه و‎ evlerimè و‎ alle mie case و‎ ma 
evlerimi , le mie case ; اولريکكک‎ eulerin-in-, delle tue case و‎ 


evlerin-i, le tue cases‏ او )27 alletue case , ES‏ و Dy evlerin-è‏ لريکه 


cus Jl alma; delle sue case, idi evleriné و‎ alle sue x 


case , اولربی‎ evlerini , و‎ le sue case " 

: Oltre agli accennati Affissi vi sono ariche quelli della pri» 
ma € seconda persona del Numero Plurale , che coi Nomi 
terminati in د‎ x £ ۳ وء‎ esigono il ی‎ Je in tutti i Casi, 
e Numeri, come ېز‎ gl. evimizila nostra Casa ta او ېز‎ evimizin-, 


della 
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della — Casa y “i او‎ iub, alla nostra casa, (556 او‎ ۱ 
M" evinizi la ae casa و‎ oys. د او‎ š mer nostra 
casa ; Gol evin-iz و‎ la vostra casa د‎ ¡Gel evin-izin- à 
-— vega Casa یکزه و‎ YU evin-izà , alla vostra casa و‎ c£ ; او‎ 

۱ evin-isi , la vostra Casa اویکزدن و‎ nazdi ə dalla vostra 
casa; اولر ېز‎ evlerimiz و‎ 16 nostre case و‎ Dis اولر‎ evlerimizin-, 
delle nostre case اولر ېزۀ و‎ eulerirnize , ale nostre Case ; E 
أولر »زی‎ evlerimizi » le nostre case, Q y£ اولر‎ evlerimizdèn و‎ 

' dalle nostre case ; آولریکز‎ evlerin-iz, le vostre case, J 59) ۱ 
evlerinziain= A delle vostre Case او لریکزه و‎ evlerin-izà , alle 

| vostre case, اولربکزی‎ evlerin-izì 9 k vostre Case و‎ hd 


evlerin-izdèn s dalle. vostre case. 

۱ Li Nomi terminati in £ aja quando si accoppiano 
cogli Affissi di possessione و‎ hanno il privilegio di ricevere 

. nel Genitivo, nel Dativo , e nell’ Accutativo il ی‎ je, scri- 

vendosi per esempio توابعهيك‎ tevabi-ymin- و‎ de? miei di- ۱ 
penu s توابعهه‎ tevabi-ymè و‎ a? miei dipendenti , بعهی‎ T 
tevabi-ymi و‎ 1 miei dipendenti ; : Alas هه‎ de”: x 
tuoi dipendenti , سوا‎ tevabi-yn-è , a’ tuoi dipendenti > 
توابعیی‎ tevabi-yn-i , و‎ i tuoi dipendenti ; توابعينك‎ tevabi- 


guire, de” suoi dipendenti 9 توابعینه‎ tevabi-yn? و‎ š" suoi di 
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pendenti توابعیی و‎ tevabi-yni و‎ 1 suoi dipendenti. 

Dagli Affissi della terza persona il ى‎ sin و‎ e je quan- 
do si aggiungono ai Nomi della Seconda Declinazione , il 
ی‎ je sì toglie da tutti i Casi obliqui : : e-tale è anche 'Af- 
fisso della stessa persona nel Reciproco کندو و‎ dendi و‎ onde 
si scrive, ubl. anàsynyn-. , della sua madre اناسنه و‎ 
anàsynà و‎ alla sua madre اناس و‎ anàsyny la sua madre , 
اناسندن‎ anàsyndon و‎ dalla sua madre ; کتدوسنك‎ Jendisinin-, 
di esso medesimo و‎ o di essa medesima, سځه‎ OA gendisinà 9 
a esso medesimo و‎ o a essa medesima 9 وکند‌وسنی‎ gendisini و‎ 
esso medesimo , o essa medesima , کندوسندن‎ dendisindèn ; 
da esso medesimo , o da essa medesima . 

Tal volta però il ی‎ je finale negli Accusativi si sop- 
prime و‎ e si scrive per cagion d° esempio w anasyn ۳ 
‘ in luogo di اناسی‎ anàsyiy کندوسین 6 و‎ dendisin in luo- 
go di کندوسی‎ dendisiui , «C. 

La voce صو‎ su monosillaba quando nel Numero Sin- 
solare si accoppia coi Possessivi و‎ esige innanzi agli Affissi 
un ی‎ je per rilevarli, come yo sujùm و‎ la mia acqua و‎ 
yo sujün- و‎ na tua acqua صوبی و‎ sujù , la sua acqua و‎ 
Jero siijumùz , la nostra acqua, gu. sujun-üz , la vo- 


stra acqua, | A ۱ Quan- 
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Quando gli Affissi si trovano coi Nomi della prima 
Declinazione و‎ che —— nel Caso retto in €% kaf, e 
non sieno monosillabi و‎ allora per raddolcire la pronunzia 
bisogna mutare la detta lettera in ë dir و‎ dicendo, e scri- 
vendo per modo di esempio أياغم‎ ajaghym s il mio piede, 
Aebl ajagħyn- , il tuo piede, Ti ajaghy و‎ il suo pie- 
de, ایاغز‎ ajaghymyz و‎ il nostro piede ° Gli ajaghyn-yz »c 
il vostro piede. 

La particola Xi quando si usa in vece del Relativo, sì 
scrive così و که‎ Cioè col Hief ۱ e he; ma se poi si aggiun- 
ge agli Adverbj di tempo, alla preposizione de, oda, eai 
Genitivi di possessione , allora il ئ‎ he si cambia in ¿£ je; ` 
e a questa Regola si riferiscono anche i Genitivi del Pro- 
nome Personale, e Deifostrativo و‎ ۳ si trovano colla 
detta particola و‎ come EEN benimmili È il mio, ela mia و‎ 
lub benimltinin- , del mio, 6 della mia . ېښک به و‎ be- 
nimkinè و‎ al mio , e alla mia, TL benimilini و‎ il mio, 
e la Inia و‎ dalia benimitindén و‎ dal mio, e dalla mia . 

Il Nome interrogativo , e indefinito di genere comune 
si scrive così ورکیم‎ cioè col ك‎ kief ی و‎ je» € f inim ; e nell’ 
interrogativo و‎ e indefinito di genere neutro و‎ si toglie il 8 
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he dal Dativo, e Ablativo ; e da tutti i Casi del —' 
Plurale و‎ e si scrive aib nejè و‎ perché و‎ a che cosa? o a qua: 
lunque cosa, a quelche و‎ Gu nedén , da che, da che cosa? 
o da qualunque cosa, da quelche 9 نلر‎ hears: quante cose 
- Che cose $ ? i 

Dei Verbi . 

Tutti li Verbi Affermativi o sieno Primitivi و‎ O De- 
rivativi ritengono sempre nelle ultime sillabe d ogni per- 
. sona la medesima ortografia ; di maniera che col ر‎ ry, e f 
mim si scrive pr sevèrim و‎ io amo; 3 ph dillèrim و‎ io 
disfamo ; : ویر وم‎ veririm و‎ lodo; ; چرم‎ pleri eririm y io mi liquefo ; 
کوررم‎ goritritm و‎ io vedo ; pas jürürüm و‎ io cammino ; | 
آکارم‎ an-aàrym و‎ io rammento; pra jaralàrym و‎ lo impia- 
go; قوتار رم‎ kotaryrym و‎ io imbandisco يرم د‎ j6 kazyrym , 10 
raschio ; : اور رورم‎ vurúrim و‎ io percuoto ; pis okùrum و‎ 10 
leggo; er sevilirim و‎ 10 son amato; ` دللنورم‎ dellenirim, 


lo son disfamato ; ويريلورم‎ verilirim و‎ ioson dato; کوریلورم‎ 
dórülüriim و‎ 10 son veduto ; اکیلورم‎ an-ylyrym š م0‎ son 


rammentato ; ple jaralànyrym s lo son impiagato ; 5 
poss kotarylyrym و‎ lo son imbandito ; قاربنورم‎ kazy- 
nyrym 5 io son raschiato ; او ر ولورم‎ vurulùrum s lo son per- 


Cos- 
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60550 ; py! olcuntirum و‎ lo son letto ; سونورم‎ “sevinirim ; 
. lo mi rallegro ; گورنورم‎ doriinitriim و‎ 10 apparisco ; گورشورم‎ 
۱ و دوس‎ io tratto; 50 ره سودیرو‎ ; p: سودیرد و‎ Sey- 
dirdirim و‎ 10 fo amare; دللدیرم‎ dilledirim دللندپره 22 و‎ dillet- 
diririm و‎ io fo disfamare; وم‎ > 1 verdiririm š وبردیردورم‎ 
verdirdirim y lo fo dare ; آریدنیرم‎ eridirim و‎ lo pene š اريتديروږم‎ ۱ 
eritdiririm و‎ io fo liquefare; : دور ودرم‎ jürüdürüm . ورم‎ yoga 
jürütdürürüm , io fo camminare ; وم‎ TEC an-dyryrym 5 
Ü pel an-dyrdyrym , "io fo rammentare ; پاردلدیرم‎ j jar 
raladyrym š وم‎ uds Jarla و‎ io fo impiagare; 
par قا‎ kazydyrym , > قازیندیر ورم‎ kazytdyryrym و‎ io fo ras- 
chiare ; e او رد رو‎ vurdurùrum > ورم‎ DOT vurdurdùrum و‎ io fo 
o percuotere ; š اوقودرم‎ okudùrum , أوة هتد يرورم‎ okutduriirum 3. 
io fo leggere ; e cosi delle altre Persone و‎ e Tempi. Però 
nei Verbi della settima و‎ ottava, nona, decima و‎ undecima و‎ 
e duodecima Conjugazione P ultima sillaba del. Presente, 
e del Preterito dell’ Infinito si scrive col ف‎ kaf , e non 
col c kief I come si usa nei Verbi della prima, seconda 5 
terza, quarta, quinta , e sesta Conjugazione ; e quando 
. gli accennati Tempi dell’ Infinito si declinano cogli Affissi 


di. possessione , allora la detta lettera €S kaf si trasmuta 
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in È ghain و‎ come si è detto nei Nomi y 6 Pronomi; ed 
eccone gli esempj : کق‎ | an-màk بالق " 6 رو‎ 
jarakuñàl y impiagare قوتارمق و‎ oren nol: و‎ imbandire قازر هق و‎ 
kazymak و‎ raschiare, او رمق‎ vurmàk , و‎ percuotere , (3-449 50l 
"— leggere ; Goal an-d: Jk و‎ aver raminentato, يارەلىق‎ 
jaraladyk , aver impiagato قوتاردق و‎ kotardyk , aver imban- 
dito, ($us a; kazydyk و‎ aver raschiato و‎ C33) "n vurdik Š 
aver percosso و‎ 53550) okudük و‎ aver letto; كغك‎ | an-ma- 
shyn- و‎ di rammentare پاره‌لغك و‎ jaralamaghyn- و‎ d` im- 
piagare قونارمغك و‎ kotarmaghyna , d` imbandire , ag قازر‎ 
kazymaghyn- و‎ di raschiare او مغك و‎ vurmaghyn- د‎ di per- 
cuotere قومغك و‎ Sol okumaghgn- , di leggere ; pros! an-dy- 
ghy yrn , aver io rammentato , prote jaraladyghym y aver 
io impiagato و‎ pb Kotardyghym , aver io imbandito و‎ 
pao قا‎ kazydyghym , aver lo xaschiato ,. اوردیغم‎ vurdu- 
ghiun و‎ aver io percosso اوقودیغم و‎ am , aver io 
letto. Di questa regola sono anche li Gerundj in رف‎ rak, 
li Futuri dell’ Infinito و‎ e le prime persone Plurali del Pre- 
terito perfetto determinato dell? Indicativo ia tutti quei Ver- 
bi, che terminano nell Infinito in مق‎ mak, come احهرق‎ 
an-arak 77 علیه‌رق‎ JE jaralajaràk قوتآردرقت و‎ kotarardlc و‎ 
۱ ۱ سي‎ 
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قارييعرف‎ kazyjarále او رارق و‎ vurarúle y قويه‌رف‎ sel okujaràk ; 
Gab an-ağyàk ; ¿ads jaralajagydk , قوتاردجق‎ ko- 
taracyale قا ييەجق و‎ kazyjagyak و‎ a او‎ vurayyak y 
۱ اوقوب‌جق‎ mo Jyàk ; أكأجغيم‎ an-a; Jyaghym i پارلیه‌جغيم‎ b 
jaralaja 7 قوتارهجفیم " و‎ kotara Jyaghym , اقا زپيه جغيم‎ 
kazyjağyaghym , pias, او‎ vurağyaghym A اوقویمجفیم‎ oku- 
هرز‎ ; 5 Goal ara š يارەلدق‎ jaraladyle 5 قوتاردق‎ 
kotardyk : , Su» 3; kazydyk, اور دی‎ vurdùl: 3 9399 sel okudik . ° 

In tutte le Conjugazioni li Preteriti dell’ Infinito esig- 
gono. un ¿£ je avanti il © Kief , 0 È ghain و‎ quando si 
accoppiano cogli Affissi di Possessione و‎ eccetto però la ter- 
za persona del Plurale., che ne rimane senza و‎ come per ` 
esempio : سودیکم‎ sevdigin و‎ ES)” sevdidimniz , سودیکكث‎ 
sedigin-, سودنککز‎ sevdigin-iz, نسودیکی‎ sedidi دللدیکم‎ 
dilledigim , 5 $5.» dilledidimiz , Bol dillcdidin- , 
FG dilledijia-i š TN ويرد یکم :1 د‎ verdidün ۲ 
ES 29 verdigimiz , dA», verdigin- ویردیککز,‎ verdi و‎ 
ویردیک‎ verdigi آریدیکم‎ erididim š E! eridig fimiz, 
Gui eridijiu- x ارپدیککز‎ erididin-iz , Sol erididi ; 
کوزديکم‎ gördüğüm, تس پر و کو‎ , ur d 
férdiijün- 5 کوردیککز‎ dórdüdün-üz ; Su dordiigit; 
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qos jürüdügüm , PM jürüdü iJümiz , As 
jürüdüdün- , یورودیککز‎ jürüdüdün-üz, بورودیی‎ jürüdügi 3 5 
(en an-dyghym 9 احدیغمز‎ an-dyghymyz 9 أڪديغك‎ 
an-dyghyn- , احدیغی ° دوه اکدیغکز‎ an-dyghy; | 
پاردلدیخم‎ jaraladyghym " يارەلىيغەز‎ jaraladyghymya , 
Licosa jaraladyghyn- يارەلدیغکز‎ jaraladgghyn-yz 9 
¿suda sb jaraladyghy : 4 قوناردیغم‎ kotardyghym š pe 
قوتارديغک 9 سو‎ hotardyghyn-> قوداردیفکز‎ ko- 
tardyghyn-y2, قوتاردیغی‎ kotardyghy ° par ys! رو ري‎ 9 
اریدیغعمز‎ sla kazydyghymyz , قاریدیغک غو را قاريديغكک‎ 
۱ kazydyghyn-yz , قازیدیغی‎ kazydyghy ; ; e» او‎ vurdughùm و‎ 
۱ GE) أو‎ vurdughumùz أورديغك و‎ vurdughùn= اورديغکز و‎ 
x vurdughun-ùz y ( $592) T vurdughù ; اوقودیعم‎ okudughüm و‎ 


اوقودیفکز و okudughin-‏ أوقوديغك Uu š‏ آوقودیغمز 
okudughiü . Similmente sì aggiun-‏ اوة قودیغی " olkudughun-ùz‏ 


ge anche un ی‎ je dopo il Ø Kief, o غ‎ ghain al Futuro 
dell’ Infinito و‎ quando stà coi detti Affissi و‎ ma non già nel 
Nominativo della seconda persona و‎ e nel Plurale della ter- - 
x za, me questi sono p ; onde si scrive pee 
sevejedim, Ere و رو د‎ gn sevejegin-, 
سودجکیکز‎ seveJegincia , tg sevejegi ; داليمجکيم‎ 


E dil- 
j 
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dillejejedim ° eo auo dillejejedimiz و‎ Cada dille- 
دالیمجکیکز نوز‎ dillejeğegin-iz , Kad» dilleje- 
edi; ویراجکیم‎ verejegin ویرذجکهز و‎ verejegimiz , 


9 براجک , verejedin-iz‏ ودرک ` و pereZedin-‏ بت | 


vereğeji; š pa) erijejedim پیمجکهز و‎ 1 erjeJegimia ۳ 


5 تر رن erijeğejin-, a‏ اربیمجکك ۱ 


Pe gö-‏ جکهز و erijejegi ; a d gore: Jegim‏ اريبمجۍ 


| پر وې‎ A ALa s gore Jedin- , pets göre- 


Jegin-iz , کوردجکی‎ g gore Jedi H e DIE زو‎ 


pere jürüjegegimiz Š A jürtjeğegin- » 


perrera Jure jedin-iz ۳ Sans jürüjeğegi 5 pakl 


an-ag gyaghym š Pony an-ağyaghymyz j ¿la XK] an-q- 
اکاجغعيکز و و وق‎ an-aJyaghyn-yz š أكاجغى‎ an-a- 
Gyaghy Y ياروليه جغيم و‎ jaralajaZyaghym š يارەليەجغهز‎ jara- 
lajagyagh ymyz ۳3 X Ace یار‎ jaralajogyaghg- د‎ 
ليه جغيکز‎ b jaralajajyaghyri=2, Bes, L jaralajağyaghy; 
| ۱ ۱ ` 
قوناره‌جغیم‎ kotaragyagluym , قوتارەجغهز‎ hotaragyaghymyz و‎ 
ی‎ s S kotara7yaghyn- ۱ ¡A kotaragya- 
glyn-ya s قوتارەجغى‎ kotaragya ghy ; : قا زپيه جخ م‎ hazyja- 
gyaghyin ; Jet قا‎ 2:76 ghymyz ; قازيیمجغهفك‎ u 
kazyjajyaghyn- š قازییه‌جفءیکز‎ ۱ kazyjağyaghyn-yz ; 
| Mmmm قازییه‌جغی‎ 
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قازپيه جغی‎ kazyja; “yaghy; re*amalouragyaghym, اورفجغهز‎ 
vurağyaghymyz > ias gl dad اورعجمغمکز , اوه‎ 
Dura Juoghyn-yz و‎ (25, n pura اوقوبمجغهز : : ون‎ oku- 
jajya ġhym š jeans okujajyaglymyz A Digi) 
okujajya gl, و‎ okujağyaghyn-yz اوقویمجشی د‎ 


okuja: Jyaghy . 

Le voci del Verbo Ausiliare اولق‎ olmàk و‎ che si pren- 
dono in prestanza per la formazione dei Tempi composti , 
. secondo la moderna Ortografia si troncano nei Preteriti in^ 
perfetti indefiniti و‎ e determinati dell’Indicativo و‎ e nelle prime 
persone singolari degli stessi Tempi , e dei Preteriti perfetti, | 
e più che perfetti , e del Futuro misto quando. accennano 
P azione per mezzo di rapporti , e congetture ; e tali accor- 
ciamenti si fanno anche nel Presente, e nel Preterito più 
che perfetto dell’ Ottativo; nei Presenti, e Preteriti imper- 
fetti del Subjuritivo , e nelle prime , e seconde voci del 
Preterito più che perfetto dell’ istesso modo; come pure in 


alcuni Gerundj terminati in "4 iken s e Cosi si scrive 


Js sevèr i-‏ ایهم " زد 34525 f‏ و severdin‏ سوردم 
sevmisim 9‏ سومشم و sevèjor ymysym‏ سدور pas‏ و misin‏ 


`. 


sevegey ol-‏ سوعحت اولشم و sevinis ünisüm‏ سومش مش ایشم 


mús- 
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musum $ pas sevàidim , سومش اولیدم‎ sevmi$ olàidym 5 
سورسم‎ sevèrsem و‎ ML sevèjorsam سورسیدم و‎ seversel- 
dim سوکایو رسيدم و‎ sevejorsaldym و‎ pas سورسه‎ Severse imi» 
Sim, eoe سوکیور سه‎ nani imy$ym سوسیدم و‎ sevsèidim و‎ 
سومش اولسيدم‎ seprniš olsàidym سومش مش اولوردم و‎ seomi$ 
olùrdum ; "Of سوکایور؟ »رن و 10 سو‎ sevejorllen سومشیگین و‎ 
seomisillen in vece di posl سور‎ sevér idim > po! ga 
` sevèjor ydym و‎ el fel سور‎ 7 Dei im , eJ! E 19289 
تن‎ ymy$ ym, e سومش‎ sevis im ; سومش أ هش ایم‎ 
smi imis im, el E asses Sepe v olmús tur; سوک ایدم‎ 
sevè idim j سومش اوله ایدم‎ sevmis old idym ; سور أیسم‎ se- 
ver iser سوفیور ایسم و‎ sevejor ysam و‎ m سورسہه‎ MEHR 


idun 9 سوکهوزسه ایدم‎ sevejorsa idymn 9 e! fel بس سی‎ SE- 


vèrse imis im , el NT. سوکایوزسه‎ nn iny$ JI مسوسه و‎ 


سومش و sevis olsc idum‏ سومش اولسه ایدم و sevsè idirn‏ ایدم 
did‏ رایکن 9 sevêr illen‏ سور sevmié olùr n pal‏ اولور ایدم 
sbin illen .‏ سومش sevejor illen 9 ol‏ 


La voce del Presente و‎ e Preterito Imperfetto dell’ In- 
finito quando si ritrova cogli Affissi di possessione , nella 
moderna Ortografia perde P ultima lettera, scrivendosi per. 
esempio سومم‎ sevmèm y سومڭ‎ sevmnèn- سومش و‎ sévmest s 
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sevmeleri °‏ | سوملری 9 sevmen-iz‏ سومکز , — سوهز 

Quando i Verbi della seconda , quarta و‎ sesta, ottava, 
decima, e duodecima Conjugazione — hanno nella pe- 
nultima sillaba dell’ Infinito alcuna lettera و‎ che faccia le 
veci di vocale, non possono rilevarsi nella seconda persona 
singolare dell’ Imperativo , se non ci si aggiunge qualche - 
lettera , a cui si appoggi la consonante . Onde dalli Verbi 
Alla dillemen و‎ e ¿sl jaralamák dovendosi formare 
P Imperativo, sì scrive دلله‎ dillè , ads, jaralà . 

I Verbi Transitivi determinati vogliono nei Presenti 
x indefiniti un و‎ va» innanzi all ultima sillaba ; | onde si scri- 
ve 2 9 «عو سوديرد‎ ° e non هو سودیردیرم‎ ° 
ورم‎ DE dilletdiririm و‎ € non ep دللتد‌پرد‎ > dilletdiririm , dc. 

Il Verbo Ausiliare, e Reciproco T olrk و‎ e il suo ` 
Negativo ممق‎ Lol òlmamal: benchè sia diverso dal Verbo 
Neutro dl ólmeéK و‎ e dal suo Negativo j cul ölmnemèl و‎ 
pure per togliere da alcune voci ogni equivoco , bisogna se- 
guire ۲ Ortografia da noi adoperata in quella Conjugazio- 
ne, scrivendosi per esempio csl olàn , Uy! olmaly i 
اولامز‎ olmamiz ۱ pm olman-yz ° ss olmblary Š 
اولاز‎ olrnàz و‎ SiC. e non p" اوللو اولمز اولکز اوللری‎ - 


Sic- 
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Siccome i Verbi Negativi si riducono a due classi و‎ 
cioè in مق‎ rnak , e مت‎ melt ; quelli و‎ che terminano in 
¿la melt nell’ Infinito, seguono P Ortografia dei Verbi del- 
la prima, seconda, terza, quarta, quinta و‎ e sesta Con- 
jugazione , e quelli ; che terminano in e^ mak , riten — 
no quella della settima , ottava, nona, decima , undecima, 
e duodecima Conjugazione; onde si scrive هوك‎ sévme- 
melt, سومك‎ sèvmedili š a+ sèvmejerelì سومیعحبک و‎ 
sèvmejegeli سومدیکم و‎ sèvmedigim ° سومجبکیم‎ sévrnejege- 
jin; es | qrn-mamak کمدف و‎ | àn-madyk کمیه‌رق و‎ | 
án-majarak کمیجق و‎ | àn-majağyak " کمدیفم‎ | àn-mady- 
ghym , کمي‌صفيم‎ T àn-majaZyaghym . Però è da notarsi و‎ 
che quando i Negativi nell’ Infinito presente, 0 imperfetto 
sì ritrovano accoppiati cogli Affissi di possessione و‎ essig- 
gono allora un | elif innanzi all'ultima sillaba, come سومامم‎ 
sé»memein, dala eun SÉVIMEMEN=> سوماسی‎ sévmemesi: أكمامم‎ 
dn-mamam کمامت و‎ àn-maman- کمماسۍ و‎ 4 ns ds 
Dei Participj . | 
Li Participj و‎ che terminano in « nun quando na- 
scono dai Negativi, dai Passivi و‎ e dai Verbi della secon- 
da, quarta و‎ sesta و‎ ottava و‎ decima و‎ e duodecima Ccnju- 
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gazione و‎ esiggono sempre un ۱ elif avanti il û nun, come 
سویلان‎ sevilèn و‎ chi è, era, fù, è stato, era stato, e sarà 
amato ; سومیان‎ sèvmejen و‎ chi non ama, non amava, non 
‘amò, non ha, e non avea amato, e non amerà ۱ lla 
dillejen و‎ chi disfama, disfamava, disfamò s ha, ed avea dis- 
famato , e disfamerà ; eu ! erijën , chi si liquefa , sì, li- 
queue , si Judas: si é, e si era — ,و‎ e si li- 
quela ; پورویان‎ jürüjěn و‎ chi cammina, camminava و‎ cam- 
mind , ha و‎ ed avea camminato و‎ e camminera ; يارەليان‎ ja- 
ralajtn و‎ chi impiaga, impiagava و‎ impiagò و‎ ha, ed avea im- 
piagato و‎ e impiagherà ; قارييان‎ hazyján و‎ chi raschia و‎ ra- 
schiava, raschiò و‎ ha, ed avea raschiato و‎ e raschiera ; أوقویان‎ 
okujàn و‎ chi legge , leggeva, lesse و‎ ha, ed avea letto, e leggerà . 

Il Participio indeclinabile in مه‌لو 0 ,ملو‎ meli š maly ° 
e in مش‎ mis, mil$ و‎ my$, o mus quando ‘nasce dai Ver- 
bi Negativi, esigge secondo la moderna Ortografia un | elif 
avanti il و ملو‎ Cil سوماملو 6 , مش‎ sèvinemeli y chi non 
deve amare, o non bisogna amare 5 سومامش‎ sévmernis و‎ 
chi non ha, o non abbia, o non avesse amato . 

Li Particip) passati, e futuri usati cogli Affissi di pos- 
sessione avendo la stessa voce dei Preteriti و‎ e Futuri dell 
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Infinito, hanno per conseguenza anche la stessa Ortografia ; 
ond’ è superfluo di parlarne qui davantaggio . | 
Degli Adverbj و‎ Preposizioni š Congiunzioni و‎ € Interjezioni . 


Nei Nomi , che si adoperano come Adverbj coll ag- 


giunta della Preposizione al! ile و‎ ila و‎ yla و‎ spesse volte 


4 
f 


۰ - 
‘ la detta Preposizione non si scrive intiera , come els 


| x ` 
| dykkàtyla و‎ diligentemente سرتلکله و‎ sertlilile., bruscamen- 


te, غيرتله‎ ghajrétile , ۰. 

La Preposizione ایچون‎ iciitn quando sì trova cogli 
Affissi di possessione della terza persona dell’ uno, e dell’ 
altro numero و‎ troncansi dalla prima sillaba P | elf , e il 
C$ je , come آناسی‌چون‎ anasy idiit y. per la sua madre ; 
سای انالریجچون‎ iciitn و‎ per la loro madre; سومسیهون‎ 
sevmesi idiiin و‎ perché egli ama; wyp سوملرد‎ sevmeleri iciün ۾‎ 
perché quelli amano ; ایندیکیچون‎ etdi di iciin و‎ per aver 
egli fatto ; d ایند‎ etdiilleri iciitn و‎ per aver quelli fat- 
to; yr! edejedi iciitn و‎ per dover egli fare, &c. 

La Preposizione alol ile, ila, yla accoppiandosi coll’ 
Infinito و‎ o cogli Affissi di possessione della prima و‎ secon- 
da, e terza persona di ambi i numeri , ammette tronca- 
mento come la precedente nelle due prime lettere ; onde 


scri- . 
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scrivesi سومکله‎ sevmèl ile ۳ coll’ amare, گمغله‎ | an-magh - 
yla و‎ con rammentare ; بابامله‎ babam yla و‎ col mio padre , 

babasy ila, col‏ باباسیله dabún- yla; col tuo padre,‏ باباکله 

suo padre, بابام رل له‎ babamyz yla و‎ col nostro padre ; له‎ Jill 

baban-yz yla, col vostro padre , با بالرد یله‎ ۱ babalary ila, col 

loro ‘padre ; s ¿Les sevmèm ile و‎ con "amar io, سومکله‎ Sey- 

mèn- ile , con amar. tu 2 سومسیله‎ sevmesi ile و‎ con amar 

quello 1 سومزله‎ sevmemizile , con amar noi سومکزل زله و‎ 

I sevmen-iz ile, con amar voi, سوملریله‎ sevmeleri ile , con 

amar quelli ; N VENN) aldyghym yla , subito che io ho 

preso الدیغکله و‎ aldyghyn- yla و‎ subito che tu hai preso و‎ 

الدیغهز( له , subito che quello ha preso‏ و aldygly ila‏ الديغيله 

aldyghymyz yla, subito che noi abbiamo preso , له‎ J Ji 

aldygh yg yla , subito che voi avete preso 9 الد‌قلریله‎ 
اه‎ ila و‎ subito che quelli hanno preso , E coi Par- 

ticip) : الدیغمله‎ aldyghyin yla, con quel che ho preso, 
الدصيغکله‎ aldijghyn- yla و‎ con quel che hai — الدیغیله‎ 
aldyghy ila, con quel che ha preso » له‎ Jawo] aldyghymyz 
yla و‎ con quel che abbiamo preso الديغيعزل له و‎ aldyghyn-yz 
yla , con quel che avete preso , الدقلرد یله‎ aykay ila , con 
quel che hanno preso. 


La 
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La Preposizione s, son-ra alcune volte sì scrive 
congiuntamente col Nome و‎ come پندخصرک‎ bendèn son-ra و‎ 
dopo di me e 
Le Preposizioni دک‎ de, da; دن‎ den, dan ; و06 حه‎ ۱ 
gia; حلین‎ gilein 3 € ju SiZ و‎ SÜZ و‎ SYZ و‎ SUZ quando so- 
no precedute dai Nomi che terminano in CT بت‎ 
خ س ش ص ض ط ظط ع غ ى ق ك ل م ه ی‎ sì scri- 
vono unitamente ai detti Nomi, come salas” Kitabdà و‎ nel li-. 
bro, کونشدت‎ gitnesdèn, per il sole و‎ seal adagia, da uomo و‎ 
بوملین‎ bungylain, come questo انسز و‎ etsiz, senza carne, &c. 
La Congiunzione „$> dachi alle volte non si separa 
dal Nome, ma P enclitica 5» de, da è sempre insepara- - 
bile, basta, che i Nomi,coi quali sì accoppia, non termi- 
nino in ; د د ر‎ 9 ] come , &oJ4a ben dachi و‎ io ancora , 
نه آولدخی‎ dachizquello ancora جنددن ماعداأ جهنمده وار‎ sus, al | 
achretdè gennetdèn inonda gehennémde var , nell’ altro Mondo 
non solamente vi é un Paradiso , ma anche vi é un Inferno. 
L'Interjezione 43.54] ist? si scrive meglio col و‎ vav و‎ che col 
¿š Je < Delle Abbreviature . | 
I Turchi non ammettono veruna abbreviatura nei lo- 
ro libri se non quella di عم‎ in luogo di عليه السلام‎ ; di 
5 | 
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g 


ciò non ostante nelle loro lettere, e in alcune pubbliche 
scritture scrivono con abbreviatura i Nomi dei loro Mesi 
Lunari nella maniera و‎ che segue, cioè م‎ per ps muharrem ; 
ue per مسضر‎ safer ; 1 per الاول‎ En) rebi-ul- evvel ; ر‎ per 
الاخر‎ E) rebi-til-achyr ; La per ded sile gemaziel na ; 
c per sas sila gemaziel uchra ; «» per رجب‎ regeb ; 
e per ۽ 467 شعبان‎ © per رمضان‎ remazán s 3 per Ja 
Sevvil; دا‎ per ذی‌القعده‎ zil- kasde;5 per تمه‎ c$ zil- hygge. 
۱ ۱ § IL ۱ ۱ 
Osservazioni sopra la Prosodia . 

La Prosodia Turca è una parte della Gramatica و‎ che 
insegna a proferire le parole con quelle lunghezze , e bre- 
vità, che sono in uso nella medesima lingua; ma siccome 
. da alcuni si prende anche per una retta notizia della quan- 
tità delle sillabe و‎ affin di poter formare con esse dei piedi ۾‎ 
e comporre Versi, cosi noi ancorchè non avessimo in idea 
d' insegnare la Poesia ai nostri studenti, pure prima d'in- 
cominciare a dar loro qualche precetto sopra questa parte 
della Gramatica $ vogliamo leggiermente dimostrare anche 
a essi cosa sia la Versificazione Turchesca ¿ 1 Turchi hanno 


an- 
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alcuni metri presi ‘dagli Arabi, su i quali misurano i piedi 
dei loro Versi, situando le lettere in tale maniera و‎ che nels 
la vibrazione vengano a corrispondere con quelle del metro, 


come per cagion d" esempio. 
مفاعلن فعولن‎ os 


نام ځا SIG)‏ و توانا 


بنام خالق T‏ و Us‏ 


cioè ) ¿enarni chalykü hajjü tiwänä 


تا اباب 


) In nome del Creatore vivo e potente .. 

Nella Lingua Turca tutte le voci si pronunziano coll’ 
accento nell ultima sillaba a riserva di alcuni Nomi, come 
بضره‎ pènğere š finestra sb tengere y caldaja و‎ ed altri و‎ ۱ 
‘che .si proferiscono colla penultima breve . Ma nell’ accop- 
piatura delle parole per isfuggire P asprezza degli accenti, 
si proferisce accentata solamente la prima pra و‎ e nelle 
altre si fa una leggiera posa, come e ایو‎ eji adam و‎ slask 


des padisah oghlu و‎ e Vul بابام‎ baban ile , el صانون‎ satyn 


aldym سوزم و‎ sevèrim سومش او لورم و‎ semis e ° pos! سور‎ 
sevèr idim کور مدم و‎ GUÍA بن سای‎ ben seni 'diokdan gór= 

media ۲ &c. 
L’ accennato accento tal volta si proferisce più sonan- 


š te 


ds 
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te, e caricato: e allora significa repetizione و‎ come بو‎ ¿70 
"n" K کر می‎ sen bu llererni ban-a ejle, fa a me questo pia- 
cere, sì a me, e non agli altri: سورم‎ ¿Sw y den seni se- 


zerim , io amo te, sì amo te, e non gli altri. 


Il Preterito dell’ Infinito quando è posto cogli Affissi 


di possessione , e colla Preposizione all ile, ila, yla و‎ si 
pronunzia colla penultima breve بن سی کوردیکم ايله طاندم‎ 
ben seni gördügüm ile. tanydym . Lo stesso però non dee 
dirsi del Participio passato in Ga dijin, digiim دیغم و‎ 
dyghym, o dughum و‎ ancorche nella voce non sia affatto 
differente dal Preterito dell’ Infinito . x 

Quando le voci Arabe terminano in consonante rad- 
doppiata و‎ e si accoppiano col verbo Al etmelk و‎ allora 
| per rilevarle si ascrive nella pronunzia una di quelle con- 
sonanti alla prima sillaba del Verbo Ss) etmell , come 
pal ob zan-netdim 9 mi son immaginato - por رد‎ red- 
detdiin , ho reso. Così ancora quando succede all’ Infinito و‎ 
o ai Nomi terminati in رف‎ o Û una parola, che cominci 
per vocale, si cambia per miglior suono il €$ in gh, e il 
J in j, come sevinèj istërirn, acmágh istérim ; kajygh iciiin, 
Núrej icitin و‎ eccetto però le monosillabe. 


DIA- 
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DIALOGHI 


e in Italiano composti dam Autore. 


Jessi in Turco , 


Lul “Uso "P studenti della Lingen Turca . 


DiaLoco L ` 


Tra il marito, 
de 


. e la moglie. , 
Oggi è venuto nes- 
suno in casa pet 
cercarmi ? | 


2 
e 


Si Signore , d 


mio nipote vi ba 


cercato . 

Non è venuto 
‘nessun altro ? 
Non Sig. و‎ 8 
ho veduto altro . I 
V olete s che vi dica 
h verità?Gli ame 
presentemente " 
sono scambiati; pro- 

met- 


miiltalene‏ 100 ونی ماه 
Im . kary ila 8‏ ايله قوجه 
arasyndady- ..‏ اراسندود D‏ 


bu din evà ilimse‏ بو nb‏ اوه کسه 
gelip beni . arady-‏ کلوب oth m‏ 7 
mo . 0c‏ 

deba سنی‎ de bêlî seni | dajymgn- 


de oghiù arady .‏ اراد دی 


dahà. bir gir‏ دخی بر غیری 
Himse Sàlnedimi ?.‏ گمسه sof‏ 


as خير بن ير"‎ 
. aar. کور‎ nos” Kimse gormedim e 
وغسروسی‎ e sij- 


Imm ? adamlàr‏ سوپلهمی ادملر 


chair , ben ghàjry 


sic شمدی‎ lindi baslcà olmut- | 


Dee lar : söz. a m‏ سور 


Nunn 
«de NM. 


amettono,e non man. 


tengono la parola. 
vi é accaduto ? 


Oggi voleva ves 


nire’ qui il mio frae - 


tello per portarmi 
da denaro. 

' Voléte', thè io và 
dica qualche « cosa ? 
ma lie; non vi 'dis- 
piaccia 5 

Ditela pure. 

1 vostro fratella 

‘Non val niente . 
E peiché 3 

‘Come “Vi siete 
dimenticato ` 1 del 
giuoco و‎ che € ci ha 
fatto altro giorno è 

` Quello craùna burla. 


Come” 


` 
senin- R — ^ 
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` | 
verijorlar sVe sözle-‏ ' ويرد و ge‏ و 
rindé dürmajorlar .‏ . سو رند دورم ورلو 
ne oldù‏ و niciilg‏ نو نه اولدی 


Ku $an-a 2 
doo 
١٢١ Y ` š ` in 

۱ agil بوزایه کلوب بکا‎ bùraja gelip ban-a 
“ul at |a ahcè getirejàd idi . 


4 + 


"TIRE 
bu din kardasym 


Kw» san-a bir ` sej‏ بر تى 
d `‏ 

Tom سو‎ sojlejimini? 

La اسا‎ amma ` gigjiun-è 


€ " 
Me 33589 


€ 


. le. 
يوف‎ fal i$ jok’. : 

i » y po e fo,» ó Vs awl ood i 
teme nidiün $ E ۱ 
ja bid öte 76 
1 Ñ. ٧ ` 

e je »' do . 
etdigi rengi unut- — 


ul dni? O. 


olatiftidi, ` 
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Come ! si burla 


mai in quella ma» 


niera ۰ Poco ba 


mancato , che non 


avesse cavato P oc- 
chio al figliuolo š 


- To ho veduto mol. 


‘tedonne, ma non - 


ne ho veduto nessu- 
na timida come voi. 

Bravo! Prendete 
voi le parti del vo» 
stro fratello, e ve- 
drò dove anderà a 


| finire il vostro af- 


fare. 

Io non prendo le 
parti del. mio. fra- 
tello, ma dico quel 
che é vero .- 

Se tutti dicessero 

E 


hid öjè latife 


sob آولورمی ار‎ olúurmu? az kaldy 


gë- 


| ziünii dykarà jazdy. 


ben diok kary 


diogiughin-‏ چوجغكک کوز ی 


sli‏ ياردی 


ul y gördüm, amma se-‏ سنك »ې 


nb Car ji korkàk 


NEQUE‏ اف فری 


kary dòrmedim ۰‏ کور رمدم 


üferim | sen kar- 
dasyn-à sahabetlil 
ejlè , bakajyr so- 
n-ün- néreje vara- 
giak . 
ben kardasyma 
sahabetlil etmèm و‎ 
laltia doghrusunù 
süjlérim # 
eder hàpisi senin- 


Nnnn e 


قرند‌اشکه صاحبتلك 
ada‏ بقام Bso‏ 


¿ly ذردیه‎ 


صاحبنلك أيتمم 


la verità come voi و‎ 


staressimo freschi .- 


Come ! non vi 
piace. | 


Sentite , marito 


mio; una cosa vi 


voglio dire . Si di- 


ce, che noi abbiamo 


capelli abbondanti , 


e cervello scarso ; 


non so,sesiamonoi, 
che abbiamo il cer- 
vello scarso, oppure 
voi altri uomini. 


Lasciatemi in pace 


per P amor di Dio, 
perché ho molti affari: 


E be- 


determ. dell’Indic. alle volte si usa pez 


gibi doghrú sojleje- 


f 394 olsa و‎ 


isimiz tamàn olur 
udu ° 

nij e» bello 
din-mi ? (a) | 
bal: kogid md 
bir ej süjlejun: bizə 
sadg uzún اه و‎ 
kyssà derler , laltin 
bilrnërn sizin-mi ulis 
lyn-yz leyssa و‎ jòksa 


umi 2 


` a 
Allahy sevèrsen 
kòjver beni rahàt , 


k. 
zira isim ćiok ۰ 


قوبودر بنی رات 
ha;‏ ایشم چوق 


(a) Y Pret. perf. 


‘Presente . 


` 
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` E bene, ditemi 
quando volete com- 


prare gli orecchini 


che mi avete pro- 


messo . 


Volete che vi di- 


cala verità? volala 


tre donne non pen. 
sate che a simili co» 


se. Non potete ave- 


re un poco di pa- 


zienza ? 
Come volete che 
io abbia pazienza ; 


guardate alle don- 


ne altrui ; io non 


devo essere diversa 

da quelle. | 
E se le donne al- 
trui volessero pre 
cipitarsi in un poz- 
20 


I ej iu dedigin-. 


٠‏ ای‌شودیدنحكت 


né zaman‏ مرن eds”‏ نزماب 
satyn — ?‏ موب kus‏ 


san P doghr MSTLS 
nit sbjleimmi ? si- 


٩ a ` ۱ 
zin- aklyn-gz filtri- 


n-iz hèmen bòjlè sej- 


lerdè. biraz sabr et- ` 


sen- olinàzmy 1 


nasyl sabr ede- 
jim; elin- karysynà 


` . 
bal:sàna;onlar 6 


ise و‎ bende عازن‎ 
olmaly im. 

A) ٩9 

ja elin- karysy 


kujujà dusméli is- 
sèude 


tèrse و‎ 


. طوفروستی‎ Kau 
+ نصویلهمی سزك‎ 
Gaya lia 
همان بویله شیلرده‎ 
5 doi برر صبر‎ 
 یمزالوا‎ 
أيده/ الک قریسنه‎ 
باقسده انل ر نیحه‎ 
أيسه بنده اوپله‎ 


ZO ¿ vi precipitare» 
ste ancora voi? 
Jo non intendo 
queste parole: vo- 
glio gli orecchini da 
vol. "E ۱ 
Non vi riscaldato . 
tanto: domani sera 


senz? altro verran- 


` no qui anche.. gli 


orecchini. 


E bene parlate 


cosi. Ecco che. voi 


siete il miglior uo- 
mo del mondo ..: 

Sicuro! quando — 
andiamo a seconda 
dei vostri desider] و‎ 
allora non . siamo 


più cattivi. ` 


s 
tabi-atge 


dujujà | 


diisérmisin 9 
ben kujù muju 
bilinèm : itüpeleri 


sendén istèrim . 


òlkadar orltelenme 


èlbetde jûryn jeje 


Hitpelérde delir 
1 bür (1 Jj a è 
ah ojle söjle. 


ist? dindi 

sendén eji adam jok 
ditnjada ۰ 
élbetde 
didinge 


"T 7 
eji iz. 
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دوشرمیسن 
بن فقويو موپو )0( 


سندن أسترم 


کوب‌لرده کلوز 


eb: 


اه اویله سویله 
ii‏ شمدی 
سندن plal‏ يو 
sols‏ 


EGET mujù non significa niente, ma si aggiunge alla | 


l هه‎ p» په‎ ° e - e ۰ ۳ 
‘voce قویو‎ kujù come un ripieno per darle dell’energia,e grazia. 
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DIALOGO TI. 
Tra il padre, 
` e il figlio.. - 
-Ecco che io son 


giunto alla mia vec- 


 Chiaja, o figlio, di- 


temi che io sappia; 
cosa pensate di fare? 

lo farò tutto quel 
che voi mi dite: voi 
siete il mio padre, 
ed io devo ubbidir- 


vi. 


Vedete figlio, se 
nel mondo volete 
fare una vita tram» 
quilla و‎ dovete se- 
guire appuntino li 
miei consigli, 

. Così penso di fa- 


re 


Minzi miillaleme 
babà ila òghul 
| arasyndadyr . 


ej òghul, istè ben 


ichtijarlandym, ba- 
kajym sen ne ja- 


pagydksim 9 


v ۱ 
ben sénin-soziindèn 


dylemàm:sen baun 
babàmsyn , De Pos 
san-a yta-at etmeli 
im. | 


. bak òghul و‎ eder 


. sen dilnjadà rahàt 


eM gal 
. بابا ايله اول‎ 
gato 
ای آوغل آوشعه نی‎ - 
| fili esl 
ی نه پپاجقسی‎ 


- بن سنك سوزندی 


۱ pedea 


ام 
بای m‏ ار 


نسی دنياده راحست 


۱ eL. sl ¿L gecinmèlt istàrsen- 


— nasyhatlary- 
my bir ejige tut- 
maly syn. 
` 
ëenirnde èjlè et- 


بنم نسبعتلرهی 
برایوجه slayt‏ 
سنا 


Al Sov den? 


reanche îo 2 `. 
Siate benedétto و‎ 
eil Signore. faccia 
sortire un ‘buon 8 
ne a tutti i vostri 
Econcedaparimen. > 
te a voi lunga vita , 
affinchè voi ancora 
vedendo in me re- 
cato a effetto il vos: 
tro desiderio,vi ém- 
piate d' allegrezza . 
Vedete figlio ; ógni 
cosadipende daDios 


voi amate Iddio و‎ € 


non allontanate dal 
vostro cuoré il súg 
timore; e tutti i vo- 

buon 


roz gal mèltdir muradym ; 
-` berchordàr " ò- 


ghul; Allah n 
her din | 


1 ٣ e, 
rast detirsin , 


Allah san-àda diok 
ui versinili 
sénde beni 

Y N 
istedidin- dibi | 


` 
görüp haz-zedèsin. 


` baküghul her ej 
Allahà baghlydyr + 
sen Allah Se» و‎ ve 
Allah ` 86 
boš 
bràlmasve her isin- 
Allahyn- Heremi ile 


juregin-dèn | 
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la 
Diu dl Ji! 
wear 


` الله rà soi‏ 
مر وبرصونکه 


کوروب حظ ایدهسن 


باق اوغل هرهی 
االنهپه باغلودز 
سن ot‏ سرو . 
یوککدن بوش 


براقیه و هرايهك 


i 
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buon esito coll’aju- 
to di Dio. 

Così è, perchè io 
stesso. varie volte 


P ho sperimentato. 


Però ho qual che 
cosa ancora da dir- 


: tenetevi forte 


nella Religione Cat: 


tolica : “hon” date 


orecchio alle parole 


del terzo,e del quar- 


10:6 mettete in ese- 
cuzione tutto ciò, 
che vi avran inse- 
gnatoi nostri Sacer- 
doti su questo pars 
ticolare `; perchè 1 
Sacerdoti stanno in 
luogo di padre;e un 

pa- 


vl 


rast delegelldir . 


ojlédir و‎ zira bénde 
bu. dedi din-i bir 
kač ۵ tegribè 
etmis im. 

angiak san-à bir 
söz sojlejejedim 
var daha: - 
katoliltli dindà kavi 
dur : elin- 8 
kulak MN ve 
papaslarymyz bu 
chùsusda san-à 
herne bgretdilèr ise 
igrü ej ; zira 
papaslàr babà 
jerindèdir , ve 


babà oghlunà 


P d 


راست كله جکدر 


اوپله‌در زیر بنده 
بو دیدیعکی بر 
قاچ که ره 


% 


ul‏ سا بر 
سور سوپليه جکیم 
وار (rd‏ 
قاطولکلکنده قوی 
دور لك سوزینه 
83,5 —— و 
پاپاسلرهز بو 
خصوصده سک 
هرنه آوکرتدیلر ایسه 
اجرا ايله زیر 
پاپاسلربابا 


INS‏ و 


«sli! LG. 


Hern istemez.‏ کملت اسهز 


Oooo 


d 


padre non vuol ma- 


le al suo figlio. 


Sì Signorezanch” 


io sono. di questo 
sentimento , € per- 
ciò fo molta stima 
dei Sacerdoti . 

| Ditemi avete ve- 
duto mai alcun no- 
stro Sacer dotë Cat- 
tolico,che abbia ap- 


provato il male , ed 


esaltato il peccato ? 


. Non Signore و‎ io 


non ho veduto , nè 


ho sentito una cosa 
simile.- ` = 

È bene giacchè è 
così , sappiate dun- 
que cosa voglia dire 


Sacer- 


bèli bende öjlè 
bilirim: ve al sebeb- 
dèn 761 


` ` e°. *, 4 
istibárym diole . 


۰ ٩ 
bakbizim katoli 


papaslaryndàn hié 


; > ` 
bir papas jórdügün- 


varmydyrlii giinah 
islejene ve رم(‎ 
edenè aferin desin? 
chair benim ojle 
sej gördüğüm 


TRES DLP 
ve isitdi gim jok. 


ej ciitnlii. öjlè 
ise bil imdi pa- 


pàs ne oldughunà ; 
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dels ch 
بلورم و اول سببدن‎ 


باق بزم قاطولك 
بر پاپاس AG‏ 
وارمیدرکه . Bit‏ 
ایشلیانه و جلك 
أیدنه آفرین ER‏ 
۱ خيربنم اويله 
شی بورديک م 
و اشتدیکم C9‏ 
ای چونکه اویلة 
پایاس نه اولدیغی 


e 
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Sacerdote $ e fate - 
tutto ciò ch'essi vi 
dicono , e non trat- 
tate coi cattivi,per- 
ché essi fin'a tanto 
che non tirano uo . 
mo al peccato non 
sono tranquilli.Sap- 
piate و‎ che i vostri 
Antenati erano 
persone di gran fa- 


ma و‎ e riputazione ; 


. Onde ditemi, se ë 


ben fatto, che gli 
uomini lodino quel- 
li e biasimino voi ۶ 
$i Signore,cosi è. 
Peró non é que- 
sto il tutto ; viéan- 
cora da dirvi qual- - 

che cosa. 
Di- 


` 
ve onlaryn- soziin- 


T 
dèn dysary éylana, 


ve llótii adamlàr yla. 


dórüsme, ziraonlàr 
insany giinaha 

celimejinge rahàt 
degiller. bak senis 
atalaryn- adly sanly 
adamlàr ydylar;hié 
lájyk u sezàmydyr 
el onlary medh 
etsin ve seni 


Zeme etsin ۰ 


bèli ojlédir . 

àngiak olup 
olangiasy bu dedil, 
san-à söz var dahà 
süjlejegell . 


O ooo 2 


وانلرك سوزندت 
دیشاری sia‏ 


وک وتو ادملرایله 


کورشمه زیر انلر 


انسان کناهه 
ادالرك ادلو سانلو 
gos asl‏ هيخ 
T‏ وسزاميدر 
ya‏ و سی 
ذم آینسون | 


بلی asl‏ در 

Gil‏ او لوب 
¡gu ¿del‏ بودکل 
Ku‏ سور وار دخی ‏ 


۱ 


Ditela pure Sig. 


Padre. 


Non date il vo- 


stro cuore ai beni و‎ 
e alle richezze come 
lo fanno molti nei 
nostri tempi ; poi- 
chè il divenir ricco 
c dovizioso secondo 
il mio parere non è 
virtù: ۱ ma affatica- 
tevi ad acquistare 
le scienze و‎ affinchè 
possiate almeno es- 
sere utile a qualche 
cosain questo mon- 
do'. Io ho veduto 
molti ricchi, i quali 
per esser affidati al- 
to i 


` ` le 


söjlè aghà baba. 


i ` ` 
sindilti adamlaryn- 
۳ gibi jure- 
gin-i iahċejè ve malà 

۱ ۱ 
verme y zira zengin 


ve maldàr olmak 


Bea yndimde 


— dedil; ànğiak x 


sen yim (a) tahsil 
ètmesine dialys Ñi 
bare diinjada ise 
jarajasyn ۰ ben ciok 
zendin adamlar 
Jördiinlti mallary- 
na düvendiltlerin- 
don fukarè oldylr, 
ve hàla evdèn eve 
gidip 87 


٩۲۳‏ ر 
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LL Lal سویله‎ 


شمدیک ادملرك 


چوی کی بوککی 


ويرمه زيرأ زنکین 


* | T 
dl Js ¿Las 
aal باری دنيادۀ‎ 


Maglia a 


كيدوب :أك 


n AF 


(a) -Alle volte il Plurale si mette in Singolare , mas- 


sime quando si parla in astratto و‎ o genericamente a 


gj NA 
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te loro ricchezze so- 


ño divenüti poveri, 


^ 


^. etuttavia vannoac- 


cattando il pane da 

porta in porta . 

` DiaLoco II 
tra Io Scolaro, 


eil Maestro. 


` B bene Sig.Mae- 


stro ecco che mi 


avete'inseguato la 


Gramatica , la Ret- 


š Cod 8 e ۱ 0 | 
80۱۱٤ müla- - 


leme 


۱ 
dadird ile chojia 


arasyndadyr Ai 


ej chòjicefendi ist? 


siz bizê (d) sarfdán 
nahvdàn و‎ me-ani- 


dèn, mantykdàn و‎ 


adabdán و مس‎ torica و‎ la Logica s 


" la: 


\ 

۱ 
BL 

Eo E - کے‎ 


E‏ آوچبی ملله 


شاکرد ايله خواجه 

gota] 
ای خواجه انندی‎ 
آوشعه‌سز بزه مرفدن‎ 
نحودن معانیدن‎ (D) 
wasa وو‎ 


ç 


m صرفا‎ èil Trattato delle Conj jugazioni, e غو‎ quello 


della Sintassi و‎ onde صرف ولسو‎ vuol dire Gramatica, — .. | 


[c] اداب‎ 8 Frattato delle Argumentazioni, es insegna. 


dopo 1 Gia: 


[d] ۰ Nella lingua Turca quando si esprime in tale la 


persona,che parla,è segno di sommissione ; e quando si dà il 


Plurale alla persona, con cui si parla, è segno di rispetto . 


"= a سے‎ 


la Fisica, la Geo- 
metria و‎ e l'Alge- 
bra و‎ non potreste 
adesso insegnarmi 
anche un poco la 
Sfera Armillare 2 
Si posso ; ma 
avetela Sfera ? 
Lho... 

Portatela و‎ che la 
veda . 

1 Eccola. 

La Sfera ha dieci 
Circoli, sei grandi , 
e quattro piccoli ; 


e: sì chiamano 


. POrizzonte ; il Me- 


ridiano ; P Equato- 
re; il Zodiaco ; il 
Tropicodi Cancro; 
il Tropico di Capri- 


COX 


hendesedèn و‎ gebri 


mitkabeledén ders 
. ` ۸ه‎ ۹٣ 
verdin-iz و‎ gindi 
biraz llitrèi sitvart- 
dénde ders verse- 
` A 
n-iz و‎ olmazmy 9 
` 
oliir lalin lüren-iz 
varmy 2 


` 
vardyr ۰ 


670 


o I سه دن‎ dit: 


aUis‏ ه دن درس 


ويرد کټ شمدی 


890371 gue fy FIF 


درس ویرسکز 


اولارمی... . . 
اولور FEAS‏ 
T‏ < 
واردر 


۱ بقام‎ gx detir bakajym . 


isté. 


آوشته 


e TL کرد سوارب ده‎ kitrèi silvaridè on 


dairè vardyr altysy 
bójüll , ve dördü 


itüdiil ve adlarynà ` 


dairèi ufuk و‎ ve 
` 
dairèi nysfyn-nehár, 
A 
ve däirèi muaddilè, 
۱ ۱ 
ve mintalatil- 


` 
burùg y 06 1 


دای د V BENE‏ 
C43‏ و دوردی 


De‏ 9 ادلرد یه 


cu‏ و مدار 
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cor no; il Coluro dei 
Solstizj ;- il Coluro - 
degli Equinozj ; il 
Circolo Polare Arti- 
co و‎ é il Circolo Po- 


lare Antartico. 


go‏ و ام دنم متا 
-E il Globo , che‏ 
sta in mezzo a que-‏ 
sti Circoli , cosa si-‏ 
gnifica 2‏ 
Quel Globo rappre-‏ 
senta la “Ferra:, e‏ 
perciò -vien -detto‏ 
Globo .terracqueo ,‏ 
E quel fil di ferro,‏ 
che passa da questo‏ 
Giobo,come si chia-‏ 
ma ?‏ 
Si .‏ 


serattîn, ve medári 
Jedä , ve. düirii 
ruzi jeldà ue sebi 
jeldá y ve dairèi 


nevrüzimihrijiün, 


De medard kutbyl- 


burùgi sim ali y ve 
medáril lastbyl-bu- 
rijt 7 enubi derler š 

ej bu düirelerin- 
ortasyndà — . olan 


1۵ ne olajyak ? 


olilitrè kitrèi zeminè 
takliddir,ve on-a ol 
sebebden kii 
arzu ma derleri - 
ej ol llürenin- 
ortasyndàn 067 
telè ne derler o: ` 


دی tabs‏ 
یلها و Palo‏ 
نورور و مهرجان 
جتوبی دیرو | 
ul -‏ بو ce do‏ 


wd! Bi 43) o] 


کرد نه Trew‏ 


ES yel‏ زمبنه 


سسی هن .کرد 


A 


Ai" اول‎ st. 
"T نه‎ eJ 


. Si chiama Asse 
del Mondo, e nelle 
sue estremità sono 
i due Poli, cioè il 

Polo Artico و‎ e il 
Polo Antartico.. . . 
. E bene Sig. Mae, 
stro basta tanto per 


adesso و‎ il rimanen- 


te lasciamolo per 


domani. ` 


DiaLoco IV. 


tra due Viag- 


- 
<a 


- o glatori . 
Da dove venite? ` 
Da Adrianopoli - ۱ 
Quando siete-arri» 
۷۳9۴ x x3 
Jeri @ uote A 

E be- 


A 
on-à mihvéri 7 
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(De دیرلر 9 اول‎ derler ,ve olmihverin- 


bir basy tùtbu 
simalidè و‎ ve ol bir 
basy 4 
Jenubididir š 
ej efendi Sindililt 
bu 7 jetisir ° 
Jus ai jaryna 
brakalymn s 
dördünğiü mü- 
llaleme 
sejjah ile sejjàh . 
arasyndadyr . 
neredén delijorsun? 


Edirneden- . 


nezamar Ld eldin- 1 


din e | 


بربانی Li‏ 
ای sos‏ شمدیلت 
بو قدرینشوز 
فصوریی asl‏ 


" 
دوردجی مکالا 


ار سختکادر 
ذرثادت کلمورس 
ادرنمدن 


DNS نزمان‎ 


2T 


` 
w. 

` .f 

e lt. +» 
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E bene avete vedu- 
to molti paest? | 
Immaginatevi He 
veduto “nella Tur- 
chia Europea le Cit- 
tà di Gallipoli, Sa: 
loniceo 9 Atene ۹ 
Lepanto و‎ Larta, 
Valona , Dirazo : 
Filippopoli و‎ Sofia و‎ 
Nissa و‎ Oczakow و‎ 
e Bender. 

Siete stato anche 
nell'Ungheria ۰ Li 
Sì Signore . | 
E in quai luoghi d 
Un- 


| deliboluju » 


۷ diok vilajèt. sejr 
etdiri-mi ? 

hid sórma . Rum 
elide .. 
Selanik? و‎ Atineji و‎ 
Inebachtiji , 
Nàrdajy, Ulùnjaji, 
Dirajy , F ilibeji ; 
Sofajy , Nisi , 


. ۰ 
Ozujú , ve Benderi 


gordiun . - 
"PE: 
a 
vardyn-my + 
vardym. 


ej magiaryn- 


: E Pppp 
[a] : NT روم‎ Riin eli vuol dire Paese dei Romani; 


T:‏ جوف ولاپت سیر 


cc‏ صورمه روم 
ایلیده[»]کلبنول‌یی 
أبن ae‏ 
TM D‏ 
صوفیه‌یی نیشی 
اوزی‌یی و بندری 


t» 


۱ ماجا ده 
وازدکی BÉ XL‏ 


ë واردم‎ 
diia csl 


e si dà questa denominazione alle terre , che il Gran Signo- 


re'possiede in. Europa و‎ forse perchè le medesime altre vol- 


te. erano sottoposte all’ Impero di Costantinopoli و‎ o sia ` 


‘di nuova Roma. 


Ungheria siete stato? 
Sono stato in Bel- 
grado و‎ in Buda, in 
Varadino , e in Te- 
meswar . 

Se foste andato 
Bania- 
luca avreste fatto ' 
bene. 

Cosa volete , che io 


vada -a fare in Ba- 


anche a 


nialuca , se sta in 


Bosnia . 


E bene و‎ siete stato 
in: qualche altra 
parte ancora? ` 

Da quì sono anda- 


' toai Dardanelli, e 


dai Dardanelli sono 


passato a Lemnos; 
da Lemnos. a Me- 
` telli 


Nerèsine vardyn=? 


Beligradà,Bùdine , 


Varadiné , Ve ۱ 


Temisvarà vardym 


Banalàlrajada | 


varsdidyn- eji eder. 


idin- a 


` Banalùltada 80 
ne:Banalitka Bosna 


topraghydyr . 


ej daha ghajry 
jerè ditdidin- 
varmy ° 


. Bitradan boghaz 


" hisarlarynà vare 


dym و‎ ve boghaz 
hisarlaryndan 


N 
Limjaja y ve 


, ® 5 
tellino; da Metel- 
lino a Negroponte; 
da Negroponte a 
Nascia ; da Nascia . 
a Milo ; da Milo a 
Candia ; da Candia 
a Rodi ; da Rodi 
a Cipro; da Cipro 
alla Morea, dalla 
Morea a Corfù; 
da Corfù alla Sici- 
lia ; dalla Sicilia a 
Malta; da Malta a 


Corsica ; da Corsi- 


ca alla Sardegna; 
dalla Sardegna a 
Minorca ; da Mi- 
norca a Majorica و‎ 
e da Majorica a 


Ívica . 


Limjadan,Midillij?, 


ve Midilliden . 
Eghriboza و‎ ue 
E ghribozdan | 
Naksaja و‎ ve 
Naàkšadan 
Degirmenligè š ve 
Degirmenliliden 


girité و‎ ve giritdèn 


"2 


Rodosdàn‏ ———" رود سه و رو تس 


Kybrysa و‎ 6 
K ybrysdan' 
Moraja , 6٤ ۱ 
Moxadan Kòrfoja و‎ 
ve Kòrfodan 
didilijaja ve 
didilijadan Màltaja, 
ve Maltadan 
Korsikaja y ve 
Korsikadan Sardin- 
jaja,ve Sardinjadan 
Pppp2 


جرد سین 
م ور و 
مورادن فورفویه 


IA. و‎ 


lara‏ و 
olle‏ مالطمیه 
4 ملشطاا دن 
قوس قایه 4 
قورسقادن سازدنیایه 


x ساردنبادن‎ 3 


M 
y 


Cosa avete veduto 
in Candia, nella 
Morea, é-nella Si- 
cla? ^ 

Ho veduto in Can- 
dia la Città di-Can- 


‘dia .; -nella Morea 


le Città di Napoli 


e: nella Sicilia. là 


Città di Messina . 
Siete stato anche in. 


Ispagnà 2. E. 


Si Signore sono sta- 


foanchelá. `. 


| 1 la Spas 
map - 


Minorkaja y pe 
Minórkadan 
Majòrkaja و‎ ve 
Majórkadan | 
Ivilcaja geédün ? 
giritdè we Morada, 


` 
ve diciljada ne 
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ميخورقه دن 


y AA رق‎ gala 


کرياندئ و مر زراده 


و چيليادة as‏ 


Days” górdin-? 


giritde kàndijajy y 


ve Morada — ^ 

Anaboluju و‎ ve 
` ` 

ciciljada Misinaji 


Ispanijajàda 


N 
vardyn-my ? 


Beli oràjada 
vardyrm . 
Ej بش‎ a. 


i 


¿gandia soia, 


š 


و ^— SIE)‏ “| 
أنابولیيئ و 
solleva‏ مسخهیو ‏ 


کوردم 


اد 
vé‏ 

۱ سي اورلڼه ده 
E‏ | 


Th 


سم بر 
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Si, égrande. 
Voisiete passato per : 
tutte le Città di 
Spagna ? 
Non Signore و‎ io 
non son passato , 


che per Granada, 


Malaga. " Murcia ۳ 


Siviglia و‎ Madrid, - 
Girona , Bilbao , 
Santillana, Oviedo, | 
Corogria , Astorga, 
e Tárragi..e dà 
Tarraga son andato 

a Navarra. LA | 


۱ 

1 د.د يې ٨ 2o mme‏ پو 
t‏ 
و 


Un mió amice che 


ë stato in Portogall 


‘fo dice و‎ che tántó 


ë lontaria,Lisbona 
da Tomar ;: quanto 


é lon- 1 


bèli böjùlidür 

sen Ispànijanyn- 
bütün  Sehirlerinè 
oghradyn-my ? 
chajr j ben angiale 
Granadaja و‎ 
Malaghaja و‎ 
Mirciaja, Sivilaja, 


Madridè, giritnaja, 


ون شهرلرينه 


اوغرآدکمی 
غران اد به ¿ 


: بلباود سانتانايه‎ Bilbavà,Santèlgnaja, 


Ovjédéje,Kurinaja, 
Asturghaja y ۱ 
Darùkaja ` 
oghradym ; ve 


Daritkadan 


Navdraja ditdim š 


benimi bir dostàm 
۱ 

Portukalà varmgsi 

dejorlti_ Lizbóna y 


Tomardan neltadar 


uzagh ysa 


]4353429 قوروذایسه 


ودا )03439 


NE L6. 
asti Pd هم‎ 
¿my ly پورتوقالبه‎ 
دييوکه لبزبیونا‎ 


طوماردن نبقدړ 
أوراف أيسسه i‏ 


- <m a a ym 


lontano Tomar da 
Viseu . Voi cosa ne 
dite? "٠ 


10 non sono stato 
in Portogallo, però 
se volete; vi parle- 
rò della Francia, `. 


+ 
a pei DUE" 
j ٤ e 


Parlate « mcs 


Francia ha” molté 
Città, e Provincie و‎ 
ma.le Città le più 
ragguardévoli sono 
Narbona, Montpel- 
lier sTolone, Mar- 
siglia و‎ Clermont y 
Lione,e Parigiye le 
Provincie. : la Gua: 


۰ DIS 


Tomàr dachi | 


Vizavdán olkadar 


1020۲ . Sen né 


dersin? - 


benim Portulialà 
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il wm ls 


دیرسن 


۱ پورتوقاله‎ eS 


Sil کنندیکم. يوق‎ ditdidin joks 


angial: istersen- 
san-a Frandiajy 
söjlejirn . 

solle. ` 
Fràndiada sehirler 


ve rmernlellerler- 


 diok , lalin en- 


miiateberi Narbòna 
Monpelijè و‎ Tolón y 


Marsilija ; 


Klermùnta و‎ Lijón و‎ 


۱ ۱ ۳ 
Paris ې‎ Raskóna د‎ 


Anlùma,Lorrèna y 


Puétu, Burkónija y scogna,P Angomese,. 


la Lorena,il Poitù,la 


Bor- 


$ampànija و‎ 
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Borgogna, la Sciam- 


۳2202 و‎ la Picardia, 
la Normandia و‎ ela 
Brettagna . 

E il Paese degli 


Svizzeri che sorte 


` 
Pikardija ; . 
"è 
Normandija و‎ 6 


Britànijadyr . 


` ` 
ja Sividert — 


dedillleri vilajet 


پسیقساردی) 
LC‏ و 
BEL T.‏ 


Joo dol نه‎ nasyl vilajetdir? ته‎ Paese è ? 
سویچری دید کلری‎ Sivideri dedillleri Il Paese degli Sviz- 
¿Sw vilajét bir kat — zeriéun gran pae- 
€») Use مهوردتن‎ giumhurdan ibaret se situato vicinoall’ 
انالیمیه یقین بر‎ Iràlijajajakyn bir Italia, e contiene. 
. بیوجك ولایندر‎  Düjügell vilajetdir . varie Repubbliche. 
END voll اسر‎ eder elimdèn gelsé Se potessi ` andare: 
په وار وب‎ Ju] Itàlijaja varyp . in Italia a vedere le. 
E A Milànojtt y * o. Città di Milano بو‎ | 
| lala Mùntovajy 3 x Mantova, Genova, 
i T enl jgénopajy > ` Fiorenza و‎ Roma 5 
| US JE ‘Fijorèndiajy و‎ ' Napoli ; Tortona , 
| (a) TY Romajy و‎ - | e Venezia | | 
۱ ۱ EE | - | p | Io 
) e (a). Roma si chiama anche WÎ قزل‎ 7# yzyl elma per an-. 


| tonomasia dal Pomo della Basilica di S. Pietro , 


Io non ho cammi. 
hato ttitte ‘le “part 
d'Italia ; però sorto 
statò molto tempo 
in Toscana ^ ^^ 
Io avevo. fratel: 

lo;il quale era ‘stato’ 


molto tempo” Aum . 


Vienna 4 ediceva ; 


ché in Germania vî 
sono sei gran paesi 
chiamati - “Tirolo, 
Carintia ^ stra: ۳ 
Moravia,. Boemia 9 


e "Sassonia . E vero? 


Sì Signore , è vero, 
peròla maggior par- 


te 


Naboliji,Tortonajy, 
ve Vènedigi sejr 
eder iclim .. | 
ben Tràlijangn her 
tàrafiyni y jezmedirn 
laltin Toskànada 


diok oturdum . 


beuir bir kardam 
varydy ‘Hi Becde 
éiok oturmus udu , 
ve dèr — 


memleliòt var dyriti 


adlarynà - Tirol و‎ 


. ` ` 
Karintijà و‎ Istrija و‎ 


Moràvija و‎ ¿eh , ve 


Saksónija derler .- 


680 ` 
asas cado 


os 


طرفنی Jd‏ — 
لک طوسقاناده ۱ 


چوف اام 


مد نامب سم 
وارایدیکه بچده 


جوق آوترمش ایدی 


مج ده الق Da‏ 


| کرچکیدر‎ gerdelimidir. 1 


beli gerdèkdir و‎ 


gos ai] لکن‎ laltin Istrijanyn- | 
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te della Istria appar» 


tiene ai Veneziani. 
L° Olanda. che sor- 
te di paese è ? 

L° Olanda è un 
buon paese. 

Le Città di Amster- 
dam, e di Roter- 
dam dove sono , in 
Olanda ? | 
Si Signore , esse so- 
no in Olanda. 

E il paese detto il 
Brabante. che sor- 
tedipaeseè ? : ` 
H Brabante' é una 
Provincia nelle vi- 


cinanze 0" 


Il mio Padre era 


stato in Inghilterra, 
e lodava molto le 
Cit- 


dioghis venedide 
tabi*dtr . 
Filemnl nasyl 
»ilojtdir? = |» 
Filemenkt bir eji 
vilajetdir . 
Mysyrdàm yla . 
Roterdam 
Filemenlidèmidir ? 


beli Filemenl:dèdir. 


ej Brabàn dedillleri 


jer riasyl jerdir 2 


Brabàn Filernengè 


jakyn bir vilajetdir. 


benim babàm 
Ingiltèraja gitmis 
idi و‎ ve Làndrajy و‎ 
Qqqq 


LG چو‎ 
DNE us 
v» 

| E 


` 


ool, st‏ ديد کلری 


يقین بر ولایخدار . 


as‏ کیش 


آیدی ولوندرهیی 


Città di Londra و‎ 
e di Glocester . 
L'Inghilterra è vin 


gran paese. Se voi 


andaste in.Iscozia و‎ 


e vedeste le Città di 
Edimburgo - و‎ e di 
Dunkeld , rimarre- 
ste attonito. . 
Quando voi siete 


andatoin In shilter- 


ra, siete passato da 


Danimarca ? 

-Sì Signore’ sono 
passato da Dani- 
marca “emi son 
trattenuto. * ' dieci 
giorni in Bergen , 
e dieci in Copenha- 
ghen t 

‘ Siete stato voi an- 


che 


ve Ghludesteri diok 
medh 606۳ idi ^ ° — 
dndiltóra böjük 
memleltetdir sen. ` 
yskócijaja varyp 
Edinburghü | 
Donlleldi görsèn- 
م4040‎ ydyn= > ٢ 


sen Ingiltèraja 


gitdin- ise 


Danimarkaja 


oghradyn-my pu 
beli oghradyr ; 


ve Bergendè و‎ ve 


Ghobernagijoda” 


oriàr gün oturduin. 


` ۰ 
senin- Lehède ک٠‎ 


سک لي .534 
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che in Polonia ? 

Si Signore: sono 
stato . 
E bene cosa ne dite, 
non sono belle Cit- 
tà Cracovia 1 Ka- 
minieck , Radom, 
Lucko و‎ e Kiovia 2 

Sono belle, però 
sono più belle le 
Città della Curlan- 
dia. x 

Dalla Polonia si 
passa facilmente 
alla Crimea ? 

Si passa. 

lo temo dal Mar 
Negro , altrimenti 


sarei andato da 


molto tempo alla 


Crimea . 


pe- 


. وارمی‎ doas" ditdigin- varmy ? 


G ۱ gitmi$im.‏ کههم 


ej ne dèrsin Krakój, 
Kamene و‎ Rádorn و‎ 
Lilla و‎ ve llidv 
ditzel Sehirler 
degilmi? 

güzeldir و‎ 68 
Kurlandijanyn- 
Sehirlerì daha | 
güzeldir. 

Lehdën Kyryma 


` . 
Kolàj gecilirmi 2 


decilir i: x 

ben Kara den-izden 
Korkarym و‎ 0 
Kyrymá diokdàn. 


` 
gitinis ¿dun . 


0 1 2 


T‏ نه دیرسن قراقوی 
قمنيچ p‏ 
لوا و کیوو 
کوزلشهلر 
2 | 


pc 


شه sy‏ دخی 


کوزلدر 


veg‏ قسرچسسه 


قولای کلورمی 


- 


Però io non ‘ho 
affari in Crimea , 
con tutto ciò vorrei 
vedere le Città di 
Precop و‎ e di Azof... 
Voi siete- “stato 
mai' in Dalecarlia 9 


é in Gozia 2 


- To sono stato, 6 
in Dalecadia, e in 
Gozia و‎ e in Nor- 
vegia, ein Lappo- 
nia š f ۱ 

Vi piace la Città 
di Bergen ? 

Anzi. | 

E la Città di Sto- 
koln ? 

Per Stokolm non 
c'è che dire; per- 


chè 


` 
benim Kyryindà ( 


isim jok lakin Or 


yla Aza ghy 
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سن سم 


m موك‎ «ormeg ister idiin ۰ 


hié e Dalkarà 
ve Hosijaja 
vardy ghyn- ۱ 
varmy $ 

ben hem Dallutra, 
hera Hósijaja و‎ 
hem Norvègjaja و‎ 
ve - oe 


still Mic i 
Adua و‎ 
وأرريغك‎ 
وارمی‎ 

sj Là. JL بس هم‎ 
pt 
diner و‎ ye ui 


pas” ditmis un. 


Bér jeni 
begendin-mi 2 
haj haj ۰ 


ej Ystoholmù ? 


Ystoholinà söz 
N 
obndsicira Isvecin- 


` ` 1 
: 
A 


سر ټی 
MS‏ ۱ 


¿slo‏ های 


اولارزبرا اسوجك 
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ché è la Capitale - 


della Svezia... - - 


. Credo و‎ che. voi 


siete stato anche in 


Russia 2 

. Sì Signore: و‎ ma 
siccome ero. amma- - 
lato و‎ non ho potu.. 
to viaggiare da per 


tutto ; Tiò non os» 


tante sono stato in 


Novogorod, in Kar- 


gapolia, in Casan, 
in Petozoria , in 
Dwina, e in Ro- 
stovia. 

E adesso dove pen- 
satediandare? — — 
| Adesso penso di 
andare nella Tur- 


chia 


tachtydyr š 


` a. 
Allahit além sen 


Moskováda 
gitrnissin-? 


beli و‎ angiak chastà 


oldughumdan: her T 


` 
Jerini : gezèmnedim, 


lalin ^ jene  újle 
ilten Novghorodà و‎ 
Karghapülijaja و‎ 

Kazanà و‎ Petozóri- 
Jaja , Divinaja و‎ ve 


Rostovà vardym ۰ 


ej tindi nereje 


Ey Ag)‏ واردم 


TET 


- Sue ای‎ 28 ۱ 


 نسکجەدیک‎ gidegelisin® َو‎ 


sindi Anàdoluja 
g i G le 77] e J im ° 


۱ Mm شمد‌ی‎ 
کیدهجکم‎ (a) 


(a) cy bu) Anadolu € voce corrotta dalla parola greca 


chia Asiatica . 

Io ho viaggiato 
moltonella Turchia 
Asiatica 3 anzi 6٥0 
no stato anche in 
Giorgia, nell’ Ara- 
bia , in Persia, in 
Siberia ,. nella Sog- 
diana , nelle Indie, 
in China, in Go- 
chinchina , e nell’ 
Africa... 


‘Dunque se è così 


voi dovete sapere 


tutte 


ben Anadoludá 
ciok gezdim; hátta 
giirgistand و‎ 6 
Arabistanà y be 
Ajemistanà y ve 


Sibirijaja و‎ ve 


Maverain-nehre vé 


Hindê , ve Ciné vé. 


5 ۰ | 
Kokinkinaja y ve 


Maghribe dachi 


| vardyrn . 


e... ° .‏ و 
ej öjlè ise , sen‏ 


bu vilajetlerdè 


بو ولاينلرده 


avaro. و‎ che vuol dire Oriente ; e i Greci diedero questa 


denominazione a tutti i Paesi , che possedeva P Impero 


* 4A 


Orientale in Asia: e i Turchi la ritengono per il medesi- - 


suno fine. 


[b] مغوت‎ Maghrib in Arabo significa Occidente و‎ e 


gli Arabi posero questo nome all'Africa per essere nella par- 
te Occidentale dell’ Arabia . 
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tutte le Città rag- 
guardevoli و‎ che so- 
no in quei Paesi . 
Sì Signore le so. 
-Ditele dunque و‎ 
che io le senta . ۱ 
Le Città le più 
ragguardevoli della 
Turchia I Asiatica 
sono Smirn e,Prusa, 


Bolli, Cutaige و‎ Ca- 


.. Stromena , Ancira, 


Cesarea و‎ Acsehir, 
Amasia , Sebaste , 
Alessandretta, Ma- 
latia s Kelis PE To- 
kat, Diarbecker و‎ 
Erzerom و‎ Trabi- 
sonda , Kars, Alep- 
po, Antiochia, | Da- 
inasco و‎ Gerusalem- 


me 


vary» olan 


` 
Sehrlerin- en mii=- 


` ` 
teberini bilinelisin ۰ 


elica: 


sojle indi 


۹ 
۱ isidèjim ì 


Anadoluda vakys 
` 
olan šehirlerin- en- 
۳ ` ` 
miisteberi Izmir و‎ 


Y 
Brùsa و‎ Boli و‎ 


Wlótàhija,Kastàmu- 


۱ 
ni, Engürü , 


Kajserije و‎ Al$ehr, 


و :و Amasija‏ 

Islienderún و‎ l 
Malatja , Rilis x... 
Tokat, Dijarbellir, 
Erzürüm و‎ Trabu- 
zûn, Kars و‎ Halép و‎ 

Entakijè و‎ $am,. 


` 
Kudsuserif ; 


واقسع اولات 
شهرلرك اف 
pra‏ 
alagar‏ آمدي 

. . D gato 
ely اناطولیده‎ 
ات‎ ees wol 
rs معتبری.‎ 
dpi بسروسبه‎ 


ان نوزی. ۰. 
قیسربه افشهر 
اماسیه ges‏ 
yaa‏ 
توفات دیاربکنر 


pl‏ طرابزوں 


qa ti 


me ; Bagdad ; della 
Giorgia Cabarda , 
Astraean ; Tiflis , 
Akacike ; dell' Ara- 
bia Haura , Basora , 
Rabba و‎ Calajate و‎ 
Tsur  و.-‎ Fartach<, 
Aden, Mocha,Cu- 
bitsarif و‎ Gidda a 
Medina, Mecca 3 
della Persia Erivan, 
Van و‎ Gilan و‎ Mo- 
sul و‎ Ispahan I Es- 


. karmocra , .Goure- 


jan, Sistan Kanda- 
har و‎ Langor,Alun- 
kan, Mastich , Ma- 
keram ; della Si- 
beria Jakud و‎ Sa- 
; della Sog- 

chlak و‎ 


moj 


Baghdad ; dürji- 
standà Kabàrtay , 
Ajderhàn و‎ Tiflis, 
Achyska ; B 

Arabistandà 

Havra و‎ Basra, 
Rahbè و‎ Kalahat و‎ 
Sur, F ertell, Aden , 


۱ ۰ 
Mücha,Bujütu serif, 


Gidde, Medine , 
Mèlkke; Ajernistan- 


.dà Revan 9 Van $ 


gilàn و‎ Musūl, 
Ysfahàn و‎ 

® 

Astteritmikirèm L 


giurgian و‎ Sistàn y 


Randahir مس‎ Š 
Meltràn;Sibirijadà, 


Jakud. , Samoj 9 


. Maveràin-nehrede . 
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ms; uta‏ 
ibas‏ 
اآدرهان تفليس ۱ 
عريبسقانده 
yz lia‏ 
anay‏ کلهات 
صورفرتك عدن 
خا بويت شريف 
dida NOUS‏ 
روان m‏ 
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chlak , Samarkand, 
Buchara ; della In- 
dia Surate و‎ Delli, 
Cambaja و‎ Aman- 
dabat ۳ Mangaloor 
Masulipatan , Pat- 
tena; Sirinagar , 
Bisnagar, Dultabat, 
Taxapoer و‎ C ache- 
mire و‎ Tata و‎ Atok, | 
Becaner; della Chi- 
na Pekin, Nankin, 
Canton ; della Co- 
chinchina Aracan و‎ 
Malacca و‎ Campo- 
dia, Siam, Pegu, 
Ava ; e della Afri- 
ca Cairo , Suez, 
Alessandria, Roset- 
to و‎ Barca , Bonan- 
drea , Tripoli, Tu- 


nesis 


Manghyslàk , 


Semerkànd و‎ 


Buchàra. 5 Hinddè 


Suret و‎ Del: " 
llempajéd و‎ 
Ahmèdabad و‎ 
Mankalúr و‎ 
Masulipatàn و‎ 
Pètene و‎ Serenger و‎ 
Pisnaghàr و‎ 
Devlétabad , 
fapitr و‎ Hesmir , 
Tata, Atúch , ` ۱ 
Biganèr ; dinde | 
Pellin š Nanlti ; 
Kantón : Kollinlti- 


nada Arakàn, 


Mùàlaka Kampodija, 


Sijàm, Peghù,Ava, 

ve Maghrybde 

Mysr و‎ Silvejis و‎ 
Rrrr 


la‏ هده 


صورت دل l‏ 


nesi, Tebessa, Fez, 
Melilla و‎ Algeri و‎ 
Orano, Tremecen, 


e Costantina . 


Bravo , voi-mi 
avete ۰ dato gran 
piacere ; ma ditemi 
siete stato mai in 
Gibilterra ? 

Si Signore و‎ Ci so- 
no stato . 

E nelle Isole Ca- 
narie ? 

Là ancora sono 
stato » 

Se è così voi sare- 
te stato anche in 

Ma- 


/ 
Iskendérije, Rasid Š 
Bürka Benderije , 
Tardbulus و‎ Tùnus 
Tebèssa y Fes, 
Melila و‎ Zezàir و‎ 
Orán و‎ Telmesán و‎ 
ve Kostantanijè dir. 
dferim,ben sendèn 
ciok hùzzetdim > 
lakin söjlè ban-à 
` ` 

Senin- sitte 
boghazyna hic 
ditdidin- varmy ?- 

bèli و‎ 7 
var. 

Ja Kanarija 

adalaryna ? 

orüjada gitdigim 
var. ۱ 

öjle ise sen 


Meraltesedè , ve 
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برګه MAA‏ 
og lo‏ تونس 
نبسا فاس 
ol‏ بن QUAM‏ 
لکن سويله بکا 


بوغازينه هيج 


AT 
وار‎ 
اورآپ‌ده کتدیکم‎ 


وار 


e‏ اویله ایسه سن 
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Marocco و‎ e an- 
che in Capo Ver- 
de . ۱ 

Anzi A 
La Negrizia è lon- 
tana dal Capo Ver- 
de ? 

Non Signore , è 
vicina al.Capo Vera 
de. 

E il Fiume Sene- 
gal ? | 

Il Fiume Senegal 
ancora è in quei 
contorni . 

La Negrizia ha 
Città popolate ? 

Le ha, e le più 
ragguardevoli sono 
Guber و‎ Biafara و‎ 
Gago و‎ 

Gao- 


Borno , 


Jesil 6 


یشیل بورونه ده 


i e ` d e 
کهشسی‎ gitmissin ۰ 


haj haj. 

Memalilti Sevdan 
Jesil burundan 
uzakmydyr ? 

C hajr,Jesil burung 


jakyndyr i 


۱ 
ja Nili Sevdàn ? 


Nili Sevdànda 


oralyIdadyr . 


Š evdanyn- rna=rnitr 
sehrleri varmydyr 2 
vardyr و‎ ve en- 
iniisteberi Ghübef , 
Bijafára , Burnój ; 

Ghügho و‎ ve 


Rrrr 2 


TU 
مالك سودآن‎ 

بورونبن 

اوراقميدر 


JOMA 


بورونه 


یا نهل clase‏ 
اورالقه‌عدر. ii‏ 


سودانك معمور 
شهرلری وارمیدر 


` واردر و e‏ 


معتبري غوبر 
pila‏ بسورنوی 
غاغوو 


Gaoga : 


` In Africa oltre la 


Negrizia vi sono al- 


tri paesi ancora ? 


‘Vi sono و‎ ma le 
rinomate si riduco- 
no in sei paesi, che 
sono 1 Etiopia, la 
Nubia و‎ P Adel, la 
Guinea , il Biledul- 
gerid, e la Barba- 
ria . m 
La Città.di Don- 


gola sta in Nubia 2° 


. SìSignore, sta in 


Nubia . 
E Benin? ° 


. Benin sta nelle vi- 


cinanze della Gui 
DCA. ux 
E lo 


Wüghadyr š 


` 
Màghribde dachi 


Sevdandan ma -ada 
ghàjry ۳ 
varmydyr ? ۱ 
vurdyr و‎ lalin en- 
mice Habes " 


٩ ۳۹ 
Niibe, Adel, Ghinè, 


Biladill-gerid, ve‏ د 


Biladiul- berberdir . 


Dengialè Niibedé- 


midir ? 


beli Nubedèdir? 


ej Benin? | 
Benin Ghinejè ` 
jakyndyr , 


. 3و6 
E lo stretto detto‏ 
Babel-Mandel - che‏ 


stretto è ? 


È Jo: ‘stretto del 
Mar Rosso. . 

Il Mar Rosso è un 
Mare molto tempe- 
stoso? لر تت‎ 
: Non Signore. Le 
tempeste di-questo 
Mare sono ün nien. 
te riguardo.a quelle, 
che' accadono nel 
Mar: Negro: , nel 
Mar Caspio: s- nel 
Mar-Adriatico , nel 
Mar Baltico+-e nel 
Golfo di Persia , di 
Bengala,e di Corea. 


Ei 


ej Babu miindib 
dedillleri boghaz 
nérenin- 
boghazydyr 2 
Silvejis den-izinin- 
boghazydyr . 
Sitvejis den-izi 
diok furtunaly 
den-izmidir? 
chajr.Karà den-izin- 


ve Bahri házazyn- 


ve Vénedil . 
Worfezinin- و‎ 6 
Bàhri baltykyn=;, 
ve Hirmuz `. 
Horfezinini="y:.. ve 
Ben gat Warfezinin-, 
ve Kurrii Körfezinin- 
A | 
balia ` ,bunümne 


furtunasy bin šaj c 


E MED) داب‎ ۷ 
¿Lia uo 
di ss, 5 
بوغازیدر‎ 

سويس dua‏ 
بوغازیدر 


' E از‎ Golfo di Corea 
dov” è? 

‘JPGolfo di Corea è 
vicino al Giappone. 
.E bene una perso- 
na quando volesse, 
potrebbe andare da 
Giappone a Formo- 
sa و‎ - da Formosa al- 
le Filippine , dalle 
Filippine a Minda- 


ñas “da -Mindana 


dalle. .Molucche a 


Paragoja , da Para- 


Borneo à Sumatrà s 
da, Sumatra a Cei- 
lan., da.Ceilan.,/e 
4 š + 
Capo Comprin alle 
Iso- 


— 


degil . 
ej Kurra orfezi 
nerededir ? 

Kurra . | من‎ 
Japuna jakyndyr . 
ej bir adain Japun- 
dàn Formozà j 
F ormozdàn | 


Filipiviè, Filipindèn 


. Mindanava و‎ Min- 


danavdán Mulidies 
Miülükdén. . ' 
Paraghuvà., . 
Paraghuvazlàn 
Burnojà,Burnodàh 
Sumàtraja A p^ 
Simàtradari ` A 
SejlaritiySejlandon و‎ 
ve Kurner -> di 
birnundasi Maldi» 
adalaryn4 . gütrnell 
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l X:‏ 
ی قور کورفزی 
225555 
قوره Say‏ 
یابونه یفیندر Dl‏ 
vol, eus T.‏ 
جو 
فورم وزدن ‏ 
مندناوه مندناودن 
ole‏ , . 
ببورنویه بورنودن 
ra EU‏ 
اطه‌لرينه AS”‏ 


5 و6 
Isole Maldive 7‏ 


Potrebbe . 
DiaLoco ۷۰ 


tra due amici... 


Buon giorno Si- 
gnore. .. 


Buon giorno . 


Come state , cosa 


fate ? 


` Cosa volete che io 
faccia و‎ se ho dei 
gran guai .: . 

Non vi attristate 
affatto .و‎ Iddio è 
grande ; mettete il 
vostro affare nelle 
mani di Dio ; e 
non dubitate , che 


un 


istesè olùrmu ? 
olur. 
Bešin gi miillaleme 
dost yla dost 
arasyndadyr . . 
Sabahyn-yz chajr 


olsùn ` 


A ` ۱ ; 
alkybetin-iz chajr 


olsùn . 
ne japàjorsyn و‎ 
` 

ejunisin و‎ chósmu- 


sun ? 


` 
ne japajym derdim 


diok ۰ 


. hid kasavèt ` | 
ètme, Allah Herim : 
Hines Allahà havale 
رال‎ ve in Sallah 
bir Fan wa 


ی قساوت 


فیح 
آیهه‌اله کریم 


agli Lal‏ حواله 
ایله و alla el‏ 
72 کون So f uw‏ 

يورك کولمجکدر 


ان maaa‏ ی ا لل —- OS‏ — 


MERE 1 
ur giorno Coll? aju- 
to di Dio voi anco- 
ra sarete consolato. 
‘lo anche ho questa 
speranza , ma vedo 
° b e ` ۰ Í 
che i miei guai van- 


no aumentandosi 


. ۰ UN e. ° 
di giorno in giorno. 


Ce qualche cosa 
dinmevo? ۰ _. 
Non Signore, non 
c’è niente di nuo- 
vo, ma siccome fin” 
adesso sempre ho 
sofferto degli ama- 


reggiamenti di cuo- 


re, cosi non ho più 


lena ۰ Vol cono- 


scete molto bene 


meyil mio padre, e 


la mia prosapia; 


con- 


bende vjlè umarym, 
lalin bakàjorumlii 
giinden düne’ 
artàjor derdim . 
SUVS sub s x | 
hié jen-idèn bir šej 
varmy ? 

- chajr, jen-idèn bir 
šej jok, angiak bu 
ane delinge dáirna 
gian eziltisi 
delldigimden 8 
takat — 
Sen benim و‎ ve 
babamyn- y ve 


0 
sinsilemin- ne 


oldughunù pell eji 


` c 
bilirsin و‎ bizi hid 
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لکن بقایورمکه 


زتورديم 


pr هیچ‎ 

i J‏ وارمی 
ش يوق اجسق بو 
أنه للضه دایسا 
unit! ola‏ 
طاقت قالدی 
سن ERA‏ 
بابناسك و 
سلاك نه 
اولدیغی پك ایو 
بلورس بزی همم 
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conviene vilipen- 
dermi tanto ? 

. No, non convie- 
ne; ma in oggi non 
si conta più la na- 
scita, e il sapere,ma 
piuttosto il denaro. 
E cosi se voi aveste 
del denaro , voi an- 
cora sareste tenuto 
per qualche - cosa و‎ 
ma siccome non 
l’avete و‎ cosi non 
siete stimato un 
punto . 

E questo non è 
una pazzia ? 

Certamente è una 
pazzia و‎ ma cosa 
potete fare . Se voi 
aveste un appoggio 


per 


bù kadar chor bàl:- 
mak Jidizmydyr 2 
jek سنا‎ dedildir; 
làltin $imdililt 
ini و‎ ve sinsilejè 
&tibàr étmejorlur, 
amma ahċejè 
istibàr edèjorlar ; 
De senin= ahdèn- 
olsà san-àda i*tibar 
ederler idi, 7 
ahéén- 
olmadyghyndan 
ist? seni büjlegene 
chor bakdàjorlar . 

ej bu delilili 
dedilmi ? 


èlbetde delililidir و‎ 


. 0111110 ne japagya- 


ksyn و‎ elin-dén bir 
šej delirmi ; 


èger 


Ssss 


بورقدر خسور باقمق 
jua als‏ 

يوی جایزد کلدر 
des‏ ۲۹ 
اعتبار ای میور 
اعتبار آی دی ورلر 


4 سنك اه lis‏ 


o!‏ ایدی لکن 
Ias‏ 


per certo non pati- 
reste tanto ; mail 
male 6 و‎ che questo 


ancora vi manca. 


La mia capacità é 
incorsa in odio a 
molti : ma io non 
fo male a nessuno, 
onde abbia da me- 
ritare l’ odio altrui. 

0 bello ! E che 
colpa avete voi in 
questo . Iddio vi 
ha dato il sapere. 
Dunque essi cosa 
pretendono da voi; 
che vadano a con- 
tendere col Dona- 


tore. 


۹ 
senin- bir arkán- 
oluidy elbetde 
bú kadar zahmet 
celinèz idin- 7 
bak belajàki òda 
jok ° 
ys M 
cioghu beni 
isllitzar oldughum 
idiitn sévrnejor و‎ 
و‎ Na e. 
lakin benirn himnseje 


` 
zararym jok 


* ` 
agiaib senin- 
` Ç 
bundà kabahatyn- 
Lal ` 
ne ۰ San-à ilmi 
۱ `. 
Allah vermisdir; ko 
varsynlar Allahà 


sillajet etsinler ; 


36111611 ne isterler ۰ 
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اولیدی البتده 


باق بلای ه که اوده 
چوعغی ei‏ 
أيشکزار pin)‏ 
ایچون سومیور 
۱۳ بنم رکمسه‌یه 


ضررم یوی 


بونده قبا lux‏ 
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Sì Signore così è, 
ma ogni Abele de- 
ve avere il suo Cai- 
no, che è à dire che 


la virtù è sempre 


perseguitata è 


bèli öjledir و‎ llin 


kabili olmalydyr . 


Ja‏ اوپله‌در لکن 


J هر هابلت‎ her Habilin- bir 


قابلی !223305 


FAVOLE LATINE 


raccolte da Marquardo Gudio و‎ e tradotte in Turco 


dall Autore per uso degli Studenti di questa Lingua . 


FAB. I. 
Milvus eegrotans . 
Multos quum men- 
segrotasset 
Milvus, 


Ses 


Nec jam videret es- 
se vita spem 
sue ; 

Matrem rogabat , 
sancta circumi- 

. ret loca 9 

Et pro salute vota 


fa- 


Evveilli mesel 
Bimürii zaghàn . 
bir zaghàn ziüde 

chastà ve sühibi 
firá$ 0 
saghlyghyndan 
meejüs oldukda 
validesinden la 
etdilli gevami-it 
me-abid? varyp 
saghlyghy idiün 
nicè nezirlèr ede. 


Ssss 2 


اولی مغل 
بهاری رن . 


بر e‏ زياده 
تسن و Lo‏ ۱ 


فبراش الوب 

voir 
5oSo. Je] uy te 
والدسندن اسندعا‎ 
جوامع و‎ Gual 
معاب دک وأروب‎ 
vr صاغلغی‎ 


p T š 
Faciam inquit fili و‎ 
sedopem ne non 
impetrem , 
Vehementer ve- 
reor ; tu qui de- 
lubra omnia 
Vastando , cuncta 
polluisti altaria , 
Sacrificis nullis 
parcens , nunc 


quid vis rogem ? 


FAB. 


Válidesi dachi 
réddi gevab edip 
dediki chatryn- 
icitin ben bu 

۱ ١ 
chyzmeti eda 
cderün 1 
korkàrymlti 
BE bosa 
gide ; zira sen hàli 
hajatyn-da doma 
her seğdeġiahy 
berbad و‎ ve 7 ani 
mihrāblary älūdè 
Du telvis eder | 
idin- و‎ sindi ne 
Jitz ile 
istérsinlü ben seuin- 


` ۱ 
iciiin Sifti pe 
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— 
رد جواب ja‏ 
دیدیکه خاطرک 
آپچ ون بسن بو . 
خدیىمی ادا 
o ps!‏ 
a y‏ 
AT;‏ بوشه 
کیده ha;‏ سن حال 
هر ua‏ 
برباد و میع 
pod‏ 
و muy ls‏ 
Jul‏ شمدی نه 
يور adl‏ 
oae E Ia adl‏ سنك 
ایچون شفا رجاسنه 


regia‏ و ibi‏ کیدم و 423 رجا 


dachi indàllahi 
m akbilu müstegi ‘db 


ola 


dui. دضی‎ 


مقبول ومستباب 
اوله 


792 
FAB. Il. 

Lepores vitae . 
pertoesi . 

Qui . sustinere non 
potest suum ma- 
lum و‎ 

Alios inspiciat ,. & 
discat toleran- 


tiam . 


Aliquando in silvis 


strepitu magno 
conciti 
Lepores clamant , 
| se propter assi- 
duos metus .- 
Finire velle vitam . 
Sic quemdam ad 
lacum 


Venerunt , miseri. 


| quo se precipi- 


tes 


Tingi Mesel 


` : 
Bizarii chargitsàn ` 


oz zendedi š 
ol Rimësnelli dendi 
belásyny dellemez 
ise و‎  ghajrylarà 
nazar edip onlardàn 
sabr etmelili di 
Bdrenmell idiitn 
temsildir . Bir 


vaktdè chargiis gler- 


dèn bir taifa bir 


orman idinde 


بیزاری 5 خرکوشان. 
آززندکی 


نظر آیدوب انلردت 


al, ACA کشت‎ gesti pu ederler- 


Ken bir - p 
til 7 edip - 
ol  sebéble  ziadé 
musevvesill-hal 


olduklargndà chav- 


برعظیم sy‏ 
هور أيدوب | 
اول سببله salaj‏ 
SA ya‏ 
اولدقلرنده خوفه‌و 


fü chasjetlerindèn‏ —— لسسرنسهت 


tes dar ent. 
Adventu quorum 
postquam rane 


territàe ` 


Virides in algas mi- 


serae fugientes 
ruunt : 

Heu, inquit unus, 
sunt & alii , quos 
timor — | 

Vexat malorum , 
ferte vitam ut 


Ceteri. 


mest 6 
varyp telî bu 
pervalardan ba-id 
olalym dijü 
ciaghyry$arie 
dirizán izre ilen 
rehgüzärlaryndà 
bir abdir vakya olup 
dendilerini 8 
ill etmel! istejigell 
bunlarin- vurudin- 
dên abdirde olàn 
ghullün agah 
olduldarynda 
hajrànit hirtisán 
olup' kadiaràk su 
üzerinde 5 jesil 
otlar aralaryna 
girmege basladylar; 


pes olzamanmezbur 
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موت هرد OLMI‏ 
واروب تك بو 
پروالرده ببعيد 


کريزان اوزره ایکن 


sy lia) 
برابکیرواقع اولوب‎ 


القا ايمك استصك 


کیره باشلدی لر 


پس اولزمان مزبور 
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FAB. 


chargiislerdenbirist 


dediki bùrada 
dachi miitemelillin 
olanlar bela 
korkusyndan rahat 
degiller imis. Imdi 
bojle ise ej ` 
jòldaślar siz dachi 
sàirlar gibi gendi 
mahallerin-izdè 
belalarà sabr edip 
re-ajjis edin-iz و‎ 
zira diinjá dàri ra- 
hat ve dàri emn 
dedildir beli dari 
afet ve 1 


beladyr ۰ 


. I خرگوشلردت‎ 


a aaa‏ بوراده 
دحسی E‏ 
did‏ 
دکللر soli‏ 
بویله ای ‌سه آی 
یولداننلرسز دخی 
سي یک ندی 
هلریکزده 
بلی‌لره صبرايدوب . 
Ls ha;‏ دار wal,‏ 
vobi‏ 

دکلدر LI‏ دار 
افت ودار 


PLU 


FAB. HI. 
Vulpis & Jupiter - 
Naturam turpem 
nulla fortuna ob- 
regit. 
Humanam in spe- 
. ciem quum ver- 
` tisset Jupiter 
Vulpem, regali pel- 
` lex ut sedit thro- 
no, 
Scarabeum vidit 
prorepentem ex 
angulo ; 
Notamque ad pree- 
dam celeri prosi- 
luit gradu , 
Superi risere و‎ ma- 
gnus erubuit Pa- 
ter, 
Re- 


o, mm ..۸ ۱ 

š üciitngi iz mesel 
Jüpater ie disi 

tilii MÀ 


ve bu (1 


Bs 
> bet tabi-ati 


hic bir mansup setr 
` 
edemedigin bejan- 


` 
dyr . Jupater disi 


M e o e ۳ e e o ` 
tilllinin- birisini 


insan Seliline 
`N 
tesltil edip 
tachti äl — 
A. 


VAZ- tl tesilin 


etdilide bir 6 


A 
bir kara giu-al 


odanyn bir 


edip duvarlarà 
sitrtünürllen ol 


valit melilièi 


kosesinden: churüğ‏ کوشه سندن y‏ وح 


ایدوب ديوارل-ره 
سورتنوکن اول 
ws‏ ملک وه 


795 - 
Repudiatam , tur- 
pemque pellicem 
expulit , 
His prosequutus : 
Vive quo digna 
es modo , 
Que nostris uti 
meritis digne 


non potes . 


FAB. 


mezliirè  jerindèn 
syérajup adèti 


` 
meelitfesi 6 


ang avlamaghà 


vardykdà Zemi-i 
dergahyndà ` olan 
evlialar gülüp | 
temaschar etdillleri 
sebebile Jùpater 
dachi utanyp 

a : i ` 
avréti rnezbureji 
sen bono ejlilleri- 
mè tenezziil 
etrnejorsun var 
cadi sen san-a — 
lajyk dórdüdün- 
vegh üzre 


d : € 0060 
gecin dijit Kovdu . 


Tttt 


مذگوره ردن 
lle coll.‏ 
مالوفسی اوزره 
انى اوه 
واردقده E‏ 
درکافنده اولان 
JUS‏ ولوب 
فسخرایتدکطری 
دخى اونانسوب 
عورت مزيورايی 
سن بنم ag y!‏ 
ZEE cU‏ 


domani 


IA 97 Gad 


وج آوزره 


کین دیو قودی 


,9 
e 


FAB. IV 
Leo, & Mus. 


Nequis minores 

` ledat و‎ fabula 
heec monet ۰ 

Leone in Silva dor- 


miente , rustici 


Luxuriabant mu- 


res, & unus ex 
lis 

Super cubantem 
casu quodam 


transiit. 


Expergefactus . mì- 


serum Leo cele- 
ri impetu 
Arripuit ; ille ve- 
niam sibi dari 
rogat و‎ 
Crimen fatetur 


pec- 


` 
Dordiingiit mesel , 
Aslan yla 74 
ineselidir ۰ 


bu mesel gendinden 


lühtérit asghar 


| ۳۹ 
olanlarà ۳-۷ 
edip 0 
i 2238 
vil dilgir etrnemeli 
iciim 54 
5 
۰ ` 
rner-izd dur š 
` AS I. 
 asluyn- birisi 
bir orman icinde 
` o 1 e 
náin iken musi 
° ` ° 
destiler 1 
A, 
nefsanijjeje tabi 
olup iclerindèn 
` 
biri ansyzyn ol 
chuspidé olan 
وا‎ ۴1 4 
8:٣) ع)()‎ 6 
syérady . ol valt 


esed dachi ujanyp 


نایم اکن موش 
"NOE‏ 
اولوب ایچلرندت 
بری انسزین اول 
خسيښيدک cl‏ 
Dr‏ آوزرسنه 
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` peccatum impu- 
| dentiee. 

Hoc Rex ulcisci 
sloriosum non 
putans و‎ 

Isnovit, & dimisit . 

Post paucos dies 

Leo dum vagatur 
noctu و‎ in fo- 
veam decidit . 

Captum ut se agno- 
vit laqueis, voce 
maxima 

Rugire cepit ; cu- 

|. jus immanem ad 
Pond 

Mus subito occur- 

| rens : non est 

quod timeas,ait و‎ 

Beneficio magno 


gratiam reddam: 


pe 


A 

batti tabisiné 
binden onu 

1 
mithkèm kavrady ; 
` ¿ 
amma ol mus 
dachi ol sud 


gendindèn 


alylsyzlykdan ve 


bila rujetin zahir 
oldughunù itirüfi 
ikrar edip 14 
maghfirét taleb 


` 
etdilide Siri 


nachgirgir bundan 


intikam alinasyny . 


ulu $e] sájmajyp 
musùn- 03 
baghydlady و‎ ve 
azadii itlàk ejledi . 
Pes gitulerdè bir 
gün 


ile gezer ilien bir 


aslan jeje 


Tttt 2 


alli 
قاورادی‎ . 
اما اول موش‎ 
صوح‎ Jal دخی‎ 

III 
. عقلسزلقدن و‎ 
باك رويه طشاهر‎ 
اولدیغی اعتراف‌و‎ 
اقرار ایدوب عفوو‎ 


۱ زادو اطلاق ايلدی 
پس کون رده بر 
کون ارسلان کیجه 
ایل v j£‏ بر 


parem. 

Mox omnes artus , 
artuum و‎ & liga- 
mina 

Lustrare cepit, co- 
enitosque den- 
tibus 

Nervos rodendo la- 
xat ingenia ar- 

. tuum. 

Sic captum mus 

Leonem Silvis 


reddidit . 


hufrejè düsdü و‎ 

ve ۵ 
tutuldughunü 
fehm edip و‎ katy 
avaz yla 
ciaghyrrnagha 
basludy ۵ 
dachi رو‎ bojle 
۱ ۱ ۱ 
mitfrid sesini 
isitdilide , segirdip 
JP sen ban-à 
filan vaktde bir 
X ۷ ` 

aziin ej'ilè 
etdigin- iditin 
Sidi ben dachi 


`. 
san-à öjle milltafat 


` 
st etsem gerek dejip 


` 
[2114 damyn- 


güünle dilgitmii 


٩ ۱ 
baghleriui joklama- 


gha baslady ; ve 


۱ 708 

حفردیه دوشدی 
iuba‏ 
sb‏ لسیغنی 
هم ایدوب قتی 
اوارايله 
چاغرهمغه 
باشلدی موش 
دخی أنك بويله 
مفرد س‌سنی 
ایشتدکده سکرد وب 
قوقمه سن K‏ 
فلس 0 IAS‏ در 

ايلك 
Ausl‏ اون 
co‏ بن دخی 
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Fas. V. 
Homo, & Ar- 
bores . 
Pereunt , suis au- 

xilium qui dant 
hostibus . 
Facta bipenni qui- 
dam abarboribus 
1 petit; 
Manubrium ut da- 
rent e 0 
quod foret 


Firmum: jusserunt 


ome 


gevmede kolaj olan 
baghlary buldukda 
diileri ile demirip 
diigitmleri Iesdi ; 
ve bu tarz yla ol 
sycian Aslany È 
kurtaryp ormanà 
teslim ejledi . 
Besingi mesel 
Balta ila adam 
meselidir . 
bu mesel ۱ gendi 
düsmanlarynà 
inajéti nusrét 
edenlerin- bi $tibhe 
helùllit zail 
olmalaryny ifade 
idiiin nàshu 
penddir . 


bir adam bir baltá 


pejda edip 


el قوللای‎ Ca 
دیشلریله کروب‎ 
دوکملری کسدی‎ 
ايله اول‎ pb و بو‎ 
سجان اسلا‎ 
قورتروب آورمانه‎ 
تسلیم ایلدی‎ 
مئلیدر‎ 
suis Jue y 
ENT 
عنایت ونصرت‎ 
این رك بی شبهه‎ 
هلاك و ايل‎ 
sols) as — 141 


J بخدد‎ 


بر ادم بر «Jb‏ 


` omnes oleastrum 


' dari. : 

Accepit munus و‎ 
aptans & manu- 
brium 

Cepit securi magna | 
excidere robora . 

Dumque  eligebat 
que vellet و‎ sic 
Fraxino 

Dixisse fertur Quer- 

cus: merito Cæ- 


dimur. 


aghaglará regia 
| ` 
etdiki en- kavi 
09/0001 bir sap 
alyvereler . Pes ol 
۰ ` tm ۰ ` 
dirachtlaryn- giimn- 
lesi bejnlerindè 
ittifak ile 6 


zejtininden verilsin 


dijit èmrit fermûn ` 


etdiler 3 14 
` ad 
baltanyn- sahibi 
` ` 
dachi ol bergilzary 
kabül edip 
baltasynà  ujdur- 
eT 
dulidà rneseleri ve 
I i ` 
sair ٨1 
baltasy ila kats 
etmege basludy . 
Olvakt pelit | 
aghagy dis budàk 


aghagyna declilti 


q10 

اغاجل وه رجا 
ایتدیکه اك قوی 
toi‏ 
درختلرک ule‏ 
adil at‏ يبان 
زیتونندن وپرلسون 
دپوامروفترمان 
ایتدپلر A HEC‏ 
بالفه‌نك (alo‏ 
دخی اول برکذاری 
قبول أيدوب 
بالته‌سنه yu) a‏ $095 
مسج و 
SE E‏ ی 
بالنسی ایله قطح 
¿Gl‏ باشلدی 
اولوقت LA‏ 
all‏ دیش بودأقف 
اغاحنه دیدیکه 


۱ a 
3 de اوشسته‎ istè alel- 
الاسعقاق کندو‎ istihkak dendi 


نادانلغمنز 


nadanlyghymyz 


sebebile katl 


LE MEDESIME TRADOTTE IN TURCO VOLGARE. 


Evvellii mesel 
Chastà ciajlàk meselidir e 
Bir diajlal: diok chastà olup 

saghlyghyndàn umudunit 
Kesdikdé anasynà regia etdiki 
ibadetdahlarà varyp saghly- 


ghy idiün diok chairly nijetler 


ejleje , ve anasy dachi gevab 
verip dedili chatryn- iciün 
ben bu lyzmeti jórürim Jaltin | 
korkèrymlii zahmetim bosù 


gide و‎ 0 sen saghlyghynda 


dúima ibadetgahlary mihrabla- 


ry ila murdarlar ydyn- , Sindi 


ne 


Jus À E EEE 
"وليو ر‎ olùjoruz . 


Jue اولی‎ 


ura! td lr 


sas”‏ اناسنه رجا ایعدیکه 


يليه واناسی دخی جواب 
ودروب دیدیکه خاطرك Vr‏ 


بن بوحذمتی گسوررم لکن 
قورقرم که زحمتم بوشه 


Gels‏ عبادنکاهلری #رابلریله 


ne jitz ile istèrsin Ki ben senin- 
idiiin $ifà regiasyna varajym , 
ve bu regia dachi Allahyn- ine 
dinde makbulà p š 
Ii linjt mesel 
Tavsanlàr dated bezip 
تزا‎ irtiltiab ejledillerinin- 
meselidir ° 

Her 1 dendi derdinì 
dellémez ise elè nazar edip و‎ 
eldèn sabr etmesini vgrenmelè 
iditin temsildir . ۱ 
bir vakt bir sürü tav$àn bir 
orman icinde ge iken bir 
böjük dürültü kopup ol 
sebeb ile ghàjet harellete gel- 
dililerinde korkularyndàr | 
ölün mertebesine varyp telî 
bıı korkulardàn emin olalym 
dijî diaghyrysarak kadiar 
ilen jol üstünde bir gol 


rast 
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نه پور ایله استرسن 45 Ei‏ 
ایجون شفا رجاسنه el‏ 
و بو رجادخی Agli‏ عندنده 
مقبوله eX‏ 
cem Gl‏ مغل 
طوشانل رعمرلرندن بزوب 
مغلیدر 
ه رکهک هک‌ندو دردب ی 
چکه‌مز ایسه اله p‏ ای‌دوب 
wall‏ صبر ایهسی mU‏ 
rsa‏ ښقيلدر | 
بروقت بر سوری طوشان بسر 
اورمان soia‏ کزرایکن بر 
ببوك کورلدی قويوب اول 
سببله غایت حرکته sos KOK‏ 
سس y‏ سس نزن 
او مرنبه‌سنه واروب تك 
ہو قورقولردن امین beo!‏ 
ایکن پول اوستنده ب رکوله 


713 
rast delip dendilerini 8 
atmak istediler ۰ Ve ol dolde ` 
olan kurbaghylàr bunlaryn- 
korkularyndan kaddylar; ve 
su üzerinde olàn jesil otlar 
aralarynà dirmege basladylar: 
ve ol zaman ol tavsanlardàn 
birisi dedili bùrada bunlar 
dachi korkudàn emin degiller 
imis $; imdi böjlè ise ej 
joldaslar siz dachi ele bakyp و‎ 
el nige gedinirse sizde öjlè 
gedinineiz. 
üdiünğiüù mesel 

Jüpater ile disi tili meselidir 

ve bu mesel bet tabi-atyna 
degisilrmesinè hid bir mansup 
Rifajet etmèdigini bejan eder . 
Jüpater bir disi rilltiji insan 
šelllinë kojup tachtynà 


oturt- 


V ۷ vv 


FD el‏ بونلرك 


کوله اتلدقلرينی کوروب 


قورقولرندن قهنيلرو 
صو اوزرنده اولای یشیل اوتلر 
ارالرین هکیرمکه باشلديلر 
و اول زمات اول طوشانلردن 
برپسی ¿Go‏ بوراده بونلر 
دخی قورقودن امین دکللر 
اهش امدی بویله يسه ای 
یولداشلر سزدخی اله باقوب 
ال نججه me‏ سه سزده Lao)‏ 


Jia as) 
. به طبيعتك‎ ia 9 و‎ 


د کش کش سنه هیچ بر —Ó—‏ 


od بیان‎ Gol کفایت‎ 


پوپادر بردیشی دلکوپی انسان 


"Ve eu c» 29-9 ۱ . 4 Se 
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bici po ب رکو‎ 50805 5s oturtdulda bir gün bir sijàh 
بر‎ cA s ael حمام بوجکی‎ hammam böğedi odanyn- bir 
لسکا‎ J کوشه‌سندن جقوب دیوا‎ Kosesinden dylyp duvarlara 
سورتنو وکن اول انسان شکلنه‎ sürtünür iken ol insan 76 
کیرن دیشی دلکویرندت‎ dirón di) tillë jerindèn 

5); Jl (sole ای‎ plz suérajyp oni oda üzre 
sa— 3]. Ll اولغه واردی و‎ avlamaghà vardy; ve etrafyn- 
pitt أولات او ليالرك‎ da olàn evlialaryn- giilmlesi 


٠ J کولوب سک رک ایند‎ gülüp maskarà etdillleri 


۲ Jùpater dadi utanyp 
; A | 
ol avreti sen benirm 6 
tenezzil étmejorsun 7 imdi 
sen san-a lajyk górd üdfin- iiz- 
re dedin ناز‎ kovdu. 
Dördünğiü mesel 

. Aslàn yla syciàn meselidir . 

bu mesél dendinden edna 
olanlara ri-ajèt edip 
chatyrlarynà dokunmamak 
icittn tenbihdir ٠ 

. ` ` 
Aslanyn- birisi bir orman 


iċinde 


سببیله بوپاتردخی اوتانسوب 
اول oor‏ بنم ايولکارچه 
تنزل ايهيورس وارامدی 
سن Ku‏ لای قکوردیکك أوزره 


ھن دیو قودی 


دوردجی RA‏ 
ارسلات ایله سان مغليدر 
Loos Jia y‏ 
PSJ‏ رعاست اأيدوب 
خاطرلرب نه طوق همق 
آیچون تنبجع‌در ۱ 
ارسلانك برپسی aia‏ 


* 
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idinde ujur ¡ken jaban 
sycianlary ciftlesip 
iclerindén biri ansyzyn ol 
jatan aslanyn- "üzeriné | 
syéradiy . Ol vakt aslan dachi 


` 
ujanyp any ۵ kavrady; 


vl 29291 sua!‏ بان 
ایچلرندی بری انسزیی اول 
eus‏ ارسلانك أوررينه 
ses‏ اولوقت ارسلات دخی 
اوپانوب ual‏ سکم قاورادی 


c? اول‎ Co سجان‎ J او‎ Lal . dmma ol sydian dachi ol sud 
عقلسزل لغندن ظهور‎ GS gendi akyIsyzlyghyndàn zuhiir 


N : 
ejledigini ikrar edip -amàn 
dedi ; ve aslán 0011 ۴۵ 


álmasyny dendi $anyna lajgk 


` ` 
l.. ۰ ۰ 1 ° e 
górmejin sydianyn- suciunu. 


` 
baghyslady . Làkingiinlerde و‎ 
bir gün aslàn jeje ile 
gezer ilen bir éiukurà dii$di, 
ve tuzaghà 5 


dujùp katy avaz yla ciaghyr- 


magha baslady : Sycian dachi ۱ 


۰. ۱ , 
anyu- böjlè mufrit sesini 


aldykda segirdip kórlana E 


ejlilt 


plis! mu! دیدی وأرسلان‎ 


| لس یکندو شاذ —¿—¿ T‏ 
کورمیوب سجانك صوچی 


و دوزاغه طوتلدیغی 
دویوب فت "WEM‏ چاغ رمغه 
انك بوپله مفرد سی 
الدقده سکرد وب قورقمه 
سن بکا فلان وقنده ربيوگ 


Vvvv 2 


` - . 
ejlilt etdidin- idiñn ben — 


`w š 
dachi san-à öjle ejlik etsem- 
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al ای لك‎ «Ja el Ku (a) 


derell diji fil hal tuzaghyn-‏ كرك ديوق ال دوراغت 


giüunle baghlaryny joklama- 
gha baslady; ve devmede kolaj. 
olan baghlury buldukdà disleri 
ile demirip diigitmleri Kesdi و‎ 
ve böjleğenè ol sycian aslany ۱ 
kurtaryp orinanà teslim ejledie 
Besin gi mesel 

Baltà ila Adam mese lidir š 
bu mesel dendi dusmanlaryna 
imdad veren adamlarya- 
Jübhesiz helall olmalaryuy 
bejün etmeli idiiin ternsildir . 

bir adàm D baltà pej da edip 
aghadlarà regia etdilti an-à en- 
kavi aghaédàn bir sap alyue- 
relersve ol aghaclaryn- giüm- 
lesi jaban zejtinindèn verilsin 
dijü emr etdiler ; ve bojlegene 

ol 


باشلدی و وکومکه قسولای 
اولان باغلری دولد‌قده دیشلری 
aJl‏ 1 دویلری کسدی 
و dass‏ اول illa‏ 
قورنروب آورمانه دسلیم ایلدی 

' ادم مئلیدر‎ aJl «JG 


Je y‏ کندو دشمنلرینه 
aa!‏ ويرت Io!‏ 


T‏ ز هللك Lol‏ ۱ یی 


بيات أيهك preve? wa!‏ 
اغاجلره رجا ایعدیکه ایا اف 
قوی أغاجنس برصاب الیوپره‌لر 


یبای زیخوننضدن ویرلسون 


دیوأموایندیلر و ay?‏ 


. 7 
ol baltangn- sahaby ol 
bergiizary kabul edip baltasynà 
ujdurdukdà medeleri ve ol bir 
aghag lary baltasy ila lesmege 
bas nay . OI esnade pelit ۱ 
aghağy di budak aghağyna x 
dedilti iste biz tahkik gendi 


nadanlygħymyz sebebi ile katl 


olujoruz . 


برکذاری قبول ایدوت بالعه‌سنه 


| اوبدردقده ميشه‌لری و او بر 


اغاجلری بالعسی ايل هکسمکه 


باشلدی أول اتناده ابلوط 


اغاچی دیش —" اغاجنه 
pma‏ سه pen‏ 


اولیورر 


IL FINE. 
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CAP.XVII. Délle Conjugazioni de'Verbò Diffettivi . ~> ‘igsi 


CAP. 
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Dialogo V. Tra due Amici. — . 695 


FAVOLE LATINE 
Raccolte da Marquardo Gudio و‎ e tradotte in Turco 
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ERRORI CORREZIONI 
ii. Lg Alb. | : X AM. | E 
18 1. 6 7 X altySàr 
18 16 sebo: sei. <: 
27 18 jb قاس تام‎ 
68 1. 2 far fare -far dare — 
152 1. 8 أولوسەلز. لوزشه‌لر‎ 
185 l 9. کورمش | کومش‎ 
209 Li پورور . ——— وور‎ 
250 I. 17. dopo la parola Nom. si aggiunga PU 
384 1 8 dopo la parola leggere si aggiunga Tutti x 


i Verbi della prima e sesta Conjugazione che hanno 


nella penultima sillaba dell’Infinito le vocali sl O و‎ 


Oy ly 0, it, sì tengono per Anomáli y essendo‏ رت 


. 1 loro Preteriti perfetti, più che perfetti in tutti 


i modi و‎ fuorchè nel Subjuntivo di dovere , simili 
a quelli della quinta, e .undecima سي دوه‎ , 


come da کومرم‎ gomèrim » کومدم‎ Jörndiim ; da 
pus siürérün سوردم و‎ sitrditm; da صوپارم‎ sojàrim » 


- صوبدم‎ sojditm;da دو پارم‎ dujàrym د ود پدم‎ dujdùm Se. 


X x x x 


e 


o ' 


pa 


“= - 


CORREZIONI 


ERRORI 


459 1. 8 dopo la parola stato si aggiunga اوه‌رف‎ 


olaràk essendo و‎ coll’essere,, per essere . 


Lelle! 
ell او‎ 


3; ello! 
Aca! 


DS 
uU 


اولاملری 
اولاملرینات 


er 


اولامستات 


terza 


اولمامت 4 

s اولمامز‎ 
6 e AUI 
9 اولماحك‎ 


IQ اولماحز‎ 


IL اولماحزكت‎ | 


۱ اولمالری 13 


| اولمالربنك 14 


اولماسی 15 


اولماسنك 16 . 


14 seconda 


1. 
l. 
۲ 
l. 
l. 


l. 
l. 


l. 


L. 
l 


l. 


l و‎ dopo la parola stato si aggiunga اولیه‌ری‎ 


olmajaràk non essendo و‎ col non essere و‎ per 


non essere . 


l. 19 dopo la parola avuto si aggiunga اوله‌رف‎ 


olaràl essendoci و‎ essendovi و‎ o coll'esserci, es- 


o avendo coll'avere . 


servi , 


L و‎ dopo la cu avuto si aggiunga NT 


463 


464 
۱ 466 


470 


476 


725. 


olmajaràk non essendoci و‎ non essendovi, o col 
non esserci, col non esservi, o non avendo, col 
non avere . mE 

l. 8 dopo la parola successo si aggiunga اوله‌رت‎ 


olaràk succedendo, col succedere 


اولامسی | | اولماسی 4 L‏ 


1. 6 أولامسنك اولماسنك‎ ۱ 
l. 4 .dopo la parola fare si aggiunga. اولیه‌رق‎ 


olmajaràl: non succedendo , col non succedere 
J 3 » 


o non potendosi fare , col non potersi fare 


La Cristiàugia Kristiànzia 
l. 3 Catolilize Katolillje 
Lui uzerinde © dizerindé 
تت ودل‎ ` 
l 5 Kardasyn - Kardasyn- 
-L 14 eoa? ©” casa ? 
l. ro ricco. | ricco ? 


l. 2 dopo'la parola Verbi si aggiunga della prima 


Li 5 Zabacche, Zabacche ? 
l. 6 piastre. ۱ piastre 7 
l. 20 de verbo ` del verbo 


Xx xx 2 


ERRORI CORREZIONI 


480 
و48 


490 


494 


726 ۱ 
ERRORI CORREZIONI 


573 ۱۲0۰6 11 dördüðüm i dordiidiim ۱ 
536. hk 15 0 ` sezmék 
578 L 7 Christiani Cristiani 
595 WT Advebj .  .  Adverbj 
586 19 seomis < ` ` sevmiš 


* 


590 1 4 dopo la parola impervertirsi si aggiunga. 
۱ Questo Gerundio fa alcuria volta anche le voci del 
3 Participio in qo nun و‎ come اوله رف‎ curia! eu 
۳ شراب کوندر‎ jr K tarabijn- ejisinden olarak ban-à 
.. biraz,$arab g¿nder mandami un poco di vino,ma che 
sia del migliore : ریسی‎ oco" eso 1 نقاط‎ lalo 538,5 
آولهرف دورت غیری نقطه دخی واردر‎ re felegin- 
nykàti i dei sadrijesi olaràk dört ghàjri nokta 
dachi uurtlyr. s nella sfera vi sono; quattro altri punti 
ancora و‎ che sono li quattro principali punti del 
x mondo .: 

| 591 1. 4 مل‎ i + Jibro? 5 2 

599 L 6 ‘dopo la parola andare &c. si aggiunga 


Questo Participio si usa. alle ` volte anche come 


۰ 
> 
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ERRORI | CORREZIONI 


semplice Adjetivo, e allora si esplica in Italiano 
con questi e simili modi و‎ come یز‎ Gaspol otu- 
ragiak jer, luogo da sedere : چر‎ ias lo pu jazy | 
jazagiak Jer و‎ luogo da scrivere ; Ela بر سویلشه‎ 
مز بلمیوق‎ La; bir sújlesegelí zemaniymyz bil jok و‎ 


non abbiamo nemeno un pó di tempo per discor- 


rere : ادمدر‎ Abg y ba sevilejeg adamdyr و‎ 


questo è un uomo amabile و‎ o degno d'esser ama- 


£ - 
to: شیدر‎ a ينه‎ y bu jenegek Scjzir y questa è 


cosa da mangiafsi 06 commestibile. 


614 l 13 avanti la parola sa si metta سز‎ ۱ 
616 1. 7 stanza stanza ? 
_ 618 1. 20 difamerai l - .diffamerai 
EFT 9 L ro innriinde ~- 07-07د‎ 
624 2 suffa .. c sofa . 
7 5 l 20 dopo la parola je si aggiunga massime nel- ` 
le parole puramente Turche ` 
1630 I. 3- vécole È — ۵ ۱ 
631 Lo سرو سروی‎ 
e دو دو‎ 6o 7o 


\ 


RE RIE SRI: E E 


NM. 


ERRORI Ws CORREZIONI 


635 L 11 dopo la parola nun si aggiunga massime 


quando s'incontrano nel Genitivo tre Y) Rief 


insieme . 


do la moderna Ortografia اویداگ‎ evinin- 


' |. 14 dopo la i evlerin-in- sì metta o لرينك‎ Jal | 


N 
evlerinin- 


J. 17 dopo la parola le sue case si. aggiunga 
قاطولكلكنك‎ Katoliltliginin- della - tua Cattolicità 
in vece di Ace Xy 


l. 2 ai ۳ نبه‎ ۱ 
۱ 16 dellenirim dillenirim - 
L 12 آوردیعمز‎ 1 POST 


1 20 سوهجکيکكک‎ E a 


Li duc دللیه‌حکت‎ 
l 17 modo ` - Modo 
CA, ; ` 
l r scomerniz sevmemiz 
l 7 dopo la parola Koo si سا‎ 
0 سومامك‎ 


l. ro dopo la parola احممق‎ sì aggiunga احمامقه‎ 


636 1. 7 dopo la parola evin-in- si aggiunga osecon- 


640 


644 


645 
646 
648 
649 


~ 
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CORRE ZIONE 
سومامسی‎ 
اکمامسی‎ 
aldyghym 
aldyghyn- 
aldyghy 


aldyghymyz 


aldyghyn-yz 
àldyklary 
s Cay 


isté 


ERRORI 
L 6 pr 
l. 17 احمماسی‎ 
652 l. ro aldyghym 
L ٤1 aldyghyn- 
۱ 12 aldyghy 
l. 13 aldyghymyz 


I. 14 aldyghyn=yjz 


l. 15 aldyldary 


653 L 2 بند نصره‎ 
EE 1. 18 6٥ 


656 L 21 dopo la parola monosillabe si aggiunga le 
quali a riserva di DI gol و‎ e di چوق‎ diok, 


sempre si proferiscono come .sono scritte , : 


promesso ? 

isté 

se io potessi anderei 
gezèmedim 


gidegegim 


. 661 l. 5 0 
663 1 4 iste 


سانلو 1.8 667 
منطقه 19 L‏ 670 


679 l. 13 se potessi andare 


685 1 8 gezèmedim 
l. 20 gidegegim' 


CORREZIONI 


۳ Akalcike Ri 


i 


ERRORI 


l.9 ) پوباتر‎ Jùpater " جوازمعبود‎ gevaz 


ma*bud 


688 L 4. 6 
704 |. 2 5 ٢ 
` 18 ) 
795 
713 L 16 ) 
l. 20 ) EN 
714 1 10) 


(۵6 rr )o( L 21 s 


730. 
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